





- The Library 


SCHOOL OF THEOLOGY. 


_ AT CLAREMONT 


WEST FOOTHILL AT COLLEGE AVENUE : 


CLAREMONT, CALIFORNIA 

















Cambridge : 
PRINTED BY ©. J, CLAY, M.A. & SON, 


AT THE UNIVERSITY PRESS. 


Ue) ܝ‎ by 
(07 


“CLAVIS SYRIACA: 


A KEY TO THE 


ANCIENT SYRIAC VERSION, 
CALLED “PESHITO,’ 


OF THE FOUR HOLY GOSPELS. 


BY THE 


REV. HENRY F. WHISH, M.A, 


CORPUS CHRISTI COLLEGE, CAMBRIDGE. 


LONDON: 
GEORGE BELL AND SONS 
CAMBRIDGE: DEIGHTON, BELL AND CO. 
1883 


Theology Library : 7 


SCHOOL OF THEOLOGY 
AT CLAREMONT 
California 


PREFACE. 


LITTLE need be said in the way of introduction to the 
following Work, which in answering to its title sufficiently 
explains its own object: viz. to furnish a complete analysis of 
the text of the Four Gospels, as it-exists in that ancient and 
venerable Syriac Version of the New Testament, commonly 
called Peshito—i.e. the simple, or literal:—a Version which 
loses nothing of its value from the fact, that whereas for a long 
time it was regarded as the most ancient, the researches of 
later years have brought to light a MS. of the Gospels in 
Syriac, supposed to be at least as ancient as the Old Latin, 
and which is now in the British Museum. 

The plan which I have endeavoured to carry out in the 
following pages is this :—To give 

1. The Syriac word, as it stands in the text. 

2. The English rendering, according to the Authorized 
Version, with a more literal translation where it seems necessary. 

3. The corresponding Greek word, or words,—preceded, 
where not strictly literal, by the abbreviation Gr. 

4, The parsing of the word, with all its various forms, as 
occurring in the Gospels, or in other parts of the New Testament, 
with references. 

As a rule, I have not thought it necessary to give the affixed 
forms, except where the simple form does not otherwise occur, 
or where the affix seems to present any peculiarity. 

5. The derived forms traced to their respective Roots. 
Under this head are in some cases added derivatives from verbs 
and nouns, which, although not occurring in the Gospels, often 


serve to THugtrate tes yo qaminengh phe original Root. 
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6. The analogous, or cognate, form, where such exists, 

(a) In Hebrew, with reference (except in a few very 
common words) to one or more familiar passages in 
the Old Testament. 

(b) In Chaldee, with similar, but fuller, references to the. 
Books of Daniel and Ezra. 

7. A literal translation of such passages as deviate in any 
remarkable degree from the Original, whether in grammatical 
construction, or in the actual reading of the text. Where the 
Syriac Version, thus deviating from the Received Text, agrees 
with one or more of the most ancient Greek MSS., such agree- 
ment is noted: the MSS. referred to being principally the 
Sinaitic, the Vatican, and the Alexandrine. 

I have appended a complete Index to the whole Work, by 


»»_veference to which the Student will readily find every word— 


including every conjugation of the Verb—where it first occurs, 
and where it is fully explained. 

In the arrangement of this Clavis, the Gospel of 8. John is 
placed first in order; since, as in Greek, so in Syriac, its 
language and construction is the simplest, and presents fewer 
difficulties to the beginner: and by this plan, the Gospel of S. 
Luke, which is the most difficult, stands last. : 

The Text which I have followed is that published by Mr 
Bagster, and bound up with Gutbir’s Lexicon. 

Although designed, in the first instance, for the use of 
beginners, this Work does not profess to be, in the strictest 
sense, elementary ; it being taken for granted that the student 
has mastered at least the Elements of Syriac Grammar, and is 
acquainted with the forms of Nouns and Adjectives, Paradigms 
of Verbs, &c. The Grammars to which I have occasionally referred 
are those of Dr Phillips, President of Queens’ College, Cambridge 
(Deighton, Bell and Co.), and B. Harris Cowper, Esq. (Williams 
and Norgate). There is also a very useful little Grammar pre- 
fixed to the “Syriac Reading Lessons,” published by Mr Bagster, 
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PREFACE. 111 


I take this opportunity of expressing my great obligation to 
the Rev. J. Sandford Bailey, for his kind counsel and invaluable 
assistance while this work was preparing for the press:—to the 
Very Rev. the Dean of Canterbury, for his great kindness in 
allowing me to submit the MS. to his inspection; and to my 
revered Diocesan, the Lord Bishop of Chichester, for the high 
honour he has done me in permitting me to dedicate these pages 
to him. It is-my earnest hope that my work may prove not 
altogether unworthy of such patronage. I shall feel that my 
object has been fully attained, and the labour of many years 
well spent, if it should be the means of affording some assistance 
to those who have begun, and perhaps of encouraging many to 
begin, the study of the Syriac Language :—a Language which 
must commend itself to all, not only for its own intrinsic beauty 
and sweetness (the very Italian of the Semitic family), and the 
ease with which, especially with a previous acquaintance with 
Hebrew, it may be acquired ;—but chiefly as being, in all pro- 
bability, the native Tongue of the Son of God Manifest in the 
Flesh—the Language in which His “Gracious Words” were 
uttered, His Sermon on the Mount, His Parables, His Words of 
love, reproof, and warning ;—the Language which gave expression 
to His last Cry on the Cross, 
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ERRATA. 


3, line 14, for ܝܢ‎ read < 


91, ,, 16, for ܩܠܢ ܡܶܠܬ݁ܘܶܘܪ‎ read ܩܠܬܘܘܪ‎ Lo. 


88, , 4 from the bottom, for “quadrilateral,” read “ quadr: 
literal.” 


57: 00 107 5 read ܒܪܐ‎ 
101 (Chap. v. 2), for ܕܘܶܒ2ܐ‎ read ܘܒܐ‎ 


103, lines 21, 22, for ܠܐܘܿܠܐ‎  ܐܶܠܰܘܙ‎ read Tor, Ech. 

134, line 13, for ܐܢܬܘܢ‎ read oda}. 

145, ,, 18, for O3,s0480N read ܠܡܶܬ݁ܚܨܰܪܘ‎ 

117: yd, LOY ܕܢܬܝܝܐܘܢ‎ read ܕܢܶܬܝܝܙܘܶܢ‎ 

163, ,, 4 from the bottom, ܩܰܣܝ̈ܙܶܝܬ ܕ‎ read 090 

175, ,, 12, for ܕܪܶܥܗ‎ read OLS). 

158, 5:6 “be for og read .ܛܘ‎ 

ܐܶܣܛ݀ܝܰܛܺܝܘܶܛܳܐ read‏ ܐܩ ܬ݀ܝܰܛܺܝܘܛܳܐ for‏ ,1 ,, ,199 

240, ,, 14, for “Editors” read “Editions”. 

262, ,, 23, for ܝܘܪܩ‎ read .ܝܘܪܩ‎ 

310, ,, 3 from the bottom, for 3010.20; od ܒܘܽܪ̈ܟܰܘܗܝ‎ 
322, ,, 6, for |. okear read ܠܘܐ‎ 

386, 387, top of page, for “Matthew” read “Mark”. | 
391, line 15, for look, read ܕ݂ܠܝܒܳܐ‎ : 


ܣܘ ܘ ܣܽܘ̇ܪܳܕܶܐ read‏ ܣܰܘܪܳܶܐ for‏ ,4 ,, ,480 


CLAVIS. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


S. JOHN. 


Sas!‏ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܝܘܚܢܝܢ ܟܪܘܙܐ woo‏ ܘܐܿܟܪܙܐ ܝܘܢܐܝܬ 


ܒܐܦܣܘܣ ܀« 


The Holy Gospel, the Preaching of John the Preacher, which he spoke 
and preached in Greek at Ephesus. 


CHAPTER I. 
(ollad , @ chapter —from the Gr. ܘܐܘ »ܐ‎ ) 


in the beginning—ev apxy.‏ ܝܫܝܐ .1 ܘ 

- ܒ‎ inseparable preposition. 

— Ass} noun fem. denom. from wa15, head.—A beginning. ܟܝܢ‎ 
24:15:25 Srom the beginning, am’ apyiqs, ch. viii. 44: 8. Matt. 
xix, 4-8; 8. Mark x. 6..Def. [iter oH the beginning, Hebr. 
iil. 14; vii. 3. The first, Acts xxvi. 23. First-fruits, 8. James 
i. 18.—Pl. def, ܕ ܐܬܳܐ‎ Hebr. vii. 4 (Gr. ܘ‎ 0 dxpobwiwy). 

Heb. DYN, Gen. i. 1. 

=x loon ܡܒ ܐܺܝܬܰܘܗ݈ܝ‎ is ; properly a primitive and in- 

declinable noun signifying “existence, being”. With pl. suffixes, 


W. € 1 


2 0 JOHN I. 1,2. 


Ver. 1. it forms the pres. tense of the subst. verb, as ܕܐܝܬܘܗܝ‎ he 1s, 
oon}, they are, &c.: the imperf. tense being expressed by the 
ܟ‎ x 


addition of ,ܗܘܐ‎ 0601, &e. In the 3rd pers. of both numbers the 


affix is often omitted; as ܝ )ܬ ܗܘܐ‎ he was, ܗ݈ܘܰܘ‎ Aol, they were. 
ܝܬ‎ followed by the dative expresses the verb “to have” ; 

as 7 ,ܝܬ‎ 7 have, Lat. Est mihi ; ,ܝܬ ܝ‎ thou hast, ch. iv.11. 
Similarly is used Aa X= ,ܐ ܐܝܬ‎ ts not, 


— JAXS0 the Word—o Aoyos—Def. of Iso (S. Matt. iv. 4, &.) noun 


fem. (here masc. in sense, and therefore joined with a masc. verb), 
A word, speech, or thing, cause, reason (as Heb. 373. PL 


def. DS, ch. iii. 34.—Constr. 13;-2 EN. the words‏ ܠܠܝ 
y‏ ܝ =z n‏ 


of truth, Acts xxvi, 25. Root so Pa. Wx, spoke. 
Heb. mon, Ps, xix. 5. Thing (as 39), Job xxxii. 1].— 

Chald. 555 (for Sr) Dorp ( ܣܠ‎ aioe ܐܢ‎ ond 
xnbp, ve ver. 5, 15. Te TWO $, ¢. 

̄ . ܘܗܘ‎ pers. pron. 3, sing. masc. prefixed with the copulative conj. 0, 
and. It expresses here the force of the Gr. art. o.—Pl. masc. 
ܗܶܢܘ‎ 

with — pos - Preposition. With affixes, , 550 with me,‏ ܨ 
cas, with us, &e. Also signifying to, towards, at the hands of‏ 
Jrom Him, ch.‏ ܡ ܠܘܳܬܶܗ ; 70 39 3 (1 (S. Matt. vi.‏ 
vil. 29, below.‏ 

— Ja GOD —-réiv ܘܘ‎ — Def of ot, Rev. viii. 2; xxii. 9, 
according to De Dieu ;—Others read the def, form, as here and 
elsewhere in the N.T.__Fem. def. Va, the Goddess, Acts xix. 


27: with aff. ver. 37.—Pl. mase. def. IAS, ch. x. 34, 35; below. 
116) MON, Ps. 1, 22.—Chald. now, Dan. ii. 18. Def. 
ND, ver. 20. 19]. | wer 11 


¢ ܘ‎ 
Lion this, the sume—otros—Demonstr. pron. mase. sing.—Pl. mase. 
o 
ܗܠ‎ these, those. 
a 


8. JOHN I. 3. 3 


Ver. 3. ܟܠܠ‎ ail, all things—mavra—Properly a noun mase. denoting entirety, 
unwersality, but used adjectively. With affixes, Ao, we all, 
vy 


all of us; fo SS all of you, &c.—When referring to a following 
noun, the affix agrees with that noun, and is pleonastic; as 


Tos ܕܩ݂ܽܠܶܗ‎ all (of it) the people. 
Heb. and Chald. by ‘ -b5, of frequent use. 


— ܒܐܝܕܗ‎ by His hand, i.e. by Him—Gr. 8¢ on'103—Def. (with prefixed 
preposition, to which the first vowel is remitted,—and affixed 
- pron. 3, sing. masc.) of ܕ ܨ‎ 10111 fem, Zhe hand, seldom occur- 


ring asanoun. Def, ܝܕܐ‎ (S. Mar. vil. 32) the hand, also power, 
domanion.—Pl. (of masc. form) ܝܕܝ‎ S. Mar. ix. 43; Col. ii. 
11.—Def. 15,1, 8. John vii. 30, 44. 


a with pref. ©, AS is used as a preposition. ܝܚ‎ by, by 
MEUNS Of. ܒܨ‎ As , at, near, by the side, shore, of. 
Heb. 7 Chald. 7 def. xT, Dan, ¥. 5, 24. 
oe ܗܘܐ‎ was, was made, came into eaistence—éyévero—The Substantive 
verb, pret. 3. sing.— Fut. ,ܢܗܘܐ‎ 8, Matt. xxvi. 005. 1 
ܗܘܝ‎ , 8. Matt. ii. 13; pl. oO, v. 48: 8. Luke xii, 36, 40... 


Inf, with pref. ,ܠ‎ JoowaX, 8. John iii, 9; ix. 27; 8. Matt, xix. 
51 Part. jon , $. Mark iv. 28. Fem. Lon, S. Matt. xii. 45; 
xiii, 22; 8. Mark iv. 19, 32.—Pl. mase. 4001, 8. Matt. xiv. 21; 


xv. 38; 8. Luke ix. 14.—Fem. 1001, 8. Mar, xii, 25; 8. Luke _ 
xx, 34,35. 

For the complete paradigm of this verb, see Phillips’s Gram. 
3 33. 
Added to the participle or preterite of verbs, it forms their 
imperfect and pluperfect tense respectively, and the two words 
coalesce, O1 taking the linea occultans. Thus: 


Imperf. jon ܩܳܛܶܠ‎ (Kotelvo) he was killing. 
Pluperf. jon ho (K’talvo) he had killed. 


Similarly, it forms its own tenses ; as, 


Imperf. lon jon (hovévo) he was. 


4 8, JOHN I. 3, 4. 


Ver. 3. Pluperf. lon ܗܘܐ‎ (h’vovo) he had been. 


Yet in some cases we find the imperf. with the force of a 
pluperf. and vice versa. 


Heb. §'", Chald. 00 
_ 016, 8N5 without Him—xupis atroi—, SN (Rom. vii. 8 ; Philem. 
ver. 14)'prep. Without, besides. Followed by AG, S. Matt. x. 29; 
8. Luke xxii. 6.—Takes affixes as a pl. noun, as here 3. mase. 
So ou, SSS, without it (sc. ,ܩܰܕܝ ܣ̇ܘܐ‎ fem. holiness), Hebr. xii. 
14; ` without us, Hebr. xi. 40. | 
Heb. ya, with ܒܐܠ ܘ‎ TB, Gen. xii. 16, 44. 
Comp. of GS. not, and “TY, ie until. Compare sya, 
always with pref, 19, “Yad, Ps. xviii. 32. 
— ܐܦܠܐ‎ not, not even—ovdé—Comp. of ”ܐܼܒ‎ also, and 1) not. 
— ܚܕܐ‎ one—ev—Fem. of 3 (ver. 40) where see note. One, a certain 
one (tts). 


ee ܗܘ‎ was— éyévero—Pret. 3. sing. fem. of Jom. See note above. 
The point over 2 marks the feminine gender. 


— ܡܕܡ‎ something, anything—Indeclinable. Followed, as here, by ܕ‎ 
that which, whatsoever. It forms phrases: as ܩܠܕܡ ܩܕܡ‎ various, 
Acts xxi. 34 ;—0,80 1] and 1] ܠܕܡ‎ nothing, 8. John xvi. 23; 


8. Matt. v. 13 :—So,S0 AS, all, whatsoever, 8. John xvi. 23 :— 
ܒܒܠ ܩܘ‎ every way, Gr. kata 77 ܧ‎ tporov, Rom. iii. 2. 


vy‏ ܘ 
joo that which was, existed—o yéyovev—}, relative pronoun, with ”‏ — 
before a vowelless consonant.‏ 


4. 1D in Him—ev avré6—Preposition with affix 3. sing. masc. 
` ܢܒܐ‎ fun Det! of <1, pl. noun mase. life, health. The two 
dots (Ribui) mark the plural. Agrees, as an abstract noun, with 
the verb Joon in the singular. But in the next clause it is joined 
_ with the pl. form ܐܝܬܝܗܘܢ‎ 
Heb. BY, Gen. ii, 7.—Chald. [80. as an abstract noun, 
Dan. vii. 12. Constr. “Py, Ezr. vi. 10. 


— soa. the light—ro pds—Noun mase. def.—Root ܢܗ݇ܪ‎ shone. 


~ 


S. JOHN I. 4—6. ܪ‎ 


y‏ ܫܢܟ ܘ ܡ 
Ver. 4. Letrio of men—lit. of the sons of men—rév avOpurov—Plur. of‏ 


203;5 (ch. ii. 25) def, 1235, ver. 6, below. Noun masc..com- 
pounded of ;5, son, and ܐܶܢܶܫ‎ def. Les], man, by apheresis of 


1. The sing. def. in a separate form, Le) ܒܰܪ‎ occurs, 8S. Matt. 


xii. 12: also the pl. ex) [ܒܢܝ‎ S. Matt. vi. 5, &e. 
® 


. eden in the darkness—év tj oxoria—Def. (with pref. prep. (ܒ‎ of 


yen (ch. xx. 1) noun 11180, Dark, darkness—R. yan, was 
dark. 
Heb. qn, Gen. i. 2.—Chald. Tn, Dan. ii. 22. 


— ܡܢܗܿܪ‎ shining, shineth—daive.—Aphel part. of 3013, shone, Aph. 


sou] (Acts xvi. 29), lightened, illuminated; — Pret. 3. fem. 
‘Lory, 8. Luke ii, 9._Fut, 3013 , Eph. v. 14._Infin. with ܕܠ‎ 
x, 5 ܟ 2 . ܟ‎ 

Luke xv. 8.—‏ .8 ,ܩܠܥ ܐ 319 | Luke i. 79._Part. fem.‏ .8 ܠܩܠܔܢܝ ܗܪܘ 
Matt. v. 15.Part. pass. pl. masc. (of‏ .8 ܕܡܰܢܗܪܝܢ Pl. mase.‏ 
the same form), S. Luke xii. 35. :‏ 


a not—ov. 


ܳܝ 


— 01559} comprehended it—avro...xaréhaev.—Aphel pret. 3. sing. (with 


y 2 
aff, 3. sing. masc.) of 52 or ܢܟ‎ trod with the feet, proceeded. 


DN ܐܢ‎ 
Aph. ܕܪܝ‎ (Rom. ix. 31) trod out corn: attained to, reached, 
seized, overtook, perceived, experienced, followed to perfection. Pret. 


|] + AO33), Acts x. 34; xxv. 1 


Rom. ix. 30.—Fut, 3,3, with aff. @995,3, 1 Thess. v. 4— 
1, sing. wot, Phil. iii. 12 ;—3. pl. 05543, 1 Tim. vi. 19:—1. pl. 
wd, 1 Thess. iv. 15.—Tmperat. pr, 1 ih | 103 5 


Fem. 193,80,‏ ; 9 .ܫܐ Eph. iii. 18.—Part. 43,80, 1 Cor.‏ ܠܡܰܕ݂݁ܪܰܟ݂ܘ 
S. Mark ix. 18.‏ 
Heb. Hiph. 07, caused to walk, Ps. xxv. 5, 9; evii. 7;‏ 


exix. 35; overtook, with acc. Judg. xx. 43. 


Derivatives, ,ܕܒܬܐ‎ noun fem. def. a treading out corn, 1 Tim. 


vy hs 


ܕ .6 


116 
14546, noun fem. def. a footstep, Acts vii. 5. 


who was sent—Gr. drecraApevos—Ethpaal pret. 3. sing. (with‏ ܕܶܐܶܩܫܬ 


Ver. 6. 


See OLIN MES 0: 0 


pref. relat. 9, to ee ~ first vowel is remitted) of ܦܪ‎ (not 
used in Peal) ; Pael 3,9, sent.__Ethpa. ,ܐܦ )ܰܪ‎ S. Luke iv. 26 
(where however the Vienna and some other Edits. read ,]ܦ ܰܪ‎ 
Ethpeel) was sent. Pret. 3. sing. fem. 244 ,ܦ‎ Acts ±111. 26 :— 
2. sing. 2 ,ܦ‎ 8. John iii, 3 :—1. sing. 24 ,ܦܕ‎ 8. Matt. xv. 
24; 8. Luke iv. 43:—3. pl. ,]ܦܕܪܘ‎ ver. 24, below; 8. Luke 
vii, 10; xix. 32; Acts v. 22 (Vienna and some others 033A) ; 


x, 17 5a 113. pl. fem. Asef, Rev. v. 6..—Part. 3a, 


pl. mase. hak, 18. Pet. ii, 14. 
Chald. Ithpa. part. 8, exerted himself, endeavoured, 


followed by 0 Dan. vi. 15. 


— mY) JSrom—nopa—Preposition. 


— ܩܩܠܗ‎ his 7 ܦܘ ܘܢܗ‎ (Eph. i. 21) noun mase. A name. 


Wit haff. pron. of the 3rd pers.— Def. kos, S. Mark ii. 16, 17. 
—Constr. Sas, S. John v. 48:10 S. Matt. xxvii. 19. With 


affixes, yids , Thy name, 8. Matt. vi. 9, &e. ܡܐ‎ My name, 
8. John xiv. 13, 26, &. For an explanation of this latter form, 


see Phillips's Gr. § 29 (4); Cowper’s Gr. § 154 (3),—Pl. ܦܦܠܗܝܢ‎ 
(irreg.) Phil. ii. 9.—Def, ܕ ܦܦܠܗܐ‎ S. Matt. x. 2.—With aff. 


John x. 3; now», 8. Luke x. 20.‏ .8 , ܦܩܪܗ̈̈ܝ̈ܗܘܢ 

Heb. oy (of very frequent occurrence)—Chald. Dy Dan. 
iv. 5; Ezr.v. 1. Takes affixes as from = see Dan. ii. 20; iv 
ONC 51 ܣܐ‎ , 1:2 v. 4, 10. 


7 127 came—7\Oev—Verb pret. 3. sing. Came, arrived. Joined with 


So,0X, it signifies made progress, as in 1 Cor. xi. 17 :—with 
5AD, followed, as in ver. 27,38, below. Pret. 3. sing. fem. 039) 
ܟ‎ 


ch, ii, 4.—2. sing, ,ܬܝܠܬ‎ ch. vi. 25, de—1. sing, ,ܐܬܝܬ‎ ver. 31, 


below.—3. pl. olf, ver. 39, below.—2. pl. ܐܬܝܬܘܳܢ‎ 8. Matt. xxv. 
ܝ{‎ bs ܫ‎ 


36.—1. pl. 2, 8, Matt. ii, 2—Fut. ܢܐܬܐ‎ , ch. iv. 4, be.—Fem, 


S. JOHN I. 7. 7 
Ver. 7. (212, 8. Luke i. 43.—2. sing. 1212, 2 Tim. iv. 21.—1. sing. ]2), 
8. John xiv. 3.—3. pl. oth, 8. Matt. viii. 11 :—Fem. dh, 

8. Matt. xxiii. 36, &e—2. pl. ol, ch. v. 40, below.—1. pl. 

(2h, Hebr. vi. 1. Imperat. 1 ver. 43, 46, ,ܗܘܘ‎ —Fem. ܬܝܢ‎ 

8. John iv. 16.—PI. od, ver. 39, below; Fem. ,ܐܝܢ‎ 8. Mote 


xxviii, 6.—Inf (with \) ]2}Sa\, 8. John vii, 34, 36.—Part. 
12], ver. 9, below ;—Fem. 21 ch. iv, 15.—Pl. masce. ܒ‎ ver. 


38, below :—combined with HOG: eis); ch. X1y.,. 23% xxi. 3% 
—Fem. 51], 18. Pet. ii. 19.—Part. Peil 427, 8. John vi. 17;— 


pl. @b2], ch. xi. 19. 

Heb. SMS (used in poetry only) Deut. xxxiii, 2.—Chald. 

nny, 100: 9 xnnd, © 7 7 
__- ܠܣ ܗܕܘܬܶܐ‎ for ® witness—eis paptuptav—S, to, for—Inseparable pre- 
position. —used also to mark the accusative case. 

{2620100, def. of 0301.00 (Acts xiv. 16) noun fem. Testimony, 
witness.—Constr. form. ܦܘܩܪܐ‎ Loxo1m, witness of untruth, i.e. 
false witness, 8. Matt. xv. 19.—Pl. 03010, def. ܣܳܗܳܕ݁ܳܘܬܶܐ‎ with 
aff. eailozcis, S. Mark xiv. 56. Compare Gen. xxxi. 47, 


where this word is used by Laban the Syrian. Root OLD, wit- 
23 Heb. word say : with aff. ny, my witness, record, is 
found once, Job xvi. 19. 

91.00.39 to bear witness, that he might bear witness—iva paptupyon— 
Aphel fut. 3. sing. (pref. 9 here a ¢ausal conjunction) of SLO, 
witnessed.—Aph. ܙܶܣܗܶܝ‎ (ver. 32, below), bore witness :—Pret. 2. 
sing. Lycrcol, Acts xxiii. 11:—1. sing. ܐܣܗܪܶ2‎ ver. 34, below: 
3, pl ܰܙܶܣܗܘ‎ Acts x. 48 : 1. pl. gare}, 1 Cor. xv. 15. 
Fut. 1. sing. sou}, 8. John xvii. 37,__Imperat. ܐܶܣܗܺܝ‎ ver, 23. 
—lInfin. ܠܡܰܶܣܗܡܰܕܘ‎ Rev. xxii. 80: yorento, 8. John iii. 
070 vit. 75 vu. 13, 14;+Fem. ܡܣܗܕܐ‎ Rom. ui. 15.—Pl. 


8 8. JOHN I. 7 


Ver. 7. masce. ܕܡܰܣܗܕܹܝܢ‎ S. Matt. xxiii 31, &e. Combined with 


Eats, ܡܣ ܗܕ݁ܺܝܢܝܢ‎ S. John iii. 11. 

me ܥܠ‎ concerning—mepi—Preposition. 

— wat) that every man, all men—Gr. iva ravres—Compounded of 
As + )ܣ‎ by apheeresis of |, but often used as separate words. 
Pref. 9, 110 conjunction. 


— Saas) might believe—Gr. moredowor—Aphel fut. 3. sing. (with 9, 
prefixed to the foregoing word, having the force of the subjunc- 


tive) of ol, persevered, was constant, faithful ; used only in 
part. Peil ܐܪܝܢ‎ def. Las}, faithful, constant, Phil. i. 3:— 


Fem. (same form) 1 Tim. ¥ 5:—def. ,ܪܝܥܬܐ‎ Acts xii, 5.— 
Pl. tl, Acts i. 14, &se.:—def, [isto], 1 Tim. ¥ 23.— 
Ethpeel Zt, remained firm, constant, 0 in Imperat. pl. 
,ܐܬܐܡܢܘ‎ Col. iv. 2 

Aph. aan (S. John iii. 18) believed. In this form the 


characteristic ¡7 of the Heb. Hiph. PONT is retained, and the 


1st radical changed to Yud. Usually followed by ܠ‎ or ©; but 
sometimes immediately by the noun, as in 8. Mark xvi. 11: 


8, Luke xxiv. 11. Pret. 3. sing. fem. ,ܗܲܝܩܠܢܬ‎ 8. Luke i. 45— 
2. sing. Aston, 8. John xx. 29, &c.—1. sing. Aston, Acts 
xvi. 15.—3. pl. ܗܿܝܩܠܔܘ‎ 8. John ii. 11, &e—2. pl. ܗܺܝܩܠܝܬܘܢ‎ , 
8. John ¥. 46, &.—1. pl. 1186 8. John vi. 69,__Fut, 2. 
sing. coal, 8. Mark ix. 23.—1. sing , 09 ( 0. 0000 1> 
36.—3. pl. ,ܒܗܝ̈ܩܠܢܘܢ‎ 8. John xi. 42, &e.—2. pl. ita, 
S. John iv. 48; ¥. 47, &.—1. pl. ܝܠ‎ 8. John vi. 30, & 

Imperat. Som, 8. Mark v. 36 :—Fem. 180.01, with aff. 
ita, 8. John iv. 21:—PI. ܗܰܝܡܳܢܘ‎ ch, ±. 00, 40 ܨ‎ 





Inf. ܠܩܠܗܿܝܩܪܢܘ‎ ch. v. 44.Part. Souci, ver. 50, below, » 


and frequently. Def. ܡܗܰܝܩܪܢܐ‎ ch. xx. 27:—-Fem. (same 
form) ch, xi, 26, 27:—Def. ,ܦܠܗܝܦܠܢܬܐ‎ Acts xvi. 1.—Pl. 








Ver. 7. 


8. JOHN I. 7—9. 9 


- masce. ܡܗܝܡܢܝܢ‎ ver, 12, below ;—combined with 331 
,ܠܗܳܝܡܢܝܢܳܢ‎ ch. iv. 42 :—Def. Luts, Acts viii. 2, &e. 


—Part. pass. ܕ ܡܗܿܝܩܠܢ‎ one who is faithful, in whom trust is 


reposed, S. Matt. xxv. 23; S. Luke xvi. 10.—Def, ܕܩܠܗܰܝܩܠܥܐ‎ 
S. Matt. xxiv. 45; xxv. 21, 23; 8. Luke xii. 42. Used also in 
def. state as a substantive, an Hunuch, Acts viii. 27, &e.—Fem. 


(same form) 1 Tim. i. 15 :—Def, ,ܦܠܗܰܝܦܠܢܝܬܐ‎ Acts xiii, 34. Pl. 
11480. def. ܦܠܗ݇ܝܡܠܢܐ‎ 8. Luke xvi. 11, 18. As a substantive, 
8. Matt. xix. 12.—Pl. fem, -18G.cnko, 1 Tim, iii, 11;—Def 
ܩܪ ܗܿܝܩܠܢܬܐ‎ Rev. xxi. 5. 

Heb. Hiph. (as above) Gen. xv. 6.—Chald. Aph. 90, Dan. 
vi. 24. Part. pass. ch. 11. 45; vi. 5. 


8. 1], but—aAvAa—Conjunction, commonly regarded as identical with the 


110 


Gr. word which it here represents, But its etymology as com- 


pounded of d + is evident from its meaning in ch. x. 10, except, 
° 


unless—Gr. «i 0 ܩ‎ vy, éav py, ch, ii. 27. 


ma Jor, is the Gr. ydp ; and, like it, never begins a sentence. 


53-09, of the truth, i.e. the true Light—Gr. (ro pas) 70 adnOwov— 


Noun mase. def. jirmness, sincerity y, integrity, verity. With pref. 
3 of the genitive, which takes * before a vowelless consonant.— 


Pref. ܒ‎ ¿ in truth, of a truth, verily, Acts x. 34.—Root 
ܟ ܦ ;ܕ‎ ee jirm. 


2 a 


wei ܕܡܵܢܗܿܪ ܠܟܠ‎ which lighteth every man—o poriler TavTo avOpw- 


mov. Here ܕ‎ is the rel. pronoun ; A marks the object. 


121 that cometh—Gr. épydpevov. Participle of 121, came (see note, 


ver. 7). ‘The first vowel remitted to  . 


| ܠܠ‎ into the world—eis tov xoopov, Def. (with pref. prep. ` 


of ܥܳܠܽܘܪ‎ (ch. iii. 15), noun mase. primarily signifying a long or 
indefinite space of time—eternity (aidv, Lat. @vwm); then the 
world, Lat. mundus. PI. tos, S. Matt. vi. 18. Def, 


WoXs, Rom. xvi. 25. Was) TANS, Gr. 6 Bacieds tay 470 


(al. e6vav), Rev. xv. 3, 
0 8 


10 8 JOHN I. 9—11. 


Ver.09, Heb. ndiy, Ps. xxv. 6.—Chald. 82, perpetuity, Dan, iii. 33. 


10. ܝܳܥܶܗ‎ knew Him—avrov...éyvw— Pret. 3. sing. (with aff. 3. sing. 
` of us (ch. iv. 1) knew, wnderstood. For the rule of the 
vowels, see Phillips's Gr. § 48; Cowper § 102. 
Pret. 3. sing. fem. ܕܒܕܠܬܬܐ‎ 8. Mark v. 33; 8, Luke vii. 37.— 
2, sing. ,ܝܠܬ‎ with aff. 8, John xiv, 9:—Fem. nA, 8. Luke 


xix. 44-1. sing. AS, 8. John xvii. 7; 8, Luke xvi. 4.—3. pl. 
,ܝܕܥܘ‎ 8. John vii. 26, be—2. pl. OAS ps, Gal. iv. 9: with aff 


8. John viii. 55.—1. pl. Spa, 8, John iv. 42, &e—Fut. ܦܨܠ‎ 
8. John vii. 51, &c.:—Fem. ܨ ܐܣܢܡ‎ 8. Matt. vi. 3.—2. sing. ,ܬܕܠ‎ 


8. John xiii. 7; 8. Luke i. 4.—1. sing. ,ܐܕܠ‎ 8. Luke i. 18.— 
3. pl. Gs Rom. i. 28:—with aff. S. John xvii. 3; 8. Luke 
ix. 45:—Fem. 4/4, Rev. ii, 23.2. pl. ܐܠܘܢ‎ 8. John viii. 28, 
32, &e.—l. pl. Wed, 1 Cor, ii, 12; 1 8. John v. 20.__Imperat. 
89, Hebr. viii. 11:—PI. QS) , S. Matt. xxiv. 33, 43._Inf. with 
a ܠܩܠ ܨܥ‎ 8. John xiv. 5.__Part. ܟܕܠ‎ chy iol) Bem ܨܠܐ‎ 


ch. iv. 10; coalescing with eT ܝ‎ 8S. Luke xix, 42.— 


Pl. mase. OIE ver. 26, below: coalescing with ates: BS iy 
ch. iii. 2;—with O23], ,ܝܕܠܚܬܘܢ‎ 2 Cor, iii, 3.—Constr. G45, 
Rom. vii. 1.__For the part. Peil, see note, S. Matt. xxvii. 16. 
Heb. YJ) (very frequent)—Chald. 4) Dan. ii. 8, &e. 
11. cia , to his own—els ra i800—Prep. \, prefixed to ܕܝܠ‎ , a particle 
compounded of 9 (or ,ܕܝܢ‎ Chald. 9) and A of the dative. With 


affixes (here 3. masc. sing.) it serves for personal pronouns of all 
persons and genders. See Phillips, Gr. § 28: Cowper § 67, 68. 


Compare Heb. ܨܝ‎ 9 we 
— ,ܩܰܒܠܘܗ݈ܝ.‎ received 7717-1111. (with 


3 
aff. 3. sing. masc.) of \n.o, demanded of a person, with aff. 
Ws a oO 
wat X20, Acts xxv. 24, Exelaimed, part. \a.0, Rom. xi. 2. 
ܟ‎ 


% 


8. JOHN I. 11, 12. 11 


Ver. 11. Opposed himself, fut. dna), Rom. viii, 33.—Pa. ܩܰܒ݂ܶܠ‎ (ch. 
111. 33; S. Luke ix. 11), took, received, accepted.—Pret. 3. fem. 


janes 1 Tim. ¥. 10.—2. sing. A\SS, S. Luke xvi. 000 
1. sing. ܒܠ‎ 8, John x. 18.—3. pl. a\so, ch. xvii. 8.— 


2. pl. CASAS, S. Luke vi. 24.—1. pl. esac, Acts xxviii. 21. 
—Fut. 1135 S. Matt. xviii, 5; xix, 29, &e,—Fem. wool, 


Hebr. xi. 11.—2. sing. ܬܩܳܒܶܠ‎ 1 Tim. ¥, 19;—Fem. ,ܬܩܳܟܠܝܢ‎ 


8. Luke i. 31.—1. sing. ܐܩܳܣܶܠ‎ with aff. 2 Cor. vi. 17.—3. pl. 
ܢܩܳܒܠܘܽܢ‎ 8, Mark xii. 40; 8, Luke xx. 47; with aff. 8. John 
~ vi. 21.—2. pl. esaol, ch. vy. 43.—1. pl. ܢܩܳܣܶܠ‎ 00170 7 - 
Imperat. ܩܰܦܘ݂ܶܠܘ 1 £ ` 8080 5 ; ܩܳܣܶܠ‎ , ©. John xx. 22; 
8. Matt. xi, 14.—Tnf. A\5o%0\, 8. John vii. 39; with aff, 


(pleonastic) ch. xiv. 17..-Part. SAG, ch, ii. 32, &e. Fem. 


acto, Hebr. vi. 7.—Pl. masc. Saas, 8. John iii. 11, 


&c.—Coalescing with as, ` ± ܠ‎ Acts xxiv. 3:—with 
ܡܩܳܒܠܝܬܘܶܢ ,ܐܢܬܘܢ‎ Col. iii. 24,Part. pass. WAAL, used as 


a noun; see note, 8. Luke iv. 19. 


Heb. Piel bap, 100 20 -Chald Pa. bap, 09 
Vols Val AS. 
i SNS they, as many (as) — ooo. — Demonstr. pron. pl., usually 
“followed (as here) by 9. 
— ` the same as the Gr. dé, used in the same way and signification. 


= ܝܗܒ‎ He 96 -- 20» -- 0 the peculiarities of this verb, see 
Phillips's Gr. § 40 (9); Cowper’s Gr. § 113 (6).—A verb de- 
fective in the Fut. tense and Inf. Mood, which are supplied by 


the verb ܢܬܠ‎ found in these two forms only. See note, ver. 22, 
below. Pret. 3, fem. ‘Aso, 8. Mark vi. 28.—2. sing. Anon, 


8. John xvii. 2, &c.—1. sing. Aca, ch, xiii, 15; xvii. 8, 14, 
22,3, pl. ,ܝܗܒܘ‎ 8. Matt. xv. 36.—2. pl. ,ܝ :ܗܒܬܘܢ‎ 8. Matt. 


xxv. 35, 42.—1. pl. ܝܿܗܒܢ‎ Acts xxi. 7, 19._-Imperat. 201, 


12 S. JOHN I. 12. 


Wer. 12. 8. John iv.-16, & © Fam, 1.2001, ch, iv. 7, 10-=Pléo0r, 
8. Matt. x. 8:—Fem. ܠ‎ S. “Matt. xxv, 8 ܝܿܗܒ ܝ‎ 


S. John iv. 10, &.—Fem. loon, ch. xv, 2.—Pl. mase. Os, 
8. Matt. xxi, 41, &c.—Coalescing with 330 : ܢ‎ 2 Cor. 
i. 20, &c.—PIl. fem. Dok, 1 Cor: 0 11093 Part. Pei, ܗܝܒ‎ 


S. Johin vi. 65;—-Fem. ܝܗܝܩܳܐ‎ , Acts xix. 39,—Pl masce: 


Acts 11, 47.‏ ܝ 
Heb. a7; only in imperat. Prov. xxx. 15; Gen. xxix. 21,‏ 


and a few other places only.—Chald. 39°, Dan. ii. 37, &e. 


= ܠܗܘܢ‎ , 0 them—avrois—\ of the dative with affixed pronoun 3. 
10880. pl. 


LdXos, the power—-eEovolav—Def. of pics (S. Matt. xxviii. 


18) noun mase. rule, dominion, one who has power (Arab. Sultan). 
Pl. def. ,ܣܘܠܛ݂ܳܢܶܐ‎ Rom. viii. 38. Gr. dpyaé, RB. id», had 


power. 


Chald. woe, Dan. in. 33, &e. Pi. def. seme, ch. vii. 27. 
ey alee ch. ii. 2. 


— CooL} .... 2, that they might become—to become—Gr. 9? ie © 
3. pl. of jon, was, became. The 9, with 7 before a vowelless 
consonant, prefixed to ܒܓܥܺܝܳܐ‎ 

Liss, the sons—réxva—Pl. def. of 1D (ver. 45, below), noun mase. 
a son. Def. ,ܒܪܐ‎ ch. iii. 35. PI. (irreg.) cro, Acts vii 29; 
Gal. iv. 22.—Constr. 210, 8. Matt. xx. 20; 8, Mark iii. 17; 
8S. Luke 1. 162-22 with aff. 1. sing. and 2, 3 pl. takes the 
vowel 7; as 0 my son, S. Matt. ii, 15; iii 17, &e.— 
2D, your son, S. John ix. 19, 
ܒ‎ 19 , enter into certain idiomatic expressions; as 


son of man, i.e. man, pl. Les] L195 or‏ ܒܳܐ iD or‏ ܐܳܣܳܐ 


Dip 00¥. : 
Letot, see ver, 4, above, 


8. JOHN I. 12. 13 


Ver, 12. Sa\ 930] ito, people of Jerusalem, 8. Mark i, 5. 


eis ator ܒܰܪ‎ Jifty years old, 0, John viii. 57. 
Fron 8252 Se ܒܰܪ‎ , twelve years old, 8. Luke ii. 42. 


VAS 05 those of the household, viz. all but the heads ‘of the 


family, father and mother, S. Matt. x. 25, 36; xxiv. 45; 8. Luke 
ix. 61. 


Bb. ܟܝ‎ sons of the free, i.e. the free, 8. John viii. 33, 36; 
S. Matt. xvii. 26. 

BooraZ a, sons of relationship, i.e. kindred, 8. Luke i, 58. 

acquaintance, S. Luke ii. 44,‏ : ܠܘܝܬܐ 


sons of the city, citizens, 8. Luke vii. 12; xv. 15;‏ , 302 ܟܠܕܝܥܬܐ 
xix. 14‏ 
[Sos fac sons of the people—nation, S. John xviii. 35,‏ 


So» ܰܪ‎ the son of peace, i.e. one worthy of your favour or regard, 
S. Luke x. 6. 


2 ܩ 
the son of his time, i.e. in that very hour, immediately,‏ ,ܒܣܐ ON»‏ 
John vy. 9; xiii. 30; S. Matt. xiii. 5, 20; 1. 30.‏ ,ˆ 
Similar phrases pe in other parts of the a 00005‏ 


and oZass0o| ais, a son of their craft, or‏ , ܒܰܪ ܐܡܶܡܰܢܘܽܬܗܘܳܢ 


occupation, fellow-erafisman ; Jellow-crafismen, Gr. 0 opo- 
rexvot. Acts xviii. 3, and xix. 24, 25, 38. 


oo V‏ 8 ܩ 
sons of the place, i.e. they of that place, Gr. ot évrdmuot,‏ ,215 }152 
Acts < 12.‏ 


Lis wis, grandchildren, Gr. éxyova, 1 Tim. v. 4. 

tod 19, sons of my flesh, i.e. my own people, Rom. xi. 14. 
ܒܰܪ ܐܳܘ‎ son of my yoke, yokefellow, Phil. iv. 3; and : ܒܥܝ ܽܳܘ‎ ; 
2 Cor. vi. 14. ¦ 

` 73 110 joint-heirs, Rom. viii. 17 ; Eph. iii. 6. 

oat 19, his councillors, Acts xxv. 12. 

010.1 D780 ܒܪ‎ , son of the educators (of Herod), i.e. one who was 
brought up with him (aff. pleon.), Acts xiii. 1. 

oko wis , sons of idols, idolaters, Rev. ii. 14, 20. 


14 8, JOHN I. 12, 13. 


Mer 12, cade 16 sons of my years, my equals in age, Gr. ovvyAt- 
kuatas, Gal. i. 14. 


was , children of your own tribe, your own countrymen,‏ ܪܬܒܘ 
Thess. ii. 14.‏ 1 
Heb. [3 very frequently ; 3, Ps. ii. 12; Prov. xxxi. 2.—‏ 


Chald. 53. Dan. iii. 25; Ezr. v. 1. _ [3, constr. 03, Dan. 
253" 10201 9. 
12. av 779 ` of on ,ܨܐ‎ is not—Interrogatively, ch, vil. 25, 
below. 


̄ > LW, from the blood, of blood—Gr. é aipdrov—Def. of $02 (Acts 
xvii, 26.) noun masc. Blood—Takes with aff. 1. sing. and 2, 3. pl. 


the vowel of its abs. state, as, 1409, ch. vi. 54, seqq.; S. Matt. 
xxvi, 28, &.; Ooo}, 8. Luke xiii. 1. 
Heb. 07, Ps, 09 21. 


— Luis, ܒܡ‎ of the will—éx OeAjnparos—Def. of 2 ܕ‎ noun masc. 
WU. good pleasure. With pref. ©, aa ܫ‎ Ys euch sponte, 


Gr. éxodoa, Rom. viii, 20,—Constr. ܒܨܒܢܝܢ ܢܲܣܫܗܘܽܢ‎ be by i 
will of their soul, willingly, 2 Cor. viii. 3.—Pl. with aff. 553 ,ܛ‎ 
my desires, will, Acts xiii, 22.—R. [2 , willed. 

= ܕܒܶܣܪܳܐ‎ of the flesh—oapxos—Def. 0 2 of the gen.) of Mota 


(ch. xvii. 2) noun masc. /lesh.— Pl. def. ܒ݂ܶܣܪܳܐ‎ 8. Jude ver. 7. 
Heb. wa, Gen. vi. 13; Ps. lxv. 3.—Chald. “Ya, Dan. vii, 


5. Def. sa, Ch. ak. 1131 50 


3 Tay of man—avdpés—Def. (with 9 of the gen.) of ܕ ܒܰܪ‎ noun 
masc. A man, and man, ie. the male sex in general.—PI. 
ܛܒܖ̈ܝܢ‎ def. Toy Acts i. 16, &e. 

Heb. 733 (chiefly in poetry) Ps. xxxiv. 9.—Chald. 23, 
Dan. it. 25; v. 11.—PI. p34, def, ܡ‎ ch, ii. 8, 12. Root 


Heb. 733, was strong, prevailed—Syr. Ethpe. or (Ethpa.) At 


showed himself strong, Imperat. pl. oT, quit you like men, 
1 Cor. ¥. 13, 


= ܐܬܝܠܘ‎ were born—éyevvyOncuv—Ethpeel pret. 3. pl. of ܟܠܕ‎ gave 


8. JOHN I. 13, 14. 15 


Ver, 13. birth to.—Ethpe. ` ܝ‎ 7 (ix. 19), was born. Followed by ܡܢ‎ 
+025) was born again, see ch. iii. 3, 7.Pret. 2. sing. ESHA 
ch. ix, 34:—1. sing, ,[ܬܝܠ ܧܲܧ‎ Acts xxii. 8:—2. pl a3) ܟܠܢ‎ 
OL A.27 1S. Pet. i. 23Fut. AAAS, 8. John iii, 4.Part, 
ܬܝܠܕ‎ ver. 3, 5.—Inf. Oo, NASON | ver. 7. 

14. <> and dwelt, tabernacled—xat éoxyvooev—Aph. pret. 3. sing. 
ܐ(‎ ©, to which the vowel is remitted) of chy used only in 
Aph al: overshadowed, protected, fell or rested upon. Followed 
by ,ܒ‎ as here; or, as Sores, by As, —Pret. 3. fem. ° 3 ik 
Acts x. 44: xi, 15.—Fut. ܤ) ܓܢ‎ qh) 8. Luke i. 35. Gr. 
émuoxiacec—Acts ii. 26; 2 Cor. xii. 9,—-3. ܨ ܡ‎ Acts v. 15. 

Heb. ja; with by, 2 Kings xx. 6.— Hiph. ta’ with by, 
Isa. xxxi. 5. 

= <> ܝ‎ us—év nuiv—Prepos. © with aff. 1. pl. 

_ 5 and we beheld—xai eeacapeba—Pret. 1. pl. (pref. © with ” 
before a vowelless consonant) of Te ( (ver. 18) saw, beheld.—Pret. 
3. fem. ‘Liou, ch. xx. 1,12, 14, 18, &e.—2. sing, Asoo, Acts xxii, 


15: with aff. 8. John ix. 37; xx. 29.—1. sing. Dios ch. viii. 38. 
—3. pl. Ou, ver. 89, below, &c.; Fem. ÷ ܨ‎ 8. Mark xv. 47, 
&e.—2. pl. hubs, 8. John v. 37, &e.—Fut. }[o0.4, ch. iii, 3.— 

. sing. | ver. 46, 50, below.—l. sing. a) S. Mark x. 51: 


—83. pl. On, 8. John vii. 3:—2. pl. 0 7 ver.’ 39, Ol, 


below ;—l. pl. To, ch. vi. 30.—Imperat. 31: ch, vil, 02; 
&e.;—pl. ,ܝܬܐܘ‎ ch. iv, 29:—Fem. abe, 00 viii 64 


Inf. ws, 8. Matt. xiii. 14; pref. \, 8. Matt. xi. 7, 8, 9, de.— 
Part. 087 ver. 33, below; fem. Lass, 0: iv. ܢ‎ masce. 
cbs, ch. vi. 2, &c,:—coalescing with eas, bbs, ch, 

41 ;—with ola), Chabs, Phil. iii. 17.—PI. fem. 0 S. Matt. 


xii. 16. 


16 S. JOHN I. 14. 


Ver. 14. Heb, mn, chiefly in poetry, Ps. xlvi. 9, &e. Chald. NIM, 
` 11. 01 "34, &e. ; 

— ܕܫܘܒܝܗ‎ his glory—rnv Sd£av adrot—Def. (with aff. 3. sing. masc.) 
of ܕܫܘܒܝܚܝ‎ def. Lids (in the next clause) noun mase. 
Praise, glory, Majesty.—R. 3 ܠ‎ Pa. 0 ܨ‎ glorified. 


— Sal, as—os— Conjunction—answering to the Heb. 3. 
-- bps, of the Only-begotten—povoyevots—Def. 4: > of the gen., 
to which the first vowel is remitted) of si sons ܕ‎ noun mase., an 


only one, only child, Fem. def. 1 8. Luke viii. 42. 
Heb. 77110 Gen, xxii. 2.—R. 7, was united. 


— lay 02, which (is) from the Father—Gr. rapa Uarpos—Def. of 


noun masc. This noun (like 1:11 brother, and [orey Sather-‏ ܐܒ 
in-law) takes in the sing. © before all affixes, excepting that of 1.‏ 


sing. in which ” is changed to °, thus 39452 my father, ch. ii. 
16;—yao}, thy father, ch. viii. 19; waren}, his Sather, ver. 18, 


below as}, her father, ch, viii. 44 ;— al, our father, ch. 
iv. 12 — ands}, your father, ch. viii. 38 senda}, their 
Sather, 8. Matt. iv. 21.—The pl. has two forms; 11886. as}; 
Hebr. xi. 9. def. lost, S. Luke i. 17, patres naturales ;—and 


fem. def. Veo), S. John vii. 22, patres spirituales. According 
to Amira, this distinction extends to the singular, the first being 
distinguished by Ruchoch (Io}), and the second by Kuschiel 
(1S). 
Heb. ܓ‎ Ps. ciii. 13; Constr. Ixviii. 6.—Chald. aN, with 

aff. TAN, Dan, VO Pls [030 with aff. Dan. ii. 23; Ezy, iv. 
15; y. 12. : 
y ܙ ܦ ܘ‎ 

which (is) full (se. JAXS0, but mase. see note above, ver. 1)—‏ , ܕܩܠܠܐ 


adjpyns—Part. Peil (pref. rel. » with 7 before a vowelless conso- 
nant) of ܡܠܐ‎ filled. Here, as thr oughout the N. T., in immediate 


Ae with the following word. Fem. tise. ch, xxi. 11; 
Acts xvii, 16; 8. James iii. 17.—Constr, ALN, 8. Luke i. 1 


S. JOHN I. 14,15. 17 


Ver. 14. Eph. iii, 10,—Pl. mase. ܕܩܠܠܢܝܢ‎ 8. Matt. xiv. 20, &c.—Constr. 
its, 2S, Pet, ii, 13.— Pl. fem. Aw, 18. Pet. i, 22, 
For the verb itself, see note, S. John ii. 7. 
— 2Zen./, grace—Gr. xdpitros—Def. of an.) (Rom. iv. 4) noun 
fem. Favour, beneficence. R. tz, Pa. < did good. 


` |hsaco, and truth—Gr. kot ddnbelas—Def. (pref. 0) of ,ܒܫܘܐ‎ 
noun mase. Z'ruth.—PI. sao, not occurring in the N. T. 
Heb. DY, ,ܐܟܐ‎ Ps, ± 6; Prov. xxii. 21.—Chald. ,ܐ‎ 
Dan, iv. 34, Div} of a truth, truly, ch. ii. 47. 


15. 20100, bare witness—paprvpei—Verb Peal pret. Was a witness, testi- 
fied. Pret. 2. sing. Lyo1¢0, ch. iii. 26.—3. pl. ܣܗܿܕܘ‎ , Acts vii, 
58. —Fat. ܢܶܣܗܿܝ‎ 8. John ii. 25 ;—2. sing. 21002, S. Matt. xix. 


18, &c.Part. 90160, 8. John ¥+ 37, dsc.—Def, 97 used as 
a noun, A witness, > Acts i. 22, &c,—Fem. }0100, Hebr. 
lB; ese masc. 01D, 8. John iii, 28; coalescing with 


031 ܐܐܘ .18 ܕܣܳܗܕ݁ܺܝܢܺܝܢ‎ i. 2. Pl. def. ]>0160, S. Matt. xxvi. 
59, .ܥ‎ 


— ܕܥܠܘܗܝ‎ of (concerning) 6 asrop— WS; prepos. a aff. 3. 
sing. 11880. 


— ܘܰܩܥܳܐ‎ and cried—xat xéxpaye—Verb Peal pret. (pref. © with ” before 
a vowelless consonant) cried out, exclaimed, proclaamed.—Pret. 3. 


fem. ‘ASO, S. Luke i. 42.—1. sing. Aa So, Acts xxiv. 21.— 
3. pl . ,ܩܠ ܘ‎ 8. John xviii, 40, &c.Fut. ,ܢܠܐ‎ 8, Matt, xii. 19; 


—3, pl. fem. 2505, 8. Luke xix. 40._Inf, ܠܦܠܩܠܐ‎ , 8. Mark 
x. 47.—Part. [ko, 8, John vii. 37, &c.—Fem. liso, S. Matt. 
xv. 22, 23.—PIl. masc. atk, 8. John xii. 13, &e. 

Compare Heb. Mya eried, lowed (of cows), 1 Sam. vi. 12. 


= S016, and said —Gr. €ywv—Verb Peal pret. (the first vowel remitted 
to © prefixed). Sazd, spoke, Pret. 3. fem. ‘2;80], S. Mark v. 33; 
8. Luke ii. 48.—2. sing. mase. 2;80|, S. John xviii. 34, &e.— 

¥. ¢ 3 


18 


S. JOHN I. 15. 


Ver. 15. Fem. 0.00 ch, iv. 18.—1. sing. liso}, in this ver. and ver. 30, 


50,—3. pl. mase. 0,80], ver. 22, below, &.; Fem. 280], 8. Luke 
xxiv. 10, 24; and ol, S. Matt. xxv. 8; S. Mark xvi. 8; 8. 
Luke xxiv. 9.—2. pl. ols}, S. Luke xii. 3.—1. pl. wo, Acts 
xxiy 11 Fut. oly, a Matt. xii, 32:—Fem. ܬܩܪ‎ (or (ܬܶܐܡܰܪܝ‎ 
8. Mark xiv. 69.—2. sing. Sol, S. Matt. xxvi. 63.—1. sing. 
Sol, 8. Luke vii. 40, &e.—3. pl. ;ܐܠܘܢ .ܬܦܘ‎ 8. Matt. vii. 22, 
&c,—Fem. woh, 8. Matt. xxviii, 8—2. pl. ,ܬܶܐܩܠܪܘܢ‎ 8. Matt. 
iii, 9.—1. pl. ,ܐܠܐ‎ 8. Matt. xxi, 25.__Imperat. ,]ܦܠ‎ Acts xxii. 
27 ;—Fem. ao], 8. John xx. 17.—Pl. ܐܡܪܘ‎ 8. Matt. x. 7;— . 
fem. ol, ch. xxvii. 7} 8, (Mark 7 11 ܕܠܡܐܟܠܪ‎ 
8. John viii. 26.__Part. Sol, ver. 23, below.—Fem. 1:80], _ il. 
3.—Pl. masc., iol, ver. 38, below ;—coalescing with 33 
ceil, ch. viii. 48.—Pl. fem. wor, 8. Matt. xxv. 9, 11._Part. 
Peil Lo}, 8. Matt. iii, 3:—fem. (ol, Acts ii. 16. 


Heb. “TDN: of very frequent ocourrence== ) TOS; Dan. 
ui. 25, &e. 


yo : n ܘ ܐ‎ / 
,ܗܢܘ‎ this is—Gr. obros ܗܢܐ ܗܘ < ܘܐ‎ the latter word represent- 


ing the Copula. 


— ܗܽܘ‎ He, Demonstr. pronoun. PI. ܗܳܢܘܳܢ‎ .—Fem. ܗܺܝ‎ pl. adi. 
_ ܕܶܐܩ ܪܬ‎ that I saad—of whom I spake—év etrov—Pret. 1. sing. of 


sso] (see above), with pref. » to which the vowel is remitted. 


— ܒܬܪܝ‎ after me—oricw ,ܒܬ ܙܘ‎ prep. (ch. ii, 12) after; with 


“ho 


"aff. 1. sing. The particle > is ‘employed to introduce a speech or 
quotation. This word, besides its simple and affixed forms, occurs 
in the alleging compound forms : 


. 345 4446, one thing after another, in order, Acts xi. 4. 


sds, 0 0010 ܣ‎ 1 he ܢܰܢ‎ 8. Luke xii 4, 
ails Moy Hebr. iv. 8. Afterwards. 


3AD ` after, followed by a noun, ch. ¥ 4; 8, Matt. i, 12,— 
ܟ‎ R 


8. JOHN I. 15, 16. 19 


Ver. 15. ܣܳܪ ܕ‎ 0, after that, postguam, followed by a verb, S. Matt. 
xxvi. 32; S. Luke xxii. 20; Acts i. 3, 13. 


4. As a noun in the def. state, with pref. ܕܠܝ‎ Aa, to the back, 
back again, 2 8. Pet. ni 27, 


Transl. That after me He cometh, and was before me. ̄ ܠܗ‎ to Him 
is here pleonastic. See Cowper’s Gr. § 198. 


— ܕܩܕܡܝ‎ before 7:6 - ¢) 0606 pov-—S0,-9 (S. Matt. v. 16), prep. 
Before; taking pl. affixes; here with aff. 1. pl—so,o ܨ‎ before, 
8. John xvii. 24. ܦܠܝ‎ 7 before me, ch. ¥ 7.—9 ܩܘ‎ 


before that, priusquam, S. Mark xiv. 30.—» $0.0 Oo, the same, 
S. John xiii. 19; xvii. 5. 
Chald. Dp. ; 072, Dan. ii. 9, and very frequently. 


— ? Use, because—br._ 0, prep. On account of, Gr. dd, ch. ili. 
29; 8. Mark iv. 7; Rom. iv. 25. For the sake of, Gr. évexev, 
S. Matt. ¥. 10.—Followed, as here, by 9, Because, since; in order 


that, Gr. iva, 8. John vii. 23; 8. Mark iii. 10.—Followed by Lia, 


or ba, to which it is sometimes joined as one word, it means 
Because of this, therefore, ver. 31, below; S. Matt. xii. 27, 31; 


xxiii. 34.—Followed by, or joined with, ܕ ܡܠܥܐ‎ Wherefore, why ?— 
With pron. affixes it takes the form AN ko 3 a8, uA fs, jor 
my sake, 8. Matt. v. 11; oN ito (she heard) of Him, 8. Mark 
vii, 25. : 
ܡܣ‎ on Geto a; He is before, anterior to, me—Gr. mpdrds pov Hv 
—oo1 here represents the logical 0199 and the two words are 
pronounced as one, Kadmoyu— 80,9, noun mase. The first, 
preceding, ancient, elder.— Def. ܩܰܕ݂ܡܰܝܳܐ‎ , ch. v. 4.—Fem. def. 
ܕܩܰܕ݂ܡܳܝܬ݁ܳܐ‎ ch. ii, 11,—Constr. Aiko,9, used as an adverb, first, 
for the first time, Acts xi. 26; xiii. 46.—Pl. masc. def. ܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ‎ : 
those of old time, the ancients, 8. Matt. v. 21, &c.—PI. fem. def. 


Die Die 2) 


{hc80,5, Hebr. v. 12. 
Chald. DTP: pl. def. NOP Dan. vii. 24.—Fem. def. 


NMP: ver. 4;—PI. def. RIOD: ver. 8. 


~ ܡܰܠܝܘܬܶܗ‎ oe, of His fulness—éx 70d wAnpwpatos iets SS, 
noun fem. Fulness—Def. ܡ̈ܠܝ̈ܘܬܐ‎ Occurs in the N. ¶, only 


20 


$ JOHN I..16, 17. 


Ver. 16. once elsewhere, with aff. fem. ܡܠܝܘܐܗܿ‎ its filling up, i.e. that 


meezan 
whach is put in to fill it up, S. Matt. ix. 16. R. Lk, Pa. ܠܠܝ‎ 
ܨܝ‎ 


BS) oly, we, all of us; all we—ypels ܢܝܢ ܘܘ ܘܳܐ‎ pron. 1. pL— 


For —S9, see note, ver. 3. 


: ܕ‎ we have received—édoBopev—Pret. 1. ee of ܢܣܰܒ‎ (ch. xill. 
30), took, obtained, bore away; cut off, S. Luke xxii. 50.— 


uxorem, married, 0. Matt. xxii. 25.—With‏ :® ܢܣܰܒ ܐܰܢܬܳܬܶܐ 


lal (pref. ܒ‎ pleonastic) tals ܢܣܿܒ‎ assumed an appearance, 
ples the hypocrite, < part. pl. Ey ac), hypocrites, 
S. Matt. vi. 2, &c._Pret. 3. fem. ܢܣܒ‎ , 8. Luke vii. 37; xiii. 
21.—2. sing. ܢܣܒܬ‎ 1 Cor. iv. 7.—1. sing. ܢܒܬ‎ 8. Matt. 
xxvii. 9; S. Luke xiv. 20.—3. pl. mase. ܢܣܿܒܘ‎ 8. Matt. xvi. 7, 
&e. Fem. Gam, ch. xxv. 1, 3—2 pl. ܢܣܿܒܬܘܢ‎ ch. x. 8... 
Fut. aco}, 8. John vi. 7.—2. sing. ao), S. Mark vi. 18.— 
39 sing. ,ܐܣܒ‎ Phil. iii, 14.—Pl. eam}, 8. Matt. xvi. 5.—2. pl. 
ean, = John xvi. 24.—1. pl. m3, 8 ` vii. 27,—_Im- 
perat. oo, S. Matt. xvii. 27, &.—Pl. aoa0, ch. xxv. 28, & 
—Inf, AMON, 8, John iii. 27, &e—Part, ,ܰܒ‎ 8. John iv. 
36, &e. Fem. ܢܰܣܗܳܐ‎ S. Mark i. ` —Pl. mase. 2m, 


=x 


8. Matt. xvii. 24, &c.—Coalescing with 9 ܢܳܣܣܝܢܳܢ‎ Ss 


ܝ ܟܡ .ܘܘ 
John iii. 22.—Constr. 22905, in the above-mentioned phrase.‏ 


— Xn, for, answerable to—dvti—Preposition, in the room of, S. Matt. 


ii, 22.—Takes affixes of nouns mase. pl. as ase 0 ARE 
jor Me... for thee, 8. Matt. xvii. 27. —umeakss, Sor him, 
©. Luke 11. 27.— emaXdn, Sor you, S. Mark ix, 40. ܠܝܠܒ ܕ‎ 
because, 8. Luke xix. 44, ,ܢ‎ as, Pa. ܠܝܠܒ‎ changed, 


exchanged. 
Heb. 520, noun, used as a prep. Numb. xviii. 21, 31. 


the Law—és vopos—Def. of oso (1 Cor. ix. 21) noun‏ ܕ ܢܩܠܘܽܣܳܐ 


masc. Law.—PI. def. Leake; , Acts xxxi. 3. 


i 


8. JOHN I. 17, 18. 21 


ܟ 
by, through, lit. at the hand of —Sid—See note, ver. 3.‏ ܕܒܥܕ ‘Ver.17.‏ 
gave.—‏ ܝܗܒ was given—édoOn—Ethpeel pret. 3. sing. of‏ ܕ ܬܝܗܒ — 


Pret. 3. fem. ܬܝܗܒ‎ ch. vii. 39; S. Mark vi. 2.—In Hebr. 
viii. 6 the Vien. and some other Editions read ‘ASo12).—3. pl. 
masc. ܐܬܝܗܒܘ‎ Hebr. ii, 4:—Fem. Reo BVA f’Cor.. 3-1 3 


Fut. ܐܬܝ ܗܒ‎ 8. Matt. vii. 7, dc. Fem. ,ܬܬܝ ܒܝ‎ 8, Matt. 
xii. 39; without final ,ܝ‎ S. Matt. xxi. 43; 8 Mark viii. 12 3 
8. Luke xi, 29; Eph. iv. 19.Inf, ago ASN, , 8. Mark xiv. 5. 


—Part. aos, S. Matt. x. 19.—Fem. | Este HYG , ch. xvi. ±. 


—PI. masc. ܡܬܝܗܒܝܢ‎ 18. John y. 16. 


borers, the Anointed, Christ—Xpicrés—noun mase. def. The Mes- 


° 


siah. Of form part. Peil of a, anointed. —the lorreato, 
a ܨ‎ Christ, Antichrist, 18. John ii. 18, &e.—PI. def. ܡܫܢ̈ܚܐ‎ 


0 8. Matt. xxiv. 24. 
Heb. #9, Dan. ix.:—with aff. Ps. ii. 2, &e. 


a 2 0 : Seen ? 
18. SoolSo ` ܨ‎ 553 (0 no man ever, at any 0 rérore— 





ܒܕ ܘܬ mo‏ 


|) 5. 


— Ia 1 the Only-begotten God—Gr. 6 jovoyeri)s vids. 


Soodo, Sooo 0, ܡܶܩܠܬܘܶܡ‎ ever, sometimes. Preceded or 
followed by 1], mever, in various forms; as: 

Soohto ;ܐ‎ 8. Luke xv. 29; 3 8. Pet. i. 10. 

Sochto 80 ;ܐ‎ 8. Matt. xxi, 42; 8. John v. 37; Gal. v. 16. 
1] ܡܢ ܩܬܘܿܡ‎ S. Luke xv. 29; xix. 30; S. John viii. 33. 


Matt. xxi. 16; S. Mark 11. 12, 25; S. Luke xxi.‏ .8 ,]1 ܡܶܩܬܬܘܶܡ 
John vii. 46; Eph. ¥, 29; 2S. Pet.i. 21.‏ .8 ;34 


0 ܡܶܩܬܬܘܶܳܘܡܪ‎ 8. Matt. vii. 23; ix. 33; xxvi. 33; Acts x. 14; 


xiv. 7; 


ܓܓ 


 ܐܳܟܽܘܥܒ‎ in the bosom—eis tov xodArov—Def. (with pref. Dee ܒ‎ of 


D038, noun masc. Bosom. PI. def. 154s, with aff. 22508, 
S. Take vi. 38. 


22 8. JOHN I. 18, 19. 


Ver. 18. cushel, He hath declared—éényjoaro —Ethpael pret. 3. sing. of 
is; smeared over, smoothed—EHthpe. ܕܐܒܬܥܝ‎ delighted him- 
self, was delighted. Inf. Ga iheD\, to play, Gr. mraiew, 1 Cor. 
x. 7. Ethpa. delighted (others) by discourse, narrated, brought 
back news.—Pret. 3. pl. ܐܰܦܬ݁ܥܺܝܘ‎ 8, Mark v. 16, &c.—Fut. 
Wied, Acts viii. 33.—1. sing. ,ܐܦܠܐ‎ ch, xxvili. 20. .86"ܐ111[(6‎ 
;ܕܐ ܦܥܳܐ‎ 8. Mark v. 19.—Pl. aSAs], 8, Matt. xi. 4, Part. 
keto, Acts xiii, 41.—Pl. Sia, ch. xv. 3, 12, 

Heb. mye was smeared over; of the eyes, was closed, dim, 
Tsai. xxxii. ©, 
19, ܘܗܐ ܗܝ‎ and this is—kat 67 Me aie (always thus pointed 


when alone, as below, ch. ii, 12), Demonstr. pron. fem. 
,ܗܝ‎ person. pron. fem. here supplying the place of the subst. 


verb, and therefore losing its own vowel and taking the linea 
occultans. Pronounced with the preceding word as one, Hodov. 


6 ܝ 
the record, lit. his record —y paprvpta—See note, ver. 7.—‏ , ܕܣܗܙܕܘܬܗ ‏ — 
The affixed pronoun is pleonastic, referring to the following noun.‏ 


— ܒܕ‎ when—ore—Conjunction. 

— 03,9, they ` ae ice agen pret. 3. pl. of 5, (Peal not used) 
Pa. ܦܕܪ‎ )111.17.( Sent, sent forth, sent ®: 4, 8. Matt. 
xiii, 41. 00 ܐܐܘ‎ 3,91, 8. Luke xx. 13; with att 8. John xvi. 7. 
—3. pl. Oia), 8. Matt. xxi. 34.—Imperat. ,ܦܕܪ‎ S. Mark v. 12. 


__Infin. ܠܰܩܫܰܘ‎ 8, Luke iv. 18Part. 3,a80, ch. xiii, 20, 


below.—PI. a coalescing with ts; ei aso, Acts 


xxv. 27, 


-_ List, priests—iepets—PI. def. of gd, def. Lins (S. Luke i. 5) noun 
masc. A priest. 


Heb. 173, Ps. cx. 4, and very frequently—Chald. |" def. 

N73, Ezr. vii. 12, 21. Pl. def. N79; ch. vi. 18, &e. 
EROS : 
avrov—Pael fut. 3. pl. with aff. 3. sing. (used as a subjunctive 
with pref. 9) of Nis, asked, sought for, intransitive.—Pa. Nfs 
(ch. iv. 52) questioned, demanded.—Pret. 3. pl. aNTs, ch. ix. 19. 








to ask him—iva épwrncwow 


Ver. 19. 


S. JOHN I. 19, 20. 23 


—Fut. Vlas, with aff ch. xiii, 24; xvi -30.—1. sing WET, 
with aff. 8. Matt. xxi. 24, &e.Imperat. \[s, 8. John xviii. 21. 
—Pl. aXfs, ch. ix. 21, 23.—Inf, aXe SoS, with aff S. Matt. 
xxii, 46. Part, WLeSo, 8. John xvi. 5, &e.—Pl. costes, 


S. Matt. xii. 10. 
Heb. Pi. bavi, begged, Ps. cix. 10. 


bay, who art thou?—od tis &t;—‏ ܒ ܐܢܬ ܨ 


ܫ 
pers. pronoun; standing, in the second instance, for the subst.‏ ,ܐܢܬ 


verb. 


pron. interrog. of the person. Of the thing, S. Luke viii. 30.‏ ܕܟܠܢ 


Followed by 9 it becomes a relative, 8. John iii. 2. 
Chald. 5, 70, Dan. 111, 15; Ezr. v. 3, 4, 9. 


20. ܘܰܙܶܘܕܝ‎ and he confessed—xat wpodrcynoe—Aphel pret. 3. sing. of ܝܕܐ‎ 


(not used in Peal). Pref. ©, to which the first vowel is remitted. 
Aph. ,ܘܕܝ‎ confessed, professed, with ܒܙ‎ of the object, 8, Matt. 
ili. 6; ±. 32. Gave thanks to, with a ©, John xi. 41.—Pret. 3, 
fem. Re 8. Luke ii. 38.__Fut. }303, 8, Matt, x. 32; 8. Luke 
xii, 8.—2. sing. ]30Z, Rom. x. 9.—1. sing. Joo], 8. Matt. vii. 23; 
x, 32._Inf. G.30%0N\, Eph. i. 16,_Part. 30%, 8. John xi. 41; 
8. Matt. xi. 25, &e.—Pl. mase. 23080, 8. John xii, 42, &e.— 


Coalescing with ots, 700, 18. Johni. 9. 
Heb. Hiph. 7717, confessed, Ps. xxxii, 5. Chald. Aph. 


praised, Part. NTN, contr. ND, Dan, ii. 23; vi. 11.‏ ,ܛܐ 


3 B. For verbs doubly imperfect, see Cowper’s Gr. § 129. 
| — 2A, denied—xpvycaro—Verb Peal pret. Denied ; refused, Hebr. xi. 


24.—Pret, 2. sing, 2}49, Rev. ii, 13; iii, 8 —3. pl 0,29, Acts 
vii, 35.—2. pl. @2;A9, ch, iii, 13, 14 Fut, 32.005, 8, Matt, 
x. 33, &c. — 2. sing. ܬܟܣܘܪ‎ 8 ere xiii, 38, ܘܣܥ‎ —1. sing. 
30.29), S. Matt, x. 33, &e.—l. pl. ,ܒܘܪ‎ Acts iv. 16.—Part. 
ܨ‎ S, Luke xii, 9.—PI, ܬܦܩܡ‎ rd, ch. viii, 45.—Constr. 


12d, refusers of (thanks), unthankful, Gr. 0 2 ‘Tim, 
i, 2 


84 8. JOHN I. 20, 21.- 


Ver, 20. ܐܢܐ‎ bi ܕܠܘ‎ that I am not—ore ov« eit ee, personal pron. ; 
in the second instance supplying the place of the subst. verb, and 
forming the pres. tense of Joon. See Phillips’ Gr. § 33. 

21. wcid\]s0, and they asked him—xai jpornoay airov—Peal (or Pael, 


see below) pret. 3. pl. (pref. © and aff. 3. sing. masc.) of ܦܐܠ‎ 
(S. Matt. xxvii. 58) asked, requested.—Pret. 3. fem. ‘AXLs, 8. 
Luke iy 40.—2, sing. ANS, Hebr. x. 6.—3. pl aX]e, 8. Mark 
ix. 15.—2. pl. OAs, , 8. John xvi. 24.—1. pl. —SLs, 18. John 

—Fut. WG. S. James i. 6:—fem. ܠܢ‎ S. Matt. xiv. 
7.—2. sing. N27, 8. John xi. 22.—3. pl. ,ܢܶܫܶܐܠܘܢ‎ S. Matt. 
xviii. 19.—2. pl. abl, 8. John xiv. 13, &e—l. pl. Led, 
8. Mark x. 35..__Imperat. ܒܐܠ‎ (in phrase) Tit. 111, 15; 38. John 
ver. 15. Fem. 395 $? 8. Mark vi. 37. -171. ܒܶܐܙܶܠܘ‎ ys. Jobmur 
21, 23 (Vienna,—others read aXe, Pa.) xvi. 24; S. Matt. vii. 
1} tif Wieto\, 8. John xv, 7. bart, Nis: cho iv. 9; 
&c,.—Coalescing with LI, LNT, TI ask, desire, Eph. iii, 13.— 


Fem. ULs, 8. Matt. xx. 20.—Pl. mase. Als, 8. Matt. vii. 11, 
&e, Coaleseing with tu, aN}, Eph. iii, 20:—with As} 
olds, 8. Matt. v. 47.—Pl. fem. ܦܐܠܝܢ‎ , Rom. xvi. 16; 1 Cor. 


xvi. 19. 


The phrase frequently occurs Wao ܦܐܠ‎ (or (ܒ݁ܰܫܠܳܡܳܐ‎ enquired 


after the peace of, i.e. saluted, in various forms and persons; see 
8. Matt. +. 47; x. 12; S. Luke i. 40. 


N.B. The affixed pret. forms ܦܐܠܐܗ‎ (ch. xviii. 19), ܦܐܠܘ̈ܗܝܢ‎ (as 


ܝ ܟ 
(Acts xxvii. 18) are commonly regarded as‏ ܦܐܠܘܢܝ above),‏ 
is intransitive, or transitive only as regards the‏ ܦܐܠ Peal. But‏ 
he asked—i.e. asked for‏ ,ܦܐܠ ܝܗ ܕܝ ݀ܧ ܠܠ thing asked, e.g.‏ 


—the body of Jesus. So in the Future forms with affixes, the 
meaning is, asked a person for a thing, i.e. asked a thing of a 


person, the object being the thing asked for:—e. g g. ܕܢܫܐܠܝܘܗܝ‎ 
petet ab eo, 8, Matt. vii. 9,10; 8, Luke xi. 11, 12:—so also ~ 


8. JOHN L. 21, 22. 25 


Ver. 31. ܬܟܐܠܝܢܝ.‎ , S. Mark vi. 238: — ܐܰܫܶܐܶܠܝܘܗܝܢ‎ ver. 24; 


John xiv. 4.—‏ .8 ܬܐܠ Matt. vi. 8 wo‏ .8 ܐܠܘܗ 


Such pret. forms therefore, as, with affixes, have the same vowels 
in Pael as in Peal, and signify questioned, or demanded of—the 
direct object being the person asked or questioned, should be re- 
garded as Pael. Compare 8. John iv. 52; ix. 19, where this is 
the meaning, and the verb clearly Pael. 


Heb. NY, Ps. 11. 8.—Chald. Ne, Dan. ii. 10, 11, &e. 


again—(this is not in the Gr.) Adverb: again, besides; yet,‏ ܬܘܒ 


ch, xvi. 12. 


Lis, what ?—7ri;—Interrog. pron. usually of things. Tis simplest 


form is ܡܢ‎ which occurs once, 8. Luke i. 29, in the form of 
ܟܢܘ‎ = oon ܒ‎ Such is the reading of the Vienna and many 


Editions: others read ais = 601 Lik>.—It is joined both with 
masculines and feminines, as may be seen, 8. Mark i. 27.—When 
joined with prepositions it becomes an adverb; as, Lites, with 
what, how? 8S. Matt. ¥. 13-1358; for what, why? ©. John 


ALD 


20 ܗܟܝܠ — 


ܘܛ 
bo‏ 


+ 


Las , the. Prophet, that Prophet—o mpopytns—For ,ܢܒܝܐܐ‎ def. of 


or 494, noun mase. A prophet.—PI. def. Ls), ch. viii.‏ ܢܒܢܐܼ 


52, 53. 
"Heb. N13, Deut. xiii, 2—Chald. $193, def. ANDI, pl. 


0 ,ܒܥܬ‎ Ezr. v. 1; vi 14. 


interrog. pron. of‏ ܨ 2 and who art thou ?—Gr. tis‏ 7 ܢܬ 


the person, coalescing with oon, which represents the subst. verb, 


in pres. 3. sing.-—Lit. Who is it (that) thou (art) ? 


Wid, that we may giwe—iva Sdpev—Fut. 1. pl. (as subjunct. with 2) 


of ܢܰܠ‎ gave. A verb used only in the Future and Infinitive, 
the rest being supplied by ܝܿܗܒ‎ , see note, ver. 12.—Fut. ܢܬܠ‎ 
ch. iii. 16, &e.——Fem. X22, Eph. iv. 29; and without final ܨ ܒܢ‎ 


` John xv. 42. sing. S22, 9, Matt. v, 26, &ée—l.sing. ‘WZ7, 
` na 4 


26; 8, JOHN 1: 22; 23; 


Ver, 22. 8. John iv. 14, &e.—3. pl. S45, 8. Matt. xii. 36, &e. Fem. 
ah, 8. Luke i. 48; 1 < v. 14.—2. pl. sel; 8. Matt. vii. 


6.—Inf. ܠܩܶܠܳܠ‎ 8. Matt. vii. 11, & 
Heb. }03, ie i, 3; and very frequently. Chald. [2 like 


the Syr. only in fut. ܐ|‎ Dan. ii. 16; iv. 14; Ezr. iv. 13; vii. 
20 :—and inf. IIH? Ezr. vii. 20. 


— Kao ܕ‎ an answer—aroxpiow—Def. of Saha ܕ‎ noun masc. A 
: o y ° ܟ‎ 2 
word, matter, cause, reply.—Constr. 0 ,ܣܬܘ‎ 8. Luke iv. 


4.—PI. def. “Ad, with aff. ,ܬܩ ܘܗܝ‎ S. Luke ii, 47. 
In later Heb. band, Esth. i. 20.—Chald. the same, def. 
NDANB, Dan. iii. 16. ‘Edict, ch. iv. 14. Letter, Ezr. v. 7. 


_ yar) ܕܥܰܠ‎ of, concerning, thyself, lit. thy soul—mept ceavroo— 
22} (Acts 1. 14) noun ae The soul, life-—Def. Laas, 


8. Matt. vi. 25, doc.—Pl. a2}, Acts ii, 41—Def aa), 
S. Luke ix. 56; xxi. 26.—With affixes, as above, often used as a 
reflexive pronoun, Upse, Upsa. 


Heb. wb, Gen. i. 20, 30; and very frequently. 


23, is, the voice—hury—Def. of Xo, noun masec. Voice, sound. Constr, 
1:80) Yo, the voice of music, 8. Luke xv. 25,—Pl. def. ilo, in 


phrase ܩܐ‎ his, lit. daughters of voices, Acts xii, 22; 1 Tim. 
vi. 20. 


Heb, by, Ps, xxix. 3.—Chald, bp, Dan. iii. 5.—Root Arab. 
7 800, 

— ܩܪܐ‎ of one crying —Bodvros—Part. (with aff. ܕ‎ of the genitive) of ܩܪܐ‎ 
(ch. ii. 9) called, eacluimed; read (ch. xix. 20), —Pret. 3. fem. 35 
8. Matt. i. 25; 8, John xi, 98--1, sing. hoa 8, Matt, 11 10 
with aff. 8, John xv. 15.—3. pl. 0:9, S. John ix. 18, &e.—2. pl. 
lupo, 8. Matt. xii. 3, 5. —Fut. ܕܢܶܒܪܐ‎ S. John xiii, 38; with 
aff, ver. 48, below :—fem. Gol 1 1 Cor. xiv. 8; xv. 52.—2, sing. 
1-02; 8. Matt. i. 21; 8, Lukei, 13; 8. Matt. vi. 2 (Gr. cadnioys): 
—fem. iol, 8. Luke i. 31.—1. sing. ܐܪܐ‎ 8. Matt. ix. 18, &e. 
—3. pl. O72, S. Matt. i. 23, &e.—2. pl. C0, 8. Matt. xxiii, 


8. JOHN I. 23. 59:0 


Ver. 23, 9. 11 eed: S. Matt. xx. 8; 8. Luke xiv. 13.—Pl. ,ܩܘ‎ 
S. Matt. 31:59. ܕܠܟܦܠܩܟܪܐ‎ 8. Luke iv. 16.__Part. fem. 
Lipo, 8. Luke xv. 9—PL mase. (470, S. John xiii. 13, &e. 
coalescing with Liu, -1ap0, Rom. viii, 15.—Part. Peil ,ܩܐ‎ 
Rev. xix. 13.—Def. ܐ‎ Rom. i. 1: 1 Cor. i. 1.—Pl. 1:3860 
iO, 8. Luke xiv, 17, 24. Def. zo, S Matt. xx. 16; 


xxn. 14, 
Heb. NP, Ps, xiv. 4; and very frequently. Chald. Np, 


proclavmed, Dan. iii. 4, &ce. Read, ch. v. 8, &c. Part. Peil ܗܕ‎ 
Ezr. iv. 18. : 


. ܟ‎ 
-- ,ܒܩܠܕܒܪܐ‎ tn the wilderness—ev 7} épjnue—Noun masc. def. (pref. prep. 
2) a desert place, i.e. uninhabited, but adapted for pasturing 


flocks, driven thither for that purpose. R. ݂ܒܰܪ‎ drove ; the noun 
being formed from Aph. 291, part. ܒܰܪ‎ : 


y‏ ܡ 
cas 9, make straight—ei6vvare—Quotation introduced by pref. 9, to‏ _ 
which the first vowel is remitted.‏ 


Aphel imperat. pl. of jas, was equal to, worthy of.—Aph. ܟܘܝܒ‎ 

made equal or straight, agreed together, judged rightly. With aff 

as], hath made us able, Gr. ixdvwcey juas, 2 Cor. iii, 6— 

Pret. 2. sing. ܐܶܣܘܺܝܬ‎ S. Matt. xx. 12.—2. pl. luce}, Acts v. 

0 fut. Jaet, 1 Cor. vi. 5.._Imperat. asl, pl. cas], as 
above,——Part. jaaso, 8. John v. 18. 

Heb. Hiph. 7, likened, compared, Isa. xlvi. 5; Lam, ii. 13. 

-— oso}, the way—lit. His way, affix pleonastic, referring to the fol- 

lowing word—Gr. rv oddv. ܘܪܚ‎ noun fem. a way, path, 


journey. Def. (30), ch. iv. 6, &e—Pl. def. ,ܢܝܬܐ‎ S. Matt. 
xxil.’9, &e. 


Heb. FAN, Ps. xix. 6.—Chald. max, pl. ܐ‎ with aff. 


Dan. iv. 34; v. 23. 

— LS», of the Lord —Kuplov—Def. (pref. of the gen.) of |;S0 (S. Matt. 
ix. 38). The def. form sing. is used exclusively for 64 LORD,— 
sim’ — and is by the Syrians styled the Tetragrammaton, in 
which (they say) the So represents 126;80, Dominion ;—the 3, 
j2Za53, Majesty ;—-and the wo, iF 720A), Essence or Substance. 


ܐ 


28 8, JOHN I. 23—26. 


Ver23. —PI. def. Ls, Eph. vi. 9.—There is also a pl. of fem. form, 
OikO, S. Matt. vi. 24; 8 Luke xvi. 13.—Def. [Zo;S0, 1 Cor. 
viii. 5 (with adject. masc.); 1 Tim. vi. 15. 
Chald. ܟ ܐܦܠ‎ lord, Dan. ii. 47; iv. 16, 21; v. 23. 
—?) 4.1, as—kaOws—Adverb, in its simplest form fy (S. Matt. 


xvi. 11). How ?—Gr. <) |} ( either interrogative, How? 
aos; 8. John iii. 9; Acts ii. 8; Rom. vi. 2; 18. John 111, 17 ;— 
or, As;Gr. caus, Hebr. iv. 3; How, Gr. ads, Rev. ili. 3 ;—os, 
Phil. 1, 8 (the pref. $ is here pleonastic). - 


Way, as, xabus, 8, John xx. 21;—os, 8, Matt. i. 24; vi. 12;—‏ ܕ 
womep, S. Matt. xiii. 40 ;—That, wore, 8. John iii, 16 ;—That, how,‏ 
ows, 8. Mark iii. 6.‏ 


24, 8, they, these. Pl. of oon, demonstr. pron. mase. 
— Laue oS, of, from among, the Pharisees—éx tév Papicatwv—Pl. 
def. of tate 7D os Xxiil. 6); noun masc. def. a Pharisee; of 


form Part. Peil of OPES separated.—Another form is La oe 
17111, 111. to; : 


a= ܗܘܰܘ‎ were—noav—Pret. 3. pl. of ܗܘܐ‎ , with the linea occultans, as 
1} ting the logical copula. 
ܐܢܬ‎ asso, baptizest thow—Pamnriers—Aphel part. (representing, 


ܟܬ 
ܟ 


with As}, the present tense 2. sing.) of (SOS, washed himself’; 

was wummersed, baptized.—Aph. SON] (Acts i. 5), emmersed, bap- 

tized.—Pret. 1. sing. ܐܠܩܠ‎ , 1 Cor. i. 14, 15, 16. Fut. S083, 

with aff, 8, Mark i. 8; S. Luke iii. 16;—1. sing. SoxT, ver. 31, 
` 33, below.__Imperat. © ܨ‎ pl. ܐܥܩܘ‎ 8. Matt. xxviii. 19. 


Inf. OSOSSON, 1.061. 50 


¢f—ei—Conjunction,‏ 11 ܨ 
pala} 1], thou be not—ov ov« dA] with affix, for verb subst. pres.‏ = 
sing. See note, ver. 1.‏ .2 
Los, answered—amexpidn—Verb Peal pret. 3. sing. Replied, began‏ 
to speak. Followed by OD, was anwious, careful about, 8. Luke x.‏ 
S. Matt:‏ ܥܥܰܘ —Pret. 1. sing. Asts, Acts xxii, 8.—3. pl.‏ 


xxi, 27._Fut. ܠܠܐ‎ 8, Matt. xxv. 45, &—3 ph @1S3 


, 


S. JOHN I. 26. 29 


` Ver, 26. S. Matt. xxv. 44, —Part, LLS, fem. La8, 8. Luke x. 40.—Part, 


Peil ܓܐ‎ pl. eae as Thess, iv. 11; 2 Tim. ii. 16. 
Heb. 3}, Gen. xxiii, 14; Ps. iii, 5.—Chald. My or NIY, 


Dan. ii. 7, &e. &e. 


_ OTN, to them—avrois—Prepos. with aff. 3. pl. masc. 


Ra i¥. “ee 
— |4805, with water—ev $arr—Noun masc. used in the pl. only. So 


also 
Heb. BY, Ps. xviii. 17 ;—and frequently. 


a» 2 7 vy vy 
eohi.5, among you—Gr. pécos vudv—Preposition utr (S. 


Matt. xix. 10) and Ais (S. John iv. 31) Between. Both take 
plural affixes; as eats ܦܺܝܥܽܘܗܝ‎ between Him and them, 


. . y 3 ܀ ܘ ܀‎ 
1e. wm secret, S. Matt. xx. 17.—yatas, between thee, ch. xviii. 
15.— eras, among them, ver. 2, 20. 


— solo, ` Le. there standeth—éornxev—Part. of ܒܘ‎ $a. (ch. 


li. 22) arose, stood up. With ܠܘܶܩܣܰܠ‎ was opposed to, resisted, 
S. Matt. ¥: 39; Acts xxvii. 15; 8, James iv. 7; v. 6.—Pret. 3. 


fem. ‘AS, 8. John xi. 29, &e.—1. sing. Asoo, Acts xxiv. 20. 
—3. pl. akoao, S. Matt. xxvii. 52, dc. Fem. G%00, Acts ix, 
39.—2. pl. lke, 1 Cor. xv. 1._Fut. $oa.as, S. Matt. xvi. 
21, &c. Fem. (without final ܢܢ‎ ( soaol, S. Matt. xviii 16; 
< 5 Acts xxvil. 15,—2. pl. awa, S. Matt. v. 39.— 
3. pl. 2500.24, 8 dae x. 21._Imperat. 500.0, 8 Matt. ii. 13, 
20, &. Fem. S000, S. Mark v. 41.—Pl. ,ܣܘܦܠܘ‎ S. Matt. 
xvii. 7.Inf, SaaS, S. Matt. vi. 5, &c.—Part, solo (pron. 
3 ܨ‎ as above; Fem. koro, 8. Matt. ܫ‎ 15.—Pl. mase. 
,ܩܳܝܡܝܢ‎ 8. Matt. xi. 5; 3 6 with ios, ܩܳܝܡܝܢܳܢ‎ 0 


Acts xix. 40.—PIl. fem. ܩ‎ 8. Luke v. 2. 
Heb. Dip, Ps. iii. 8; and very frequently. Chald. Dip, 


Dan. ii. 39, de. de. 
0379 9, whom—Comp. Heb. IAN. WA, 


ae ܠܐ ܐܢܬܘܢ‎ ye know—oidare—Part. pl. of ܕܢܠ‎ forming with ܐܢܬܘܢ‎ 


the present tense, 2. pl., and pronounced with it as one word, 


30 S. JOHN I. 26, 27. 


Ver. 26. yoditun. The words are often joined, as ܝܬ‎ See Phillips’ 
Gr, § 38: Cowper § 91. 


27. LI jos (pron. Shovéno), I am worthy—eipit agétos—Part. (with pron. 


expressing the Pres. 1. sing.) of jos, was equal to, worthy, fitted 
Jer sufficient for.—Pret. 1. sing. Las, 8. Luke vii. 7.—3. pl. 


on, ch. xx. 35.—The object (if any) when a noun, is preceded 
yd (excgpt, in the Gospels, 8. Matt. x. 10; 8. Luke x. 7)3;— 


1 a verb, 00 9, as in this place.—Fut. jo“), 2 Cor. ii. 16.— 
3. pl. Coe), 1 Tim. ¥ 17.—2. pl. asl, 8. 19 31,003 
Part. fem. Las, £. Luke xxiii. 22.—Pl. masc. mos, S. Matt. 
iii. 8, &c._Part. Peil ,ܦܘܐ‎ 1 Cor. xv. 39:—Fem. ܣܘܐ‎ 8. Mark 
xiv. 59.—Constr. ols Mas, equal in honour, 28. Pet. is 1. 
-——Pl. masc. os, def. Lids, Rev. xxi, 16.—Pl. fem. os, 

S. Mark xiv. 56.—From this verb are derived : 


JZa.08, noun fem. def. Parity, equality, justice, Rom. xv. 5; 2 Cor. 
viii. 13, 14; Col. iv. 1. 


b.bos, adv. Equally, Acts xi. 17; 1 Cor. xii, 25. 
Heb. We, followed by 3, Prov. iii. 15; viii. 11. Also Esth. 
v. 13; vii. 4, " By 9, Esth, ili. 8.—Chald. see note, 8. John xi, 2. 


that 7 should unloose, to unloose—iva Wow—Fut. 1. sing. (pref.‏ ,ܤܦܐ 


9, to which the vowel is remitted) of |,» (S. Matt. xiv. 23), 
loosened, dissolved, broke a law, dispersed, destroyed ; sent away, 
absolved ; freed from bonds or burdens; whence, took up abode, 
and, generally, dwelt. From the original idea of loosing, are de- 
rived other secondary meanings; as, Pa. opened an undertaking, 
ie. began. Ethpa. was loosed from hunger, i.e. dined; whence 


20,2, a meal, feast. 

Pret. 3. fem. es , dwelt, 2 Tim. ± 5.—1. sing. 5 7 sent 
ܗ‎ away, 2 Cor. ii. 13.—3. pl. O;s, Acts iv. 21, &e.—1. pl. 
<r; we abode, Acts xxi. 7._Fut. 6 8. Matt. v. 19; with 
aff., S. John xix. 12;—Fem. 13 (without final ܝܢ‎ (, 8. Mark .ܫ‎ 
12.—2. sing. ܦܬ(‎ S. Matt. xvi. 19.—3. pl. Cred, (that) they 
may lodge, 8. Luke ix. 12.—2. pl. rel, 8. Matt, xviii. 18; xix. 
8.—l. pl. as; 8, Mark x, 4. 53 ary S. Matt. xiv. 15, 


Rlway 5 


S. JOHN I. 27, 28, 31 


- ܚ 2 ܟ‎ a 
` Ver. 27. &c.—Pl. 0,9, ch. xxi. 2, &c._Infin. ܠܦܠܧܦܪܐ‎ 8. Mark xv, 6.— 


Part. tS S. John v.18; xix. 12, &c.—Pl. masce. ܕܦܪܢܝܢ‎ 8. Mark 
xi. 4, 5, &c.__Part. Peil ee: S. Matt. xvi. 19; xviii, 18:—Fem. 
Lp», ` abiding, 1 8. John ii. 14: < sla with 
As}, She. 8. Luke xiii. 12.— Pl. mase. is, S. Matt. ix. 
36; 6 S. Luke ii. 7; abiding, ver. 8:—coalescing with 


ears, ips, we abide, are at home, 2 Cor. ¥. 6. From this verb 
are derived : 


0 noun masc. A loosening. Def. Lis, Dwworce, 1 Cor. vii. 27. 
—Interpretation, 2 8. Pet. i. 20. 
JAuj-», noun fem, def. A joint. Pl. ;9, Eph. iv. 16—Def. [Aszs, 
Heb. iv. 19. Form of Peal part. act. 
Heb. ,ܣ‎ let loose, set at liberty, once, Job xxxvii. 3,— 
Chald. ܡܫ‎ or ܢ‎ (Dan. ii. 22) eal ib knots, hard questions ; 
set free ; ` ܨ‎ dwelt, Dan. iii. 25; ¥ 16. 
Loss, the latchets—Gr. tov iwavtra—PI. def. (of masc. form) of ܥܰܪܳܐ‎ 
noun fem. A cincture, girdle, fastening. Def. 1 8, Mark i. 
6; Acts xxi, 11.—Also, in pl. Thongs, Acts xxii. 25. 
— ܕܕܶܩܠܣܰܥܽܘܗܝ‎ of His shoes—atros...700 srodiparos—Pl. (with aff 


pron. and pref. 3 of the gen. with ” before a vowelless letter) of 


Dive, mito or ܩܠܣܳܐܢ‎ , noun 11180. A sandal.—Def. ܩܠܣܺܥܳܐ‎ or Llc. 





Pl. def. [ica (or Li}onss), 8. Matt, x. 10, &e.—R. ,|00, put on 


shoes. 

28. ool , were done, took place—Gr. éyévero—Pret. 3. pl. fem. of jon, 
agreeing with ܠ‎ demonstr. pron. pl. com. gender. See 

Cowper’s Gr. § 179 (4). 

— ? j,289, on the other side of, beyond —népav—, D8, def. jas, noun 
mase. The act of passing over; the region beyond. —_ paso, 
on the other side, 8. Luke’ viii. 26.—};a8\, to the other side, 
8. Matt. xiv. 22; xvi. 5, be. Also, as a preposition, 28, over, 
S. Mark vi. 53.—» jako , beyond, as in this place ;—9 as ܠܢ‎ 
from beyond, 6 iv. 25, &e.—y 1z28N, to the other side of, 


32 S. JOHN I. 28, 29 


Ver. 28. 8; John vi. 1; x. 40; xviii. 1, &o_Pl. def. ܠܒܐ‎ with aff. 
wororas, C18, both pleonastic, 8. Matt. iv. 15; xii. 42,— 
Heb. AY, Gen. 1. 10.—Chald. “ay, Ezr. iv. 10, &e. 


7 
ee 14.7, where—orov—Adverb of place, compounded of 1b 3 
The particle of interrogation or f= Heb. ܠ‎ ®) enters into the 


composition of several words; as ais 1as.7, 125.1, &e. So 
also 16 (Heb. MD, thus, also here, Gen. xxxi. 37) with preposi- 


tions becomes a, hither, S. Matt. viii. 29 ;—]a%, hence, 
8. John ii. 16; xvii. 36. 


(without 9) where, 8S. John xx. 2.—Interrogatively,‏ ܐܝܐ 
Ja.) whither, ch. iii, 8—‏ ܕܠ where? ch. xi. 34.—With pref,‏ 
Followed by oon, it becomes anal, where is? ch, vii. 11.—‏ 


where, from whence, S. Matt. xxv. 26.‏ ܠ ܙܝܟ݂ܳܐ 
Kings vi. 13.‏ 2 ܛܗ ̄ .7 Heb. Ts, Song of Sol. i.‏ 


_ ES ,ܥܩܠ‎ was baptizing—fv...Bamrilwv—See note, ver. 25, above, 


Part. and subst. verb, forming the imperf. tense. See Phillips’s 
Gr. § 38; Cowper § 82. 

29. ola) ܘܰܠܫܽܘܡܳܳܐ‎ and on the day which (was) after it, i.e. the next 
day—Gr. tH érovpiov—Pref. © with 7 before a vowelless con- 
sonant; and prep. \, marking the time at which an action is 
performed; as Lat. ad diem insequentem. 


noun masc. A day, occurring in the‏ ܕ $004 def, of‏ ܝܽܘܡܳܐ 
eso $oa., day by day, 2 Cor. iv. 16; 28. Pet.‏ ܝܘܡ expressions‏ 
ii, 8 Soa. \5 or Soa 5, every day, daily, 8. Matt. xxvi.‏ 
dc.—The pl. has a mase, form 00s, 8. John ii. 19, 20,‏ ,55 


&e.—Def. [S0d4, Gal. iv. 10.—Constr. 802, 8, Matt. ii 1, 


&c. ;—and a fem. def. ܝܰܘܡܬ݁ܳܐ‎ (S. John ii. 12), which is joined 
1100 masc. verbs, &c. see S. John vii. 14; 8. Matt. iii. 1. 


Heb. and Chald. 9), frequently. | 
— 1a, behold !—ide—Interjection. 
— o7S0}, the Lamb (affix pleon.)—é ° ܐܩܠܕ ܘܙܬ‎ ) Rey, xvii. 14) noun 


masc. A lamb, sheep. Def. };So], Acts viii. 32.—Pl. def. 
S. Matt. vii. 15, ,[ܩܠܪ̈ܐ ܐ ܧܥ‎ 


8. JOHN I. 29—31. 33 


Ver. 29. Chald. WN, pl. PDs; Her-vi 9,1 173. vii, 17. 


_ Yds, ܗܰܘ‎ who, which (lit. He who) taketh away—é atpwv—Part. of 


Ya» (ch. v. 9). Carried, bore up, took, removed; took to wife, 
married (S, Matt. ¥, 32), corresponding with the Heb. X{9; also 


departed, S, Matt. xix. 1. Pret. 3. fem. -A\as, 8. Matt, xiii, 
ܫ‎ 


33.—3. pl. aA», ch. xiv. 12, &6,..-9, pl. CANO», ch. xvi. 8 
Fut. ,ܢܶܣܝܣܘܠ‎ 8. Matt. v. 40.—1. sing, ܐ ܦܣܘܶܠ‎ with aff 8, John 
xx. 15.—3. pl. @Xoe3, 8. Mark vi. 8__Imperat. Vdas, 
S. Matt. ix. 6; with aff. 8. John xix. 15.—PL ܣܘܠ‎ S. Matt. 


xi. 29.__Part. pl. masc. Nos ;— Constr. Das mane, 


ܫ 


those bearing the fasces, i.e. the lictors—Gr. rovs faBSobxous, Acts 
xvi. 35, 38. Part. Peil \ios , S. Mark ii. 3, and actively, 
S. John xix. 17, dse.—Fem. constr, AXvos, Rev. xii, 15,— 
Pl. mase. ܕܫܩܝܠܝܢ‎ 8. Mark vi. 5D, ke. :—coalescing with 


3 Sass 2 Cor. iv. 10.—Constr. ܢ ܘܒܐ‎ 


bearing burdens, i.e. heavy laden, 8. Matt. xi. 28, 
Heb. pe, suspended, weighed out money, Gen. xxiii. 16. 


— Oats, the sin (affix pleonastic)—ryv dpopriav—uo ss, def. 
12 ܚܩ‎ (ch. viii. 34, 46), noun fem, A sin, crime.—R. Low, 


sinned. 


Chald. ‘tom, with aff. Dan. iv. 24. 


31. ܠܡ‎ boom So ,ܐ|‎ 7 knew him not—otx noew avtov—Part. and 
* subst. verb forming the imperf. tense, 1. sing. 

ate ܕܢܶܬܝܕܠ‎ that He should be known, made manifest— iva. 3 
 Ethpeel fut. 3. = (pref. 9, giving force of subj. mood) of .ܢܠ‎ 
Knew.—Ethpe. ܬܢܨܠ‎ 3) (S. Mark vi. 14) Was known, made known.— 
Pret. 3. fem. 0 Acts i. 19, &c.—l. sing. bool; , 1 Wor: 
xiii, 19,.-9. pl. GAS/2]) Gal. iv. 9.7, 3. sing. fem. (without 
final 4) ,ܬܝ ܨܠ‎ Acts ii, 14, &c.—3. pl ,ܐܬܝ ܕܠܘܢ‎ 8. John ii, 21: 


Ww. ¢ 1:3 5 


34 S. JOHN I. 31, 32. 


Ver. 31. Fem. ens, Phil. iv. 6. Part. Wilko, S. Matt. xii. 33; 
8. Luke vi. 44: forming pres. tense, 8. John x. 14.—Fem. 
ܝܨܠܳܐ‎ 2 Tim. iii. 9; 1 8. John iv. 2. 
La bso, because of this, therefore—dua tobro—See note, ver. 19, 
above. 
“= sas} Lites), that I might baptize with water—Gr. év 7G vate 
12 note, ver. 25, above. 
ܙܶܣܡܶܝ ܘܶܐܡܰܪ‎ bare record and said—Gr. éuaptipycev, Xéywv—A past 
tense followed by a part. in Gr. is usually rendered in Syr. by 
two preterites connected by © 
= ise the Spiritt—ro 1160 ܠ‎ marking the object or ac- 
cusative, 


ܟ 
Lo‏ 


(S. Matt. v. 3) noun com. but generally used as a 7 >‏ , ܕܘܚ 
; ܪܵܘܶܚܝܢ Spirit, wind, breath. Dee. Luo. —PIl. (mase. form)‏ 
Luke xi. 26; 1 8. John iv. 1—Def. Luo3, S. Matt. vii. 25,‏ .8 
Hebr. xii. 9, 23.—‏ ܪܘܬܐ é&e.—Pl. fem. def.‏ 
Heb. M4, Gen. i. 2.—Chald. FI}, spirit, wind, Divine Spirit,‏ 
Dan. ii. 35; v. 12, 20, &c, Pl. constr. ‘My, ch. vii. 2.‏ 
Yau», descending—xaraaivov—Pref. 9 marking the participle used‏ 
as such; see Cowper’s Gram. § 211. (5).—‏ 
(ch. ii. 12) Went down. Pret. 3. fem. LAs,‏ ܠܥܬ )ܬ Part, fem. of‏ 
Mark i. 10; 8. Luke iii, 22.—1. sing. 2As.4, 8, John vi. 38,‏ .8 
&c.—3. pl. ohn, ver. 16; S. Mark ili. 22.—2. pl. OLA,‏ 
Acts xx. 13; xxvii. 2._Fut. 0790‏ , ܬܝܬܢ Cor. xi. 17.—1. pl.‏ 1 
S. Matt. xxiv. 17, &c.__Imperat. heey 8. John iv. 49, 4 &c.—Inf,‏ 
AsSON, Rev. xiii. 13.‏ 
Heb. nnd, Ps. xxxvili. 3.—Chald. nn, part. nm (= m3)‏ 
Dan. iv. 10, 390.‏ 


y 
= Lites ܠ‎ Srom Heawen—éé ovpavot—aA pl. noun def. with or with- ` 
out Ribui: in the former case always constructed as a plural: in 
the latter sometimes with a pl. (as ver. 51, below),—sometimes 
with a sing. verb, as in S. Matt. iii. 16. 


Heb. Dy, Gen. i, 1.—Chald. Pl. def. SY, Dan. ii 





8. JOHN I. 32—35. 35 


Ver. 32. Las, a dove—repiorepav—Noun fem. PI. def. (of (1880, form) 


33. 


35. 


Vas, ch. ii, 14, 16, &. 
Heb. my, Gen. viii. 8. PL. D3), Song of Sol. i. 15. 


‘AGado, and it abode, remained—xat ` 73 pret. 3. sing. fem. 


of ܩܘܐ‎ (Peal not used) Pa. Wao (S. Luke i. 22) Remained, per- 
severed, expected, waited.—Pret, 1. ae Aas, Gal. i, 18.—3. pl. 
ܣܰܘܺܝܘ‎ S. Matt. xv. 32.—1. pl. ܘܒܢ‎ Acts xx. 15; xxviii, 12. 
Fut. ܢܦܰܘܶܐ‎ 8. John iii, 36, &e.; Fem. jaol, Rom. ix. 11.— 
3 ܨ ܬܣܰܘܳܐ‎ xi, 22.—1. sing. joo}, 1 0 3 6; Phil, 
i 24.—3. pl. ܢܟܘ‎ 8, John xv. 16; Fem. ܝܢ‎ 101.0 
2. pl. ool, same verse. ee iP). uae Rom. vi. 1.—Imperat. 
106, 2 Tim. iii, 14—Pl 000, 8. John xv. 4, 9, é&e. —Part. 
jaa, 8. John vi. 56, &c,—Fem. Lady, ver. 33, below. oF 


mase. raat, Acts xxiii. 21; coalescing with SES: ܡܩܰܘܺܝܢܢ‎ 
Rom. viii. 25; Gal. v. 5. 
Heb. ni waited for, hoped in, only in part. ip, 18, ,ܫܫ‎ 3 ; 


lxix. 7.—Piel Mp? trusted in, Ps. xxv. 5, &e.‏ ;9 ܥ 


3,9) 0, He that sent me—o vépipas pe—Interrog. pron. with 32, 


used as a relative; see Phillips’s Gr. § 26, Cowper § 74. 
Verb Pael pret. with aff. 1. sing.—See note, ver. 19, above. 


fem.‏ ݂ܙܺܝܥܶܐ ܝ ݇& LL), that he, on whom—Gr. é¢’‏ ‫ ܥܠܽܘܗ݈ܝ 


13): interrog. pronoun, used like the preceding, with $ as a 
relative. Pref. 9, introducing the speech, and taking the first 
vowel. 


1920.0) ܘܢܐ‎ with the Spirit of holiness i.e. with the Holy Ghost— 


of the‏ ܕ Ivevpare dyly—aso3 with pref. prep.—see last verse.‏ ܐܧ 
gen. prefixed to Ls.a0, def. of 20,0 (Rom. i. 4) noun fem.‏ 
the Holy of Holies, Hebr. ix. 3.—‏ ,ܩܘܿܕܣܐ Holiness. PI. def.‏ 


R, ,ܣܦ‎ Pa. ܦܢ‎ "0, sanctified. 
Heb. wp, Ps. ii, 6 and frequently. 


ܠܝܘܡܵܐ oor, the neat day—rh éravpiov—Equivalent to‏ ܐܚܪܐ 


n 0 
ܕܒܬܪܡ‎ ver. 29. 


800 


Ver. 35. 


8. JOHN I. 35, 36. 


Def. of [ܚܪܝܝܢ‎ (ch. v. 7, 42, 43, &e.). Another—.... [ܚܪܝܢ‎ 
orld, one...and another, ch. iv. 37.—Also yet; as Ao) 


x 


nul, yet a little while, ch. xii, 35; xiii, 33; xiv. 18—Fem. def. 
(pos, ch. vi. 22, &e.—Pl. mase. -atyul, ch. xix. 18, &e.—Def, 
Tipu, ch. iv. 38, &e.—Pl. fem. Vasyl}, 8. Matt, xii 45, &e— 


Def, [Aas], 8. John vi. 23, & 
Heb. IN, Gen. iv. 25.—Chald. JIMS, Dan, 11. 11, &e.; and 


Tee, 


the fem. form “TIN [0 FIRS), ver. 39, &e. 


— Lo, and two—kat ܬ‎ numb, mase. Pref. © with ” before 


a vowelless consonant. See note, ch. vi. 7. 


— ܡܢ ܬܠܡܝܕܘܗܝ.‎ of his 3 Tdv paOyraév aditoo—Pl. (with 


affixed pron.) of ܬܠ ܡܝܢ‎ noun mase. <A disciple, one who learns 
from another. Def. 7] ch. xviii. 15.—PL ܠܒܢ‎ 

0 ty ܓܝ‎ vy 
def. ܬܶܠܟܠܝܳܕܐ‎ in the same verse. Root ܟܡ .1160 ܥܡܕ‎ 


taught. 
Heb. ܝ‎ 1 Chron. xxv. 8. 


80. p00, and 0 looked—Gr. kat éuBrépas—Verb pret. 3. sing. (pref. 0) 


Avy Gazed earnestly wpon, expected, waited for, with Q of‏ ܚܝܘܪ 
Mark xiv. 67; S. Luke xxii.‏ ,8 ,ܝܬ the object.—Pret. 3. fem.‏ 
Acts xi. 6; xxii. 13.—3. pl. ops, 8. John‏ ܒܐ sing.‏ .56,—1 
xili, 22; 8, Mark ix. 8:—Fem. 0.1 8S. Mark xvi. 4.__Fut.‏ 
Acts vii. 32.—3. pl. 03051, 8. John xix. 37.2. pl.‏ ,ܝܘܪ 
an, 7 James ii. 3,—1. pl. 30203, 1108; 245) 10 7‏ 
Imperat. 5Qs0, Acts iii. 4; iv. 29.—PIl. 030s, S. Matt. vi. 1,‏ 
(pron. Khoyar), S. Mark v. 32, &c.—Pl. mase.‏ ܚ̈ܐܰܪ —Part.‏ .26 
CEN, with A of ge OPI Gr. rpoodoxdvres, 8. Luke viii. 40:‏ 


o 


coalescing with utes 0 pn, 2 Cor. iv. 18,—Fem. 5358 ` 
8. Luke iv, 20. 





ܨ ܳܝ 
walking, as He walked—Gr. wepiratovvt.— Participles,‏ ,ܒܕ ܩܠܗܠܟ a‏ 


Ver. 36, 


8. JOHN I. 36, 37. 37 


used 0 such (i.e. not forming a tense) have commonly before 
them 2 or 9. See above, ver. 32, note. 

Pael Part. of ܗܠܝܕ‎ (not used in Peal), Pa. ܗܠܕ‎ (ch. v. 9). 
Walked, journeyed. Pret. 3. pl. ܗܰܳܠܶܟܘ‎ Acts xvi. 6; Hebr, xiii. 9. 
— 2. pl. haa, Col. iii. 7; ܗܰܠܶܟܬܘܶܢ ܗܘܺܝܬܘܳܢ‎ (pluperf.), Eph. 
ii. 2.—1. i ܗܳܠܶܒܢ‎ , 2 Cor. xii. 18; 2 Thess, iii, 7._Fut. Sou, 
8, John xi. 10,—1. sing. psa], 2 Cor. vi. 16.—3. pl. acu, 
8. Mark xii. 38.—2, pl. ܬܗܰܠܟܘܢ‎ , Eph. iv. 1, &e.—1. pl. ܢܟܝ‎ 
Rom. vi. 4, &c.—Imperat. ܟܠ‎ S. John v. 8, 11, 12, &c.—PI. 
ܗܰܠܶܟܘ‎ , ch. xi. 15, &c.—Inf daknto\, ch. vii. 1; 8. Luke 


xx. 46,_Part. fem. Jaco, 8 Mark ܝ‎ 42.— Pl. 11886. 


adc, 8. John vi. 66, &c.;—with ܡܛܗܿܠܒܝܢܢ ܨ‎ 
Rom. viil. 4, &e. 


Heb. 9 Ps, i. 1, and very frequently.—Pi. 20 1 Kings 
xxi. 27; elsewhere always in poetry, as Ps, xxxvili. 7, &c._Chald. 


Pa. ܨ‎ , Dan. iv. 26.—Aph. OTN, part. ch. iii, 25; iv. 34. 
190 7127 


37. asd, and they heard—xol jxovoov—Pret. 3. pl. (pref. © with ” 


before a vowelless consonant) of wos (ch, iii. 32). Heard.—Pret. 
2. sing. Assos, Rev. iii. 3:—with aff. 8. John xi. 41.—1. sing. 


n 


ASSa.s, ch. viii, 26, 40;'xv. 15.—2. pl. ܣܡ ܥܬܘܵܢ‎ , ch. +. 37, be, 
—l. 2 as, ch. iv. 42; xii. 34: coe 28. Pet, i. 18, 
Fut. Woed, 8. Matt. xviii. 17, &c.—Fem. ܘܩܝ‎ Acts iii. 23. 
—l. sing. wos], 3 8. John ver. 4.—3. pl. Ose), 8. John v. 
25, 28.__Imperat. Woe, pl. aos, S. Matt. xiii. 18:—with aff. 
,ܣ ܘܩܪ ܥܘܢܝܢ‎ 8. Mark vii. 14.__Inf, ܠܦܠܧ ܝܠܠ‎ 8, Matt. xiii. 17, 
&c.:-—with aff. 8. John vi. 60.Part. Woe, 8, John iii. 8, &e.— 
Fem. ܦܩܪܥܳܐ‎ eh. x, 3.—Pl. mase. Stas, ch. v. 25, &e.:— 
coalescing with Aa}, Chaios, Phil. i. 30.—PI. fem. mee 0 
8. Matt. xiii. 16.._Part. Peil Lies, Acts xv. 24; xix. 2. 

Heb. yoy, Ps. vi. 9 (and very frequently).—Chald. you, 
Dan. v. 14, 16. 


38 S. JOHN I. 37, 38. 


Ver. 37; eos, the two, those two—ot Sio—The numeral (see note, 
ver. 35) with pl. affix. See Phillips’ Gr. § 31. 

_ ܘܶܐܙܰܠܘ‎ and they went, (with 35) followed—xat jKxodovPnoov—Pret. 
3. pl. (with pref. 0, to which the first vowel is remitted) of Wi? 


(ch. iv. 47). Went, went away.—For the peculiarity of this verb, 
see Phillips’ Gr. § 40 (9); Cowper’s Gr. § 108 (6); 111 (1). 


Pret. 3. sing. fem. ANT, ch. iv. 28, &c.—1. sing. ANT, ch. 
13 pl. fem. LAST, 8. Matt. xxv. 10; ,[ܐܠܢܝܢ‎ ch. xxviii. 
8, 11—1. pl Mf} Acts xxviii. 14; ܙܠܝܢ‎ |; 8. Luke ix. 13. 
Fut. WL, 8. John vii. 35, &e.—2. sing. ܬ[ ܠ‎ , 8. Mark ix, 43, 
&e.—1. sing. Wi, 8. John xvi 7, &e.—8. pl ,ܐܠܘܢ‎ 8. Matt. 
viii, 18, &.—2. pl. esi, 8. John xv. 16, &e—1. pl. Wh, 


S. John xiv. 31, &c.—Imperat. Mi, 8. John iv. 50, &e.—Fem. 
Xj, ver. 16, &e—Pl. mase, aX}, , 8, Matt. ii. 8, &e—Fem. St, 


ch, xxv. 9, &c.—_Inf ܠܡܶܐܙܰܠ‎ 8, John vi. 67, &. Most of these 
forms are of very frequent occurrence. 


Heb. bis, Prov. xx. 14.—Chald. Liss, Dan. vi. 19; Ezr. iv. 


23; v. 8, 15. R 
— ܠܗܘܢ‎ pers. pron. dat. pleonastic, after verb of motion. See Cowper’s 
Gr. § 198 (6). 


—_ ܒܳܬܬܪܶܗ ܕܝܲܫܘܥ‎ after Him that (is) Jesus, i.e. after Jesus. For the 
pleonastic use of pronouns, see Phillips, Gr. § 55: Cowper, § 198. 
38. ܘܐܬܒܢܝ‎ and He turned Himself—Gr. orpadeis é—Ethpeel pret. 3. 
sing. (pref. ©, to which the first vowel is remitted) of Lo. Turned, 
returned. Ethpe. Was turned, turned himself:—Pret. 3. sing. fem. 
‘AarO17, ch. xx. 14, 16.—1. sing. Aa tod]; Rev. i. 12.—3. pl. 
ܐܬܣܢܝܘ‎ Acts ix. 35; xi 21.2. pl. ܐܢܬܘܢ‎ 1 Thess. i. 9; 
1 8. Pet. ii, 25._Fut. LLoAs, 8, Luke xvii. 4.—3. pl. @10A5, 
8. John xii, 40, &e—2. pl. G@r1a2Z) Acts iii, 26; xiv. 14 ;— 


1 pl. Lola, ch. xv. 36.__Imperat. 127 (the vowel of the | 
second rad. thrown back on the first), 8. Luke ix. 38; xxii. 32 — 


8. JOHN I. 38. 39 


Ver. 38. Pl. ataZI, Gr. émorpépare, Acts iii, 19.—Part. Lads, pl. 
11880. ܡܶܬܦܢܝܝܢ‎ Acts xv. 19 ;—combined with ae, cial 
ch. xiii. 46. 

—_ ܐܢܘܢ‎ them—ovrovs—Pers. pron. 3. pl. masc. This pronoun, with its 


ee Dan 
fem. < is used as an accusative after a transitive verb, The 
other pers. pronouns are nominatives. 


— obAS ܕܬܒ‎ following Him—Gr. dxodovbotvras—See note, ver. 7. 
For the prefixed 9, see notes, ver. 32, 36. 
— ܒܥ ܐܢܬܘܢ‎ (pron. bo-e-tun) seek ye?—Are ye seeking ?—fnytetre ;— 
Part. pl. (with pronoun, forming pres. 2. pl.) of Kees (xix. 38). 
Sought, begged, demanded, desired. Pret. 2. sing. Asso, 8, Matt. 
xviii. 32.—1. sing. Aa S95, 8. Luke ix. 40.—3. pl. ܒܠܘ‎ , 8, John 
Vii. es xix. 31, &c.—with aff. wai] Sho, 8. Luke ii. 44.—1. pl. 
ܠ‎ Acts xxiv. 6; 1 Thess. ii. 0. ܢܶܒܥܳܐ‎ 8. Luke xix. 
10 ;—Fem. (without final ܢ‎ 1so2) 8. 3, Luke xi. 24.2. sing. 
WoZ) 1 Cor. vii. 27.—1. sing. ,ܐܒܠ ܐ‎ 8. John xiv. 16; xvi. 26.— 
3. pl. ܢܶܒܥܘܿܢ‎ , 8. Luke xiii, 24.—2. pl. esol, ch. xii. 29; with 
aff. S. John 2 34, 36, &e.—1. pl. ܒ‎ 5): 
Imperat. 259, Acts vill, 22.—P]. ,ܫܠܘ‎ 8, Matt. vi. 33.—Inf. 
1Sa%, Philem. ver. 9.—pref. ܠ‎ Kase, 8. Mark viii. 11 ;-- 
with aff. pleon. S. Matt. ii. 13.Part. 185, 8. John iv. 27, &c.— 
Coalescing with b}, Liss, 7 3997 Rom. xii. 1; xvi. 17 ;- 
Fem. Liss, 8. John xx. 15,_Pl. mase. coalescing with 09 
,ܣܰܥܝܥܰܢ‎ 1 ¢. iv. 13 ;—with OAs], ,ܣܳܠܰܝܬ݁ܘܳܢ‎ 9 Cor. xiii, 3.— 
Pl. fem. ܕܒܠܢܝܢ‎ S. Matt. xxviii. 5. 
Heb. nya, Isa, xxi. 12.—Chald. Nya, sought, with ace. 
Dan. ii. 13; vi. 5, requested of a person, 1D, ch. ii. 16 ;— DTP» 
ch. vi. 12 — 875 32 ch. ii. 18. Whence wa n. £ Petition, ch. 


vi. 8, 14. 1 (1 ass, noun fem. def. a prayer, petition, 2 Cor. 
viii. 4.—PI. oily Eph. vi. 18 ;—Def. |2a%5, 1 Tim. v. 5. 


_ ܕܐܟܠܪܝܝܢ‎ they say or said—Gr. eirov.—Part. for present tense or pre- 
terite.—See Cowper’s Gr. § 211 (3). 


40 


8, JOHN I. 38—40. 


Ver. 38. aos , Master, lit. our Master—Gr. ‘PB Gi Odo Kane ws (S. 


39, 


40. 


Matt. xi. 11) adj. Much, great, principal; often as a subst. a great 
one; lord, prince, Master. Here with affixed pronoun,—Def. 153, 
8, Matt. xx. 26, &c.—Fem. 153, 18S. John v. 9; 38. John ver. 4. 
—Def. A953, ch. iii, 29, below.—Constr. ܫܬܘ[‎ AS, 8. Luke 
xvi. 2,3,4; 1 Corix. 17.—Pl. (253, def, 153.—Constr. 4.53, 
ch. yii. 32, below. 

Heb. 34, Ps. xviii. 15; and frequently.—Chald. 3, Dan. 


ii, 10, &e. 


Ast lon , art Thou ?—i.e. dwellest Thou ?—Gr. pévers ;—Part. of jon 


¬ܝ܂ܝ 
,ܬܘ 


with pronoun, forming present tense 2. sing. 


come—é€pxeoOe—Imperat. pl, of 727, Came. See note, ver. 7, 
above. 


oro, and see, lit. and ye shall see—Gr. cat isere—Fut. 2. pl. (pref. 


©) of iso, Saw. See note, ver. 14, above. 


they. Personal pron. pl_—Fem. aon.‏ ,ܗܵܢܘܢ 


¥ 
ܐܝ‎ about—ws—Oonjunction, As, about, as it were. Lat. circiter, fere. 


COS | the tenth hour, lit. ten howrs—apa 0009 [59 pl. def. of 


ܟ 


1X» (S. Matt. xx. 12) noun fem. An hour; also ® moment of 
time. Def. Ax», 8. Johniv. 21, ܒܫܠܬܐ--.&‎ C15, in the self- 
same hour, immediately, 8. Matt. viii. 3, 13, &e.— ols» ܒܰܪ‎ the 
same, 8. John ¥, 9, &c.—See note, ver. 12, above.—Pl. (of mase. 
form) aS, ch. iv. 6, 52, de. 

Chald. yy, Dan. iv. 16.—Def. Nyy, in the phrase 
NOY TA, immediately, ch. iii. 6, 15, &e. 


rv, one—eis—Numeral masc. One, one only, a certain one.—Fem. 


vy 


° 
ܕܚܕܐ‎ ver. 3, above. Used in a variety of phrases ; as, 
y 


Pv pr, every one, ch, vi. 7, &6.- ܚܝܕ[‎ Ips, chy .ܐܵܫ‎ 67. 


3 ܕ ܟܠ ܚܝܕ‎ each one of them, 1 Cor. xii. 18, &e. 


y x‏ ܟ ܟ 
AS or SO; every man, 8, John vii. 53,‏ ܚܕ 


0 


y 


Pr pv, one on another, Gr. eis ܕܘܐܘ(‎ 8, John xiii. 22. 


ܡܫ ܕ 
Pr? pv, one of another, one another's, ver. 14.‏ 





S. JOHN I. 40, 41. 41 


ܝ ܟ 
rr, the one...and the other, 8, Matt. xx. 21; xxiv. 40.‏ 3 9 1010( 
Fem. ver. 41.‏ 


ܐ ܟ 
SON rr, the one to the other, 8. John xi. 56; xii. 19; or the one the‏ 
other, one another, 8. Matt. xxiv. 10, &e.‏ 
ܟ 
rr, one to, towards, another, ©. John xiii. 35.‏ ܇ ܚܕ 


vy n ܫ‎ 
ܦ‎ Oo pr, one of, or from, another, 8. John v. 44, &e. 
ܡܠ ܢܝܕ‎ rs one toward another, Rom. i. 27. 


[3 SOS ay one with the other, among yourselves, themselves, 8. John 
vi. 43; 8. Mark i. 27, &. 


[| ots Bs one in an hundred, an hundredfold, 8, Matt. xix. 29; 
S. Mark x. 30; S. Luke viii. 8. 
[ota So; how much more, 8. Matt. x. 25. 
ܝ ܝ‎ with one consent, Gr. amo ,&6ܐ)/‎ @. Luke xiv. 18. 
ܚܪܐ ܒ‎ at one tume, once, 8. Jude ver. 3, 5. 
ܚܕܐ‎ me : 1p, immediately, 8. John xiii. 32. 
Heb. TS, Gen. i. 5.—Chald. 7, Dan. ii. 31, &c. used in 


a similar way with the Syr. word. 
Transl. But one of those who heard John, and followed 06 was 
Andrew, the brother of Simon. 


— words), the brother (aff. pleon.)—Gr. o 0111 3 def. 10: 
: (S. Matt. x. 21) noun 11880, A brother. Takes affixes after the ` 
manner of 1a7 (see ver. 14, above), e.g. ܨ‎ my brother, 
8. John xi. 21; ,ܐܝܘ‎ thy brother, 8. Matt. v. 23, 24; ods] 
(fem.) 8, John xi. 23 ; ,ܙܰܚܘܽܗܶܝܢ‎ their (fem.) brother, ver. 19.— 
171: ai, def. LT, ch, xxi. 23. 
Heb. ܥ‎ Gen. iv. 2 (very frequent),—Chald. AS, with aff. 
. Ezr. vii. 18. 
| 41, $000, first—Gr. rpGros—Adverb, formed by prefixing ܠ‎ to the 
| constr, state of ܪܡܳܐ‎ the front part (opp. to Acad, the back 
part) and transposing ܠܢ ܠܘܩ ܡܢ ܕ‎ formerly, sometime, 
Eph. v. ` ܨ ܠܘܩ ܕܡ ܝܬ‎ He foreknew, Rom. viii. 29.— 
ܠܩ̇ܘܕܡܝܢ‎ 9 first, Gr. 70070, Acts xxvi, 20. 
W. 0 6 


42 8. JOHN I. 41, 42. 


Ver. 41. ِ[ܶܣܒܺܝܝܢܳܝܗ݈ܝ.‎ we have we (aff. ܨ‎ and followed by ܠܝ‎ of 
the 07 039 7 £ 1. pl. of 030 (ver. 43, 45) equi- 
valent to v.29 with | prosthetic, Mound. Pret. 2. sing. Anos, 
Rev, ii. 2:—Fem; As], 8, Luke i, 30—1. sing As 20|, 
8. Matt. viii. 10,—3. pl Qx.o0], 8. Matt. xvii. 16; xxvi. 60, 
&e.—2, pl. Chuo, ch, xxvi. 40—with aff. ch. ii. 8.—1. pl. 
anal; eh. xvii. 19: Fut woe), 8. Matt. viii. 28; S. Mark 
xi, 13:—Fem. (without final ܝܢ‎ wosl, 8. Mark iv, 32.—3. pl. 


Sea S. Luke ix. 12. —Part. 5 ver, 46, below ;-- 

S.. Matt. xii. i, 43, 44; xix..26.—Pl masc.‏ ܠܫܒܬܝܐ .ܡ 
Matt. ix. 15; xi 29; 8, John vill 22;‏ .8 100 
coalescing with i, channels, 8. John xiv. 5; with‏ 
Eph. iii, 4.—Pl fem Wiad, &‏ , ܡܸܫܟܚܝܝܬܘܵܢ , CAs],‏ 
John iii. 9.‏ 


N.B. These forms are by some regarded as an irregular Aphel 
conjugation. 


x 


The part. Peil is regularly Souls, pl. fem. ܝܢܢ‎ are 
found, present, 2 8. Pet. i. 8. )ܝܐܝ‎ in the above tenses, with 
its part. wad, also signifies could, was able; and is then 
followed, either 

1. By the Inf. with pref. ܠ‎ (8. John iii. 2); or 
2. By the Fut. with pref. » (S. John iii. ag or 
3. By the Fut. alone (S. John i. 46) ; 

4, By the Participle (8. John v, 19). 

The first two constructions are by far the most common. 

The part. fem. ܡܫܒܝܝܐ‎ is sometimes used as an adjective, 
Possible, and with ,ܐ‎ impossible, 8, Matt. xix. 26; xxiv. 24, &e. 


Chald. Aph. MY, Sound, Dan. ii. 25; vi. 6, 12; Ezr. vii. 16. 


42, orahalo, and he brought him—xoak syayev airév—Aphel pret. 3. sing. 
(with affixed pronoun, and pref. 0, to which the first vowel is 
remitted) of 121, Came.—Aph, ܐܝܬܝ‎ (ch. xix. 39), Caused to 


come, led, brought.—Pret. 3. fem. ܐܝܬܝ‎ with aff. ,ܐܝܬܝܿܬܗ‎ 





S. JOHN I. 42, 43. 43 


Ver. 43. 8, Matt, xiv. 11.—1. sing. AAG], 8. Mark ix. 17.3. pl shal, 


©. John ii. 8.—Fem. ܕܐܝܬܝ‎ 8. Luke xxiv. 1.—2. pl. ,ܐܝܬܝܬܘܢ‎ 
Acts xix. 37; with aff, S. John vii. 45,—_Fut. ,ܢܝܬܐ‎ Acts ix. 2, 


&c.—3. pl. Oh, ch. v. 21, &c.—2. pl. Shad, ver. 28... 
ܟ‎ 


Imperat. ,ܐܝܬܐ‎ 8. John xx: 27.—Pl. oAa], ch. ܐ‎ 8.—Inf, 
asAaso\, 8. John x. 16; 8. Mark vi. 55,— Part. ܕܡܝܬܐ‎ 
8. John xv. 5.—Fem. LAs, ch. xii. 24; 8, Mark iv. 38. - 
Pl. masc. has, Acts ili. 2,— 
Chald. Aph. 4, Dan. ¥. 3, 23 ; vi. 17, 25. 
127 Aal, 07 ܟ ܣ‎ called—ov kAnOnon—Ethpeel fut. 9. sing. of 


Called.‏ ܩܪܐ 

Ethpe. Seok) (ch. ii, 2), Was called, read. Pret. 3. fem. 
‘AG O27, Acts i. 19; Col. iv. 16.—2. sing. huzo2Y,; 1 Cor. vii. 
21.—3. pl. Qu;.0Z]) Acts xi. 26.—2. pl. ܐܬܣܪܝܬܘܢ‎ 1 Cor. i. 9. 
aie ipods, 8. Matt. ii 23, &c.—Fem. i022, Col. iv. 16.— 


ay sing. 1,02]; 1 Cor. xv. 9.—3. pl. ܕܢܶܬܩܪܘܳܢ‎ 8. Matt. v. 9.— 
2. pl. roll, 8, Matt. xxiii. 8, 10.Part. ܕܘܬܬܩܪܐ‎ 8. John xi. 


54, &e,—Fem. ܠܬܩܳܪܝܳܐ‎ ch. v. 2, &c.—Pl. masc. rhs, 
S. Matt. xxiii. 7, &e. 


Lalo, Cephas—a stone—Kypas—Noun, here used as a proper name. 
“See note, ch. ii. 6, below. 

43. 15s, willed, would—nOehycev—Verb Peal pret. 3. sing. Welled, de- 

sired, was well pleased.—Pret. 2. sing. ads, < x. 9, 8 - 

1. sing. Lads, S. Matt, xxiii. 37, &e.—3. pl. QD., S. John vi. 

11, 21, 77 pl. Clady, ch. v. 35, &e.—1. pl. ܨܳܣܺܝܢ‎ , Acts 

xvi. 10 ; Sy) 1 Thess. ii. 18._Fut. 1253, 8. Luke x. 22.— 

3 sing. g Lesh, Rom. vii. 18.—3. pl. ܨܒܘܢ‎ Rev. xi. 6.—2. pl. 

John xv. 7; Acts xxiii. 15, Gr. SvarywdoKew, such is‏ .8 , ܬܒܘ 


7 reading of the Vienna and some other editions ; while others 


read, el, from 1: ,ܒܢ‎ enquired, investigated. — Ink. Josh, 


J 


5 


44 


8. JOHN I. 43, 44. 


Ver. 43. 2 Cor. viii. 10, 11; Phil. ii, 13.Part. 15¢, 8 John v. 6, 21, 


&c,—Fem. Lage iii, 8, de, —?l. mase. as , ch. v. 40, &e,— 

Coalescing with ܢ ܡܢ‎ chy xn; ah, &c.—with ,ܐܢܬܘܢ‎ 

Matt. vii. 19,--1. fem. as, 1 Cor. xiv. 35.—‏ 8 ,ܒܝܬ̈ܘܢ 
Chald. NI, Dan. iv. 14, 22, 29; v. 19, 21.‏ 


= aan, to go ‘forth —eeNGeiv—Infin. (with pref. a) of Oa) (ch. iv. 


43), Went out, proceeded forth. With L005 , defended himself, 
pleaded his cause, Acts xix. 33; 8. Luke xii. 11 (where some 
editions, including the Vienna, read .aaol,—others Aph. 
anal) Pret. 3, fem. ,ܣܬ‎ 8, John xxi, 23, &e,—2. sing. 


y 


Aaas, ch. xvi, 30.—1. sing. Adas, ch. viii, 42, &.—3. pl. 
ana), ch. iv. 30, &c.; Fem. aa), S. Matt. xxv. 1; S. Mark 
xvi, 8.—2. pl. ܢܣܳܩܬܘܶܢ‎ S. Matt. xi. 7, &e.—1. pl. ܒ‎ Acts 
Xvi. 13, &e. ant 0623, S. John x. 9; S. Matt. ii, 6:—Fem. 
uoc2), 8 Matt, xii, 43.—2. sing. ܬܦܘܩ‎ ch. v. 26; S. Luke 
xi POs Fem. cual, Acts xvi. 18.—1. sing. 209), 8. Luke 


xiv, 18.—3, pl. @QQ5, 8, Matt, viii, 12 (Gr. &BAnOfoovrar) ; 
xiii, 49; 8. John ¥. 29.—2. pl. aool, 8. Matt. xxiv. 26,.— 


` .ܐܤ‎ pl. Ga, Heb, xiii. 13._Imperat. oda, 8. Mark i. 25, &e, 


Fem. ܦܘܩܝ‎ ch. ix. 25.—PIl. acd, 8. Matt. xxv. 6, &e. 

Part. 2a}, 8. John xv. 26, &c.—with ܨܪܘܶܚܐ‎ Acts xxiv. 0 

(here ;ܘܚܐ‎ xxv. 8; xxvi. 1, 2, 24:—Fem. laa), S. Matt. iii. 

5, &e.—Pl. mase. O25, 8. Matt. viii, 28, &c.—with L493, 

2 Cor. xii. 19.—Pl. fem. O24, 8. Matt. xv. 19, &e.; with ,ܢܬܐ‎ 

Rom, ii. 15.Part. Peil 14, gone out, 8. Mark vii. 30. 
Chald. p53, Dan. ii. 14, te 


44, ܠܨ ܝܥܬܗ‎ 0, from (af) the city—(aff. pleon.)—-é& ris mé\ews— 


ܕܠܕܢܠܬܐ Matt. xii, 25), noun fem. A city, state. Def,‏ .8) ܩܠܕܝܥܬܐ 


80034 (4 300 ܕܩܠܕܝܚܬ‎ 8. Matt. iv. 5.—Pl. ܨܝܠܐ‎ 
©. Luke viii. 4,--1(6£ ܦܠܕܝܥܳܬ݁ܳܐ‎ 8. Matt. iv. 25, & .ܘ‎ 


8. JOHN I. 44—46. 45 


Ver. 44. te phrase, Lao ܩܝ ܢܳܐ‎ im every city, Tit. i. 5.—Root 
ܨܢ ܕܘܢ‎ judged. 
Heb. m3; a province, Esth. 1, 1.—Chald. 7070, the same, 
Dan. ii. 48, 49, ܝ‎ 
45. ܕܲܟܬܒ ܥܠܘܗܝ‎ on, He of whom...did write—Gr. bv typayre—Verb 
Peal pret. (the pref. » taking ” before a vowelless consonant), 
Wrote.—Pret. 1. sing. ASAS, ch. xix. 22.—3. pl. acho, Acts 
xv. 23.—2. pl. ܟܬܒܬܘܢ‎ 1 Cor, vii, 1.—1, pl. ,ܟܬܒܢ‎ Acts xxi. 
25. —Fut. ` 1 2, sing. nolo, 8. John xix. 21. oy sing. 


` S. Luke i. 3.—2. pl, ܬܟܬܒܘܢ‎ 396 0000 pl. 

8. Mark x. 4.__Imperat. dda, 8. “Luke xvi. 6, Tema lne 

oAaso\, 1 Thess. iv. 9, &e.—Part, OAD, 8. John viii. 8.— 
ܗܡܪ ܡ‎ 3 


Pl. mase. ܐ‎ coalescing with muy 3 3 Cor:i, 13; 
1 8. John i. 4..Part, Peil ,ܟܬܝܒ‎ 8. John ii. 17, &.—Fem. 
ܒܳܐ‎ 8. John xv, 25, &.—PIl. "nase. ܕܟܬܝܒܝܢܝܢ‎ Phil. iv. 3.— 
7:1 fem, 33 8. John xii. 16; xx. 30; S. Luke xviii, 31. 
Heb. ans, Exod, xxiv. 4,—Chald. and, Dan. v. 5; vi. 26; 
vii. 1. : : 
Transl. He of whom Moses did write in the Law, and in the Prophets, 
—we have found Him that He is (on, used for the Copula) Jesus, 
the son of Joseph, who is from Nazareth. 
46. joo... ܠܶܫܒ݂ܰܚܝ‎ can there....be?—Gr. Sivarar.... evar; See 
note, ver. 41, above. 
D229; of good, that (is) good—dyabiv— a4, adj. Good. Used ad- 
verbially, very, exceedingly, often with pref. 9, as S. Matt. ii. 10, 
16, &c.—As a comparative, with 3 ܕ ܛܒ ܨ‎ more than, 
Rom. i. 25.—Def, a2, 8. John ii. 10.—Fem. def. JA2Z, 8. 
Matt. xiii. 8, 23, &c.—Pl. mase. ܥ‎ Col. i. 10 :—Def. ,ܛܒܵܐ‎ 


S. Matt. iii. 10, &c.—PIl. fem. stead , Tit. iii. 8; Philem. ver. 6.— 


Def. 42, 8. John v. 29, &e.—R. ܘܒ‎ a, was good. 
Heb. 3), Gen. ii. 12, and frequently. 


46 


8. JOHN I. 47, 48. 


Ver. 47. ,ܢܝܐܝ‎ 9 neg, steadfastly, 


48. 


8 Matt. SG 33; 1 Cor. vii. 37.—Formed from ܚ‎ true, firm. 
—R. 3:9 1:3 was frm. 
,ܟܠܐ‎ ] 1 of os, noun mase. Deceit, fraud, subtilty.— 
1. 3 Acts xiii. 10.—R. dy, was perfidious. 


Heb. Foie only in pl. with aff. Numb. xxv. 18. 


there’ is not—ov« ésr.—Compounded of A.) + 0; see note,‏ ܕܠܝܬ 
75 


ase] eS, whence ?—700ev—Adverb, compounded of 0 and las, 
1 Interrogative or otherwise, and with or without 0. See 
8. Matt. xiii, 54; xxi. 25; 8. Luke xi, 24, 

before that—mpo—Conjunction compounded of : + ae The words‏ , ܠܠܐ 
are sometimes written separately.‏ 

Sans, called thee—Gr. rod o¢...pwvpoo.—F ut. 3. sing. (with aff. 2. 
sing.) of 1-0, Called, (see note, ver. 23).—The Future used as a 
subjunctive with the preceding conjunction. 

9 under—iro—Preposition—This word takes three forms, viz. 
4:00 hood, and 7 9 of which the first two only occur in 
the N.T— ` : 

Gs a preposition, followed by nouns, and taking no affixes.‏ ܢܬ 

‘Ass is used with pref. \, and has then the force of an adverb, 
Down, 8. John viii. 6; S. Matt. iv. 6, nda, Gr. ܝ‎ 8. Matt. 
ii. 16.—So also when preceded by ܣ :ܗܙ ܥ‎ infra, Exod. 
>> ± ܕܲܠܬܝܚܝܬ‎ 0; Srom those who are beneath, é ek TOV KaTO— 


answering to ܓ ܣܣ‎ Jrom those who are above, é« ܐܐ‎ ave, 
S. John viii. 23.—But when followed by ܡܢ‎ it becomes a pre- 
position, Under, as 137 oo ܕܠܬܚܝܬ‎ under the earth, Phil. ii, i0. 


lol is a preposition, Under, and "takes affixes of the plural ; as, 
was, under me. 


010 non, under, Ps, x. 7; (g&e.—Chald., AMA, ninn, 
1781 10 0 15 


S. JOHN I, 48—51. 47 


Ver. 48. 122, the fig-tree—rnv ovxiv—Noun fem. the fuller form of which 


49, 


50. 


51. 


is ,ܐܢܐ‎ A fig-tree. Pl. def. (masc. form) ,ܐܢܐ‎ 8, Mark xi. 13; 
8. Luke vi. 44; or biz, S. Matt. vii. 16. Fiza, i.e. the fruit. 
Heb. MIXh, Gen. iii, 7 


MANS, the King (aff. pleon.)—é ܩܠܠܝܢ ܘܘܗܘ‎ (Hebr. vii. 1, 2) 
noun mase. A King. Def. TaXso (S. John iv. 46).— Pl. cats, 
def, JANS0,-S. Matt. ii, 6, &&—R. ,ܠܠܝ‎ counselled. 

Heb. 0 Ps. x. 16,—and very frequently. —Chald. def. 
N20, Dan. ii. 4, &e. 


because—oru.‏ ܥܠ ܕ 
29 ܘ 
believest thou?—morevers ;—Part. with pronoun, form-‏ ,ܣܠܗܝܟܠܝܢ As|‏ 
6 


ing present tense 2. sing.—See note, ver. 7, above. 


<23059, greater things-—peilo—Ad}j. pl. fem. (pref. 9, introducing an 


assertion). The comparative degree expressed by the following 
See Phillips, Gr. § 22; Cowper § 188. 

23503, Great, def. 15303, 1 Cor. i. 1,—Chiefly used in the pl. 2505, 
258. Pet. 11; 11. Def. (A505, S. John xxi. 11, &c.—Pl. fem. def. 
15303, S. Matt. xxiv. 24, &e. 

Hence the adv. ܪ̈ܽܘܪܒܳܐܺܝܬ‎ , greatly, Acts viii. 2, &@, The root 

2953 (Heb. 354, became great or many, wmcreased) occurs only 

in the reduplicated Pael (Palpel) form 2505, in which the first 

is changed into ©; and its pass. Ethpalpal 250527, was mag-‏ ܒ 

nified.—Fut, 3. sing. and 1, pl. 250343, Phil. i. 20; 2 Cor. x. 15. 

wl, verily—apynv—A particle of asseveration ; properly part. Peil 
of ol; was constant. See note, ver. 7, above. 

Loot ܕ‎ from 6 apri—Pref. 9 introducing 

an. assertion.— L901 (ch. xi. 8) adv. of time, Vow. Compounded 

of ܗܐ + ܦܠܳܐ‎ (la, Chald. NT is a demonstr. particle, entering , 


into ne 0 ܣܣ‎ of the pronouns on, lor Qc, ܗܝܢ‎ 
810 9 ladon, &e, ̄ ܠܡܐ ܠܗ݇ܘܿܐ‎ until now, S. John ,ܐ‎ 
10, be. 


48 


Ver. 51. 


8. JOHN I. 51. 


opened, sc. LSoe—Gr, (rov ovpavcv) aveqyora—‏ ܬܝ ܢܝܢܝܢ 
Pref. 9 (which takes ’ before a vowelless consonant) marking a‏ 
participle used as such.‏ 
Part. Peil pl. masc. of wha (S. Matt. ¥, 2), Opened.—Pret.‏ 
fem. ‘AsAd, Acts xii, 14.—3. ph axa, 8, Matt. ii, 11.—‏ .3 
via, Acts ¥, 23._Fut. wha, Acts xviii. 14.—1. sing.‏ .1 :1 
wha, S. Matt. xiii. 35. ey pl. arias, 8. Luke xii. 36.‏ 
.ܘܐ , ܠܡܐܠܦܬܚܝ | ` Imperat. wig, 8, Matt. xvii. 27, Ee‏ 
wid, 8. John x. 3; 8. Luke ii. 23.__Part. Peil‏ 1 .ܘ & ,2 
Rev. iii. 8,.--1. mase. def,‏ ܕܦܬܝܥܝܐ le De‏ 05 ) 09 


Luho, Rom. iii, 13.—Pl. fem. aha, Acts ix. 8. 
Heb. AND, Ps. xxxix. 10.—Chald. FMB, part. Peil mene, 
Dan, vi. 11; vii. 10. : 


vy‏ ; 4 . ܕܟܘ 
ܕܠܐ ܘܟܘ and the angels (affix pleon.)—xkat tous‏ ܘܡܰܐܐܟܿܘ̈ܗ݈ܝ _— 


def. Lil (ch. ¥. 4) noun mase. An Angel.—PI. def. ܡܠܐܟܐ‎ ch. 
xx. 12, ‘&c.—The root (yl) exists only in Ethiopic. 

Heb. qd, Ps, xxxiv. 8, &c.—Chald. NPD; with aff. 
Dan. ili. 28; vi, 23. 


° 2 ܟ‎ 
‫ ,ܒܕ ܣܠܒܢܝܢ‎ ascending—avaBatvovras—Part. (marked as such by )ܒܨ‎ 


pl. mase. of ago (ch. ii. 13), Went up. This verb in all its forms, 
except Peal pret, and part. active, and Ethpaal, drops ܢ‎ » as fut. 
ܢܶܣܰܩ‎ as if from the verb Om). Or, as some Grammarians 
regard it, a verb defective of all forms but the above mentioned, 
and borrowing the rest (including Aph. conj.) from oc), 

Pret. 3. fem. ‘AaXs, Acts i, 26.—1. sing. Aas, 8. John 
ܫܫ‎ 17.—3. pl. ܣܠܣܘ‎ , ch. vi. 22, ܀¢&‎ Fem. GaXo, 8. Mark 
xv. 41.—1. pl. LaNon, Acts xxi, 2,6,15.—Part. ,ܠܣ‎ 8, John 
vi, 62, &o—Fem. ,ܣܳܠܳܣܳܐ‎ 8, Mark iv. 32.—Pl. fem. aN: 
8. Luke xxiv. 38,__Ethpaal ܐܣܬܠܩ‎ He was raised, taken up, 
Acts i. 2, &e. 09 


Chald. 035, Dan. ii. 29; vii. 3, 8, 20; Ear. iv. 12. 


§: JOHN 13: 49 


CHAPTER II. < 


Ver. 1. X22 >, the third,—lit. which (is) three—rj tpéry—Cardinal number 


masc. (see ver. 6, below) used for the ordinal.—Fem. AS ch. 
xiii. 38, &e. 


Heb. my, fem. wide’, wows. —Chald. nnn, 11180. 
Ezr. vi. 15. 
ܡ̈ܫܬܘܬܐ‎ a banquet —lit. a drinking ; specially, A wedding-feast— 
-yauos—Noun fem. def. R. ܨ ܦܬܐ‎ drank. 
Compare naw, Esth. i. 3, &c. 


_ ܘܰܐܶܡܶܗ‎ , and the mother (affix pleon.)—xat 7 ܐܐ - )ܗܙ‎ (S. Matt. x. 
37) noun fem. def. A mother. PI. (irreg.) ܡܳܗܺܬܳܐ‎ S. Mark 
x. 30. 
Heb. BN, 71 < 100 


` ܬ‎ there—éxei—Adverb.—In composition, wohX, thither, ch. xi. 
| _15;-S. Matt. ii. 22. ܡܢ‎ Jrom thence, ch. iv. 21; ¥ 26.— 
olan, lo, there! S. Mark xiii. 21; 8. Luke xvii. 21, 23. 
Heb. ne/.—Chald. man, 10 < 10004 57 


2. lo, and also—bé ia Say conj. Also—The vowel remitted to the 
prefixed O.—It forms compounds; as Pa ܐܒ‎ (or <2), although, 
ch. viii. 14, &ce. but, even, at least, ch. xiv. 11; 8, Mark vi. 56; 
8. Luke xix. 42. <A least, yet, 2 Cor. xi. 16. ̄ ܐܶܦܠܳܐ‎ not even, ch. 


i. 3, above. ܒ‎ we also, 28. 1766. .ܐ‎ 18—Sel, to us also; 


us also, Rom. iv. 24; 2 Cor. iv. 14. 
N.B. The next word, ܗܘ‎ , may be regarded either as pleonastic, or 
reciprocal ) = ipse), or as representing the Gr. art. o. 
— oS, to it, sc. the feast. \ with aff. 3. sing. fem. and here 00 


referring to the following noun. 


° ܟ , ܠ . 1 ܟ‎ . 
3. jon 700.00, and there was wanting—Gr. Kai votepyoaytos (oivov)—O 


with ’ before a vowelless consonant.—Verb Peal pret. 3. sing. 


Ww. ¢ 6 


50 8. JOHN II. 3—5. 


Ver. 3. (with jon forming the imperf. or pluperf. tense), Was <> 
lost, suffered loss.—Pret. 1. sing. 0 Phil. iii. 8. Fut. nso 
8. Matt. xvi. 26, &. Fem. (without final 4) su, S. Luke 
xxii. 32.—2. pl. ܬܚܚܝܣܪܘܢ‎ 3 Cor, vi. 9. 186 chs, S. Luke 
xv. 14. 


Pael Hes wronged, occasioned loss, with aff. Philem. ver. 18. 
Heb. “DM, was lacking, fit want, ܢ‎ SKU 1013 35 15 


59 BN, Ps. ¥111. 6,— 
— 11 wine—Gr. olvov—Noun 11880. def. 
Heb. 00, Deut. xxxii 14; Isa. xxvii. 2.—R. 080, Ser- 
mented.—Chald. 7805, def. N70, Ezr. vi. 9; vii. 22 Dane ¥ 
1, 2,4, 23. 
33 13 Transl..and His mother saith to Jesus, lit. to Him, to Jesus. 


part. fem. for present tense; see note, ch. i. 05 95‏ ܐܪܐ 
pleonastic.‏ 


4. wake ܠܝ‎ Iso, what have I to do with thee?—lit. what to Me and to 
‘thee Face ܬܘ )ܘ‎ Kat ,ܩ - ;ܐܘܗ‎ interrog. pronoun, used of the thing. 

— [0 ܣ 30 ,ܐܢ‎ ae fem. def. A woman, wife.—Constr. 
Loa}, S. Matt. xiv. 3; 8. Mark vi. 17,18. Pl. (anomalous) Lea, 
8. Matt. xi. 11, &e. 

Heb. ܒܫ‎ for TWIN, Gen. ii. 22, 23.—(N.B. In Syr. 2 takes 

the place of ;ܐܐ‎ and N un, which in Heb. is compensated for by 
Dagesh, is retained with the linea occultans.)—Pl. Dy). —Chald. 
(not occurring in the Bible) NIN , def. NOES or NOAIN. Pl. 
ܩܣ[‎ 

-— ,ܐ ܨ‎ not yet—obro Va oy, 1 yet, ért, Acts ix. 1.—Compound 
of ܨ‎ until, and Xo, inseparable particle. 


— ܨܣ‎ my hour—yn dpa 0 see note, ch. i. 39:—with aff 


1. sing. 

5. [Lesiatos, to the servants—rots Siaxdvors—Pl. def. (with pref. 
-prepos.) of Lieto (S. Matt. xx. 26), noun mase. def. A 
servant, minister; Deacon. Fem. def. form Arretoaso, a 


` 


S. JOHN 11. 5; 6. 51 


Ver. 5. deaconess, Rom. xvi. 1.—Root Pa. ܠܣܐ‎ ministered, from the 
part. of which (-aSaato) it is formed. 

— OOS, do—moujaare—Imperat. pl. masc. of PDS (ver. 11, 15), Ded, 
” performed, worked, committed, made war, brought forth fruit, cele- 
brated a feast :—a word of very frequent occurrence in these and 
kindred meanings. Pret. 3. fem, 2,08, 8, Matt. xxvi. 10, &e.— 
2. sing. 2,8, 8. Luke ii, 48; iv. 23.—1. sing. ܠܒܕ ܬ‎ 8. John 
iv. 29, 39, &e.—3. pl. o,AS, ch. v.29, &e—2. pl. OL 28 
8. Matt. xxv. 40, 45, &e.—l1. pl. qty S. Matt. vil 22, &e. 
Ent. ܢܥܒܕ‎ 8. John vii. 17, &ܺ¢. Fem. asl, S. James iit. 12. 


—2. sing. ܬܶܥܒ‎ 8. Mark x. 35, &c.—1. sing. ash 8. John iv. 


34, &e.—3. pl. ,ܢܥ ܒܘܢ‎ ch. xv. 21, ܧ&‎ ; with aff. ch. vi, 15.— 
2. pl. erase, ch. xiii. 15, &c.; with aff. pleon. ver. 16, below.— 


Ly pl. ܢܥܒܕ‎ ch. vi. 28, &c. eat. DS, ch, xiii, 27, &c. :— 
with aff. 8, Luke xv. 19.—Infin. “DSN, 8. John iii, 2, &e,— 
Part. ܕܠܒ݂ܰܕ݂‎ ver. 18, below. Fem. 1-28, S. Matt. vi. 3, &.—PI. 
masc. ores 8. John viii. 38, 39, 41, &e. Coalescing with 


eine, ܫܒ‎ ch. xiv. 23;—with ܒ݁ܰܒ݂ܨܳܝܬ݁ܘܢ ,ܐܢܬܘܢ‎ 1 Thess, 
¥. 11.—Constr. ܒܒ‎ S.. Matt. v. 9, &e. 09 fem. ܕܠܒܕܢ‎ 
1:1)0050 9 7-22 Part, 1 ݁ܒ‎ made, S. Mark xiv. 58; 
Afflicted with disease, S. Matt. xvii. 15. Fem. 2s, ©. Mark 
v. 23,—Pl. .ܘܩܡ‎ gape OS, 8, John iii, 21; afflicted, 8, Matt. iv. 
24, &c.—Used actively, Acts xv. 36. 

N.B. This verb, with a few others, follows the rule of intransitives, 
which take * or ’ in the fut. and imperat. instead of the regular 
vowel <. 

Heb. Tay, 39 served, Gen. xiv. 4; tilled the ground, 
Gen. ii. 5. Chal. “Jay, made, Dan. i. 1, 15:—did, ch. iv. 32; 
Ezr. vi. 8 :—waged war, Dan. vii. 21. 
6. 3001 Mal, there were—joav—Imperf. 3. pl. fem. of jon. See note, 
eh. LT, 
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Oa‏ 0 ܘ 
Ver. 06. |! an waterpots—vdpta.—Pl. def. (of masc. form) of |, noun‏ 
fem. A bowl, basin, pot. Occurs in the N. T. here and in the‏ 
next verse, only.‏ 


Heb. jas; pl. mis, Isa. xxii. 24. 


— ale», of stone—Gr. AiGwoi—Def. of ܟܐܦ‎ (S. Matt. xxiv. 2), noun 
“fern, A stone, rock.—Pl. (of 11880. form) als, def. tals, 
S. John viii. 59, &e. 
Heb. 53, used only in pl. Jer. iv. 29; Job xxx. 6. 


_ hs, sia—eE—Card. numb. fem.—Masc. lAs, 8. Matt. xvii. 1. 

— ܕ ܕܣܺܝܡܰܢ‎ which (were) set, placed—Gr. 1, )»ܗ‎ -1 816, Peil pl. fem. of 
ܣܘܪ ܣܘܘܪ‎ (ch. xix. 19), Put, placed, imposed; ordained, con- 
stituted ; destined ; gave a name} laid a foundation.—Pret. 2. sing. 
sac, S. Luke xix. 21; with aff. S. John xx. 15.—1. sing. Axoco, 
S. Luke xix. 22; with aff. 8. John xv. 16.—3. ey ܣܿܩܠܘ‎ 8. John 
xix. 2, 29, &._Fut. ܢܣܝܡ‎ (as from a verb ܠ‎ 8. John xv. 
13, &.—2. sing. ,ܬܣܝܡ‎ Rom. xiv. 13.—1. sing. ܕܐܣܝܡ‎ 
S. Matt. xii. 18, bee 8, pl. horn), 8. Mark xvi. 18, & 

. Gam, S. Matt. vi. 19. —Imperat. 20.0, 8. John 
xviii, 11, &e.—Pl. ܣܝܩܪܘ‎ §. Matt. vi. . 20, &e.—Inf. samtas, 
1 Cor. iii. 11; 2 Cor. xii. 14, —Part. Soleo, 8. Luke iv. 40, &.— 
Pl. ܣܺܝܡܝܢ‎ 8. John xviii. 18, & &e. —Part. Peil ܣܥܘ‎ 8. John 
xix. 29, &c. Fem. Kom, 8. Luke vi. 48 ; xvi. 26. ܡ‎ masc. 
ܕܣܝܩܠܢܝܢ‎ S. John xx. 5; 8. Luke xxiv. 12:—Coalescing with 

ele, ,ܣܝܩ ܪܝܥܰܢ‎ 1 Thess. iii, 3. 
Heb. py and DX, Gen. ii. 8.—Chald. py, Dan. iii. 10, 29; 

vi. 15, & : 
ܠܬܕܟܝܬܿܐ‎ Jor (according to, after the manner of) the purification— 
Kara rev xaJapio.dv—Noun fem. def. (with pref. prepos.) A cleans- 
ing, purification.—R. ܕܟܐ‎ Or ܕ ܕܢ‎ was pure. Whence also 
ܕܶܘܝܘܬܐ‎ noun fem. def. Parity, 6 'y, 1 Cor. v. 8; vil. 7, &6 
aun, ,ܐ‎ Jjilthiness, Rev. xvii. 4. —]..509, noun masc. def. 


8. JOHN IL. 6. 53 


Ver. 6. Purgation, purification, Hebr. i. 3, ܕܰܩܝܐܶܝܬ..ܘ&‎ , adv. Purely, 
sincerely, Phil. i. 17;. 2 Thess, ii. 10. 
— rh, containing— xwpotoar—Part. pl. fem. (pref. 9, which marks 
the participle as such, and takes the first vowel) of )ܚ‎ (S. Matt. 
xiv. 3), Laid hold of, seized, caught, possessed, held, comprehended ; 
shut, 8. Matt. vi. 6;—with aff. S. John viii. 20. —Pret. 3. fem. 
܇‎ ch. xxi. 6; 8. Luke vii. 16; viii. 37.—1. sing. ol. Hebr. 
viii. 9.—3. pl. ܕܚܘ‎ 8. Matt. xxi, 35, 39, &.; with aff. pleon. 
8. John xviii. 12: Fem. aah 8. Matt. xxviii. 9.—2. pl. CLT, 
with aff. 8, Matt. xxvi. 55.—1. pl. ae 8. Luke ¥. 5.—Fut. 
,ܐܚܘܕ‎ 8. Luke xiii. 25: Fem. ,ܬܐܲܚ̈ܘܿܕܝ‎ 1 Cor. vii. 2; 2 Tim, 
ii, 17._1. sing. 9Qs0]) with aff. Philem. ver, 13.—3. pl. elt, 
1 Tim, iii. 9; with 88 S. John vii. 32, &c.—2. pl. omni, 
8. John xx. 23; with aff. 1d, dropping the first rad. 1 
8. Luke xxii. 52.Imperat. ܐܝܚܪ‎ < Matt. vi. 6.—Pl. ܐܺܝܝܘܶܗ‎ 
ch. xXvi. 48.Inf. pulSoX\, Gr. Bacrdfew, 8. John xvi. 12; with 
aff. ch. vii. 30, Part. ܕܐܕ‎ 8. Matt. xii. 11, &c.—Part. Peil 
eM e 8. Luke x1. 77 often used actively, 8. Mark xvi. 8, , &e. 
ܟܠ‎ rol, Gr. dépwv ܕܐ«‎ Benn 1.33 ܐܚܝܢ‎ As, Almighty, 
mavtoxpatwp, 2 Cor. vi. 18:—Fem. aT, (act..) 8. Matt- viii. 14. 
—PIl. mase. rel, S.'John xx. 19, 23, 26 7880 8. Matt. 
xiv. 5, ܧ&‎ : coalescing with Coa, nl, Rom. iii. 9, &e.— 
Pl. fem. 390 8. Luke xxiv. 16. 
Heb. ns, Ps. xlviii. 7. 
— Aa ,ܬܝܢ‎ two aprece—Gr. ava dvo—Distributive, expressed by re- 
petition of the numeral. 
— |, or—j—Conjunction, distinguished from the interjection ܘ‎ , On! 
by the point above it. j 
N.B. When ¢] follows an adjective, it marks the comparative 
degree; as 8 Matt. x. 15; xix. 24; S. Mark vi. 11; x. 20; 
S. Luke x. 12, 14; xv. 7; 2S. Pet. it 21,—As the Gr. 7, it is 
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Ver. 6. used also as an adverb of interrogation, Vum/?; see 8. Matt. vii. 9; 
3 1) Oe > Oe 


Heb. ,ܠܐ(‎ 2 Kings ii. 16. 

— ,44)) Jirkins—perpytas—Pl. of ܪܶܒܥܳܐ‎ , noun mase. def. A liquid 
* measure probably the same as the Jewish 9, which is usually 
reckoned = about 74 gallons. See 2 Chron. iv. 5 and LXX. there. 

0 aso, fill—yenloare—Imperat. pl. of so (S. Mark xv. 36), Filled, 
7008 Full; was completed, of time, 8. Luke ii. 21.—Pret. 3, fem. 

ANS, 8 Matt. xiii. 48.—3. pl. aS, in this verse, next clause: 

—Fem, ito, Acts vii. 30.—Fut. ,ܢܦܬܐ‎ 8, Luke xvi. 21:— 

Fem. (without final ܪܐܐ (ܝ ܢ‎ (to) draw i.e. to Jill her vessel with, 

water, S. John iv. 7 —2. sing, tko2, with aff. Acts ii. 28.—3. pl. 

Sta), 8, John xi. 19 (where ‘see note). — Infin, [sato\ , 


oD n 


8. Luke xv. 16._Part. ,ܪܐܐ‎ Acts xiv. 16.—Pl. mase. a \So, 

1 Thess. ii. 11 (but probably to be referred to Wso, or the 

reading is faulty.__Part. Peil Iso, see note, ch. i. 1: above. 
Heb. ¬ or do, Gen. i. 22.—Chald. ND, Dan, ii, 35. 

— ܕܝܢ‎ accusat. pleonastic. Transl. lit. Fill them, the waterpots (with) 
1 

` SS ܕܠܕܲܡܵܐ‎ wp to—tws—[S0,% compounded of ܡܳܐ‎ + is ;—followed by 9, 
-untu, 8. Matt. i. 25. 

os As\, to the top, to the brim—fws ܠܠ ܘܣܐ‎ » prop. @ noun mase. 

Only thus used as an adverb witb pref. SS‏ ܢ 

8. asaXy, draw out—dvrhjoare—Imperat. pl. of WAj, Drew water. 
Occurs here only in the N. T.—Cogn. . ,ܕܐ‎ ch. iv. 15. 

— Yun, now—viv—Adverb, compounded of ܟܝܠ‎ + 0. See note, 
ver. 4, above. 

— ܣܩܟܳܐ‎ wa, to the head,—governor,—of the feast—r6 dpxirpudive—. 
ܝܣܢ‎ (pref. prepos.) noun masc. Head, beginning, chief; highest 
point, extremity (S. Matt. xxiv. 31). - ܕܡܢ ܕܝܢ‎ From the be- 
ginning, Jirst, again, or newly, 8. John iii. 3, 7.—Def. ,ܪܝܫܐ‎ 
S. Matt. ix. 34, &c,—Constr, ܝܫ‎ as here, used in a variety of 
expressions :—as, 


8S. JOHN II. 8. 5d 


. Ver. 8. “2 ast ܝܫ‎ head of the fathers, Patriarch, Acts ii. 29; Hebr. 


vii, ® 

the beginning of the creation, 8, Mark xiii. 19.‏ _ ܒܪܝܬܐ 

the head of the corner, 1 8. Pet. ii. 6.‏ _ ܐܘܼܝܬܳܐ 

the top of the staff, Hebr. xi. 21.‏ _ ܝܝܘܝܪܐ 

ruler of the synagogue, 9, Luke viii. 41.‏ _ ܟܢܘܦܬܳܐ 

the chief seats, 8. Matt. xxiii. 6; 8, Mark xii, 39;‏ ܫ ܡܘ̈ܬܒܶܐ 
S. Luke xi. 43; xx, 46.‏ 

ilo 235, the Archangel, 1 Thess. iv. 6; S. Jude ver. 9. 


SS 2.5, the beginning—jirst principles—of the words‏ ܕ݁ܰܠܳܗܳܐ 
be God, Hebe v. 12.‏ < 
the tip of the finger, S. Luke xvi. 24.‏ ,ܝܣܦܢ 0 ܕܒ݁ܥܳܐ 
the head of the corner, Acts iv. 11; Eph. ii. 20.‏ ;ܢܝ ܘܢ ܩܳܪܢܳܐ 
a5, (the same), 8. Luke xx. 17.‏ ܩܰܪܢܳܐ ܕܙܲܘܝܬܳܐ 
LdXas wa.5, the Prince of the power of the air, Eph. ii. 2.‏ 
Pl w2aus. Def, Lau, 8, John vii. 48, &c.—Constr.‏ 
lS the beginnings of the months, i.e. the new moons,‏ 1:3 
Col. ii. 16.‏ 
ܝ Heb. WN'5, Gen. iii. 15, and very frequently. Chald.‏ 
the head, Dan. ii. 38. The sum, amount, ch. vii. 1.—PI. POS,‏ 
ver. 6; Ezr. v. 10.‏ 


— ܣܩܰܟܳܐ‎ , the feast. Noun 11480, def. A reclining ; company of recliners, 
Gr. kdoia, 8S. Luke ix. 14:—Room or place for reclining, ch. 
xiv. 8 — stability, stedfastness, Gr. oryprypos, 2 8. Pet. ui. 17.— 
Pl akan, repeated with a distributive force, by companies, 
in ranks, 8, Mark vi. 39, 40.—Def. asaco, S. Matt. xxiii. 6; 
8. Luke ix. 14; xiv. 7; xx. 46.—R. yam, reclined, propped 


up. 
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8. JOHN IL. 9, 10. 


Ver. 9. ,ܛܠܡ‎ he tasted—Gr. ܐܘ --- ܘܫܘ »ܗܘ‎ Peal pret. 3. sing. Tasted.— 


10. 


for 


Pret, 3, pl. ,ܛܠܰܩܠܘ‎ Hebr. vi. 4, 5.—2. pl. OASSYZ, 1S. Pet. 
ii, 3._Fat, SoNN4, 8. John viii, 52.—2. sing. SaS22, Col. ii. 21. 
—3, pl. @SoNN3, 8. Matt. xvi 28, &c.—1. pl. ,ܛܠܘ‎ Acts 
xxiii, 14..Part. Peil Saas, Acts xxvii, 33. 

Ethpeel ` was grafted q. d. was made to taste the sap 
of the stock. —Pret, 2. sing. Asox 227, Rom, xi, 17, 37 Fut. 
ܕܢܶܬܛܳܥܘܪ‎ 1. sing. sast2i, ver. 19.—3. ‘pl. esos ths, ver. 23, 
24. ”_Aphel ܐܛܥܡ‎ 1 grafted. —Fut. sash, ver. 23.— 

Heb. pyn, Ps, xxxiv. 9.—Chald. Dy, Pa, Dan. iv. 22; 
Ae oe 


Demonstrative—here representing the Gr. article.‏ , ܗܽܘ 
who themselves—PI. (préf. relat. 9( of Son, he, himself.‏ ܕܗ 0 


oa}, 1 Pronoun accus. pl, mase. c.—Pleonastic, referring to the following 


° y ܘ‎ y 
LWA, to the bridegroom—Gr. rev vyudiov—Liha , noun masc. def. 


(pref. prepos.) A bridegroom. 

Heb. inn, one who takes any one’s daughter im marriage, 
Ps, xix. 6.—R. jon, gave a daughter in marriage—Part. yor ܝ‎ 
Sather-in-law, Exod. xviii. 1. 


when, after that—orav— taking the vowel of the following‏ ,ܩܐ ܕ 


word, to which it is prefixed. 


2.05}3, they have well, sufficiently, drunk—pebvo0éo1.—Aphel pret. 3. 


pl. of 103, Drank his fill, was HOC 3 ܕܪܘܝ‎ with the 
same signification. A MS. reads 0.059, Peal pret. 3, pl. 
Heb, Hiph. m7, watered copiously, Isa. lv. 10. 


one 040 ܨܓ‎ ee of time. See note, ch. i. 51. 
ܕܲܟ ܒܕ‎ which is worse—rov ܒܢ ܝܪ ܗܬܐ‎ (pref. >) adj. Small; less 


in size or value. io; 52, Gr. ame pépous, (he hath grieved) 
in part (all of you), 2 Cor, ii. 5.—Def. Vise ܒܢ‎ the least, S. Matt. 
v. 19; Fem. Tag, ch. ii. 6. Form of part. Peil from ܒܢܪ‎ 
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Ver. 10. Decreased. Whence also 12d; ,ܒܢ‎ noun, fem. def. A small thing, 
Por: 0305 0 0 626 


— worl; hs, thow hast kept (pron. pleon.)—rernpyxas—Pret. 2. sing. of 


S. Pet. ii. 5), Kept, guarded, watched, reserved.—Pret. 3.‏ 2( ܰܪ 
Rev. iii.‏ ܨ sing. fem. 1 with aff. 8. John xii. 7.—2. sing.‏ 
sing. 2;.4, 8. John xv. 10; xvii. 12, &e.—3. pl. opd4,‏ .10.—1 ,8 
ch. xv. 20; xvii. 6.—2. pl. olba, with aff. Acts vil. 53.Fut.‏ 
ܗܨ A, 8. Luke xi. 21: with aff. 8. John xii. 25:—Fem.‏ 
Rom. ii. 26.—2. sing. 232, 1 Tim. v. 21.—3. pl.‏ ܨ )~ final‏ 
pl. rte, ver. 10; 8. Matt. xxiii,‏ .2--.ܘ& ,20 ܫ Oh, 8. John‏ 
ܼܝ pl. 3 18. John v. 3; S. Jude ver. 21. —Imperat.‏ .3.—1 
John xvii. 11, &c.—PI. o:2, eh. xiv. 15; 8. Matt. xxii. 3.‏ .8 
Eph. iv. 4, As, 8. John vii. 19, d&c.—Fem.‏ ܕܠܩ ܛܪ Inf.‏ 
the keeper of the‏ ܛ 132 1b, 8. Luke ii. 19, 51:—Constr.‏ 
door, 8. John xvii. 16, Cee 3 wih, S. Matt. xxvii. 36,‏ 
1S. John ii. 3; iii. 22;‏ ,ܢܝܥ &c.—Coalescing with any‏ ,54 
Gal. iv. 10.—Part. Peil pada, Rom. iti.‏ ,ܢܝܝ ܘܢ —with OAs],‏ 
8.—Pl. mase. p24, 1 8. Pet. i, 5; 8. Jude ver. 1,‏ 

Heb, "3, Ps. ciii. 9.—Chald. 103 kept in the heart, Dan. 
vii. 28, Compare 8 Luke ܐ‎ 19. 
— Len ܠܡܐ‎ until now—é€ws aptt—Compound adverb. See notes, 

: 01475 
11: 12 ,ܼܬ‎ sign, miracle—Gr. ܗ 6 ܐ‎ 6) 0111 fem. def. A sign, portent. 
. * Pl, def. 1202], ver. 23, below. 

Heb. MiN, Gen. i, 14—Chald. MX, pl. ,ܐ‎ def NUNN, 
Dan. iii. 32, 33; vi. 28. 

— ,ܩ݂ܰܡܝܬ݁ܳܐ‎ the first—Gr. rv apyyv—Ordinal fem. def.—See note, ch. 


1010: 
Trans. 2768 is (4 1 Flea) the first miracle that Jesus did in Cana 
of Galilee. 


— $3016, and made known, manifested forth—xat épavépwoe—Aphel pret. 
3. sing. (pref. ©, which takes the vowel) of Ss, Anew.—Aph. 
W. C. 8 
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Ver. 11. 


8, JOHN II. 11—14. 


Indicated, declared, signified. Pret. 1. sing. Asso, ch. xvii. 6, 
26; with aff. ch. xv. 15.—3. pl. asso}, S.”Matt, xviii. 31; 
8. Luke ii. 17._Fut. $303, Rom. ix. 22; with aff. S. John xvi. 
13.—1. sing. 890], with aff. Acts xx. 27.—3. pl. @S?03, with 
aff. Col. iv. 9._Part. W908, 8. John xvii. 26; xviii. 32, &e. 

Heb. Hiph. yen, Ps. exlv. 12.—Chald. Aph. yun, Dan. 
ii. 15, &e. 


this—rotro—Demonstr. pron. fem. sing.—Followed by 61 it‏ ,ܗܐ 


assumes the form 01 |901, as in the preceding verse, and 
ch. i, 19. 


few, not many—Gr. ov 0 --6[. used adverbially, as‏ » ܕ ܠܬ ܐ 


Lat. paulim. Lit. light, little. See note, ch. vii. 33, below. 


ܫ = =z Y.‏ ܨܢ ܇ 
and...was at hand—xai éyyvs 7v—DAs;-O, adj. Near,‏ , ܘܣܪܝܒ lon‏ 


` nigh at hand, nearest. Of form part. Peil of Rae ܕ‎ was near,— 


Def. ܕ ܩܰܪܝܒ݁ܳܐ‎ used as a substantive, One who is near, a neighbour, 
S. Luke x. 36; and with affixes, as ver. 27, 29, ܝ‎ —Fem. 
12535, S. John xix. 20, ܥ‎ Benes: Be ad, Acts ii. 
10, &e.: coalescing with lou, STARS Ure Gr. TapOvres, 2 Cor, 
x, 11.—Det Jato, Eph. ii. 13, 17.—Pl. fem. Sao; S. Mark 
i, 38, &e. 

Heb. ap. Ps. xxxiv, 195 xxxviti, 17 

ܪ the Passover—ro racxa—Noun mase. def,‏ ܕ 
Heb. MDS, Exod. xii. 11.—R. MDS, passed over, ver. 13, &e.‏ 


14, sees Fy those that bought—Gr. tovs Se 0 pl. mase. (Pret 


‘rel >) of ܒܢ‎ (S. Mark xv. 46), Bought.—Pret. 2. sing. Assy, 
Rev. v. 9.—1. sing. Ais}, 8. 1:66 xiv, 18, 19.—3. pl. ܙܒܰܢܘ‎ 
8. Matt. xxvii. 7:—Fem. ܟܒ‎ S. Mark xvi. 1.—1. pl. a1, 
0. Luke ix. 13.__Fui. ܢܝܠ‎ S. John xiii. 29; 0 ake Xxil. 36. 
—3. pl. ܢܶܐܒܢܘܢ‎ 8. John iv. 8, &e.—1. pl. <Oh, ch. vi Diss 

Imperat. pl. 0 ܒܢܝܢ‎ 7S. Matt, xxv, ( ine ܠܡܰܙܒܰܢ‎ ver. 


10 Part. ܕܙܰܒܶܝܢ‎ Rev. xviii. 11.__Part. Peil pl. constr. ܣܺܝܥܰܝܢ‎ 
redeemed from the earth, Rev. xiv. 3. 


Ver. 14. 


8. JOHN II. 14. 59 


Chald. Ja}, bought, gained for oneself. Part. pl. mase. Psat 
Dan. ii. 8. 


N.B. The Editions vary in their reading of this passage; thus, 


1. 





_ Boz 


15)? Roel BN wel, and found those that bought, is the 
ore, of the Vienna Edition, Tremellius, and Hutter :— 
tol RoR ܠ‎ Dons ܘܶܐܶܫܟ݁ܰܝܫ݁‎ and found in the temple 
those that + —De la Boderie, Paris 4to:— 

weld, and found in the‏ ܒܗܿܝܟܠܐ sok‏ ܕܡܙܒܢܝܢ 


temple those that ‘sold, Ed. Regia, Plantin, Trostius, and Gutbir. 
This latter reading is adopted by Schaaf and Leusden. 








ic (S. Luke xv. 23.—Gr. tov pooxov), 
noun mase. def. A bull, ox. 

Heb. [| Exod. xxi. 28; collectively, Gen. xxxil. 6.—Chald. 
“Ari. pl Pan, Pansy. 22, 29,30. y. Qly Bar. {1 9517 
vii. 17.—So in other languages, as Gr. radpos: Lat. tawrus: 
Germ. “Thier:—Welsh tarw. 


— 15;S0, and sheep—xai mpéBara—Pl. def, of 1,8 (S. Matt. xii. 11, 12), 


noun mase. def. A sheep. Pl. ;: ܠ‎ S. Matt. xviii. 12; 86. Luke 
xv. 4. 


ܫ 3799 


— ,ܘܠܩܠܠܪ̈ܣܢܐ‎ and the changers of ` < Tovs » »ܐ‎ ®?) 07 -71, 


ܓ 


def, of 112; 8%, noun masce. def. A money-changer. With pref. 0, 
and ܠ‎ of the accusative, which takes ” before the vowelless con- 


ܩ 
in Arab. turned, changed money.‏ ,ܠ ܨܧ sonant.—R.‏ 


2h), sutting—(Part. as such, marked by pref. »)—xaOyyévovs— 


Part. pl. masc. of Ou (ch. iv. 6), Sat, inhabited, dwelt.—Pret. 
3. sing. fem. ASA, S Luke x. 39.—L. sing. ASA, Acts xxv. 
17.—3. pl. ,ܝܬܒܘ‎ 8. John vi. 17, &c.—2. pl. ,ܝܬܒܬܘܢ‎ Saé in 


mourning—Gr. trevOjoare, 1 Cor. v. 2.—1. pl. wal, “Acts xvi. 


13.—Fut. ܢܬܒ‎ 8, Matt. xiii, 2, &e.—3. pl. aon, S. Matt. 
XX. a1. pl oll; ch. xix. 28, &c.—Imperat. OZ, 8. Matt. 
xxii. 44, &.—Pl. ܬܒܘ‎ , ch. xxvi. 36; 8. Mark xiv. 32._Inf. 
ܕܠܟܠܬܒ‎ Rev. iii, 31.6 ܝܬܒ‎ 6. John vi. 8, & : .ܘ‎ 


ch. xi. 90.--11, fem. Oi; S. Matt. xxvii. 61.‏ ܣ 


60 _ §. JOHN ‘II. 14; 15. 


Ver. 14. Aphel 2201, caused to sit, placed; with aff. Eph. i. 20; ii. 6; 
3 Acts xxvii, 6,——Fat. ,ܢܘܬܒ‎ 1. sing. ol Lol, Acts ii, 30. 
Imperat. pl. ܕ ܘܬܒܘ‎ 1 Cor, vi. 4. 
Heb. aw, Ps, i. 1.—Chald. 310. Dan. vii. 9, 10, 26. 
15. 0 ,ܕ‎ & scour 7 ܣ‎ editions read Lee. Noun 
mase. def.—PIl. def. Lye. S. Matt. xxvii. 26. 
— fla. ܥ‎ of cord, of small cords—Gr. €» cxowiwv—Noun mase. Cae 
A rope, cord. The singular used collectively. — Pl. ܡ‎ 
with aff. pleon. Acts xxvii. 32. 
Heb. Dan, Ps. xvi. 6; xviii. 5,—R. ban , bound, ܢ‎ 
_- aa}, He drove out—eééBarev—Aphel pret. 3. sing. of 224, went 
out.—Aph. Caused to go out, led out, drove forth: spent.—Pret. 
3. sing. fem. Adal, 8. Mark v. 26; 8. Luke viii. 43: with aff. 
8. Mark i. 12.—2. sing. haal, Acts xxi. 38.—1. sing. haa, 
Hebr. viii. 9.—3. pl. aaa], Acts xiii. 50: with aff. 8. John ix. 
22. Fut, cs, 8. Matt, 
ix. 38, &c.:—Fem. «2.092, Hebr. vi. 8.—2. sing O22, 8, Luke 
x. 35.—1. sing. OS), 8. Matt. vii 4; § Luke vi. 42:-—with aff 
8. John vi. 47.—3. pl. e223, S. Matt. x. 1, &e.—with aff. 
S. John ix. 22; xvi, 2.—2. pl. asl with ܨܪܽܘܶܢܫܳܐ‎ ye shall. 
answer, defend yourselves, 8. Luke xii. 11,—see note, ch. i. 43, 
above.—l. pl. 22), 1 Tim. vi. 7.._Imperat. ao}, 8. Matt. 
vii. 5; 8. Luke vi 42.—Pl. aaa, 8, Matt. x. 8; 8. Luke xv. 
22;—with aff S. Matt, xxii, 13.1Inf, Gaato\ S. Matt. vii. 
5, &c.—.Part. AN, S. John x. 9, 1 mase. nao ‘ : 
S. Matt. xii. 27.86 pass. aaso, plur. mase. chat . 
8. Luke xiii. 28. 
Chald. Aph. pes; pas brought out, Dan. v. 2, 3; 
Baroy. 145 vil 6 
on ed, JSrom, out of, the temple—ék rod iepot—Def. of ܗܺܝܩܰܠ‎ 
"noun mase. A temple, king’s palace. 


. Heb. Dom Ps, ¥; 8.—Chald, bom, def. noo, the king’s 
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8. JOHN IL. 15. 61 


Ver. 15. palace, Dan. iv. 1, 26: the temple of Jerusalem, or at Babylon, 
Dan. v. 2, 3,5; Ezr. iv. 14.— 


and poured out—xai egéyee—Verb Peal pret. 3. sing. Shed,‏ ܘܦܕ ܢ 
,ܐܦܝ Rev. xvi. 6.Fut.‏ ܐܦܕܘ poured forth. Pret. 3. pl.‏ 
sing. 2.91, Acts ii. 17, 18._-Imperat. pl. ods], Rev. xvi.‏ .1 
Rom. iii. 15.‏ ,ܠܦ ܠܐܩ 1.—Inf.‏ 

The verb does not occur in Heb., but its deriv. WRN, the stream, 
outpouring of the brooks, Numb. xxi. 15: :—and the fem. form 
TIS, pl. ܣܐ‎ Josh. x. 40; xii. 8.—Constvr. ܐܐܐ‎ the 
springs, or ravines of Pisgah, Deut. iii. 17; iv. 49; Josh, xii. 3. 

_ ܥܘܽܪܣܳܢܗܘܳܢ‎ ther money—Gr. 70 xéppa—250S, noun mase. (here 
with aff. 3. pl.), Money, a piece of money. Dee. lrojas, Gr. 
ܨ ܘܬܘ‎ S. Mark xii. 41.—R. .2;S, see note, preceding verse. 

— ܘܣܶܬܘܶܪ̈ܰܝܗܘܶܢ‎ and their tables—Gr. Kal ras tpamélas—Plur. (pref. 0) 
with affix, of ots (S. Matt. xxv. 27), noun mase. def. A table, 
table of shew-bread (S. Matt. xii. 4, &e.); money-changers’ table.— 
Pl. def. 13042, S. Matt. xv. 27, &e. 

= yan , He overthrew — dvéorpeye—Verb Peal pret. 3. sing. Zwurned, 
converted, changed, subverted, returned.—Pret. 3. sing. fem. 
aac, 8. Luke i. 56; viii. 55.—1. sing. AAaon, Acts xxii. 17; 
Gal. i. 17.—3. pl. andar, 8. Luke ii, 20, dc. :-—Fem, aon, 
ch. xxiii. 56; xxiv. 9.—2. pl. ehaan, Gal. iv. 9. Fut, 
yaaou, S. Luke x. 6; xix. 12 sh ܨ‎ yazan, S. Matt. xii. 
44; 8. a xi. 24.—3. pl. 2201), 8. ` in, 11094 3 
Imperat. A201, 8. Luke viii. 39.Part. ܗܟ‎ 8 Luke x. 30: 
—Fem. jaan, 2 Cor. vii. 10, From this verb are derived 

noun fem. An overthrow, 2 8. Pet. ii. 6.‏ , ܗܣܘܿܩ̣ܝܳܐ 

noun masc. def. Conversation, manners, 2 8. Pet. ii. 7.—‏ ܗܘܶܦܳܟܳܐ 
Rom.‏ ܗܘܶܣܰܪܰܢܢ Pl. def. aon, S. James iii. 13.—Constvr.‏ 


viii. 13. 
2 jdnan , noun fem. def. Opposition.—PI. def. jAaan, 1 Tim. vi. 20. 
i> Heb. JB, Gen. xix. 21, 25; Ps. Ixxviii. 9.—Deriv. 9257, 


overthrow, Gen. xix. 29. 


Ver. 16. 


Sold ahh ,ܸܬ‎ awd bought Re gee 


zabben =:van 


S. JOHN II. 16. 


that sold—Gr. tots 99 part. pl. masc.‏ ܕܳܡܙܳܒܢ̱ܝܢ 


Bought.—Pa.‏ ܒܢ before vowelless consonant) of‏ ܕ relat.‏ ܨ 
Acts v. 8.‏ ܕܙܲܒܢܬܘܵܢ ss) (0 < xiii. 44, 46), Sold.—Pret. 2. pl.‏ 

_— Fut. ` 8. 19 Xxil, i, 36. —Imperat. 2) $. Matt. xix. 
21, &e. ` PI. a1}, 8. Luke xii, 33._Part. Disko ;—Fem. 
constr. Aiayso, Acts xvi. 14,Part. pass. ܩܪܙܳܒܳܝܢ‎ ‘Rom. vii. 14. 


JA, hence—évred0ev—Adverb compounded of 16 + ܟܢ‎ See note, 


.1.8 .ܘ 


— ܬܶܥܒܕ̈ܘܵܢܗ‎ 0, make not (pron. aff. pleon.)—py ovetre—Fut. 2. 1. ܬܘ‎ 


and Made, did, with ܐ‎ used as an imperative, as always in pro- 
1000 Cowper’s Gr. § 218 (3). 


— ܠܒܺܝܬܗ‎ the house (pref. ܠ‎ of the object, and aff. pron. pleon.)— 


TOV otkov— ܒܝܬܐ‎ (ch. wae 35), noun mase. def. A house, habita- - 

tion. By apocope, ܒܝ‎ 8. Matt. xii, 25.—Constr. Aas, which 
. . ‫: 0 MA 

occurs in this verse, and in the proper name Jars Aan, Bethany, 


ch, i, 28.—AIso in the following expressions, 


house of the bound, prison, ch. iii. 24; 8. Matt. v. 25, &e.‏ ,ܟܦܝܬܐܣܝܬܐ 


kom Aaa, the place of spices, censer—Ovprarrprov—Hebr. ix. 4. 


145 Aad, from house to house, 1 Tim. v. 13; 2 Tim. iii. 6. 


0 y woe 
Thy das, house of the treasure, treasury, 8. John viii. 20, &e. 


place of judgment, Acts xvii. 19, &e.‏ ,ܒܥܬ ܕܺܝܥܳܐ 


cee Las, house of the judges, council, ܓ‎ Matt. x. 17. 


has, place of olives, 8. Luke xix. 29, 37; xxi. 37.‏ ܳܝܬܐ 


the companions of Judas and Silas, Acts xv. 32.‏ ܕܕܒܝܬ ܝܗܘܐ ܘܝܐ 


ees has, - synagogue, 8. Luke vii. 5; xxii. 66. 


bad, a case for containing books, Gr. dadovyy or 79‏ ܟ݁ܬܒܶܐ 


¥ Tint 10.13. 


house of the dead, sepulchre, 8. Matt. xiv. 2.‏ ,ܒܝܬ ܡܝܬܐ 


S. JOHN ILL 16, 17. 63 


Ver. 16. [canto ܕܒܝܬ‎ house of publicans, receipt of custom,S. Matt. ix. 


iets ܒܝ‎ etude of entertainment, guest-chamber, ` Mark xiv. 14; 


S. Luke Soy 17. 


place of custody, prison, Rev. ii, 10; xx. 7.‏ ,ܥ ܐܬ ܢܛܘܪܬܐ 
(rang Aas, place of the eyes, forehead, Rev. vii. 3, &e.‏ 
aso Ais, place of burial, grave, 8. John xi, 17, 38, &e. and pl.‏ 


form, 


Aas, the same, 8. Matt. viii. 28, &e.‏ ܩܒܘܪ̈ܐ 


Imad Aad, house of stores, barn, 8. Luke xii. 24; and with aff. 


ver. 18. 3 


L53a0 Lis, place of oblation, treasury, 8. Matt. xxvii. 6; S. Luke 


2s ܐܶܓܘܪܬܐ‎ 


` 1 
Pl. def. 145, S. Matt. xix. 29, &—R. Zao As, passed the 


night. — 

Heb. n'a, constr. 1:3: pl. ong, Ps. v. 8; xxiii. 6, and of 
frequent occurrence. — Chald. m3, constr. FA, def. NIV, 
Dan. ii. 5; iv. 27; Ear. v. 2, 3, 9, 11.— ܕ‎ 3 
12, merchandize—Gyr. éuropiov—Noun fem. def. Business, traffic; 
Gain, profit, Acts xvi. 16; Diligence, S. Luke xii. 58; Wages, 
Rom. vi. 23. 

R. aC conducted business. 


LT. 0;592]6, and they remembered —eprnoOqaay dé—Ethpeel pret. 3. pl. 


(pref. ©, taking the first vowel) of 29 (Peal not found in N. T.), 
Remembered. —Ethpe. ܐܬܒܰܪ‎ (S. Matt. xxvi. 75, dc.) the same.— 
Pret. 3. sing. fem. 239927, Rey. xvi. 19.—1. sing. Lind ,, Acts 
xi. 16.—3. pl. fem. oid, 8. Luke xxiv. 8.—1. pl. ear}, 
S. Matt. xxvii. 63.__Fut. 293, 2. sing. p21, S. Matt. v. 23. 
—1. sing. 292), Hebr. viii. 12; x. 17.__Imperat, 20221, 8. Luke 
xvi. 25; with aff. xxiii, 42.—Plur. 9.092]; 8. Luke xvii. 32, 
Part. AS, Rom. i. 9, &c.—Pl. mase. ܕܡܶܬܕܶܟܪܝܝܢ‎ coalescing 
with Ease, ej nrhs, 1 Thess. i. 2. 


= 


64 S. JOHN: EL 47. 


Ver. 17, Heb. 93}, Gen. viii. 1; Ps. xxv. 7, ce. 4&. 


— ho, that it was written—ore yeypappévov éoriv—Part. Peil of 
ag 2. 
,ܒܬܒ‎ Wrote—see note, ch. i. 45.—Pref. ܕ‎ before vowelless letter. 
y 


— oti), the zeal (pref. ) of assertion, and aff. pron. pleon.)—o ¢jA0s— 
ܥܐ‎ (Rom. x. 2), noun mase. def. Zeal, emulation; with aff. 3. 
pl. Rom. xi. 11.—Root ` 9 ÷ Envied, emulated, was zealous.— 
Pret:: 3. pl. ,ܛܢܘ‎ Acts vii. 9.__Fut. ae, —Imperat. a Rev. 
iii, 19.—PI. ,ܛܥܘ‎ 1 Cor. xiv. 1, 39.—Part. dé. 2 Cor. xi, 2; 
Gal. i. 14.—Pl. mase. i, 1 Cor, xi. S158. dames. isc. 0 - 
Aph. ` aroused to xeal.—Fut. <M, Rom, xi. 14; with aff. 
ch. x. 19._Inf, abso, 1 Cor. x. 22._—Part. ܡܠ‎ pl. ibs, 
coalescing with ܡ ܒܢ ܢܒܐ‎ 1 Cor. x, 892 

— 23:4335( hath eaten Me up—xarépoyé ,ܐ‎ >-17681 pret. 3. sing. (with aff. 
pron. 1. sing.) of of (S. Matt. xii. 4), Ate, devowred, consumed ; 
and followed by ie ܕܩܪܢ‎ accused, 07071) 6 see note, ch. viii. 44, 
below.—Pret. 3. sing. fem. ANd; Rev. xx. 9:—with aff. S. Matt. 
xii. 4; 8. Mark iv. 4; S. Luke viii, 5.—L. sing. ASof, Acts x. 
14.—3. pl. aNST, 8. John vi. 13, 23, 31, 49, &e.—2" pl ANAT, 
ver. 26,—1. pl. XO}, 8. Luke xiii. 26. —Fut. ahs, 8. John 
vi, 50, 51, &c.—2. sing. XasjZ, S. Mark x xiv. 12.—1. sing. 
Naof, ver. 14; S. 1 ܨ‎ iv. 32 , &e.—3. pl. ܢܐܲܒܠܘܢ‎ 8. John vi. 
5, &e.: with ܕܩܪܢ ܘܗܝ‎ that they might accuse Him, 8. Matt. xii. 
10; S. Luke vi. 7; xii, 54.—2. pl. ܠܢ‎ 8. John vi. 53, &e.— | 
1. pl. Nao, 8. Matt. vi. 31, &c.Imperat. Wado], Acts x. 13; 
xi, 7:—Fem. Xda], § Luke xii, 19.—Pl, ܐܶܟܘܶܠܘ‎ 8. Matt. 
xxvi 26, &c.__Inf. QSIGS, 8. John iv. 33, &c,—Part. ܐܶܠ‎ 
8. John vi. 58, & ,ܐܟܐ .ܐܐ .ܘ‎ Rey, xi. 5: Def. VANST, 150 
xii, 29.—Pl. mase. aot, 6. John xii, 28, de, :-—with 2015550, 
S. Matt. xxvii. Meee 0 8. Mark xv. 3; 8. Luke xxii, 09,170 
‘coalescing with 3. + ( 1 Cor. vat 8 ;—with ,ܐܢܬܘܢ‎ 
,ܲܟܠܝܬܘܢ‎ Gal. v. 15.—Constr. masec, he $i SS], accusers, 


S. JOHN FT. 17-19. _ : 65 


Ver. 17. 2° Tim. iii, 3.—Pl. fem. 1 ܐ‎ oS, slanderers, 1 Tim. iii. 
1:1. 
Heb. bow, Ps. xxvii. 2. &e. &c.—Chald. box in phrase, 
like the Syr. as above, Dan. iii. 8; vi. 25. 
18. ܕܡܚܝܘܐ ܐܢܬ‎ shewest Thou—devxviets—Pael part. (with pronoun forming 
the pres. 2. sing.) of 10 not used in Peal.—Pa. Qs ))1 ` 
20; xxi. 1.) Shewed, manifested, proved.—Pret. 1. sing. hess 
Gal. ii, 18; with aff. 8. John x. 32.—3. pl. Qian, S. Matt. viii. 
33; xiv. 12.—2. pl. ܝܝܘܝܬܘܶܢ‎ 2 Cor. vii. 11; Hebr. vi. 10.— 
Fut. Jas, 8. John 3 xii. 33; xxl. 19; with aff. ch. xvi. 15.— 
1. sing. laf Rom. ix. 17; with aff. 8. Luke vi. 47; xii. 5.— 
api. Cand, Acts xxiy. 13,—1. pl. JQss.3, 2 Cor. vi. 4..Im 
.ܘ ܘܡ‎ [Qsu, 8. John vii. 4, &¢. : with aff, ch. xiv. 8, 9.—Pl. oan, 
8. Luke xvii. 14; with aff, 8, Matt. ii 8, &. Inf, ܕܠܧܪܝܝܘܰܝܘ‎ 
5 


S. John xiv. 22; S. Matt. xvi. 21..Part. fem. Lasso} Hebr. 
ix. 16, 9 —PIl. imase. mand, S. Matt. xxiv. ` 9 ` : 
with ܝܒ ܨ‎ 2 Cor. iv. 2.—Pl. fem. ܡܢ‎ Acts 
ix, 39. 

Heb. Pi. mn, Ps. xix. 3.—Chald. Pa. 1:00 , Dan, ii. 11, 24; 
ܫ‎ 7.—Aph. ,ܠܬ‎ 5 0 16,27, 


19. 0350/0, destroy—ddioare—Imperat. pl. of ܕܣܬܪ‎ Destroyed.—Pret. 1. 
sing. 24 Gal. ii, 10 1 ܢܶܣܬܘܪ‎ 1 sing. ܐܣܬܘܿܪ‎ 8. Luke 
xii 13. Part. ܣܬܰܪ‎ S. Matt. xxvu. 40.—PI. she, coalescing 

with a1, ܣܰܬ݁ܕ݁ܺܝܥܺܝܢ‎ 7 009 
Heb. “nb, hid, concealed, once in Kal, Prov. xxii. 3 052 
Niph).—Chald. Pa, [0 covered, concealed. Part. pass. pl. fem. 
def. Dan. i. 22. Destroyed, i.e. removed out of sight, Ezr. 

ae Clee 

— ܕܠܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܢܢ‎ in three days—év tpi nuépors—The prep. ܠ‎ re- 
ferring to point or measure of time :—6éva tpidv npepdv, S. Matt. 


xxvi. 61. Compare ܠܝܰܘ̈ܡܳܬ݁ܳܐ‎ , after (some) days—Gr. dv’ 766 
S. Mark ii. 1. 
¥. ¢ 9 


66 


8S. JOHN II. 19—21. 


NAS 19. ܪܣܝ ܐܢܐ‎ Ly 7 will raise up—eyep6—A phel 17 (forming 


| 


21, 


pres. tense, but pointing to future time) of 50ao ,ܩܳܡ‎ arose. 
Aph. saxo] (ch. xii. 1, 9), Erected, confirmed, established, 
sustained. Pret. 1. sing. Aso. of, with aff. Rom. ix. 17.—3. pl. 
ato.o}, 8. Matt. xxvi. 15; 8. Luke xxii. 5. —Fut. 20204, 
8. Matt. xxii, 24; xxv. 33,—2. sing. sarod, Kee vii. 66 
L..sing. ܩܝܡ‎ Gh. xv, 16> -withiade 3400 40024 54,.— 
3. pl ܢܩܝܡܡܘܢ‎ Rom, x. 3.—2. pl. Gaol, 8. Mark vii. 9.— 


1. pl $a.03, Acts vi 3. Inf Qkoato\, 8, Matt. iii, 9; 
8. Luke iii, 8.__Part. pl. masc. ora, coalescing with 


cin, ,ܩܪ ܝܩ ܪܝܐ ܆‎ Rom. iii, 31—Pl. fem, Solas, 2 8, Pet. 
+ 


‘Heb. Hiph. D7; Ps: xii 11-—Chald. ph 0", and 
Dp Dan. i, 21; iii.-1, &c.: Ezr. vi. 18. 


soil, In or during forty—Gr. reroapdxovTa—_ a S93], numeral : 


—remitting its first vowel to ae which marks duration of time. 


cls, years—Gr, Zreow—P. of li» @ Luke ii. 41), noun fem. A 


year.—Def, Ars, 8. John xi. 49, 51, &e.—Constr. Ai», S. Luke 
iii, 1—Pl. def. (masc. form) Jats, 8, Luke xii, 19—R. Lt», 


moved, changed. 


Heb. IY, pl DIY, Gen. i. 14; xvii. 21, de. &e.—Chald, 
mw, pl. pe, Dan. vi. 1. 


was built, was in building —¢xo8ou76n—Ethpeel pret. 3.‏ ܕܐܬܒܢܝ 


sing. of lis, Built.—Ethpe. Was built. Pret. 2. pl. ܙܶܬܒܢܝܬܘܢ‎ 


Eph. ii, 20...Part. Lo, Hebr. iii, 4.—Pl. mase, ܕܡܬܒܫܶܝܢ‎ 
Eph, ii. 22; Col, ii. 7. 


Chald. Ithpeel NIONN, Ezr. iv. 13, 21; v. 8, 16; vi. 3. 


0 ¥ ܘܢ‎ 
ܗܘܐ‎ ol, He spake—was speaking—éeye—Part. forming imperf, 


tense. 


2 
Mia D3, of His Body—rod cdparos axirot—Noun with pron. aff, and 


S. JOHN 11. 21—23. 67 


Ver..21. pref. » of the genitive. ܪܠ‎ (S. Matt. xix. 6), noun masc. A 


body, not necessarily a dead body, as in Hebr ܨ‎ leg? 


8. John vi. 63.—Pl. def. Tae? 8. John xix. 31. 
Heb. “15, @ carcase, Gen. xy. 11. 


22. ܡܝܬ1‎ had ea; Srom the dead—éx vexpdv—(See note, ver. 16, 


above).—PIl. def. of Aso (Acts xx. 9), Dead; a participial adj. 
of form part. Peil of ,ܕܠܝܬ‎ died.—Def. ܕܩܠܝܬܐ‎ 8. John xi. 39. 
Fem. ܡܝܬ‎ Acts v.10 ;—Def, Arto, 1 Tim. v.6.—Pl. ,ܠܝ ܬܝܢ‎ 


Eph. ii. 1, 5; coalescing with 051 ` 2 Cor. vi. 9: 
158. Pet. ii. 24. 
Compare Heb: ܙܦ(‎ dead, the dead, Gen. xx. 3; xxiii, 4; 


Ps, Ixxxviii. 11; evi. 28.— 


jon Sol, He had said—Gr. éheyev—Pret.. followed b aon, forming 
7 Ne US) 8 


the pluperf. tense. 


the Scriptures—Gy. TH ypadj—PI.. def. (pref. A of the object)‏ € ܠܟܰܬ݁ܳܒ݂ܶܐ 


of ܟܬܒ‎ (2 Tim. iii. 16), noun 11880, A book, writing. —Def. 
ܟܬܳܒܳܐ‎ 8. John vii. 42, &c.—PI. + 2io.—There is also a fem, 
form, Lolo, 2S Pet. i. 20.—Constr. ADA, 1 Cor. xvi. 21; 
9 Thess, iii. 18.—R. Ad, wrote. 

Heb. Ana , Dan, x. 21.—Chald. 3103, A writing; Dan. v. 8, 


&e. A mandate, Ezr. vi. 18 ;—preseribing how much, ch, vii. 22. 


23. Vso, in the feast—év 7H éopr7—Noun mase: def. with prefixed pre- 


ܣܓܝ̈ܐܐ — 


n 


position. The form ܥܰܕܠܺܐܕܳܐ‎ occurs, 8. Matt. xxvi. 5; 1 Cor. ¥ 8. 


2m uA 


me ܟ‎ 
, many—rodXAot—PIl. mase: def. of Lage. adj. Much, great, 


` abundant.—Def. Te, 8, Matt. vi. 7, &c.—Fem. ܕܣܿܓܝܐܐ‎ 


Hebr. iii. 3; v. 11.—Def. Tae, 8. Luke ×, 40:—Constr, 


Laon, 8. Luke i. 18,—Pl. mase. oh, S, Matt. xx. 16; 
xxii. 14.—Constr. .̣ܣ ܨ ܝ̈ܙ̈ܝ‎ fem. Lge, Acts xxiv. 17. 


68 0 S. JOHN II. 23—25. III. 1, 2. 


Ver. 23. —Def. Les, 8. John xiv. 30:—in ch. xi. 47, it is written 


1A ¬ ܕ 0 ; ܬ‎ increased, was great. 
Heb. N19, great, Job xxxvi. 26; xxxvii. 23. Chald. ny, 
great, Dan. 0 31; Many, much, ii. 48; iv. 9. Asan adv. Very, 
greatly, ch. ii. 12; v. 9. 
— O00), who saw, when they saw—Gr. Oewpodtvres—Pret. 3. pl. with 
pref. ܟ‎ relative. 


Jon Or210, He needed— xpeiav eiyev—Part. Peil (forming imperf. 


tense) of ico, Was in need. Occurs in Peal only in this par- 
ticiple, which though of pass. form has an active signification, 
Wanting, having need of. Pl. masc. ,ܣܥܥܒܣܢܢ‎ S. Matt. ix. 12, 


&e.: coalescing with Ass, ciate, 2 Cor. iii. 1;—with 
oh], ܣܢܝܩܝܬܘܢ‎ I Thess, iv. 9; v. 1. 


1 ,ܣܢܺܝܩܘܽܬܐ‎ noun fem. def. Poverty, necessity, Rom. xii. 13. 
— ,ܠܰܫ ܢܶܣܗܿܝ ܠܗ‎ that any 7 man) should testify to Him—Gr. tva 


paprupyoy—Fut. 3. sing. preceded by $ 4 having the force‏ ¢ ܐ 
of a subjunctive. See note, ch, i. 15.‏ 


PNY, a ܟ‎ 
` ܠܣܐ ܦܣܒ‎ of man—lit. concerning all (any) man. Gr. rept rod 


> 2 
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CHAPTER III. 


: a.937, a ruler—apywv—Noun mase, def. derived from the Gr. word. 
Diners ° see 
1:1. 110.55], S. Luke xxiii. 13, 35: Officers of the Temple, Gr. - 
6 oTpatyyos Tod iepod, Acts iv. 1. : 


2. ܢ‎ by night—Gr. vu«rds—Def. of ܠܠܝ‎ noun mase. WVight.— 


Pl. (fem. form) Sah, S. Matt. iv. 2; xii. 40. 


Heb. bib, Isa. 2xvi, 33 ao, Gen. i, 5.—Chald. ri, 
Dan, ii. 19, &e. 5 


S. JOHN 111. 2—4. 69 


Ver, 2. chads, we know—oidapev—Part. pl. 3 coalescing with 
see and forming the present tense. See Cowper’s Gr. § 91. 

_ Lats, a teacher—édidacxados—Def. of aX (1 Tim, iii. 2), noun 
mase. A doctor, teacher, one apt to teach.—Pl. def. Liat, 
8. Luke ii, 46.—R. AN taught—Pa. part. ak. 


Transl. We know that from God Thou wert sent (Gr. éhyAvOas) a 
teacher. 


see note, ch. i. 41.‏ ,1 ܡܶܫܒ݂ܰܝܝ ܠܡܰܥܒܰܕ݂ ܢ 
XO, he who. Interrog. pronoun forming with 9 a relative.‏ ܕ — 
Transl. Unless (or, except) he with whom 0 is.‏ 

— ܥܳܡܶܗ‎ with him—per avrot—Preposition with affixed pronoun. 

3. 23? ܩ‎ again—lit. from that which (is) the head, or beginning — 
See note, ch. ii. 8, above. 

— ? 315 |], he 6:0] 07) -- 6 note, ch. i. 41, above. 

— ܡܰܠܟܘܶܬܶܗ‎ the kingdom (aff. pleon. )—ryv Baorrefov—Qa\%5 (S. Matt. 

| xii. 25, &c.) noun fem. A kingdom.—Def. ܡܰܠܟ݁ܘܽܬܳܐ‎ ver. 5, 
below.—Constr. ,ܠܒܘܝ‎ 8. Matt, xi,11, &oe.—Pl. def. ܠܒܘܐ‎ 
8. Matt. iv. 8; S. Luke iv. 5.—R. pa, counselled. 

Heb. mbes (in later Heb. for ‘the earlier form 80), 

Kingdom, reign, Dan, i. 1: Ps. exlv. 11, 13.—Chald. 195, def, 
smn, Dan. ii. 37, 39, &c. 


4, ܕܣܰܒܳܐ‎ old—yépov—Def. of aso, adj. Old, aged. Fem. def. (Aas, 


pl. def. | ܝ‎ 1 Tim. iv. 7.—R. 2100, grew old. 
Heb. 3 (part. of 3%), Job xv. 10.—Chald, 3, Ezr. v. 5 


(pl. constr.)—Pl. def. Nay, ver. 9, 


` po\;, Gr. py; A particle which varies in its meaning according to 
the context. Here it is equivalent to fiert potest ut ?—nwm ?— 
In n ch, v v. ‘14. lest—Gr. iva. py. 


— mS, into the ` ܨ‎ mv Kowriov— Def. (with pref. Prep.) of 
ܟܪܐܣ‎ (ch. ix. 1), noun fem. The womb, belly.—PI. eco25) def. 
ܦܰܕܰܣܳܬ݁ܳܐ‎ 8. Luke xxiii. 29. 

Heb. (93, once, Jer. li. 34. 


70 8. JOHN IIL. 4. 


Ver, 4, eit tile, the second time—Bebrepov—eaL2, fem. of. it, 
two. See note, ah: vi. 7, below. 

(ch, v. 14), noun masc. when it signifies Z’me‏ ܙܢ pl. of‏ ܒܢܝܢ 

(sc. tempus); but fem. when it is equivalent to Lat. vice,—as 

<a ip», und vice, once, Rom. vi. 10, &c. The same applies to 

the plural.—Def. Ls}, 8. John ¥. 6, &e.—Pl. as a fem. vices, 

Eye 9 vicibus multis, oft-times, 8. Mark ix. 22. 

¬ when joined to a cardinal, forms a numeral © 88 


ot} til, twice, Gr. dis—S, Mark xiv. 30. ast ܬܠܬ‎ 


thrice, Gr. tpis, S. John xiii, 38, &e, seul mos: Jive times, 
Gr. wevraxts—2 Cor. xi. 24, 7 ܦܣܰܥ‎ seven 396 ` 
érraxis—S. Matt, xviii. 21; 8. Luke xviii. 4. — 41s} ioe, 


seventy tumes, Gr. EB8opuynxovraxis, S. Matt. xviii. 22.—But when 9 
is prefixed to these cardinals, it expresses secwndd, tertid vice, ® 
as in the text: see also ch. ix. 24; xxi. 16.— 35} AND3, the 
third time, Gr. € rpirov, 8, Matt. xxvi, 44: ro tptrov, 8. John xxi. 
17: 8. Mark xiv. 41; tpizov, 8, Luke xxiii. 22. 

Pl. def. Ay (according to some editions—the Vienna reads 
,(ܙܰܒܢܳܐ‎ 8. Luke xxi, 24.—Pl. fom. 144, def. ALS}, Hebr. ix. 
25, 26. 

aay is also used in adverbial expressions; as a Ea ܕ‎ formerly, 
in time past, Philem., ver. (121 ܒ݂ܳܙܒܺܝܢ‎ Srom time to time, at 
a 00 HEM, 8. John v. 4. 

eas, evermore, at all times, always, 8, John vi. 34, &e. 

Lot, lit. an time and of no time, i.e. in season‏ ܘܰܐ ܙܰܒ݁ܥܳܐ 
and out of season, 2 Tim. iv, 2.‏ 

ist Iho, oft-times, Gr. moAAdxis, 8. Matt. xvii. 15.—In- 
terrog. How often? Gr. roodxis;—ch. xviii. 21. xxiii, 37; S. Luke 
xi. 34, As often as (2), Gr. »ܗܘ‎ Rev. xi. 6. 

Heb. ,ܐܐ‎ Eccles, iii. 1.—Chald. ܐ|‎ or ele def. NI, pl. 
PI, Dan. ii, 16; iii, 7, 8; vil 25. anon PIT, three times, 
ch, vi. 11. 


S: JOHN Ti. 4—7; 71 


ܝ 
ܥܰܠ Ver. 4. Asto\ to enter—eioedOeciv—Infin. (with pref. ~) of Ws‏ 
(ch. xviii. 1.) Entered. —Pret.’ 3. sing. fem. ‘ASS, S. Mark vi. 22,‏ 


25, &e,—2. sing. ANS, 8. Matt. xxii. 12.—1, sing, ANS, 8. Luke 
vii. 44.—3. pl. ܠ‎ 8. John iv. 8, :.ܘ&‎ Fem. 0] 8. Matt. 
xxv, 10: RES 8. Mark xvi. 5,—2. 70 OAS, 8. John iv. 38; 
8. Luke xi. 52.—1. pl. — Acts xi. 12; —Fut. ܢܥܘܠ‎ ver. 5, 
below.—2. sing. ܠ‎ S. Matt. viii. 5 &e. : ie: 7 
Vienna edition—others read © ܢ‎ . Mark ix. 25.—1. sing. 
- Nasf) Rev. iii, 20.—3. pl. ± 8. Mark x. 23, 24, &e.— 
2 3 ܬܶܥܠܘܶܢ‎ 8. Matt, v. 20, Dane pl. Nasi, 8. Mark ¥. 12. = 
mperat. Nas, 8, Matt. vi. 6, &e.—PI. aXas, ch, vii 13. 
Part. is, 8. John x. 1, 2.—Fem. Wis, ch, xix. 42.—PI. masce. 
` 15 8. Matt, x. 11, de—Pl. fem. ܕ݁ܠܳܐܶܠܳܢ‎ 8, Matt. xii. 45: 
8. Mark iv. 19: 8, Luke xi, 26. —Part. Peil ܥܠ‎ pl. 11880. 


y 
ܕ‎ in act. sense, 8. Luke viii. 30. 


Chald. Uby, Sy, Dan. ii. 16, 24, be. 


¥, 2 
6. ,ܒܣܪܐ ܗܘ.‎ is 74 ܬ‎ éor1—OM1 represents the subst. verb, and the 
two words are pronounced as one; in which case the last vowel of 
the noun (ܒܶܣܪܐ)‎ becomes ’. So also OO1 Luo, immediately fol- 
lowing. Pron. besrau, ruchau. 
yy 0 2 0 
® ܬܩ‎ |, marvel not—py Savpacns—Ethpaal fut. 2. sing. (with U, for 


imperat.) of 809, used only in Ethpa. 032] (S. Matt. viii. 10, 
&c.), Wondered, was astonished.—Pret. 3. sing. fem. ܐܬܕܩ ܝܝ‎ Rey. 
xi. 3,—2. sing. 1;809ZT, ch. ` | sing. ܡܪܬ‎ 20] ver. 6,— 
3. pl. o;8022], 8. Matt. viii, 27, &e, Fut, S07A4, 8. Mark 
xv. 5.—3. pl. ܬܪܘܢ‎ S. Matt. xv. 31: 8. 7 Mark ii. 12,—2. pl. 
C0222, 8. John v. 20, 28.—Inf. O;S09A8AN, 8. John ix. 30.— 
Part. SoA, 8. Mark vi. 6, &e. 90 iy) masc. ܡܬ ܕܳܠܪܝܢ‎ 8. John 
iv. 27. 

= ons Los ܕ‎ that it rs needful for you—that ye must—Gr. Set vuds— 
0 introducing the assertion), Verb (Ho) used only in the part. 


3 8. JOHN III. 7—11. 


Ver. 7. pres. and impersonally. J¢ is necessary, Jjuting, just. Lat. Opor- 
tet.— loo Lo, it was necessary, ver. 30, below. Followed by - 
dat. of the person and ܠ‎ with inf.—as here and in ver. 30:—or 
by 2 with the future, as ch. iv. 24, Fem. 01 Lee; Acts i. 21; 
1 Cor. vii. 36.—Def. ܘܰܠܶܝܬ݁ܳܐ‎ , used as a noun with pref. 2, with 
propriety, 43 ܓ‎ Cae Aéyov, Acts xviii. 14.—PL mase. 
ran Fem. 0) —Pl. fem. def. Axo, as 8 noun, 
` propriety, Rom. ii. 18. 

0 ,ܪ‎ where—orov—Noun masc. used with 3 as an adverb of place. 

” Lit. the place that, For 3 a place, see note, ch, xi. 54. 
loa), blowing —bloweth—mver—Part. fem. (used for present tense) of 
(Ae), Blew —Pret. 3. sing. fem. ܫܗ‎ , ch. vi. 18: Acts xxviii. 
13.—3, pl. fem. G04, 8. Matt, vii, 25, 27.-Fut. oe, 


Rev. vi. 1. ̈ܚ‎ 
Deriv. laa, houn mage. def. A wind, blowing, Acts 
xxvu. 14, : 


Heb. . 5, Isa. xl. 7. 
lea}, and whither—xat rot—|24|, where, with pref. ܠ‎ of the dat. 


which takes its first vowel,—and ©.—See note, ch. i. 28. 

Lida, so—ovtws. Adverb, So, thus, likewise. Its simpler form is 
<OO1, 1 Thess. ii, 14: 1 8. John iv. 11. 

how?—adés;—Adverb of interrogation. See note, ch. i. 23,‏ ܐܺܝܒܳܥܳܐ 


above. 
.ܡ = ܹܓ‎ 


17:0 eats, we speak—dadoSpev—Pael part. plur. (coalescing with 
<i», and forming the pres. tense) of so, not tsed in Peal, 


unless ܢܶܠܘܢ‎ ch. ix. 19, be the only instance. (See note, ii. 7, 
above).—Pa. ܡܠ‎ (ch. xii. 29), Spoke.—Pret. 3. sing. fem. ܡܠܠ‎ 


28. Pet. ii. 16.2, sing. ANS, Acts iv. 25.—1. sing. ISG 
8. John xii. 48, 49, &e.—3. pl. ܡܠܠܘ‎ S. Luke ii. 15;x xiv. 25, 
—l. pl. RS, 2 Cor. vii. 14; 1 Thess. ii. 2._Fut. Whos, 
8, Matt. xii, 22, &e.—l. sing. WEP S. John xii. 49, &e.—3, pl. 
ܢܡܠܠܘܢ‎ 8. Matt. xii. 47, &e. Fem. SN, 1 Cor. xiv. 34, 35, 


S: JOHN Ih i114, 73 


Ver, Ws &e.=-2.-pl. eA), S. Matt. x. 19; 8. Mark xiii. 11.—1. pl. 
; Wsos, 1 ie ii. 16, &c.__Imperat. WS, Acts xviii. 9.—PI. 
݂ܡܰܠܰܠܘ‎ S. Mark xiii. 11. 1 ܕܠܩܪܡܠܠܘ̄‎ 0 Matt, xii, 34, 


&c. Part. Ko, 8. John iv. 26, 3 Fem, ܩܩܠܠ ܐܐ‎ S. Matt. 
x. 20, &c.—PI. masc. < S. Matt. x. 20, &c.—Constr. 
Stato, Acts xx. 30.—Pl. fem, ܟܠܠܠܠܝܢ‎ 8, Luke vi. 45.— 
Derived from this verb is the adj. of form part. Peil mase, def. 
ܕܡܛܠܝܠܐ‎ rational, reasonable. Fem. def. ܕܡܠܝܠܬܐܿ‎ Gr. AoyiKyy, 
Rom. xii. 1. 

Heb. bop, Prov. vi. 13; Pi. Ps. evi, 2.—Chald. Pa, bb, 
Dan. vi. 22; vii. 8, 11, 20, 25. 

_- ܐܢܬܘܢ‎ OS, ye receive—AapPBavere—Pael part. pl. mase. form- 
ing, with the pronoun, the present tense. The pronoun though 
written separately, coalesces with the participle in pronunciation, 
forming one word, m’kablitun. 

183159, that which (is) on the earth, earthly things—Gr. ra, ܗ‎ -- 
Def. (with pref. prep. which takes the first vowel, and rel. pron.) 
of 2 ee Noun fem. Land, earth, region. —Pl. def. Assy, 
ch. iv. 35. : 

Heb. ܢܬ‎ Gen. i, 1.—Chald. YIN, def. NY IN— (the ¥ in 
Aramaic softened into Y, ܠ‎ ») Dan. i. 35, &e. —The same form is 
traceable in the Germ. Gre, and the Eng. arth. ; 

1 ,ܐܝܘܪ‎ lifted up—iwoe—Aphel pret. 3. sing. of S003 S03 (not used 
in Peal). es | 
9 ` Ethpeel $0322], Eoalted himself, boasted himself. — Fut. 
$0523, 1 Tim. ii. 6.—2. sing. $0522, Rom. xi. 20,—3. pl. 
80.5245, 1 Tim. vi. 17.—Part. $a.52A%, 2 Cor. ܫ‎ 5, &e.— 
Pl. masc. ܠܬܬ ܪܝܟܠܝܝܢ‎ 1 8. Pet. +. 5. 

Aph. Lifted up, raised up, exalted ; took off a roof (S. Mark 
ii, 4). Pret. 3. sing. fem. A805], 8. Luke xi, 27.3. pl. ܝܡܥܘ‎ 
S. Matt. xx. 31; 8. Mark ii. 4. —Fut. Sas}, S. Matt. xxiii. 12, 


: Fem. «® with aff. 628032, (that) it, i.e. the hand 
Mon. 10 


74 


Ver. 14. 


S. JOHN 111. 14. 


of God, may exalt you, 1S. Pet. ¥. 6.—2. pl. ܬܪܺܝܟܠܘܢ‎ , with aff. 
©. John viii. 28,__Imperat. sai], pl. ato], S. John iv. 35. 


. Part. $a.4;80, pl. masc. ܕܩܠܪܝܟܠܝܝܢ‎ 1 Cor. iv. 19; 1 Tim. ii. 8. 


Heb. B35, rose wp, was exalted, triwmphed, Ps. xiii. 3. Hiph. 
D7, lifted up, exalted, Ps, iii. 4, &e. &e. Chald. 995, only in 
part. Peil 95, Dan. v. 20.—Aph. DYN, part. Dn; Dan. v. 19. 


Loans: the serpent—rov dpw—Noun masc.—Pl. def, of fem. form 


J26as5, 8. Matt, x. 16, & 


— ws, must—Se—Adj. of form part. Peil of ܠܬܡ‎ was ready, not 
55 J P 2 


occurring otherwise in Peal. Prepared, ordained, future, 8. Matt. 
xxv. 34,—Also expressing necessity, readiness, or intention, as Gr. 
peAAw, wéAAwv,—either, as here, followed by the infin. ,with Ni or 
by the fut. with 9, as in ch, xviii. 32; see also S. Matt. ii. 13, 
Fem. Teds, 8. Matt, xxv. 34, &c.—Pl. mase. ܬܬܒ‎ 8. John 
vi. 15, &c.: coalescing with tine mE. Rom. xiv. 10, &e.— 
Pl. fem. yes, 8. Luke xxi. 9, 36.—Def. 224s, 8. John xvi. 
13.—From this is formed ܕܥܬܝܕ[ܝܬ‎ adv. Promptly ܕ‎ without delay, 
Acts ii, 41; x. 29. 

Pael te Prepared, purposed, disposed, Eph. iii. 11._Fut. 
Aa, 3. pl. ܢܥܳܬ݁ܕ݂ܘܶܢ‎ 2 Cor. ix. 6.111 208, pl. ܕܥܰܬ݂ܕܘ‎ 
Acts xxili. 23..Part. ܠܬܕ‎ 2 Cor. v. 5. 5 pass. 2AKo, 
pl. masc. Asko, Eph. "Vi. 13. 

Heb. Pi. SY, made ready, Prov. xxiv. 27. and Hithpa. 
“RYN, was ready, destined, to be, followed by ze 7001 26. 


— ܠܩܶܬܬܪܰܳܡܘ‎ to be lifted up—tywOjvar—Ethtaphal inf, (with pref, \) 


of 5005 503 (see note above, in this verse). Ethtaph, ܐܬܶܬ݁ܪܶܝܡ‎ 
Was exalted, pass. of Aphel, Acts ii. 33.—Pret. 3. sing. fem. 
ܐܬܬ ܪܝܩܠܬܝ.‎ 8. Matt. xi. 23; 8. Luke x. 15.—1. sing, ܠܐ ܝܩܬ‎ 


.8. John xii, 89.1 ,ܢ ܬܪܝܘܪ‎ 8. John xii, 34, ܘ&‎ 9. pl. 


Cor. xi. 7.‏ 2 ,ܬ ܬܪܝܡܥܘܢ 


N.B. nee mechs as, the Ethpeel and Ethtaphal conjugations are 


S. JOHN 111. 14—16. 202 


Ver. 14, similar in form, and differ only in signification ;—-Ethpe. having 
a reciprocal, and Ethtaph. a passive force. 


15. rok, should perish—arodyrar—F ut. 3. sing. (for ` pre- 
ceded by >) of Ol (ch. xvii. 12), Perished, was lost.—Pret. 3. sing. 
fem. 2,0], Hebr. xi. 31.—3. pl. 0,21, 8. Matt. x. 6: Fem. 
eral, Rey, xviii. 14, —Fut. 3. sing, fem. ܐܣܝ‎ 8. Luke xxi. 
18.—3. pl. ܢܐܒܕܘܢ‎ 8709 pl. ald, 8. Luke xiii. 


3, 5.——Part. rl, 8. Luke xv, 17:—Fem. 1,21; 8. John vi. 27.— 
Pl. masce. Bie}, 2 Cor. ii. 15:—coalescing with Lae ܐܰܒ݂ܨܝܥܳܢ‎ 
` §. Matt. vill. 25, &c.—PL fem. ܒܕܢ‎ 8. Matt. ix. 17, &c.—Part. 
Peil, ܐܰܒ݁ܝܢ‎ 8. Matt. xviii. 11, &¢. Def. | 8. Luke xv. 24, 
32. —Pl. mase. def. Tot, 2 Thess, ii. 10. 
Heb. 398, Ps. xxxvii. 20.—Chald. 798, fut. WIN‘, Jerem. 
oe BP es an 
— ܢܶܗܘܘܢ ܠܗ‎ (that) there should be to him, i.e. (that) he should have— 
99 éxn—Supply » from the preceding clause. The verb in the 
plural, agreeing with Ln. 
16. ܐܚܒ‎ < 5 Sahel pret. 3. sing. of ܒ ܚܫܫܒ‎ 
Cherished, kindled, burned—(see’ note, S. Luke xii. 49).—Pael 


fem. Janno,‏ ܘܚܰܒܶܒ Loved, cherished. — Part.‏ , ܰܝܒ 
ܚܚ coalescing with‏ ܕܦܠܚܚܒܒܢܝܢ Thess, ii. 7.—Pl. masce.‏ 1 


vy 


y 
DH DOD, ver. 8. 
x 


Aph. Loved—Pret. 3. sing. fem. ܝܣܰܐ‎ 8. Luke vii. 47.— 
2, sing. Losol, 8. John xvii. 23; with aff. ver. 24, 26.—1. sing. 
AZ, with aff. ch. xiii, 34; xv. 9, 12.—3. pl. ann], ver. 19, 
below.—1. pl. awl, 1 8. John iv, 10.—Fut. the 18. John 
iv. 20, 21.—2. sing. Dav, S. Matt. xix. 19,3. pl. ܕܢܳܚܝܒܘܢ‎ 
Eph. v. 28.—2. pl. Gaul, 8. John xiii. 34; xv. 12, 17.—1. pl. 
250.3, 1 8. John iii, 18, 23, &c. In 28. John ver. 5, the 
characteristic Olaph is retained, as onl ._—[mperat. aol, pl. 
ܐܚܒܘ‎ S. Matt. v. 44.—Inf. Aas oN, 1S. Jobn iv. 11: and 
ܠܡ ܐܚܰܒܘ‎ Rom. xiii. 8.—. Part. a0, ver. 35, below, &c. 


76 .ܬ‎ JOHN III. 16, 17. 


Ver. 16. anh, 9 8, John ver, 1: 8 8, John ver, 1.—Pl, mase. 


2; — ¢ with 
oto, S. John vii. 42, &e. Coalescing wi 6 
, 1 8, John i. 14. 


. ܢ 
Xd, every one who, whosoever—as 6—The words are sometimes‏ ܡܳܢ ܕ — 


ee ܟ‎ DN 
77 ` ܕ‎ SANS. 


37 ܕܰܢܕ݂ܘܶܢܶܝܘܗ݈ܝ‎ that He might condemn—to condemn (aff. pom )\—iva 
xpiry—But, 3. sing . (for subjunctive, with 9) of 2 ܕܢ‎ (Acts xii. 
19), Gagged: 95 contended with (Sa). < 2. 0 
ܢ‎ 8. Luke vii. 43,—1. sing. A», 1 Cor. ii. 2, &e,—3. pl. 239, 
8. Mark xiv. 64.__Fut. ay 8. Matt. v. 40:—Fem. ove for 
11622, Rom. ii, 27.—1. sing. ܐܘ‎ 8. John xii. 47.—3. pl. 
(230,31, Acts xix, 38.—2. pl 1022, 8. Matt. vii, 1, &e— 
Imperat. ,ܕܘ‎ pl. 109, 8, John vii, 24 Inf. (fad, 8. John 
viii, 26.Part. ,ܕܢ‎ S. John v. 22, &c.—Fem. 1149, ch, xii. 48, 
—Pl. mase. tees ch. vii, 24; viii. 15, &c.:—coalescing with 
ܨ‎ 3 1 Cor. vi, 3.—Part, Peil ܝ‎ ver. 18, below; 


25:10 ` 
Heb. 7 or ["7, Gen. vi. 3.—Chald. 7; "7 part. pl. 
Ezy. vii. 25. 


- pra, might live, have life, be saved—owhj—Fut. 3. sing. (for sub- 
*junct.) of (ag (ch. iv. 51), Lived, was preserved, saved.—For the 
anomalies in this verb, see Phillips § 42; and Cowper § 121. 

Pret. 3. sing. fem. has, 8. Luke ii, 36.—1, sing. Aaa, 
Acts xxvi. 5.—3. pl. ܐܰܘ‎ Rev. xx. 4: Fem. san, 18. Pet, 
10:30 ` pl ܚܬ‎ Rom. vi. 13.—1. pl. aa Rom. 
vill. 24.__Fut. 3. sing. fem. LZ, 8. Matt. ix. 18.—2. sing. ܕ ܬܢܐ‎ 
8. Luke x. 28; bi, aioe x. 9.—l1. sing. LL Acts xvi. 30; 
Gal. ii, 19.—3. pl. 0d, 8. John v. 25; 8. Luke vill. 12, &e. 
aah, 1 Thess. ii. 16: ,ܕܢܝܚܚܘܢ‎ 1 Tim, if 422340) and, 
8. John v. 34; xiv. 19.—1. pl. plas Acts xv, 9 
pl. Bis, Acts ii. 40.—Inf. Loto, S. Mark x. 26; 8. Luke 


ick 


019. 


S. JOHN III. 17—19. 22 


Ver. 17, xviii, 26,Part. Liss, 8, Matt. iv. 4, &c.:—Fem. ,ܝܢܥܐ‎ 8, Mark 


v. 28; 8. Luke viii. 50. —PI. mase. oh, S. Luke 3 23: also 
© S. Matt. xv. 27; ܨ‎ ii. 47, &0. and ܢܝܢ‎ 8. Luke 
xx. 38. Coalescing with Ei, cub, Rom. xiv. 8: also 
cbs, 2 Cor. vi. 9; xiii, 4:—and “With OAs}, 05105 
܇‎ Col. ii. 20. ‘ 

Heb. mn, Gen. v. 3, .ܘܥ‎ &c.—Chald. mn and ,ܐ‎ Dan. 
ii. 4, &e. 


—22hso, condemned, is condemned—xpiverat—Ethpeel part. (for pres. 
tense) of ܕܘܢ‎ ds Judged—Hthpe. neat: pret. 3. pl. ,ܐܬܝܢܘ‎ 


Rev. xx. 12, 13. 6 ܝ‎ 2, sing. all, Acts xxv. 20.— 

1. sing. 43221, 1 Cor. iv. 3.—3. pl ܢܶܬܶܕܝܧܘܢ‎ , Rom. ii. 12, &e. 

—2. pl. poke yal S. Matt. vii. 2.__Inf. asZAso\, Acts xxv. 

10.__Part. fem. ܡܰܬ݁ܬ݁ܕ݁ܺܝܥܳܐ‎ 1 Cor. x. 29.—Pl. mase. ܩܬܕ ܝܢ‎ 
ܟ‎ 2 = ie n 

8. Luke vi. 37:—coalescing with 1», tat rll, 1 Cor. 

xi. 32. 


nan 7 ܝ‎ 
ܕܩܠܢ ܘܕܘ‎ already —7dyn—Adverb, sometimes written as one word 


xn an nan nm 
O,2180, already, now. ܒܕܘ‎ occurs without <0, in the sense of 
now, 28. Pet. iii. 1. 


1: the gudgment, ܕ ܣܣ‎ of ܕܒ‎ noun masc. 


Judgment, cause, contention, dispute. eis ܠܠ‎ lord of thy 
cause, i.e. thine adversary, S. Matt. v. 25: eats Qin, my 
adversary, 8. Luke xviii, 3.—PIl. def. fi, S. Mark xiii. 9,— 
R. 02 ܼܢ‎ 9, judged. 

Heb. "1 Ps. Ixxvi. 9.—Chald. "7; justice, Dan. iv. 34; 


vii. 22. Judgment, tribunal, ch. vii. 10. 


eo 5 : rather than—pGdXov 36 adj. Abounding, excellent— 


see note, ch. v. 20:—here used adverbially. 


OLS, DS, their deeds—ra épya airév—FPl. with aff. of OS (2 Cor. 


ix. 8), noun masc. A work, «ct, deed. —Def. 128, 8, John vi. 29. 


78 8, JOHN III. 19, 20. 


Ver. 19. —Constr. pais) Acts vii. 41; xvii. 24.—Pl, ܨܢ‎ Col. i. 10.— 
Def. yas, 8. John ¥, 20, &e. R. DS, performed. 
Heb. Tay, work, deed, once, Eccles. ix. 1. 


_ Leis, evil—zovnpa—PI. def. of ܒܫ‎ (ch. v. 14), adj. often used 
88 a subst, Hvil, an evil, harm. Def. (WAGES, ch. xvii. 15, &e.— 
Fem. fers, 8. Matt. v. 11, &e.—Def ,ܒܝܫܬܐ‎ 8 . John xviii. 
23; with aff. 8, Matt. vi, 34.—Pl. mase. ceed, S. John vii. 7. 
—Pl. fem. ean, S. Matt. xii. 45; S. Luke xi. 26.— Def. 
YAe25, 8. John v. 29, &e,:—with aff. S. Luke xvi. 25. 
R. os], was evil. 

Comp, Heb. DYN bad grapes, Isa. v. 2, 4: and NUNS, » 
poisonous weed, Job xxxi. 40,—Chald. VANS, bad, 3: ܗ‎ 
def. NALAND, Ezr. iv. 12. 

20. ܕܣܰܢܥ̈ܳܬ݁ܳܐ‎ hateful things, evil—fadha—P I, fem. def. of Lic, part. Peil 
of Lic, hated, for which see the note following. 

Lis, hating, TIS SE act. of ܣܥܵܐ‎ (ch. ±. 18; xvii. 14), 
Hated.—Pret, 2 9 Axton, Hebr. i. 9.—1. sing. Lato, Rom, 
ix. 13.—3. pl. ais, 8. John xv. 24; with aff. ver. 956. —Fut. 
Lim, 8. Matt. vi. 24: 8. Luke xvi, 13.—8. pl. ܢܣܢܘܢ‎ , 8. Matt. 
xxiv. 10.—Imperat. 100, S. Matt. ¥. 43.—Inf. Lim, with 
pron. aff. and pref. ܕܠܝ‎ Aarrmo\, S.J 400 vii. 7. (See 
Cowper’s Gr. § 127 (1, 2), and Paradigm.) Part, pl. ܫܝ‎ 
8. Luke vi, 22, 27; with affix, ,ܣܳܥܳܐܺܝܺܝܢ‎ 8. Luke i, 71.--0 6 
YASZ uricn, haters of good things, 2 Tim. iii, 3.The part, 
Peil has two forms; one of the form of verbs 1, Lim, odious, 
hateful, used of things, 8. Luke xxiii. 41. Fem. Lito, Eph. 
iv. 29,—Pl. def. JA 10, as above, The other follows the form 


of the regular verb, ܕܣܢܝܐ‎ fem. him, def. ,ܣܢܝܐܬܐ‎ hateful, 
used of persons, or that which represents persons, Rev. xviii. 2.— 


PL. masc. ois, S. Matt. x. 22, &. Def. (hic, Tit.1,16. 


S. JOHN IIL 20—24. 79 


ܚܝ 


“Ver. 20, Heb. NOY, Ps. v. 6, ܧ&‎ Chald. 832, part. 83% an “enemy, 
with aff. Dan. i iv. 16. 
— ܢܶܬܒܳܣܣܘܰܢ‎ ty should be reproved—Gr. theyx6j—Ethpedl fut. 3. pl. 
(with ܕ‎ for subjunctive) of encom ܩܰܣ.‎ (not used in Peal). 
Ethpe. ܶܬ݁ܐܟܣܰܣ‎ Was accused, reproved. Part, eramoh%, 
S. Luke iii 19. 

21. ܕܥܒܢܕܝܢ‎ are wrought—ésrw dpyaopéva—Part. Pal pl. (for pres. 
tense). See note ch. ii. 5. peas ears, badly afflicted, 

S. Matt. iv. 24. 

22, loon yaork, He tarried —écérpif2e—Ethpaal part. (forming impert. 
tense) of wo, Turned. Ethpa. y@orl}, Abode, continued, had his 
converaatium; followed by 0, was removed from.—Pret. 1. pl. 
,ܩܰܬܗܰܣܰܒܢ‎ 2 Cor. i. 12; Eph. ii, 3_Inf GnacrhsoX, 1 Tim. 
iii. 15.W_Part. pL maze. ܡܶܬܗܰܒ݂ܚܺܝܢ‎ 8. Matt. xvii. 22. 

22. ܗܡܐ ܗܨ ܝ ܗ ܡܰܠ ܢܒ‎ ats properly 


the constr. state of y by contraction , A side: see note, 
= ܗ‎ 7 7 

ch. xx. 27.—With aff, ܥܠ ܨܢܒܗ‎ by him, near him, Acts 

xxii 2. 


— foto, and were bapticed—xai {Baxrilovro—Part. pl. mase, (for 
impert.; supply ܗ݈ܘܰܘ‎ from the preceding verb) of as (S. Matt. 
iii. 16) Washed, immersed lamself, was boptized,—Pret. 3. sing. 
fem. Lak, Acts xvi. 15.—3. pl. ,ܥܩܠ ܘ‎ 8. Luke vii, 29.—2. pl. 
Ol fos, 1 Cor. i 13,—1. pl. «80%, Rom. vi. 3.—Fut. 053, 
8. Matt. iii 13.—1. sing. Sos], , 8. Luke xii. 50.—3. pl. 6,805, 
Acts x. 47, 48.—2. pl. ©8087, , 8. Matt. xx. 22, 23, &c.—Im 
perat. 0%, Acts xxii 16—P1. 0,804, ch. ii. 38,_Inf. TR 
8. Matt iii 7; 8. Luke iii. 7, 12.Part. SOS, 8. Matt. xx. 22, &¢ 
Heb. “WY, stood, stood firm, endured, Gen. xxiv, 30, 31: 
Ps, xxxili. 2 
24. joan Gas, had fallen, had been cast—iv BeBrnpévos—Pret. 3. sing. 
. "with lon forming the pluperf. tense.— Verbs neuter or intransi- 
tive are often used in a passive sense. 02 
2% “al~gecryv- Man-/5.24 d2|.1 
Leke 5.12 ܐ‎ (9-297 
Fu. 93.23, 45, 6-23 


80 


Ver, 24. 


 ܐܶܪܝܺܣܶܐ‎ 


8. JOHN III. 24—26. 


Yas, Fell, fell down, also pressed upon, 8. Mark iii. 10: beat 
against, of waves, ch. iv. 37.—Pret. 3. sing. fem. Nas, 8. John 
xi 32, &e.: 8. Matt. xiii. 47, G Gr. BAnbeioy.—2. "sing. ܕܢܦܰܠܬ‎ : 
Rey. ii. 5.—1. sing. AXa5, Acts xxii, 7.—3. pl. eX\a4, 8. John 
xviii. 6, &c. Fem. Nay, Acts xii. 7.—2. pl. ܢܣܳܠܬ݁ܘܳܢ‎ Gal. 
¥ 4.—1. pl. S24, Acts xxvi. 14. —Fut. Yas, 87 Matt. xxi. 44, 
&e.: clit v.29, 30, Gr. BdnO9:—Fem. WAL (for a XZ), 8, Matt. 
xxi, 44,2, sing, WZ), 8, Matt. iv. 9:—ch. v. 25, Gr. BdyOhoy, 
—ch, xviii. 8, 9; 8. Mark ix. 45, 47, Gr. BdyOjva.—s. pl. ,ܢܧܠܘܢ‎ 
8. Matt. xxiv. 29, &e.—2 pl @XoL) 2 8, Pet. iii, 17.—1. pl. 
\\a5, Hebr. ii, 1.—Imperat. a, Gr. BpOyr,, S. Matt. xxi. 21: 
8. Mark xi, 23_Pl. ܡܶܠܘ‎ S. Luke xxiii, 30._Inf. Vas, 
Rom. ix, 6; Wasa\ Hebr, x, 31. ܐܝܝ‎ + Was, 8, Matt: xii. 11, 
&c.: and often in a passive sense, as ` ܨ‎ xii. 6, Gr. ra Baddd- 
peva,——S. Matt. iii, 10, Gr. BadAerar.—Fem. Was, 8. John xii, 
24; 8, Matt. x. 29.—Pl. mase, S23, 8. Matt. xv, 14, de. 

Heb. SB), Ps, v. 11, &e.—Chald. 55), Dan. ii, 46, de. 


1 Ad, into prison; lit. house of the bound—Gr. «is rnv dvdakyv 
—tThe prep. © is understood, or coalesces with Aad. See ‘note, 
ch, ii. 16.—For | wes see note, ch. xi. 44, below. 


25. 2oor Zon, there had been—Gr. éyévero, E.V. there arose—Pluperf. of 


‘Yon, formed by the pret. added to its own pret.—Fem. gender, 
agreeing with the following noun. 


noun fem. Debate, dispute.‏ ,ܒܠܬ question—fjryois—Def. of‏ » ;ܒܠ ܬ| 


See Phillips, Gr. § 20. Ex. 9: Cowper, § 162, 163 (8). RB. ܕܒܠܳܐ‎ 
sought, asked. 


_ Other nouns of this form, derived from verbs 1, and occurring 
in the Gospels, are 12s, A, Arb, jAso 3 and are occa- 


sionally found pointed ܣܰܠܬ݂ܳܐ‎ 12 31: &c. The pointing in the 
text is however to be preferred. 


FM Bert d 0 
ܣܓܝܐܐ‎ many—Gr. mavres. 


8S. JOHN III. 27—29. 81 


Ver. 27. o1ea3 lan, ܨ‎ of homself—(not expressed in the Gr.)— 


28. 


B29. 


Lan., constr. of ܛ ܒܘ‎ Gr. 06); ,ܕ ܧ‎ see note, 8. Matt. xviii. 19. 
—The same phrase occurs, 8. John v. 19; vii. 17; xi. 51:—Gr. 
ap éavtot, am éuavrod. 

uh ny, except, lit. but if—édv py. 

ܕܦܠܥܬ boards, 7 am sent—dreoradpévos cipi—Part. Peil def. of‏ ܐܢܐ 
Sent; forming with the pronoun, passive pres. 1. sing. For the‏ 
verb, see note, ch. v. 36, below.‏ 

010,03 , before Him 

rel, ܕ‎ is pleonastic—lit. One that is before Him. 

ANS, the bride—rnv viudyv—Noun fem, A bride, also a daughter- 

in-law, 8. Matt. x. 35; 8. Luke xii. 53. 
Heb. nbs, bride, Song of Sol. iv. 8, .ܛܥ‎ Daughter-in-law, 


Ruthi. 0. R. bbo, completed, crowned with a chaplet. 





eumpoobev exeivov—See note, ch. i. 15.—The 


dearly‏ 7 ܪܰܚܘ the friend (aff. pleon.)—o ¢iAos—Part. of‏ ܪܶܝܒ݁ܶܗ 
(see note, ch. v. 20, below). Def. [ ones) (S. Matt. xi. 19, &c.),‏ 
Luke‏ .8 , ܩܬܐ used in this form as a noun, A friend.—PI. def.‏ 
xvi. 9; xxifi. 12.—Pl. fem. def. ]Asas35, with aff, 8. Luke xv. 9.‏ 

31 30 and hearing—and heareth—xai axovov—Part. of Loy 2 
78676 attended to. Imperat. pl. olds, Acts ii, 14..Part, pl. 

Acts viii. 6.‏ 10 ܕܝܬܝܢ 

126, Opn, “joy—Gr. xapa— Def. of ܝܘ‎ (Phil. ii. 29; S. James i. 2), 
noun fem. Gladness, delight. With aff. 9 8. John xv. 11; 
Oo126,», 8. Luke xxiv. 41: @oL0,s4, 8. John xv. 11; xvi. 22, 
24, o1lo,u, 8. Matt. xiii. 44.—R. ܕܢܥܨܐ‎ rejoiced. 


157 rejoicing, rejoiceth—Gr. xaipe-—Part. of ܚܕܐ‎ OF ܢܨ ܝ‎ (ch. 11, 


56), Was joyful, glad.—Pret. 3. sing. fem. Aros, 8. Luke i. 47.— 
1. sing. ,ܝܢܝ‎ Phil. i. 18, &e,—3. pl. Quay, 8, John xx. 20, de. 
® om 2 Cor. vii. 13.—Fut. ܠܝܕܐ‎ 8. John xvi. 20.— 
3, pl. OJ, ch. iv. 36.—2. pl ܬܨ‎ S, Luke x, 20.—1. pl. 

10:3 Rev. xix. 7.._Imperat. ie; as ice aS ba, a form 


w. ©. 11 


Ver. 29. 


8. JOHN 111. 29, 30. 


of salutation, 2 S. John ver. 10, and ܒܠ‎ alone, ver. 11. Gr. 
xaipev, God speed you. Pl. Opn, S. Matt. >. 12, &c.: Fem. es 
S. Luke xv. 9.__Inf. }po808, 8. Luke xv. 32.__Part. pl. masc. 
ESE 8. Luke i. 58; 8, John xiv. 28, ed. Regia,—the Vienna 
and others have elLon ܚܕܐ‎ .—Ooalescing with ܢ ܐܝܢܝܢ‎ 


. 2 Cor. vi. 10. 


Deriv. Lisa, adj. Cheerful, 2 Cor. ix. 7. Laliss, adv. Cheer- 
Sully, willingly, Acts xvii. 11, &e. 
Heb. 7707, Exod, xviii. 9. 


a 


- Ni, because of —dué—Prep. For the sake of, évexev, 8S. Matt. v. 10: 


dua, 8. Mark iv. 17; Rom. iv. 25. See note, eh. i. 15. 


LiXsato Ia, behold, (it ts) fulfilled—Gr. reryjpwrar—Pael part. pass. 


fem. of Iso, Was full.—Pa, ܠܒܢ‎ (Acts ili. 18), Filled up, ful- 

Jilled, supplied. —Pret. 3. pl. 0 1 Cor. xvi. 17; 2 Cor. xi. 9. 

` 1) 3, &e.—l. sing. ܐܡܶܐ‎ 8. Matt. v. 17.— 

1: [1 pl. (sas, 8. Matt. 111. 15.__Imperat. pl. ܡܠܘ‎ S. Matt. xxiii. 
y 


32,_Part, )ܓ 0 0000[ )ܐ‎ Aub, 
coalescing with ,ܐܢܬܘܢ‎ olaXtato, Gal. vi. 2. — Part. pass. 
: ܟ‎ : a 
Heb. Pi. NOp, Ps. xx. 5, ¢. 


BN ܣ : ܟ‎ EN 
30. ܠܡܘ ܗܘ‎ for him—-Gr. éxelvov—OO1, pleonastic, 


` 5,80 ,ܘܠܐ ܗܘܐ‎ it was necessary to 00 gens det avéaveer—See 


note, ver. 7, above. 

Inf. (with pref. aS) of 1s3 (S. Mark iv. 8), Grew, multiplied, 
became great.—Pret. 3. sing. fem. ݂ܬ‎ 8. Matt. xiii. 32; S. Luke 
xiii. 19._Fut. ,ܝܬܐ‎ 8. Mark iv. 27.2. pl. ܒܘܢ‎ Col. ic Ores 
Part. 153, 8: 1 i. 80; ii. 40, 52:—Fem. L353, 08 ܥ‎ as 
&c.—Pl. mase. ܣܠ‎ 8. Matt. xiii. 30:—Pl. fem. oot ch. 


Wi, 28, 


Heb. m2, Gen. i, 22; Ps, cxxxix. 18.—Chald. 1335: 
Dan. iy. 8, 19. ܙ‎ 22 


8. JOHN III. 30—33. 83 


Ver. 30; 5 eas, to deer ܠ‎ (pref. ܠ‎ ( of 5 ܒܢ‎ Dimi- 
nished, became less. Pa. 3 > Made inferior, was inferior, was 
deficient in. Pret. 1. sing. 23 ,ܶܢ‎ 2 2 Cor xt. 6. xii, 11.—2. pl. 
02545, 1 Cor. xvi 17; Phil. ii. 30. Fut (1 Rev. xxii. 19. 

: Ethpa. 5 ܒܢ‎ Lacked, was behind, inferior, 2 Cor. viii. 15.— 
Pret. 2. pl. 025,527, ECorri, 732 Cor: xin: 13. 

Heb. T2; cut off, away, Ps. Ixxvi. 13. 


Pol. NCES ܠ‎ from above—avwbev—See note, ch. ii. 7. 
ASK preceded by ܡܢ‎ is an adverb, and admits no following noun. 
ASSN followed by wo is a preposition, and requires to be followed 
by a noun or its equivalent, as in this verse, 5 ܠܓ ܡܢ‎ 
above all—éravw mavtwv—See 8, Matt. ii. 9; xxiii. 18, 20; 8. Luke 
DOM 7587 `! 4 
32. Sol, he hath sealed, set to his seal—eodpay.rev—V erb pret. 3. sing. 
Sealed, confirmed. Pret. 3. pl. ,ܚܝܬܿܩܠܘ‎ 8. Matt. xxvii. 66.__Fut. 
,ܢܝܝܬܘܗܡܬ‎ 2 ` sing. soohuuZ, Rev. xxii. 10.—1. pl. Sods, Rev. 
vii. 3.__Imperat. Sool, Rey, x 5 Part, Peil 554; 
mase. def. [so3 dn, Rev. vii. 4, 5. : 
Ethpeel sol ZT, Was signed. Pret. 3. pl. ܕܐܶܬܚܬܶܥܘ‎ Rev. 
vii. 4.—2. pl. ܕ]ܬܚܝܬܩܠܬܘܢ‎ Eph. iv. 80. Pael sols, Signed, 
sealed—Pret. 1. sing. AAs, Rom. xv. 28.—Whence is derived 
[Sols or ) noun masc. def. A sign, seal, Rom. iv. 11; 1 Cor. 
ix, 2, &e.—Pl, def, OAL or WOAGS, Rev. v. 5, 9. 
Heb. 51707, sealed, 1 Kings xxi, 8.—Bnin, a signet, Jerem. 
xxii. 24 and non, Gen, xxxviii, 25.—Chald. BAM, Dan. vi. 18. 


2 ܗܘ‎ Tore, é 0 true—ahnOns éorw—See note, ver. 6, above. a ee: def. 
of tape. nhs viii. 26), adj. True, firm, sound. Of form part. Peil 
of ܦܨ ܕ‎ ay Became strong.—Fem. Vos, 28. Pet.i.19; 38. John, 
ver, 12. Def \2;2;9, 8. John iv. 18; viii, 40.—Pl. mase. 
ae 0001, be ye firm in our Lord, Gr. épwoGe, Acts xv. 29; 
firm in our love, Gr. ddnGevovres, Eph. iv. 15. — Def. 10... 


8+ 


8. JOHN III. -33—36. 


Ver, 33, : 8. John iv. 23.—Pl. fem. (faze, Phil. iv. 8—Def. ܦܝ ܝ̈ܬܐ‎ Rev. 


34. 


30. 


36. 


7 


xv. 3.—Whence is derived 15:49 noun fem. def. Stedfasiness, 
Col. ii. 5. 

Heb. 99%, strong, firm, only in pl. def. my, Job xl, 16.— 
naw, hardness of heart, Ps. Ixxxi. 13. 9 


note, ch. i. 1.—Pronoun pleo-‏ 74-66ܘ)) the words—ta‏ ,ܦܠܐ ܗܘ 
nastic. See Cowper, Gr. § 198 (1).‏ ` 
As, by measure—Gr. «x wétpov—Noun masc: def. (pref. prepos.) A‏ 
measure. Fem. def. form VANS, S. Matt. vii. 2; S. Mark iv. 24;‏ 
Luke vi. 38.—The mase. is especially spoken of a greater, and‏ .8 
the fem. of a lesser; but not always, as in the last place cited.‏ 
Root, Heb. by, measured. Syr. Ethpe. and Aph. 8. Matt.‏ 
pk 7 ( |‏ 
Transl. Jor tt is not by measure that God hath given, ¢.‏ 
every > all 64270 3 -7 7 - Written as one word,‏ ,5 ܩܠܕܡ 
ch. iv.‏ ܦܶܠܩ ܡ 
mor allo 1), ee not, believeth not—Gr. amreOdv—Part. of‏ 
mi all} ( Acts xvii. 20; xxi. 14), a verb used only in Ethpeel‏ 


om ܣ‎ (and probably identical with ܐܬܬܦܝܣ‎ see note, S. Matt. 


xxvil. 20), Obeyed, believed, assented to.—Pret. 3. pl. ܕܐܬܛܒܦܝܣܘ‎ 
Acts v. 39, &e—Fem. wwmial/], 18. Pet. iii, 20.—2. pl. 
(ܶܬܛܣܺܝܣܝܬܘܢ‎ Acts xxvii. 21. — Fut. 5380 4 ep 3.) pe 
ama alAs, Rom. xv. 21.—2. pl. emras)!’ Cok Vierl - 
Imperat. pl. ܶܬ݁ܛܦܺܝܣܘ‎ Hebr. xiii. 17._Inf. amass 
Acts ¥. 29._.Part. pl. mase. Malls, 8. Luke i, 17; Acts 
vill, 6, &e. 

Deriv. 72 ,ܡܛ ܗܢ ܡܢܘܝ‎ noun fem. def. Obedience; with ,ܐ‎ Diso- 
le unbelief, Rom. xi. 52, &. 


— Hae the wrath (aff. pleon.)—y Sot Thye (S. Matt. iii. 7), def. of _ 


12.43, noun mase. Anger, indignation, fury. R. t43, Was angry. 
Heb, Wh, Habak. iii, 2.—Chald. 7§5, Dan. iii. 13. 


S. JOHN IV. 1—4. ] 85 


CHAPTER IV. 


eI. 7 9 ܕܝܢ‎ 0 , Transl. But Jesus knew that the Pharisees heard 
(or, had heard) that He made many disciples, and baptized more 
than John. 3 

2. 5, Yet, although—xairovye. 

` 3 Though it was not Jesus Himself (that) baptized, de. 

3 cans, He left it (i.e. ܠܝܗܘܕ‎ ` the affixed pron, pleonastic) 
—agyxe — Pret. 3. sing. of Os, Left, reserved; left behind, 
deserted; repudiated or put away a wife; dismissed, sent forth; left 
out, omitted; permitted; pardoned, renvitted. Pret. 3. sing. fem. 
hans, ver. 28; with aff. ver. 52, below.—2. sing. hots, Rey. 
il. 4, 20; with aff. 8. Matt. xxvii. 46; S. Mark. xv. 34,—1. sing. 
Adas, 8. Matt. xviii. 32.—3. pl. ܦܣܰܩܘ‎ S. Matt. iv. 20, 22, 
&c.—2. pl. Chats, ch, xxiii. 23; mys vil. 8.—1. pl. 3 
8. Matt. xix. 27, & .܀‎ Fut. cade), S. Matt. vi. 14, &. Fem. 
weasel, 1 Cor. Pate ib ܣܣ‎ 
—3. pl. 00.24, 8. Luke xix. 44.—2. pl. [ܬܫܒܩܘܢ‎ 8. John 
xx. 23, &e.; with aff. ch. xvi. 32.—1. pl. 000.0}, Acts vi. 2; 
Hebr, vi. 1. — Imperat. 005.2, S. Matt. ni, 15, &c.: Fem. 
w2 002.9, 8, Mark vii. 27.—Pl. aoda-», , 8. John xi. 44, de. 

—Inf, ܠܦܠܣܣܰܩ‎ , 8. Matt. ix, 6, &. O29, 8 John 
` 15 77 - - Pl. mase. aos, S. Matt. xxii. 14; coalescing 
with cin, SES S. John xi 48.__Part. Peil Oats, 
fem. def. ,ܫܦܝܘܬܐ‎ a > wife, 8S. Matt. v. 32; 8. Luke 
xvi. 18.—PIl. masc. ܩܣܺܝܩܺܝܢ‎ , forgiven sins, @. Matt. ix. 2, 5, we. 

Chald. par, ܡ‎ Dan. iv..12, 20, 23. 


4, ܠܗ‎ door 1-280, He must Ngee et | (0 ܐܙܘ‎ 
Aphel part. pass. fem. of ܥܒ‎ Did.—Aph. asi, Worked, QO 
Pret. 3. sing. fem. das}, 2 Cor; vii 1. Part. ݂ܡܰܥܒܶܕ݂‎ 1 Cor. 
11, 6.—Part. ܡܥܒ‎ Lit. if was done to Him.—Tremellius (who 
reads |,DS%) and others translate Opus erat ei. 


86 | 8. JOHN IV. 4, 5. 


Ver. 4, Deriv. L288, noun mase. def. A worker, of wrath, Rom. iv. 15. 
The same as paas, ©. James i. 25. 
12as,a880 or ܡܥܒܨܢܘܬܐ‎ noun fem. def. A working, operation, 
Eph. i. 19; ii, 7, c&e. 
Heb. Hiph. WAY, Caused to work, Exod. i. 13; vi. 5. 
— rane) ܕܢܐܬܐ‎ that He should go through, lit. should go, pass through— 
Gr. Sépyecba.—|ZLs, see note, ch, i. 7. 


fut. 3. sing. of pS (ch. vili. 59), Crossed, passed over, passed‏ ܢܶܥܒܰܪ 
Acts xii. 10; 1 Tim.‏ ܥܒܐ by, transgressed.—Pret. 3. sing. fem.‏ 
ii, 14.—1. sing. Has, 8. Luke xv. 29.—3. pl. 0,08, 8. Mark‏ 
paragogic), Rev. xxi. 4.—1. pl.‏ ܢ (with‏ ܠܒܢ ܼܝ vi. 53;—Fem.‏ 
Fut. 3. sing. fem. 3 S. Matt.‏ .ܐ GOS, Acts xxvii.‏ 
xxiv, 34; 8. Luke xxi. 32; without final w, S. Mark xiii. 30 5‏ 
xiv. 35; 8. Luke ii. 35; xvi. 17.2. sing, ;ASZ, Rom. ii. 25.—‏ 
Matt. v. 18, & :‏ ,8 ,ܢܠ ܪܘܢ sing. OS], 2 Cor. i. 16.—3. pl‏ .1 
—Fem. ,7;OS4, ch. xxiv. 35, &c.—l. pl. ;OS83, 8. Mark iv. 35;‏ 
Luke viii. 22.__Imperat. FAS, 8. Luke xvii. 7.__Inf. sASON\,‏ .8 
ܥܒܪܐ John ix. 1, &e.;—Fem.‏ .8 ܥܳܒܰܪ Thess. iv. 6._Part.‏ 1 
Bice vii. 24.—Pl. mase. ras, 8. Matt. xv. 2, &.—Constr.‏ 
wink, 1 Tim. i. 10; S. James, ii. 9.‏ 


Deriv. ܠ‎ noun masc. Z'ransgression, Gr. mapaBacts, Rom. iv. 15; 
v. 14. 


Heb. WAY, Ps. viii. 9, &e, &e. 


— Los ܟܝܬ‎ AS, on the dwelling-place, territory (lit. house) of the 


Samaritans—Gr. S10. rs Sapape(as—Compare note, ch. ii. 16. 

| the field, parcel of ground—Gr. rod xwpiov—Fem. def. form of 
,ܩܪܐ‎ noun masc, A city, town, village, also ® field, district.—Pl., 
def. ܝܬ‎ 8, Luke xiv. 21. (So some Editions: the Vienna and 


most Editions read 1ho75).— Strictly, part. Peil of 1-2, Heb. 
52, 1:0. Mp, met, occurred. Whence, 


Heb. Map, A town, city, Ps. xlviii. 3.—Chald. TP or 2, 
def. ,ܐܐ‎ Ezr. iv. 10, &e. 


S. JOHN IV. 6. 87 


Ver. 6. ܠܝܬܐ‎ the well —aynyj— Noun fem. (or com.) def. A well, 
Jountain. Derived from, anes an eye. Pl. def. Ltd, 28. Pet. 
1] 0 
Heb. [yt A fountain, Gen. vii. 11; viii. 2. Metaph. Joy, 
delight, Ps. lxxxvii. 7. 
Transl. And there was there the fount of the waters of Jacob. 
ܗܘܐ‎ 10, was wearied—Gr. Kkexomiaxds—Part. Peil (forming imperf. 


tense) of ܐܨ‎ or a, Laboured, toiled, was fatigued.—Pret. 3. sing. 
fem. ,ܐܝ‎ Rom. xvi. 6, 12.—2. sing. Aad, Rey. ii.-3.1, sing: 
,ܐܝܬ‎ 1 Cor. xv. 10; Gal. iv. 11.—3. pl. asl), ver. 38, below ;— 
Fem. ai » Phil. iv.'3: ܝܢ‎ (with ܢ‎ paragogic), Rom. xvi. 12.— 
2. pl. OAH, ver. 38, below.—1. pl. call, 8. Luke +. 5. Fut. 
11, Eph. iv. 98, 11 VWs, Acts xx. 35.__Part. 10, 1 Cor. 
ܣ‎ oll, coalescing ith ܢ‎ 
Seyi 1 Cor. iv. 12.—Pl. fem. —tl, $. Matt. vi. 28; S. Luke 


xii. 27..__Part. Peil pl. masc. mil, 1 Thess. -i1. 9; v. 125-1 Tim. 
v. 17.—Def. EV, 8. Matt. xi. 28.—From this verb is derived 
1261, noun fem. def. Labour, hardship, 2 Cor. vi. 5; xi. 23, 
27; 2 Thess. iii. 8. 
Heb. ax, Laboured, was wearied, Gen. xix. 11. 


` 1430} [sos ܡ‎ from, by reason of, the fatigue of the way—Gr. é« 
THS ܠܠܐ ܕܘ ܕܘܗ‎ def. of (kas, noun mase. Z’oil, labowr.— 
Pl. def. Lsas Rev. xiv. 13.—R. Aros, Laboured. 


Heb. bpy, Labour, weariness, Ps. Ixxiii. 16; xe. 10. 
_ OLS joo ܘܝܬܒ‎ , and He sat, was sitting—Gr. éxabilero—Pret. with 


Jon, forming usually the pluperfect—here the imperfect.—o1S, 
pleonastic; see Cowper’s Gr. § 198 (6). | 
— ose As ܕ‎ six hours, i.e. the sixth hour—Gr. wpa éxrn—See note, 
ch. 1. 39. 


88 8. JOHN IV. 7-9. 


Ver. 7. 1o23, that she might draw—to draw—avrthijco—See note, ch. 
i. 14.—Fut. 3. sing. fem. with pref. » having the force of the in- 
finitive, or Lat. wt with the subjunctive. 

—- ܗܿܟܝ‎ give—8és—Imperat. sing. fem. of AGL; Gave.—See note, 
eh, i, 12. 

Transl. Give Me water (that) I may drink. 

(that) I may drink—to drink—mciv—F ut. 1. sing. (for inf. or‏ ܦܬܐ 
subj. but without 9) of jh» , Drank.—This verb in Peal pret. and‏ 
imperat. always has | prosthetic, as will appear from the following‏ ` 

forms, occurring in the N.T.: 
Pret. 3. sing. masc. ahs}, ver. 12, below; Acts ix. 9:—Fem. 
2.4 ((܀‎ Hebr. vi. 7 (this is the reading of the Par. and Lond. 
Polyglotts; the Vienna and many other Editions read 204 
Aph.).—1. sing. Ashol, with aff, 8. Matt. xxvi, 42.—3. pl. abel, 
8. Mark xiv. 23; Acts ii. 13; 1 Cor. x. 4, &—l. pl. ahs, |: 
S. Luke xiii. 26; 3169 as if from ܕ[ ܦܬܐ‎ Acts x. 41; 1 Cor. 
xii. 13 (where the Par. and Lond. Polyglotts read 005 — Fat, 


Luke‏ .8 ܬܦܬܐ ver, 13, 14, below; vii. 37, &c.—2. sing.‏ ܕܩܬܐ 
xvi. 8; 1 Tim. ¥. 23.-—1. sing. Aol, here, and ver. 10, &&.—‏ 
pl. Amd, 8. Mark xvi. 18.—2 pl. @AeZ, 8. John vi. 53,‏ .3 
&e.—l1, pl. Ae, 8. Matt. vi. 31, &. —Imperat. fem. ake}‏ 
S. Matt. xxvi. 27.‏ ܐܬܘ S. Luke xii, 19.—PIl.‏ ܘܬܝ (some read‏ 

—Inf. [A@o\, ver. 9, below, —Part. hs, 8. John vi. 54, 56, 
&c.—PIl. at's, 8. Matt. xxiv. 38, 316 

Heb. mney, Gen. ix. 21; xxvii. 25.—Chald. mney and Nn, 
Dan, v. 1, 2, 23.—Pret. with & prosthetic, ver. 3, 4. 


8. ‘arm, food, meat—Gr. tpopas—Noun fem. ek cores from ܣܒܰܪ‎ 
in its quadrilateral Pael ee form ܣܺܝܒܳܝ܂‎ bore, sustained, 
ܣ‎ 

9. ܐܢܬܐ‎ “oi, that ee the woman—y yuu”. Sci demonstr. pron. 
fem.—Pl. ܨ‎ 


S. JOHN IV. 9—11. 89 


|] 10 unde. 1154], Transl. How (is it that) Thou art a Jew, and askest 
of me to drink, who am, &e. 
—_ caren hd, traffic, have dealings—Gr. ovyxpévro.—Ethpaal part. 
pl. masce. of 3 Was useful, fit for, profitable. 
Ethpa. vas] (Acts xxvii. 3), Conversed, was familiar with, 
courteous to, made use of. Pret. 1. sing. 1 1 Cor, ix. 15. 
—3. pl. fem. 51 0 Rom. i. 26.—1. pl. eas], 1 Cor. 
13 150 DS Phessr 1007 505 4 ;--1. sing. ܣܝ‎ 
: 1) (` | Part. 1 1 Cor, ` 00 
10. ܓܥ‎ af —ei—Conjunction. u aN, except, wnless, S. Matt. xxiv. 
22, ke. i 
Compare Heb. sx, Eccles, vi. 6: Esth. vii. 4. 
— ܡܘܗܰܒܬ݁ܳܐ‎ the gift—rv ܝ‎ Det of ݂ܡܽܘܗܩܳܐ‎ noun fem. A gift, 
supply.—Constr. Asciato, by enallage for the abs. or def. form, 
Acts xxv. 11.—PI. def. ܩܽܘܗ̈ܒܳܬܳܐ‎ S. Matt. vii. 11, &¢ R. ܝܗܒ‎ 
Gave. : 
— 1 living—Gr. ¢év—Pl]. masc. def. (agreeing with 12%) 0 7 
(ver, 50) adj. Alive, living. Def. Laos, ch. vi. 51, 57, 69, &e— 
Fem. 1.57 Acts ix. 39, ee, Def. iia Rom. xii. 1; 18. 179 
i. 23.—PIl. masce. cata Rev. xix. 20:—coalescing with cls : 
ed Pres Acts xvii. 28, &c,—PI. fem. def. 1 Acts vii. 38; 
WS) bet AD: 
Heb. 9M, Gen. xliii. 7; Ps. lviii. 10, &c.—Chald. 0 def. )ܛܬ‎ 7, 
pl. |, def. NYT, Dan. ii. 30, éo, - : 
11. 9 my lord—E.V. Sir—Kvpie—Noun with affix.—; . , def, ܵܐ‎ 
(S. Matt. xi. 25), noun 11880, Lord, master—Employed as a title 
of respect to a master or stranger, and to Christ Himself, by His 
ee in His character as Man.—PI. ܡ‎ def. 1;80, constr. 
ܕܩܝ‎ 2 Cor. i. 24.—From this is derived 14.3;85 or ܐܪܰܢܥܳܐ‎ 
the Lord’s Day, Rev. i. 10. 126,80, noun fem, def. Government, 
9 8. Pet. ii. 10; 8. Jude ver. 8.—Pl. def. Wo, Eph. i. 21; 
Col. i. 16.. 


W.C. 12 


90 


Ver, 11. 


12. 


13. 


14, 


8. JOHN IV. 11—14. 


Los, something to draw with—dv7Anpa — Noun mase. def. A 
vessel for drawing water. Occurs here only in the N. T.—R. to, 


Drew up, or out. 


the well—ro peap—Noun fem. def. (Blo, Rev. ix. 1, 2), 7 well.‏ ,ܒܪܐ 


Heb. ,ܡ‎ well, Gen. xxi. 19, &e. A pit, Ps. lv, 24; Ixix. 16. 


La.ts, deep—Pabi—Fem. of 0 def. ܥܰܩܰܪܺܝܩܳܐ‎ adj. 9 


Pl. fem def, .ܐ ܟܘܬ ܕܠܰܟ݂ܠ̈ܝܳܒܳܬ݂ܳܐ‎ 24.—R. ܥܦܠܩ‎ Pa OWS, 
Made deep. 

Heb. pby, Ps. lxiv. 7.—Chald. ܐܬ‎ pl. fem. def. NOP DY, 
Dan. ii. 22. 


Gr. »7;—Interrogative particle, answering to the Lat. Vum,‏ ܠܟܐ 


ne forte?—Also, An, as in ver. 29, Gr. unre ovtds éorw 0 Xpioros; 
which Prof. Scholefield would translate Js this the Christ?; and 
ver. 33, Gr. paris, hath any man? See also 8. Mark 11, 19.—Also 
Lat. We, as in 8. Matt. viii. 4, Used also in the direct question, 
Wie, Sor what purpose? 8. Luke xiii. 9. 


ois, his cattle—ra Opéupara aitos—Noun pl. with affix. - a 


collective noun of com. gender, Sheep, cattle, a flock, 8. J ohn x. 1: 
and frequently throughout the chapter. It is always marked with 
Ribui, but is singular (as in ch. x, 16), as well as pl. in signi- 
fication. 

Heb. INS, Gen. iv. 2, &e. 


Ia ܨ‎ shall thirst—bdupyoa—Fut. 3. sing. 0 la ܬ‎ Was thirsty.—Pret. 


1. sing. Lacie, 8 Matt. xxv, 35, 42.__Fut. 1. sing. Jorgy, ver. 
15, below.—3. pl. COS, Rev, vii. 16,Part. Peil larg, 8. John 
xix. 28; 8. Matt. xxv. 37.—Def. ha, 8, Matt. xxv. 44.—PI. 


hae ܛ ܗܝܢ‎ 8. Matt. v. 6; 6 + with ܢ‎ aa ܛ‎ 1 Cor. 
iv. 


Deriv. hag, noun mase. def. Thirst, 2 Cor. xi. 27. 


ito L289, of water, springing up—Gr. U8atos aAAopévov—Part. 


pl. masc. of ܢܰܠ‎ Bubbled forth. Occurs in Peal here only 3 in 
the N.T. yh he ei 


193 Ya), Prov. xviii. 4. 





8, JOHN IV. 15—20. 91 


Ver.15. LAN9 , drawing, to draw—Gr. avrdetv—Part. fem. of ,ܕܠ‎ Drew 
up, drew out.—Part. i> , S. Luke xiv. 5.—Occurs not elsewhere 
in the N. 'T. : 

Heb: oy, Exod. ii 16, 19. 


lian a, JSrom hence — Compound adverb.—So ܠܗܰܪܩܳܐ‎ (ver. 16), 
hither. 
Lian (S. Matt. xii. 6,42, &c.), adv. Here, in this very place— 
Comp. of lo + io. Solis a particle of emphasis (by some re- 
garded as the same with ܗܵܐ‎ behold) ; added to ܐ‎ here, and ,ܬܡܢ‎ 
there, 8. Mark xiii. 21. 
Transl. Give me of these waters, that I thirst not again, neither come 
to draw from hence. : 
16. ay go—vraye—Imperat. fem. of Wi, Went. See note, ch. i. 37. 
— ܠ‎ thy husband—trov 01 with aff. 2. sing. fem. 
and pref. \ of the object. ܕܒܠُܠ‎ def. iss (ver. 17, below), 
noun masc. Lord, master, husband. The abs. form occurs only in 
conjunction (often united) with other words, as ܒܥܶܠܕܒ݂ܳܒܳܐ‎ 
enemy, 8. Matt. ¥, 43; Liss, adversary, S. Matt. ¥ 25; 
Zand \S5, S. Luke xxiii 12. See notes in these places 


respectively.—Pl. ܢܝ‎ ver. 18, below. 
Heb. bya, Lord, Isa. xvi. 8; Husband, Exod. xxi. 3. 


17. ics; rightly, well—xodas—Adj. Right, handsome, goodly, here used 
adverbially. Def. j;229, 8. Matt. xxvi.10; 8, Mark xiv. 6.— 
Fem. |j22, 8. Mark vii, 27; ix. 50: Def ܝܪܬܐ‎ 8. Luke 
ari 8.—PIl. masc. 22s, def. Ve sch, 8. John x. 32, 33, &e. 
= Pl. fem. ܦܣܝ‎ Hebr. vi. 9.—Def. Zt. as, 8. Luke xxi. 5. 
— 6 ee Was elegant. 
Chald. EY, Fair, beautiful, Dan. iv. 9, 18. 
toss: fiwe—nrévre—Cardinal numb. mase.—Fem. ܢ‎ ch. vi. 9. 
Heb. ,ܣܣ‎ masc. Exod. xxi. 37. 


20. Gad, mountain — Gr. 76 dpe.—Def. of 504 (S. Matt. xxvi. 30; 


92 


8. JOHN IV. 20—23. 


Ver. 20. 8. Mark xiv. 26), noun masc. A mountain, rock.—Pl. def. Bad, 


bo 
bo 


22. 


S. Mark v. 5, &¢ 
Heb. = (¥, Rock, Ps. xviii. 3.—Chald. ܬ(‎ 470: Dan. 
ii. 35.—Def. NO, ver. 45. 


worshipped—mpooexivyoov—Pret. 3. pl. 0 (ch. ix. 38),‏ , : ܕܘ 
__ ± ܨ .8 Adored, 01. 7 3. sing. fem. De®,‏ 
ܕ 20 S. Matt. xxvii. 9.—Fut.‏ ,ܝ &e. 3 pl. fem. o,‏ 
Cor, xiv. 25,—2. sing. gel, 8. Matt. iv. 9, 10; me - 1. sing.‏ 1 
Matt. ii, 8—3. pl. © 3, ver. 23, 24, below.—‏ .8 ,[ : 


2. pl. rgd, ver. 21, below..Imperat. ܕ‎ OD; Rey. xxii. 9. 


ܝܒܐ ܫܘܗ 


Pl, 0204400, ch. xiv. 7; xix. 10.—Inf rgensas, in this 


verse; ch. xii. 20; S. Matt. 11. 2._Part. ree pl. mase, mee : 
ver. 22, 24, below ;—coalescing with 9 ene: ver. 22, 


below. 

Heb. TaD, Worshipped idols, Isa. xliv. 15, 17, 19; xlvi. 6.— 
Chald. 33D, with 0 of the object, Dan. ii. 46.—Fut. 73D, 
0011. 0; 6, de. 


9 9 ܐܢܬܘܢ‎ Transl. Ye worship what (something) ye know not; but 


we worship that which we know. 


of the‏ ܠ Is, relative, with pref.‏ ܕܩ0--040? that which,‏ ܠܡܐ ܕ 


object. 

when—ore—Adverb of time. When not followed by 9, it‏ , ܐܡܬܝ ܕ 
is interrogative When? Gr. wore;—ch. vi. 25.—-Other combina-‏ 
how long?, S. Matt. xvii. 17, &e—X5‏ ܠܕ݂ܳܡܳܐ tions are ulvol!‏ 
as often as, S. Mark ¥. 4. ae‏ ܐܡܬܝ 3 

the worshippers—oi mpookvvytai—Pl. def. of 220d, def.‏ ܕܣܺܓܽܘܕܶܐ 
Tagen, noun'masc, A worshipper. — Occurs in this \ verse only in‏ 
the N.* T.—R. mem, Worshipped.‏ 

9 lay ܐܦ‎ Transl. or indeed the Father seeketh worshippers such 
as these, 


pleonastic ; Cowper’s Gr. § 198 (1).‏ ,ܗܘ 


S. JOHN IV. 25—31. 93 


Ver. 25. aso, teaching: He will teach, tell—avayyehet—For aX}, 


29. 


31. 


Pael part. of a, for which as, is in common use (see note, 
ch. vi. 45, below), Learned. 
Pa. 2X, Paught, 8. Luke xi. 1:—with affix, 8. John viii. 28. 


—Pret. 2. sing. ha, 8. Luke xiii. 26.—1. sing ha, 


8. John xviii. 20. _ Fut Sh, ch. vii. 35; or Ss, 8. Matt. 
v. 19; with aff. 8. Tobi xiv. 26.—1. sing. 2, Acts xx. 20.— 


3. pl. aN, Acts iv. 18.—2. pl. eal, 7 ¥. 28, 11 


= 1 Tim. iv. 11, &c.:—with aff. 8. Luke xi, 1.—PI. aaX, 


0 Matt, xxvil. 20. —Inf. Gato 5S. Matt, xi. 1, &e. 0 
fem. LaXSo, Rev. ii. 30. 1 11886. SENG 8. Matt. xv. 9, 


&c.:— coalescing with 9 ܝܢܢ‎ Col. i. 28. — Constr. 
as, S. Luke v. 17.—Pl. fem. ܡܥܒ‎ Tit. 6 


pass. a, fem. Lavy, 8. Matt. xiv. 8.—Pl. masc. def. 
peas ܟ‎ 
ܡܰܠܶܐ‎ ch. vi. 45, below. 


Heb. BON, Learned, once, Prov. xxii. 25.—Pi. BON , Taught, 
Job xv. 5, &e. 


ciao, her waterpot—rnv vdpiav ` ey noun fem. def. 


with aff. 3. sing. fem. Occurs here only. 


As, all things that, everything that—Gr. wavra oca—See‏ $0,80 ܕ 


note, ch. 1. 3 (so;8). 


n‏ ܟ 5 o>‏ ܟ 
he is—this is,—is this ?—otros éorw—For O01 001, the second‏ ,6.001 


changed for — moveable.‏ ܗ 


on Airs, in the midst of these things,—wn the ` 3 
` ܧܘ‎ +: 7G peragv—See note, ch. 1. 26. 


wos, 3 ` ܗ‎ of ܠܠܥܶܣ‎ or ܠܥܳܣ‎ (S. Luke iv. 2), Ate. 


Ue, os, 8. Matt. xv. 20; S. Luke vii. 36.—2. sing. 
ao? S. Matt. xxvi. 17.—1..sing. ms, 8. Luke xvii. 8.— ܇‎ 
tpl. ܢܶܠܥܳܣ‎ ch. xxii. 8, 11116. pl. ܠܥܳܣܘ‎ 7 = Luke x, ¢. 
Inf, nS X\So\ , 8. John xxi. 5, &e. 


ܒܡ 
ܒ 


94 8. JOHN IV. 31—34. 


Ver. 31. Aph. ms, Gnawed, part. pl. masc. ܡܠܥܣܢܝܢ‎ Rev. xvi. 
10. Another reading is ܕܡܠܥܣܝܢ‎ Pa. part. 

. ܕܡܐܟܘܽܠܬܳܐ‎ Sood, meat—Bpdow—Noun fem.—With aff. 1. sing., ver. 
34.—Another fem. form is ols, Rom. xiv. 17; Col. ii. 16; 
Hebr. ix. 10.— PI. def. 10 Meats, 1 Tim. iv. 3.—R. 
Ws, Ate. 

Compare Heb. bow, masc. Mood, Gen. 11. 9 —rbdxp, fem. 
Jood for fire, Isa. ix. 4, 18: and by contraction nba, 1 ee 
v. 25. 

` | ܒ‎ such as, that—nv—Relat. pron. fem. 

34, Res . The possessive pron. Qu (see note, ch. i. 11), with its affixes, 
gives peculiar energy to the noun to which it refers: more espe- 
cially when, as here, the affix is likewise added to the noun. So 
017 ܠܠ‎ to My words, ch. v. 47.—See also S. Mark 
10 ® 

` ܘܐܩܫܠܡܝܘܗܝ.‎ and that I should finish, and to finish (affix pleon.) 
—xal TeActwow—Supply » from ros} in the preceding clause, as 
iva in the Greek.—The first vowel remitted to ©. 

| Pael fut. 1. sing. of ܘܠܡ 9 -00ܣܗ:0 ܦܠܘ ܗ ܘܠܡ‎ 
(S. Matt. vii. 28), Finished, completed, perfected, bid farewell. — 
Pret. 1. sing. ASoN 6, with aff 8. John xvii. 4.—3. pl. atoXe, 
. 8. Luke 11, 39. Fut. ܢܫܠܡ‎ 8. Matt. xvii. 11.--2. sing. saXel, 
8. Matt. v. 33.1. sing. saX sf; 8. Luke ix. 61.—3. pl. ܢܫܠܩܪܘܢ‎ 
Rey. xi. 7.—2. pl. ܬܣܠܩܪܘܢ‎ 8. Matt. ±. 23. 09 ܠܡ‎ 
2 Tim. iv. 5,--11 eos. 2 Cor, viii, 11.—1nf. ato\ ato\ 
8. Luke xiv. 29, 30._-Part, ܦܠܣܠ ܘܪ‎ , Acts xiii, 25.—Pl. mase. 


Gal. ili, 3; Hobr. ix. 6,— Part. pass, Sa\ato,‏ ܕܩܠܩ̇ܠܿܟܠܢܝܢ 


8. John xix. 30; 18. John ii. 5. : 
From this conjugation is derived ܘܪܫܰܳܠܡܳܢ‎ , adj. Perfect, 
2-Tim, it. 0 


Heb, Pi, pbwy, Finished, 1 Kings ix. 25: Made secure, Job 


vil. 6:—ALestored, paid back, Ps. xxxvii. 21. Requwited, recom- ~ 
pensed, Ps, xii, 13. 


8. JOHN. IV. 35, 36. 95 


Ver. 35. sit, Jour—Card. = masc.—Fem, ws], S. Luke ii. 37. 
—— ES months—Pl. of 1 noun masc. A month. Def. one 
8. Luke i. 26, 36.—Pl. def. Lora, 8. Luke i. 24, 
Heb. my, Exod, ii, 2.—Chald. my, pl. pm; Dan. iv. 26; 
Ezy. vi. 15. 
— ܕ ܚܢܕܐ‎ the harvest—o Oepiopos—Noun masc. def.—With aff. S. Matt. 
ix. 38; 8. Luke x. 2.—R. ܚܢܕ‎ , Reaped. 3 
ܨ‎ Say ye not, that after four months cometh the harvest? es 
— 035029, that they have become white, are white—érr )ܘܬ ܗ‎ eio.—Pret. 
3. pl. (pref. conjunct. » with ” before a vowelless consonant) of 
ܚܝܘܪ‎ Was or became white. 
Pael ,ܝܢܘܪ‎ Made white.—Pret. 3. pl. o3Qsu, Rev. vii. 14 
Part. pass. ܡܚܰܪ‎ fem. def. ܡܚܘܿܪܬܐ‎ whited wall, Acts 
xxiii. 3. 
Heb. 00, once, Isa. xxix. 22. 
— ܘܡܰܛܝܘ‎ and have arrived, reached—Pael pret. 3. pl. (pref. ©) of 
“Tso, Came, found. 
Pa. ܡܰܠ‎ (S. Luke xix. 29, &c.) the same as Peal in mean- 
ing—Pret. 2. pl. @AajSo, Hebr. xii 4—1. pl. ApS, Acts 


Sia 3; WC Vt. ܢܩܬܐ‎ 1. sing. ‘Us, Phil. iu. 1), — Part: 
ܩܩܐ‎ Acts ix. 3; xxii. 0, —Pl. mase. ܠܢ‎ ch, xxvii. 13. 


Ethpaal [ܐܬܡܛܝ‎ Reached. Part. pl. bolts, coalescing 
with Lin, cia fiolss, 2 Cor. x. 14. 
= ܨ‎ That they are white, and have arrived at-har Ep already. 
36. ܕܨܕ‎ that 300 GepiLav—Part. (pref. rel. 0 of 2a, Reaped. 
—Pret. 3. pl. Oren, 8. 7 36 4,__Fut. ,ܢܚܝܢܘܐ‎ 2 Cor. ix.-6; 
Gal. as Sra Lit ܠܡܚ ܕ‎ ver. 38, below.—_Part. pl. mase. 
,ܝܢܕ‎ 8. Matt. vi. 26; 8. Luke xii, 24, 
ܐܬܚܢܕ ܕ ܣ‎ (or Ethpa. ,)ܐܬܚܢܕ ܕ‎ Was reaped.—Pret. 3. sing. 
fem. Dew, Rev. xiv. 16. 7 
le wages—picbov—Noun mase. Wages, reward. R. ,ܛܪ‎ Trafficked. 


ܢ 


96 


° Ver, 36. 


S. JOHN IV. 36, 3 


vaio, and gathering, gathereth—xai ovvaye.—Part. (with pref. 
©) of wad (S. Luke v. 1), Congregated, collected together, resorted, 
heaped together. Pret. 3. sing. fem. her , Acts xiii. 44.—3. pl. 
O21, 8. Mark vii. 1:— Fem. ܠܝܐ‎ Acts ix,39/—_ Fut: 
-90.193.—_Part. fem. ,ܟܢܫܐ‎ 8. Matt. xxiii. 837; S. Luke xiii. 34. 
__Part. Peil e219 (actively), 8. Luke xiv. 2:—Fem. Laat, 
8. Mark i. 33.—Pl. mase. ee 8. Matt. xviii. 20, &e— 


` > with Sis, cieentd, 3800 > 071 fem. 


cand, Acts xvi. 13.—From this is derived ܟܢܘܦܝܐ‎ noun 
11880. def. An assembly, gathering together, Acts xix. 39, &e.—-PI. 
(of fem. form) 201, Acts xxii. 19.—There is also a pl. masc. 
def. Lisars ܕ‎ not occurring in the N. T. 

Heb. DID, Ps, xxiii. 7—Chald. 239, inf. w/9D195, 0 assemble, 
Dan. iii. 2. 9 


— 12, fruits, fruit—Gr. xoprév—Pl. def. of ܣܳܐܶܪܶܐ‎ (S. Mark iv. 28, 29; 


S. Luke i. 42), noun mase. def. Produce, fruit, of the earth or 
trees, Pl. W431, 1 Cor. xiv. 14—R. }2, Aph. 2], Made 
Jertue, produced fruit. 

Heb. "5, Gen. i. 11, 12.,—R. AAD, Gen. i. 22; Ps. exxviii. 3. 


: —Cogn. 855, Hiph. Hos. xiii. 15. 


Oon_D 
— 1803}, the sower, he that soweth—Gy. 6 oreipwv—Noun masc. def, A 


y 
sower.—R. $3}, Sowed. 


— ,ܚܨܘܕܐ‎ the reaper, he oes Bane ¢ OepiLov—Noun mase. def. A 





1. 8, Matt. xiii. 30, 39; 8. James v. 4.— 


R. den, Penis 


co 121 , together —op.ot— A dverb compounded of ܚܕܐ‎ a 330) lit. as one. 


Transl. And he that soweth and he that reapeth shall rejoice together. 


x ܟ‎ x 
37. ino... an], one...and another—adXos...xat addos—See note, 


e181 te 


Transl, One is the sower, and another (is) the reaper. 


©. JOHN IV. 37—46. 0: 


. 


Yo ܟ‎ 
Ver, 37. 3}, sowing, soweth—Gr. 6 ore(pwv—Part. of $57 (S. Matt. xiii. 4), 


42. 


44. 


ܠ 
ܟܗ 


40. 


Sowed, scattered seed, dispersed.— Pret. 2. sing. As3q, S. Matt. 
xii. 27; xxv. 24; S. Luke xix. ` —1. sing. AS31, S. Matt. xxv. 
26; 8. Luke xix. 22.—1. pl. cS, 1 005 11 I iar ut: 83]. 
Inf. W380, 8. Matt. xiii. 3, &e. —Part. pl. oS, S. Matt. vi. 
26; 8. Luke xii. 24. Part, Peil a5}, fem. 18.31, S. Matt. 
xiii, 10 10 masc. ܪܝܠܢܝܢ‎ 1S. Pet. i. 1- fem. il, 
8. James i. 1. : 
Heb. yt, Gen. xlvii. 23. 


def.‏ ,ܝܢܢ - ܕܟܠ the Saviour - (aff. pleon.),—o‏ ܩܺܝܝܝ݁ܫܶܗ 
(Acts ¥. 31), noun masc. A Saviour, Giver, Preserver of‏ 133380 
life. Fem. def. FART wares) the life-giving, quickening, Spirit,‏ 
Cor. xv. 45.__Formed from the Aph. part. of [ited Lived, Aph.‏ 1 
Caused to live, part. Loko.‏ ܚܝ 
OA, honoured, is honoured, hath honour—Gr. tysnv éxex—Ethpaal‏ 
part. of 3200 Was heavy. Ethpa. 0,7, Was held in honour.‏ 
NYS 12827, all the signs, wonders—Gr. ravra, all the things.‏ 
masc. — Def. 128, 6. vill. 34,-&e. — Pl.‏ ® ܆ a‏ ܥܒ 
def. (exe ch. xv. 15, &e.  R. ae Did, performed.‏ ܟ 
Heb. Ty, Gen. ix. 25.—Chald. Jy, Dan. iii. 26; vi. 21;‏ 
Ezr. v. 11.‏ 
aso DS, A King’s minister, courtier, nobleman—Gr. Bacidixds—‏ 
Compare Joy Ebedmelech the Ethiopian in the court of‏ 
ܨ 7 ` 
Transl. And there was in Capernaum a certain 36 one) noble-‏ 
man, &e.‏ 
was sick —yjobéver—O1ajD, adj. Sich, diseased, weak,‏ ,ܟܝܗ Joon‏ 
infirm. : jou, ch. v. 7.—Fem. Jou:9, 1 Cor. viii. 7.—‏ 
John v. $.‏ .5,8 ݀ܝܗܐ Luke iv. 40; x. 9.—Def.‏ .8 ܒܝܗܝ .]17 
form part. Peil of oD , Was sick (Peal not used). Ethpeel‏ 09 
ool) (Rom. iv. 19; Phil. ii, 26, 27), Was sick, infirm. Pret. 3.‏ 
fem. 20,52, Acts ix. 37...Part. ocho, 2 Cor. x29:‏ 3 
13 1:63 


98 8. JOHN IV. 46, 47. 


S 


# 


Ver. 46. Whence also is derived 
ܟܪܝܗܘܬܐ‎ noun fem. def. Sickness, weakness, infirmity, Rom. vi. 19, 
&c.—Constr. ldo1a;5, Gal. iv. 13. 

000 5 Lach. Transl. This (man) heard that Jesus was come...and went 
to Him, and besought Him, © 

— Len 10, and that He would heal, and heal—koi idonrar—Pael fut. 
3. sing. of ܐܳܣܳܐ‎ Cured, used only in the form of a participial noun, 
Lic], see note, S. Matt. ix. 12. 

Pa, uo] (S. Matt. iv. 24, &c.), Healed, cured. Fut. 1. sing. 
Loo], S. Matt, xiii, 15.—3. pl. Goo], 8. Mark iii. 15.—Imperat. 
Leo], 8. Luke iv. 23.—PIl. am}, 8. Matt. x. 8; 8, Luke x. 9. 
Inf, Gacolsa\, 8. Matt. x. 1, dc.-Part. ܠܐܐ‎ 8. Matt. iv. 23, 
&c.—Pl. masce. alto, 8, Mark vi. 13; 8. Luke ix. 6. 

— ܕܠܩܩܪܬ‎ to die—arobvnoxew—Inf. (with pref. SS) of ܩܪܝܬ‎ (ch. viii. 
89, 53), Died, was dead. This verb preserves ܢܙ‎ in the preterite, 
and in its other forms follows the paradigm of verbs as. See 
Phillips § 42; Cowper § 120 (4). Pret. 3. sing. fem. Tie 
8. Matt. ix. 18, 24, &e.—1. sing. DSS. Rom vil 10;,0a a ee 
—3. pl. ,ܩܪܝܬܘ‎ 8. John vi. 49, 58, dve.—2. pl. ܩܠܝܬܧܽܘܢ‎ , Rom. 
vii. 4, &e.—1. pl. ܕܦܠܢܬܢ‎ Rom. vi. 2, 8; vii, a —Fut, 00 
8. John vi. 50, &c.—l. sing, 2680], Acts xxi. 13; 1 Con ix. 105 
3. pl. Laos, 8. Matt. xxvi. 52.—2. pl. OLavol, 8. John viii. 
21, 24.1. pl. LdSas, ch. xi. 16.—Inf. ,ܠܬ‎ 8, Matt. xv. 4; 
1 Cor. ix. 15,._Part. li, ver. 49, below, &c.:—another form is 
ܐ‎ with the signification of part. 17611, or a verbal adjective, 
Dead, Hebr, xi. 4.—Fem. [406 8. John xii. 24; S. Mark ix, 
44, a6, 48.—Pl. mase. ܕܡܝܬܝܢ‎ 1 Cor. xv. 22:—coalescing with 
ܨ‎ has, Rom. viii. 36, &c.—Part. Peil (used as a par-. 
ticipial noun) Asso, Acts xx. 9, &c.—Def. (Art, S. John xi. 
39, 443; see note, ch. ii. 22, above. 


Deriv. 1262a.%, noun fem. def. Mortality, with 1, Immor- 


S. JOHN IV. 47—51. 99 


Ver. 47. tality, 1 Cor. xv. 53, 54. ܩܠܝܬܘܬܐ‎ noun fem. def. The dying, 
mortality, with aff. 2 Cor. v. 4; aff pleon. ch. iv. 10. 

Heb. FAG, Gen. ii. 17. 

48, 128092, wonders—répata—PI. def. of ܬܕܟܠܪܐ‎ noun fem. A wonder, 
prodigy.—Def, ,ܬܕܩܠܘܪܬܐ‎ 8. Matt. xxi. 42; 8. Mark xii, 11.-- 
PL. chord. —R. ܡܪ‎ (in Ethpael only), Wondered. 

49. 6 come down—xaraBn6:—Imperat. of ie. Descended. See note, 
ch. 1. 32. 

= ܐܠܶܐ‎ the child—ro raidiov—Def. of Ww (ch. xxi. 18), noun mase. An 
infant, child, young man. With aff. oa XJ, 8. Matt. viii. 13: 
3207 ver. 6, 8: S. Luke vii. 7.—Fem. form ܐܰܠܫܳܐ‎ A girl, 
maid, damsel, Def. 14 , 8. Matt. ix. 24, 25, &¢.—Pl. mase. 
XZ, 1 Cor. xiv. 20, &¢.—Def. LENZ, 8. John xxi, 5.—Pl. 
fem. ܝ‎ 1 Tim. v. 2, 11, 14; Tit. ii. 4. —Of form part. Peil 
of i, Was fresh, recent. : 

Fahy bp, A young animal, lamb, 1 Sam. vii. 9; Isa. Ixv. 25. 


Also wie the same; Pl. DINO for pon, Tsa. xl. 11. 


51. uaa], they met him—aryvrycay avtrG—Pret. 3. pl. (with aff.) of 
et, Net, happened, befel. Pret. 3. sing. with aff. Acts viii. 27; 
x, 25.—Pret. 3. fem. AS31, with aff MASS, 8. John xi 30. 
Fut. ,ܐܪܘܥ‎ 2. pl @S31Z, Eph. vi. 13.Inf. 380K, 8. Luke 
aa “8 — Part. ei], Acts xx. 22. 
— ܘܣܰܒܪ̈ܘܗܝ.‎ and 3 9 told him—Gr. kai (6861 pret. 3. pl. 
(with aff. 0 9 ܣܒܰܪ‎ Thought, supposed, hoped. 
Pa. ܣܰܒ݂ܰܪ‎ (Acts x. 36, &c.), Announced, brought news ; trusted, 
hoped, S. John v. 45.—Pret. 3. sing. fem. 2am, eh, xx. 18; 
8. Mark xvi. 10.—1. sing. 2.0, with aff. 1 Cor. xv. 1, 2; Gal. 
iv. 13.—2. pl. @2;2209, 8. John v. 45.—1. pl. eae, Eph. i. 12. 
Fut. ܢܣܳܒܳܪ‎ with aff. Gal. i, 8—1. sing. ܐܣܰܒܰܪ‎ Rom. i. 15, 
.ܚ .ܘܐ‎ pl. 6-203, S Matt. xii 21; Rom. xv. 12.—2, pl. 
e202, 18. Pet. ii. 9.—1. ph. ܢܣܰܒܰܪ‎ Acts xvi. 10.__Imperat. 


100 S. JOHN IV. 51, 52. 


Ver. 51. ;A00, 8. Luke ix. 60.— Pl. opmco, 1 8, Pet. i, 13.Tnf. 


Luke iv. 18.Part. prento, 8. Luke ii. 10:—‏ .§ ܠܩܐܣܰܒܳܪܘ 
John‏ .8 ܕܡܣܿܒܪ̈ܝܢ 5 Rom. viii. 19.—PL‏ ܡܣܰܒܪܳܐ Fem.‏ 
amy, Acts‏ ܡܠ Luke ix. 6:—coalescing with‏ .$ ;39 .¥ 
xiii, 32, &c.—constr. waco, Rom. x. 15.—PI. fem. Gams,‏ 
Acts xxvi 7; 1S. Pet. 111. 5.‏ 
Heb. Pi. 5, Waited for, hoped, Ruth i. 13; Ps. civ. 27;‏ 
xix, 166.‏ 
Lal, in what (hour, or time) !—Interrog. pron. masc. with prefixed‏ .52 
preposition, and 3 introducing the 1) 179‏ 
noun mase. Zime, point‏ ܕ es time, hour—Gr. tnv wpav—Def. of es‏ = 
of tume, opportunity. ` Yas, at every time, always, 8. Luke —‏ ” 
xvi. 1, 5. The words are joined, 8. John vii, 6.—Constyr.‏ 
in the time of the morning, early in the morning, Gr.‏ 3 ܦܦܪܐ 
ind rev SpOpov, Acts v. 21.—Pl. def. [3,S, 1 Thess. +. 1.‏ 
Chald. |? def. NDT, Time, and specially a year. Pl.‏ 
pay, Dan. ii. 8; iv. 13; vii. 12, &e.‏ 


ANY he was made whole, became well—Gr. kopporepov eye, began‏ ܚ 
amend.—Ethpeel pret. 3. sing. of Soin, Was strong, robust ;‏ 10" 


also Dreamed.—Fut. Sod, 3. pl. OES Acts a.) 60 
Heb. poh. Was strong, sound, J 0. xxxix, 4. Dreamed, Gen. 
XXXvil. 5, be. 
Ethpe. Was made whole, convalescent.—Pret. 3. sing. fem. 
Dso\ 27; Rev.) satin 198 Sut, saN As, fem. ܠ ܢܠܘܩܠ‎ 
S. Mark v. 23.—2 sing, ܠܘܬ‎ 44, 8. John v. 6.—3. pl 
ܢܶܬܝܝܰܠܩܪܘܢ‎ 8. Mark xvi. 18.—Part, SoS. AS, 8. John v. 4.— 
PL mase. ܕܩܬܡܠܟܠܢܝܢ‎ S. Matt. xv. 31; Acts v. 16. 
—— wa SO), 2 yesterday—ybés—Adverb of time. 5 Hebr. xiii. 8. 
Compare Heb. ony, 13 ` 5 Lines, 1 Sam. > 110 


Exod. v. 8, 14; Job viii. 9.‏ ܐܐ 3 ,39 Isa Xxx,‏ ܛܡ 


cakes oe, at seven hours, at the seventh hour—dpav 000 


0 JOEEN TV 03 04 V. 2: 101 


Ver. 52. We, card. numb. fem. (for Ordinal), Mase. [sa.9,.8. Matt. xv. 
34, See note, ch. i. 39. 
Heb. yay px OD Vert GEC. mya, mase. Numb. xxiii. 1, 
é&e,—Chald. mya, mae, Dan, iii, 19;€e, 


— As, the fever—o muperos—Noun fem. def.—so always pointed, though 
the more regular form would seem to be .ܦܬܐ‎ 


Compare Heb. YN, jire. 


53. ` 146 Transl. And his father knew that this took place in that hour 
in which &e. 
54. ܕܬܪܬܝܢ‎ 21, the miracle that (is) two,—the second miracle—S¢etvrepov 


onpetcov—See note, ch. iii. 4; and vi. 7, below. 


CHAPTER V. 


ܛ 
O, O, &. will not hereafter be noticed,‏ ,9 ,ܓ [The common prefixes, as‏ 
unless necessary. |‏ 


2. 12249, a place—Def. of 1509 (ch. x. 1, xx. 7, &c.), noun fem. A place. 
—]a69 129,5, in divers places, 0. Matt. xxiv. 7; S. Mark xiii, 8; 
8. Luke xxi. 11.—Constr, A969, Phil. ii. 16. (Transl. That ye 
may be to them in the place of salvation, to my glory in the day of 
Christ.) PI. def. |A2509, 8. John xx. 25; 8, Luke xiv. 7. 
Mase. abs. form 409, 8. Luke ix. 6. 
— ܕܡܰܠܟܠܘܕܝܬ݁ܳܐ‎ of washing. 0 0 fem. def. 4 
washing, baptism, place for washing. Pl. def. ܡܰܥܡܰܘܳܕܝܬ݁ܳܐ‎ 
8. Mark vii 8. R. ܟܠܡ‎ Immersed, Aph. part. Oso, 
÷ as jon halo, and there were (was) in u—Gr. éxovoa, having— 
ܗܘܳܐ‎ A.| used impersonally, referring to a noun in the plural, 
Compare the French £ y a, and Germ. ¢3 gitebt. 
For ܚܣܐ‎ Aad , see note, 8. Luke i. 25. 


102 S. JOHN V. 2, 3. 


Ver. 2. ܕܐܲܣܛܘ̈ܝܢ‎ porches—oroas—PI. of Joho] (ch. x. 23; Acts iii. 11), 


noun masc. A porch. Derived from the Greek word in the text. 


3. ܪܳܡܺܢܝܢ ܗܘܰܘ‎ were lying, lay—Gr. xoréxecro—Part. pl. masc. (forming 
Lee tense)—agreeing with ܥܳܡܳܐ‎ a noun of multitude—of 1803, 
Cast, laid, threw down. ‘The part. act. (if the word be correctly 
pointed) is used in the sense of the passive (part. Peil) O01 03, 
comparé Acts ¥. 15. Or the passage may be translated, dnd im 
these (porches) they laid down, or used to lay down, Lat. dejicie- 
bant. The use of this verb in Peal is confined to its participles. 

Part. act. 1803, 8. John xx. 25, &c,—PIl. masce. coalescing with 
cin, 11505, 8. James iii, 3—Part. Peil ,ܪܩܐ‎ 8. John > 6: 
xiii, 2.—Fem. L803, 8 S. Matt. viii. 14, &.—PIl. mase. 103, 
Acts v. 15. 

Ethpeel 36327 (Rev. viii. 8; xii. 9), Was cast, cast out ; 
yielded himself to.—Pret. 3. pl. ܐܬܪܡܝܘ‎ Gal. ii. 13.—1. pl. 
toi], ver. 5.__Fut. 180354, fem. 180322, Rev. ×)11 010 
3. pl. QSo3A3, 1 Tim. i, 4; Tit i. 14. ; 

Pael 2}, Imposed upon, deceived ; whence ܠܝܬܐ‎ noun 
mase. def. The deceiver, the Devil, Gr. 6 AuaBodos, Rev. xii. 9, 12; 
ܫ‎ 

Heb. ma", Cast, threw, Exod. xv. 1, 21.—Pi. 797, Decewved, 
beguiled, Gea: xxix. 25.—Chald. nD, or ND, Cask Dan. iii. 20, 
21, 24; vi. 17;—Set, placed thrones, ch, vii. 9 (Compare Opdvos 
éxeiro, Rev. iv. 2):—Jmposed tribute, Ezr. vii. 24,__Tthpe, 
NOW, Was cast, Dan. iii. 6, 15. 


a multitude—mdj00s—Def. of SAX (Rom. x. 19), noun mase.‏ ܥܳܡܳܐ 
A people, multitude.—Pl. inns, def. Kato’, the nations,‏ 
Gentiles, 8, John xii. 20, &e.‏ 

Heb. BY, People, Ps. xviii. 34 —Chald. ‘DY, pl. Poy, def. 
ND, Dan, iii. 4, 7, 31; v. 19; vi. 26; vii. 14.—R. Heb. Day, 
Gathered, collected together. In Syr. the second radical has in the 
plural the linea occultans. 


S. JOHN V. 3, 4. 103 


Ver. 3. ܘܰܣܳܡܰܠܳܝܳܐ‎ and the blind—Gr. rvpddv—Pl. def, of ܦܠܐ‎ (ch. ix. 2, 
19, 20), adj. Blind. Form of part. Peil of ܕܣܡܐ‎ Was blind.— 
Def. Lisam, ch. ix. 1, 6, &e. 
Imi, the halt—Gr. yohGv—Pl. def. of ܓܝܣ‎ (S. Matt. xviii. 
8), adj. Lame. Form of part. Peil.—Def. Ioan, S. Mark 
ix. 45. 
The same as a , 8. Matt. xi. 5. 


— Leis), the withered—Gr. Enpiv—Pl. def. of wars, adj. Dry. 
Form of part. Peil of a Was dry.—Def. Roe S. Luke 
xxiii. 31.—Fem. Lesa, 8. Matt. xii. 10, dce—Def. (Aera4, 
Hebr. xi. 29. 
Heb. vo, Dry, Job xiii. 25.—W, only in fem. W, the 
dry land, as opposed to sea, Gen. i. 9 7 Exod. xiv. 16. Sah 
— ܘܰܡܣܰܒܶܝܢ ܗܘܰܘ‎ and they were waiting for—Gr. éxdexopnévwv—Pael 
; part. pl. (forming imperf. tense) of ܣܘܐ‎ (Peal not used), Pa. 
2700, Wanted, awarted, expected, hoped for.—Pret. 3. pl. ݂ܣܰܒ݁ܺܝܘ‎ 
Acts xxviii. 0: Hebr. xi.35._-Fut. ܩܠܣܿܒܶܐ .+ .ܢ ܣܒܐ‎ , 8. Mark 
xy. 43, &c.:—Fem. Liasnto, Rom. viii. 19.—Pl. mase. coalescing 
with Cio, -Larcnto, 8. Matt. xi. 3; 8. Luke vii. 19, 20, de.: 
with ,ܢܘܢ‎ 1 Thess. i. 10. 
Tor, the moving—rynv kivnow—Noun mase. def. Motion, commotion, 
a troubling, quaking, of the earth.—PI, def. 1&4), S. Matt. xxiv. 
(ee. 11 5) ,ܐܠ‎ Was agitated, trembled. 
Heb. Tpit, Terror, vexation, Isa. xxviii. 19. 


4, ܒ݁ܰܙܒܺܝܢ ܒܢ‎ 0 time to time, at a certain season—Gy. kara Katpov— 
See note, ch. ii. 4. 
` ܗܐ‎ Who, Ge eet tpory Fak pel part. (forming imperf. tense) 
of Wo}, 8}, Zrembled. Aph. \u] (ch. xi. 33), Moved, troubled, 
shook, stirred up ;—beckoned with the hand, Acts xxi. 40.—Pret. 
2. sing. ܥܬ‎ Acts xxi. 38.__Fut. Lp, with pref. 3 and aff. 
pron. 8. Luke vi. 48.—Inf. asjaX\, Acts xvii. 13. 


104 S. JOHN V. 4—7. 


Ver. 4. 310 ܡܶܢ‎ , ofter—perd—Compound preposition. See note, ch. i. 15. 


1515, disease—Gr. voonpwari— Def. of ob (S. Matt. iv. 23; x. 1), noun 
masce. Sickness, disease, pain; affections, motions to sin. Lists ald, 
disorder of the bowels, bloody flux, Gr. ducevrepia, Acts xxviii. 8.— 
Pl. ܘܐܣ‎ 8. Matt. ix. 35.—Def. 11, Rom. i. 26; vii. 5; 
Col. iti. 5.—R. ܦܐܒ‎ Was in pai. Whence also ` adj. 
Painful, Rev. xvi. 2. 

Heb. IN3, Pain, grief, Job ii. 13; xvi. 6; Isa. Ixv. 14. 
Transl. Every disease he had was healed. 


5. ܬܠܬܝܢ‎ thirty—Numeral, of com. gender. 
Heb. ܐܛ‎ Gen. v. 16.—Chald. ܡܐ‎ Dan. vi. 8, 13. 


— ,ܬܡܢܐ‎ eight (Thirty and eight, Gr. tpiaxovraoxrw) — Card. numeral 
° fem.—Mase. ܬܡܰܠܢܝܐ‎ ch. xx. 26. 
Heb. MY, fem. Judg. iii. 8. 


— ܒܒܘܽܪܗܳܢܳܐ‎ in the infirmity—ey v9 doOeveia—Def. of ܒܘܽܪܶܗܳܢ‎ (S. Matt. 
iv. 23; x. 1), noun mase. A disease, affecting the whole body, as 
ols a part or member only.—PI. HOA, S. Matt. ix. 35.— 
Def. Lowiao, 8. Matt. iv. 24, &—R. ,ܒܗ‎ Was sick. See note, 
ch. iv. 46. 

6. Link. Transl. Thos (man) Jesus saw lying (or, that he was laid \, 
and knew that he had long time been thus—(lit. that he had long 
3 Gr. dre ܐܐ‎ 757 xpovov 6): (- 9:6 said to him, &e. 


de ܟܪܝܗܳܐ‎ On, the ܝ‎ man—o do Jevsv—The demonstr. pron. here 
represents the Gr. Article. 


| ܐܒܢ‎ truly, yea, indeed, Particle of asseveration. 
x 


Transl. Yea, my Lord, but I have no man, &e. 


— ܬܐܝܥܘ‎ 21, when they (se. Lis) hawe been troubled—Gr. Srav rapax6j 
(10 vdwp)—Ethpeel pret. 3. pl. of So} 81, Was agitated. 
Peal pret. 2. sing. fem. 143 ܠܝ(‎ Par. and Lond. Peles i 
Acts xii. 15.— Fut. von, 1. sing. vor], Acts 01357 7:1015 ܠܐܥ‎ 
Acts ii. 95. £, 1 ܨ ܐܝܠ‎ pl. 118, 09 S. Bet. 11.10. 


Wer. 7. 


8. JOHN ¥. 7. 7 105 


Ethpe. [22ܬ[ܢܠ‎ (S. Matt. ii. 3; Acts iv. 31), Was moved, 
shaken, troubled. Pret. 3. sing. fem. ASL, ©. Matt. xxi. 10; 
xxvii. 51. —Fut. ways, fem. 9 Hebr. vi. 19.—3. pl. 
[ܟܠܘ,‎ 8. < 29, &.--9. pl. QXuj2Z, Acts xx. 10; 
2 Thess. ii. 2.—Part. 1112 AS, S. Matt. xi. 7; 8. Luke vii. 24:— 
Fem. ܡܬܬܶܙܝܥܳܐ‎ | which cannot be moved, Gr. acadevrov, Heb. xii. 
0 —PIl. mase. eis, 8. Luke xxiv. 38:—coalescing with 
Sag Sah, Acts xvii, 28 ;—with ,ܐܢܬܘܢ‎ brads, 
Col. i. 23.—Pl. fem. —eaiZhto, 1S. Pet. iii. 6. 

Pa. redupl. SEAT, Disturbed, terrified, whence Ethpa. OLS, 
Was disturbed, tossed to and fro. Part. pl. mase. ePID, 
Eph. iv. 14. 

Heb. Yi, pret. yr, Esth. ¥. 9.—Fut. yn, pl. Eccles. xii. 3.— 
Pi. redupl. YIYT, part. ,ܐܐ(‎ Habak ii. 7.—Chald. Yat, part. pl. 
PYNT (Keri yon) Dan. v. 19; vi. 27. 


n 2 ܽ 
— .ܠܨ ܠܢ ܠ ܢܝܢ‎ . . . 3, that he may put me—to put me—iva...BarAdrAn ))€-- 


71. 0 


Aphel fut. 3. sing. (with aff.) of [so3, Cast. 
Aph. 3 3] (ch. vii. 30, 44, &ec.), Cast, threw, placed.—Pret. 
ܫܓ 5 0 ݁ܬ‎ 4 0 x, ܡ‎ 
3. sing. fem. AaSo3], S. Matt. xxvi. 12, .1--,ܘ&‎ sing. ,ܠܬ‎ 
Acts xxvi. 10.—3. pl. ,ܐܪ ܩܝܘ‎ 8. John xix. 24; xxi. 6, bo 
ܟ ܟ‎ n 
Fut. (So;3, 8. Mark iv. 26.—2. sing. | ,ܬܪܩ‎ 8. Matt. xxv. 27.— 
1. sing. [803], 8. Matt. x. 34; 8. Luke xii, 49, 51.—3. pl. QSo;3, 
8, Matt. xiii, 42, &se.—2. pl. @8032, S. Matt. vii. 6—1. pl. ,ܢܪܐ‎ 
8. Mark vii. 27.__Imperat. 18057, 8, Matt. xvii. 27; 8. Luke iv. 
ols aso3], S. John xxi. 6.__Inf. Gato;so\, S. Matt. xv. 26. 


Ethtaphal 332277 Was cast forth, Rev. xii. 9, &c.—Pret. 
3. pl. ܐܬܬܪܡܝܘ‎ same verse. 
While—Gr. 0 @—Oonjunction, Whilst, so long as, S. Matt. xxvi. 
36.— Until, 1 Tim. iv. 13 :—followed by a pres. tense or participle. 
Preposition, During, as S. John xx. 1; 8. Luke xxiv. 1, During 
darkness, while yet dark,—followed by a noun, 
14 
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Ver. 7. 


8, JOHN ¥. 7—10. 


Heb. JY, conjunct. While, 1 Sam. xiv. 19. Prepos. Unto, Ps. 
xlvi. 10.—Chald. 7, conjunct. followed by 7 Dan. iv. 30; 
Me 25; vii. 22.—Prepos. Dan. iv. 5, 14; vi. 8,13; Hzr. v. 16. 


8. ܠܰܪܡܝܕ݂‎ thy bed—rov 00,076 cov—Noun with affix. OS, noun 


fem. A bed, cowch.—Def. ܥܳܪܣܳܐ‎ S. Matt. ix. 2, &ce—Pl. def. 
VAcoxs, S. Mark vi. 55; vii. 4: Acts v. 15. 
Heb. wry, A bed, Ps. vi. 7. 


9, oss ܒܰܪ‎ lit. son of his hour:—in that very hour, immediately— 


evdéws—See note, ch. i. 12. 


o ܨ ܬܬ ܟ‎ 
(koa, ܗܘ ܗܘ‎ the same day, or on the same 7 éxeivy rh 69 


—Similarly, in the plur. ani JAtoG..5 ܒܗܘܢ‎ in those days, 


Gr. év rais nucpats éxeivors, 8. Matt. 111. 1. 


Note, that Zoot refers to has , as in the Gr. 
Aas, the Sabbath—odBBarov—Def. of ܦ ܣܐ‎ (8. John xx. 1, 19, &c.) 


noun fem. The week. The def. state is used to express the Sabbath 
day, everywhere except 8. Luke xviii. 12, where it means a week: 
—whereas the abs. form means a week everywhere in the Gospels, 
Acts xx. 7; 1 Cor. aa 2.—In Acts xili. 27; xviii. 4 it is the 
Sabbath.—Pl. oe, Sabbaths, Acts xv. 21.—Def. lds, S. Mark © 
i, 21; 8, Luke iv. "31; Acts xvii. 2; Col. ii. 16. 

Heb. nay , The Sabbath, Exod. xx. 8. R. naw ܕ‎ Lested, see 
Gen. ti. 2,3. 0 


10: ܕ݁ܐܬܶܐܶܣܺܝ‎ on, to him that was cured—t6 reGeparrevpevw—Ethpaal 


pret, 3. sing. of Leo}; Pa. 46? Healed. Ethpa. Was cured.— 
Pret. 3. sing. fem. [ܐܬ[ܣܝܬ‎ 8. Matt. ix. 22, &e.—3. pl. ܐܬܐܣܬܝܘ‎ 
8. Matt. xiv. 36;—Fem. ܕ݁ܐܶܬܐܣܥ ܢ‎ 8, Luke viii, 2.—2. ‘ph. 
,ܐܶܬ݁ܐܶܣܺܝܬܘܳܢ‎ 1 8. Pet. ii, 24.Fut. LeolAs, 8. Matt. viii. 1 
8. Luke vii. 7:—Fem, Yeo 122, 8. Luke viii. 43.—3. pl. ܕܢܶܬܐܶܣܘܢ‎ 
8. Luke vi 18.—2. pl. 10139 8. James v. 10.1 
ܠܩܬܰܐܳܣܺܝܘ‎ 8. Luke v. 15. 186 ܡܬ݂ܳܐܣܶܐ‎ fem. ܦܬܰܐܶܣܝܳܐ‎ | 
8. Matt. ix. 21. < mase, miso, S. Mark vi. 56; 8. Luke — 


<>111. 1, 


8. JOHN .ܐ‎ 10—14. 107 


meer, 10. dads, lawful—Gr. eéeort-—Noun mase. One who has power, a 
lord, prince. So rk dads, LI am powerful, I have power, Gr. 
e€ovoiay exw, ch. x. 18. Also, Permitted, lawful.—Def. Wade, 
a potentate, Gr. dvvacrys, Acts viii. 27.—Fem. (| 9 1 Cor. 
vii. 4—PL. mase. fads, 8, Matt. xx. 25,—R. JX», Was 
powerful. ܝ‎ ‘ 

Heb. row, A ruler, governor, Gen. xlii. 6. Chald. rp rbopsi 
Powerful, Dam. ii, 10, &. -A prince, ch. ti 15, de.—Hinpowered, 
followed by 5 with an infin. Ezr, vii, 24, 

71; ܕܚܠܝܩܐܐ‎ sound, whole—vyn—Def. of ܝܚܝܠܚܘܒ<‎ (ver. 14), adj. Safe, 
well, sound, Sard ܗܘܝ‎ , farewell, Gr. eppwoo, Acts xxiii. 30. 
—Fem. hod, ‘3. Mark v. 34,—Def. ܕܚܠܝܩܠܬܐ‎ Waters ` 


Pl. 1180. ܕܢܚܠܫܩܦܠܢܝܢ‎ Tit. i, 13; ii. 2.—Def. ܠܥܐ‎ 8, Matt. 
ix, 12; 8. Mark ii. 17; 8, Luke v. 31.—Pl. fem. def, [Aso Nn, 
'1 Tim. vi. 3; 2 Tim. i. 13.—Form of part. Peil of Sen, Wes 
strong; whence also 110 , noun fem. def. Soundness, Acts 
iii, 16. : | 
lon 31: had concealed Himself, conveyed Himself away, or 
‫. simply departed—éEévevoev—Ethpeel pret. 3. sing. (forming plu- 
perf. tense) of ܢܐ‎ Reclined, sat at table; also, Retired, hid oneself. 
—Ethpe. Was concealed or concealed himself.—The word occurs 
here.only in the N. T.—From it is derived = 
ܕ ܘܢܝܐ‎ noun mase. def. Slander, evil report, as arising from a 
concealed source, 2 Cor. vi. 8. 

— Letn5, in the crowd —|a19, noun masc. def. A concourse, congre- 
gation, multitude.—Pl. def. Lai, ch. vi. 2, &c.—R. ܓܣ‎ 
Assembled. 

Transl. Jn the great multitude that was in that place.—Gr. oxdov 
OVTOS ¢ TH TOTY. 

14, <a! Ad, after a time, afterwards—Gy. pera totra. See notes, ch. 

i. 15 17 


108 S. JOHN V. 14—16, 


Ver. 14. 100: 1 ܬܘܒ‎ sin not again, sin No more—pyKerL apaptave— 
202, see note, ch. i. 21. Fut. 2. sing. (for imperat. in prohibi- 
tion) of Tiss (ch, ix. 2, 3), Sinned, erred, went astray.—Pret. 1. 
sing. ܕܚܛܝܬ‎ S. Matt. xxvii. 4; S. Luke xv. 18, 21; Acts xxv. 
10.—3. pl. ܢܚܰܢܽܘ‎ Rom, ii. 12, &c.—1. pl. 316 Rom. iii. 25; 
1 8. John i..10,2_ Fut. ieee 8. Luke xvii. 3.—3. pl. Chod, 
Hebr. vi. 6.—2. pl. ,ܬܚܛܘܢ‎ 1 Cor. xv. 34, &c.—1. pl. wo, 
Rom. vi. 15,—Inf. ThsoSoN, 1 8. John ii. 9.__Part. 11:4 
1 Cor. vi. 18, &c.—Fem. ,ܝܛܥ‎ ch, vii. 28.—PI. mase. ,ܢܝܢܝܢ‎ 
1 Tim. v. 20; 18. John v. 16. 

Heb. NOM, Missed the mark, sinned, Gen. xx. 6, 9, &e. 

Transl. Something worse than before—Gr. yelpov 7——Com-‏ ܕܩܠܕܡܡ ܐ 
ܡܝ parative degree expressed by the adjective followed by‏ 

14. ܕ݂ܰܐܺܝܝܠܡܶܗ‎ which had made him whole—o rouncas 1 0 1 
pret. 3. sing. (with pref. relat. pronoun, and aff. 3. sing.) of 
oN, Was sound.—Aph. © Made sound, restored to health. 

` Pret.” 1. “sing. AMON, ch. vii. 23, Part. ܠܠܒ‎ fem. 
ܡܠܰܚܠܡܳܬܳܐ‎ S. James v. 15. 0 
Heb. yee bona, Made to recover, Isa. xxxviii, 16. 

16. ܗܘܰܘ‎ 2}, they persceuted —etoxoy—Part, pl. mase. (forming im- 
perf. tense) of 293, Followed after, persecuted, 6 —Pret. 1. 
sing. ,ܪܡ‎ Acts xxii. 4; 1 ode xv. 9.—3. pl. ans, 8. John 
xv, 20; SBhut: ,ܢܪ ܕܘܦ‎ 3. pl. 029-4, ch. xv. 20; 8. Luke xi. 49. 
—2. pl. 22732, S. Matt. xxiii, 34,__Inf > Acts xxvi.. 
11.11 295, Acts viii. 3, &c.—From this verb are derived 

2095, noun mase. 3 persecutor, 1 Tim. i. 13. Def. 12993, 
17111: 711 0. 171 22033, with aff. Rom. xii. 14. 

(Zaa495, noun fem, def. Persecution. With affixes, 2 Thess. 
1. 11 3:3170 10 lk 

Heb. 877, Pursued, Ps. xxiii. 6; xxxv. 3. 


— ܕܠܡܪܩܛܠܗ‎ to slay Him—avrov droxretvar—(Inf. with aff. pron.) of 
"Xho )8 S. Luke xv. 27), Killed, destroyed.—Pret. 3. sing. AN ‘Do, 


Ver. 16. 
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Acts vii, 28.—3. pl. aX Mo, ver. 52; 1 Thess, ii, 15:—with aff, 
8. Matt. xxi. 35, &c.—2. pl. SAND, S. Matt. xxiii. 35. —Fut. 
Nadas, -S. John x. 10: S. Matt. v. 21; Acts xvi. 27 meer: 
aff. 8. John xvi. 2.—2. sing. Napo2, S. Matt. v. 21, &¢—l. 
sing. Na.\o}, Rev. ii, 23.—3. pl. ,ܢܶܩܛܠܘܢ‎ ch. ix. 5, 15;—with 
affix, 8. John xi, 53; xii, 10, &e—1. pl ,ܢܛܘܠ‎ with aff 
S. Matt. xxi. 38, &c._-Imperat. Nao, pl. ,ܩܛܘܠܘ‎ 8. Luke 
RV Ove Inf. ܠܦܠܶܩܛܽܠ‎ 8. John vii. 25; xviii. 31; 8. Matt. x. 
28 :—with affixes, 8. John vii. 20; viii. 37, 40, &c._Part. Vis, 
8. John viii. 22, 44; 8. Luke xii. 5.—Fem. ,ܣܰܛܠܶܐ‎ constr. 
bai ANbo, thou that killest the Prophets, 0. Matt, xxiii, 37 
8 Luke xiii. 34.—PI. masce. ais: S. Matt. x. 28, &c.Part. 
Peil Lato, pl. masce. cada fo, 8. Matt, xxii. 4. 


Heb. yp. ‘filled, Ps. cxxxix. 19.—Chald. Sup, part, act. 
ܡ‎ Dan. 0 "19, —Part. Peil ܨܐܐ‎ ch. v. 30; vii. i 


18. ܝܬܝܪܳܐܺܝܬ‎ the ܣ‎ More, more especially, the rather, 


chief y. Formed from pha, Abundant. R. ܝܬܪ‎ Abounded, was over. 


— 5 only—povov—Adverb, Only, ܨ‎ ` , by rtself (S. 


Luke xxiv. 12).—Compounded of ܚܘܕ‎ , unity, and the two pre- 
positions © and ܠ‎ . It occurs, though less frequently, without 
the first prefix, as in ch. viii. 9, below. In either case it takes 
affixes of the plural, as ܕܒܦܰܠܚܘܳܕܰܘܗܝ.‎ alone, by Himself, 8. John 
vi. 1d, dc. : ܦܰܠܚܚܘܶܕܶܝܗܿ ܠܗ‎ by herself, ch. viii. 9; xii. 
94: — gaan dD, Thou only, ch. xvii. 3; 8. Luke xxiv. 18.— 
GN, I alone, 8. John viii. 16; xvi. 32, ܰܠܝܝܘܶܕܳܝܗܘ‎ 
by themselves, apart, 8. Matt. xvii. 1: S. Mark iv. 10; ix. 28.— 
ands , alone by ourselves, 1 Thess. iii, 1. 


jon ܨ‎ He was breaking, had broken—éve—Part. (forming imperf. 


tense) of ܦܐ‎ see note, ch. i. 27. 


Transl. But also because concerning (or, in respect of )‏ ;1 ܐܒ 


God, He had said that He was His Father. 


110 8. JOHN V. 18-—20. 


Ver. 18. lon ܘܩܰܪܩܘܶܐ‎ , and made (Himself) equal—Gr. icov (éavrov) 
mro.sv—A phel part. (forming imperf. tense) of jas , Was worthy.— 
See note, ch. i. 23. 

19. ܥܒܕ‎ wna ”ܠ 9 00 00009 ,ܠ‎ ° note, ch. i. 46, 


_ alas}, 82:0 SRO a particle always ܝ‎ with affixes. 
It is of the form pl. constr. of a noun fem. in 92 signifying 
quality or likeness.—Used as a subst. ܕܢܳܩܠܽܘܣܳܐ‎ oan}, form of 
the law, lawfully, 1 Tim. i, 8.— ܐܶܟܘܳܬܗܘܶܢ‎ like them, S. Luke 
xiti, 5:— olan}, like unto you, 8. John viii. 55 ;— asi, like 
0. Hebr. iv. 15. 

20. $005, loving, loveth—dirct—Part. of $003, Loved dearly.—Pret. 2. 
sing. ASasu3, Hebr. i. 9.—1. sing. ASoss5, Rom, ix. 13.—3. pl. 
,ܟܠܘ‎ 8. John xii, 43.—2. pl. OASas3, with aff ch. xvi. 
27. —Fut. 7 S. Matt. vi. 24, &c.:—with aff. 8. John xiv. 

23,9. si sing. ܪܰܚܘ‎ 8. Matt. xxii. 37, 39, &.—1. sing. S$asu51, 
Rey, 111. 19;—with aff, 8, John xiv, 21.—3. pl. ܢܪܚܝܩܠܘܢ‎ 51 Dim 
111. 8:—Fem. ܢܶܪ݂ܚܡܠܢ‎ Tit. i. 4... 17816, def. used as a noun, see 
note, ch, iii, 29.—Part. pl. masc. ian}, 8. John xiv. 15, 28, 


&c.—Constr. iSO, 2 Tim, iti. 2, 4. 
Heb. om, Loved, Ps, xviii. 2. 


— ܗܿܠܝܢ‎ 56 inhi, and (works) 9 are as than these—Gr. 
kal peiCova tottwv (épya)—Pl. masc. of ܝܬܝܪ‎ (ch... 10), ade 
Heacellent—Used as an adv. Much, abundantly y, see note, ch. iil. 
19.—Comparative expressed by eo. —Def. Tadd, 8. Matt. ix. 
16, &c.— Fem. Indu, 8. Matt. vi. 25, &ce.—Def. Reads, 2 Cor. 


ii. 7, &e.—PI. fem. wha, 8. John vii. 31.—Def. 2 2 Gor. 
xi. 28.—R. ܝܬܪ‎ Aiea 
Chald. oh, Excellent, Dan. ii, 31, &e, Fem. S'S}, used 
_adverbially, ch. iii, 22; vii, 7, 19. ane 
N.B. This clause, o1N.... itn, is wanting in the Vienna 
Ed. but is restored to the text by Tremellius from another MS. 


Ver. 21. 


S. JOHN ¥, 21—924. 111 


Los, quickening, quickeneth—Cworovei—Aphel part. of 10:1 

Liwed. Aph. aot, (S. Matt. xxvii. 42, &e.) Gave life to, saved. 
Pret. 3. sing. fem. Cae with aff. 8S. Matt. ix. 22; 8. Mark x. 52, 
ܨ‎ © tos, 8. Matt. xvi. 25, &e.: Fem. 010 with aff. S. 
James ii. 1135 sing. 1:5 1 Tim, iv. 16; and 1:12, 1 Cor. vii, 
16; fem. 33150 same verse,—l. sing. Lal, 6. John xii. 
47. —Imperat. (rae S. Luke xxiii, 47._Inf. Ga asa; Hebr. 
vii, 25; and GasSo\, 8. Matt. xxvii, 42, &e— Part. fem. 
ee 8. John vi. 63.—Constr. \3 fe solo: that quicheneth 
all, Gr. ` Tit. ii. 11, 


.9 ܫ× ܨ 


23. O34, may < ܬ®¢§ )ܐܬ 3 ܟ‎ (waves) —Pael fut. 3. sing. 0 ܝܒܪ‎ 


Was heavy.—Pa. 534 Gave honour to. Pret. 3. pl. 0,0. ; with 
aff. Acts xxviii. 10.__Fut. 3. sing. with aff. 8. John xii. 26. 


Tmperat. ,ܝܠܝܐ‎ 8. Matt, xv. 4, &c.—Pl. 0,04, 1 8. Pet. ii, 17. 
Part. oe. in this verse.—Pl. 11980. ܡ‎ Rom. xi. 
yy 

10.—Part. pass. ,ܠܥ ܠܨ‎ honowred, honowrable, used as a noun, 
8. Luke xiv. 8;—coalescing with oon, 5; 0.1%0, is honourable, 
Hebr. xiii. 4.—Def. ܕܡܝܩܪܐ‎ 8, Mark xv. 43.—Fem. ܘܩܪܐ‎ 
Rev. xxi. 19;—Def. 12,0240, ver. 11.—Pl. masc. ato, 
1 Cor. xii. 24.—Pl. fem. def, |; ,ܦܠ ܝ‎ Rev. xvii. 4, &e. 


Aph. O01, Made heavy, dull—Pret. 3. pl. 090), Acts 
xxviil. 27. 


ea, ܠܗ‎ 17 has passed, is passed—peraBéBnxev—Pael pret. 3. sing. of 


1:9 Was changed, changed in ` deranged. Pa. eee is 


place, departed.—Pret. 3. pl. ܕܦܢܝܘ‎ Acts xiv. 6.—1. pl. cits, 
18. John iii. 14.__Fut. lies, 8. John xiii. 1, &e.—1. sing. 
Lis}; 1 Cor. xiii. 2.—3. pl. aie , Acts xvi. 39.—2. pl. aiel ; 
S. Luke x. 7.__Imperat. lis, 8. John vii. 3; 8, Matt. xvii. 20. 
Part. Lieto, 8. Luke ¥, 16.Ethpaal eile |, Was carried 
over, carried about, translated, Acts vii. 16; Hebr. xi, 5,—Part. 


pl. ihe, Eph. iv. 14. 


112 S. JOHN V. 24—29. 


Ver, 24. Heb. Pi. mae, Changed, Ps, Ixxxix. 35. —Chald. Pa. yy, 
Dan. iii. 28; iv. “13.—Part. pass. fem. Nw, Diverse, ch. vii. 7. 
—Ithpa. Dan. ii. 9, &e. 

death—Gr. (ex) 700 Gavdrov— Noun mase. def.—FPl. def.‏ ܡܽܘܬܳܐ 
Cor. i. 10; xi, 23.—R, Maso, Died.‏ 3 ܕܡܘ̈ܬܐ 


Heb. yo, Ps. vii. 14; ix. 14, d&e.. “Chald. nip, Ezr. vii. 26. 
26. ܣܣ ܝܘܶܡܗ‎ in Himself —Gr. év 66:7 --1:16, in His Person.— 
“soao, def. ܩܥܘܩܬܐ‎ ( Hebr. x. 1), noun masc. Substance, being, 
person.—Equivalent to the Gr. vmdcracis, although in the only 
passage (Hebr. i. 3), where this word is used of the Divine Person, 
the Syr. Translator has rendered it by ,ܐܝܬܘܽܬܶܗ‎ His Essence, 
Leing.—TIt represents, in the N. T., with affixes, the reflexive 
pronoun (ipse, ipsa, éc.), as here, and ch. vi. 53, &c., and refers 
to things as well as persons, see ©, Luke xi. 17. 
27. ni», and hath given Him authority—xai ééovatay éwxev avto— 
” Aphel pret. 3. sing. (with aff.) of DN» (not occurring in Peal in 
the N.T.), Ruled, had power.—Aph. ܐܠ‎ Gave power, caused 
to rule.—Pret, 2. sing. AEN, with aff. Hebr. ii. 7. 
Heb, Hiph. ty>win, Ps. exix. 133.—Chald. Aph. pops, 
100 00 : (= 
38. ܕܰܣܩܰܒܕ݁ܶܐ‎ that are in the graves—oi év rots 1⁄7) 6) ¢ -1¥ 01111 with pref. 
prep. and rel. pronoun. 317. def. of ,ܩܒܿܪ‎ def. ܩܰܒܪܳܐ‎ (ch. xi. 31), 
A grave. R. ,ܩܒܰܪ‎ Buried. 
Heb. 22, Gen. xxiii. 9, 20. 


ܝ ܢ 
[Asoro\, to the resurrection—eis dvdctacw—Def. (with pref. prep.)‏ 
{, 


of No.0 (S. Luke ii, 34; xiv. 14), noun fem. A rising ܝ‎ 
R. $00.9 $a, Rose. 
Heb. MD"); An arising, Lam. iii. 63. 


ܘ 0 ܳܝ 


ܗܘ 9:06 :@ 

good...ewil—Gr. ta 0.7 patha—In such‏ ܬܒܬ) ܝ ܗ( 
abstract expressions, the Syr. having no neuter, the fem. is used.‏ 
So oon, Gr. rotro, ver. 28, above.‏ 


S. JOHN V. 30—36. 113 


Ver. 30. Ql, just—duala—Adj. Just, right—Def. 115 (ch. vii, 24), 
the being dropped.—PI. Bat; Rom. ii. 13.—Def. ܐܢܐ‎ 8. 


Matt. v. 45, &e. Pl. fem. ,ܐܢ‎ Phil. iv. &—Def. JA315, Rev. 


Varo 
ܓܢ ܝ‎ Heb, }2> Gen. xli. 11, &e. 


35. Lyre, the light—é ܐܙܘ ܕܘܡ ܨܐܬ‎ mase. def, A lamp, light—Pl. def, 
(re) Rov. xxi. 23; with aff. 8, Luke xii, 35. 
— ON)», that | AL 0 Ka1opevos—Part. of ܕܠܩ‎ Burned, 
” flamed. Fut. ܘܦ‎ 4. Occurs here only in the N. Ty,” 


Heb. po, Ps. vii. 14.—Chald. 0075 Dan. vii. 9. 


— sche, that ye CE: 3 ܨ‎ rejoice—ayad\tac 07) -1 5 - 
1321 fat, 2. pl. of ܣܰܣܗܰܪ‎ Pa. Pa. quadriliteral, Lightened up, com- 
mended, extolled. The triliteral root (to: which ܦܢ‎ is added) exists 
in Arabic only.—Part. pl. mase. ܕܟܫܒܗܪܺܝܢ‎ 9 Cor. x. 12. 

Ethpa. ܶܦܬܰܒܗܰܪ‎ , Rejoiced, boasted.—Pret. 1. sing. Boole), 
2 Cor. vii. 14; ix. 2.—1. pl Gordes], ch. ix. 3, 4._Fut 
ܢܶܫܬܰܣܗܰܪ‎ 1 Cor. i. 29, 31, &c.—2. sing. ,ܬܦ ܠܐܒ ܗܪ‎ Rom. xi, 18. 
- 1. sing. ,[ܣܬܐܣܗܰܪ‎ 2 Cor. x. 8, &e.—1. pl. ܢܶܫܬܰܒܣܗܰܪ‎ Rom. v. 
11; 2 Oor. x. 16.—Inf, d3c1pA SOX, 2 Cor. xi. 30; xii, 1 
Part. Soto a, Rom. ii. 17, 23, &c.—Pl. mase. ܡܶܫܬ݁ܿܰܒܗܪܺܝܢ‎ 
2 Cor. v. 12, &c.:—coalescing with Sage icles, Rom. 
v. 2, 3, &e. 

Deriv. ,ܦܘܶܒܗܳܪܳܐ‎ noun mase, def. Glory, pride, boasting, Rom. iii. 27; 

iv. 2, &. 

Lincs, adj. Proud.—Pl. def. Lica, Rom. i. 30;—or 
Lora, 2 Tim. iii, 2. 

for a season—Gr. zpos wpav—Or, for the hour, at that time.‏ ܕܦܠܬ݂ܳܐ 

36. rtorXo, hath sent Me—pe drécradrxe—Pret, 3. sing. (with aff.) of 
vw» (Acts xxiii. 10), Sent, sent away, took off; stripped of his 
raiment, 80. Luke x. 30.—Pret. 3. fem. 0 8. Matt. xxvii. 
19.—3. pl. QauXe, Acts xiii, 15:—with aff. 8. Luke x. 30 

ܟ 


15 ` © .ܐܐ 


114 


Ver. 


37. 


39. 


40. 
42. 


44, 


8. JOHN V. 36—44. 


36. (some regard this as Pael). Fut. woo Xe 3, Imperat. wore, 
pl ܦܠܘ̇ܚܘ‎ with aff. Col. iii, 9 Inf ܕܠܠܦܠܫܠܥܝܚ‎ with aff 
2 Cor. v. 4.._Part. Peil wads, def. boards, 8. John iii. 28. 


—/(Used as a noun, see note, ch. xili. 16, below. ‘)\—PI. cats, 


8. Matt. xxiii. 37; S. Luke xiii. 34.—From this verb are derived 
wr», noun mase. A putting of'—Constr. Col. ii. 11, &e. 


(20 noun fem. def. A mission, Apostleship, Acts i. 
33106 9 
ܚܶܙܘܶܗ‎ His appearance, shape—etsos avrov—Noun with aff—lorn, 
noun mase. def, (S. Matt. xiv. 26, &c.), Something seen, a vision. 
Another form is Lops, pl. def. Lop, Acts ii. 17.—R. toe 
Saw. 
Chald. 10, def. NN, Dan. uu. 19, &c.:—and Heb. 1: 
Ps. ܐܫܫܫ1‎ >. 30. 
ܐ ܒܨܘ‎ pl. of te ܒ‎ Investigated, explored. 
Pret. 3. sing. with aff. 25> hath distinguished thee, Gr. Siaxpiver, 
1 Cor. iv. 7—3. pl. O49, 1 0 Peta 10 ] 1: 3 92 
6400, Acts xxiii. 15._-Imperat. ܒܨܝ‎ 8. John vii, 52. 
Part. 19, Rev. ii. 23.—Fem. LS, 1 Cor. ii. 10. 
Ethpeel ܢܢ‎ eZ, Was searched out. Part. ܟܠܶܬܒܢܐ‎ , Gr. ééy- 
xerat, 1 Cor. xiv. 24, 
ܡܣܿܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ (pron. m’sabritun), ye think—8oxetre—See note, ch. 
iv. 51. ̄ ܣܩܰܝ‎ in Pa, more usually means Announced, or Trusted, 
as ver. 45, below.—The Par. and Lond. Polyglotts read ܟܪܣܒ ܚܢ‎ 
Aphel part. 
Sadi; 301 life which is for ever, eternal life—Gr. 77 


the love (aff. pleon.)—rnv deydarnv—|DO.2 (ch. xiii. 35, &c.)‏ ܝܝܘܽܒܶܗ 
Loved.‏ ܕܚܒܿܒ noun masc. Love, affection, charity. R.‏ _ 

oy Lit. one from one,—one of another—Gr, mapa, dAAjAwv.‏ ܡܢ ܝ 

Ia ae ܣܡ‎ Srom one God—Gr. mapa rod pdvov God. 


EEE 


ܡ 


8. JOHN ¥. 45. VI. 1—5. 115 


Ver. 45, Revie] ܣܳܒܪܝܝܢ‎ so, do ye think ?—Gr. un Soxeire—See note, 
ch. iv. 12.—Part. pl. (forming pres. tense) of ܣܒܰܪ‎ (Acts vii. 25), 
Thought, supposed, was of opinion ; also Hoped, trusted, expected. 

. Pret. 3. sing. fem. ,ܣܒܐ‎ 8. John xx. 15.—2. sing. ܣܦܿܪܬ‎ 

Acts viii. 20. ܗ‎ pl. ܣܣܰܪܘ‎ 8. John xi, 13, 31, &c.—Fut. 
ܢܶܣܒܰܪ‎ 2. pl. ܬܣܒܪܘ̈ܢ‎ 8. Matt, x. 34—Inf. ,;ܠܦܰܠܣܣܰܝ‎ Acts 
xvii. 29. ܝ‎ rae, "8. John xxi. 25, &c.—PIl. mase. coalescing 

with Lin, hae, 1 Cor. xii. 23. 

Heb. say, Viewed, observed, Neh. ii. 13, 15.—Chald. 338: 

Hoped, Dan. ear 25. 

— ܕܠܩܛܪܔ ܐܢܐ‎ L accuse, will 06 AY RNC a (forming pres. 
or fut. tense) of DO, Pael quadrilit. verb derived from the 

Greek by metathesis of y © 2 £+ .ܐ̈ܢܒܓ‎ sing. “esol, 

Acts xxviii. 19.—3. pl. yh, with aff. 8. John viii. 6; 
8, Mark 111. 2.__Part. pl. mase. -Aaso, coalescing with 
’ 1 ܡܩܰܛܨܝܢܳܢ‎ Acts xxiv. 8. 


CHAPTER VI. 


oss, to the other side of, over—mépav rys—See note, ch, i. 28.‏ ܕ 
the sea—Oadracons—Def. of San, noun mase. The sea. PI. def.‏ ܝܰܡܳܐ — 
[Matas Acts iv. 24; xiv. 14.—There is also a fem. def. form‏ 


(S. John vi. 19; 8. Luke v. 2, &c.) used more especially of‏ ܝܠܬܐ 
a lake, or inlamd sea.‏ 
Heb. O°, Ps, lxxxix. 10.—Chald. 9), def. ND, Dan. vii. 2, 3.‏ 


5. modes, His eyes—Gr. trois op$adrpovs—Pl. with aff. of ܕܠܝܢܝܢ‎ def. 
ܥܺܝܥܳܐ‎ (S. Matt. v. 38, &.), noun fem, An eye; fountain.—Pl. 
when 0 signifies eyes, of masc, form, though fem. in construction, 
otis, 8. Matt. xviii 9. Def LES, 8. John ix. $2, .ܧ&‎ 
But of fem. form when signifying fountains, ܠܢ‎ def. VAL 
(Ephr. Syr. on Gen. i. 9). 


116 8. JOHN VI. 5—7. 


Ver. 5. Compounds formed by aS are ܠܥܝ‎ Before, and Dye os 


Openly. See notes, 8. John xv. 24; xvi. 25. 
Heb. ܐܐ‎ Exod. xxi, 24, & ܐ| .01910-., ܘ‎ Dan. iv. 31; vii. 8, 
20; Ezr. v. 5. 

Kod, bread—Gr. aprous—Def. of 515 noun 11180. Bread, food.— 
Constr, Lat ܠ‎ the shew-bread, Hebr. ix. 2.—PI. cise 
ver. 13, below. 

Heb. pmb, Ps. xli. 10, d&e.—Chald. pn, A feast, Dan. v. 1. 


6. Lenito ܟ݁ܰܕ݂‎ ; proving, to prove—reipacwv—Pael part. of ܢܣܐ‎ (not used). 
Pa. 003 ܕ‎ Lempted, made trial of.—Pret. 2. sing. ܢܰܣܝܬ‎ , Rev. 
0:0 aae pl. ܢܰܣܝܘ‎ 1 Cor. > 9.1 ܢܢܳܣܳܐ‎ with aff. 8. Luke 
x. 25.—2. sing, lens, 8. Matt. iv. 7; 8. Luke iv. 12.—1. pl. 
Lents, 1000 ÷ 09105 Gamito\, Acts ¥, 9.Part. pl. 
ito, 8. Matt. xvi, 1, &c,—Part. pass, 00.1%, Hebr. iv. 
15; 8. Jamesi. 13. For ,ܒܕ‎ as here used, see note, ch. i. 36. 
Heb. Pi. MD, Tempted, tried, Gen. xxii. 1. 


e 
ܝ ܨ‎ 


_ 3 oS He was about to do, would ‘do—éuedrc rovetv—See 
note, ch. iii, 14, 
7. aks, two hundred—8.arociwv. 

Hoc nomen est unum ex quatuor que apud Hebroos in dualem 
terminationem 8): ܕ‎ et apud Syros in ܝܢ‎ Jiniuntur. Reliqua tria 
sunt 350, Lgyptus (S. Matt. i. 13, &e.) & 5" ,ܬܝܢ - ;ܟ‎ 
duo )8. John i. 35), a D3 od, duc (8. John iii. 4), & 
pny. (Schaaf. ) 

Heb. DINNID, Gen. xi. 23. 


— ple, denarii—Gr. Syvapiov—PI. of ܕܝܥܰ‎ (S. Matt, xx. 9, 10) noun 
masc. A Roman silver coin, value 10 asses—whence its name.— 

Def. ܕ݂ܺܝܥܺܕ݂ܳܐ‎ , 8. Matt. xx. 2.—PI. def. }:149, 8. Matt. xviii, 8. 

ܪ ܩ n‏ 

— ܣܿܦܩ‎ I), not sufficing, is not sufficient—Gr. ox apxovow—Part. of 
ܕ ܣܣܿܩ‎ Sufficed; was content with, capable of receiving, Pret. 3. 
oo (Y oo Y vy n 
pl. fem. 20 (for 2020) 38, John ver. 10. Fut. aams, 


8. JOHN VI. 7—10. 117 


Ver. 7. S. Matt. xix. 12; xxv. 9:—Fem. ܬܶܣܣܿܩܝ‎ 1 ‘Tim, v. 10 
1. sing. O20), Acts xi. 17,—3. pl. fem. ܢܶܣܣܺܒܺܝܢ‎ 8, Luke iii, 
14, —Part. fem. loam, 2 Cor. xii. 9; 1 Tim. vi. 8.—Pl. masc. 
ܣܳܦ݂ܩܺܝܢ‎ 8. John viii, 37; S. Luke xxii. 38;—coalescing with 


BAGG, oan, 2 Cor. iii. 5. 
BO NO) 6 Veit Bpayd vt See note, ch. Vil. 33, 


` ܒ ܝܝܕ‎ each—éxacros—See note, ch. i, 40. The repetition of the 
words denoting distribution, 
9. el here—ad<e—A dverb of place. 
— Beto, JSiwe—révre—Card. numb. fem.—Mase. ܕܢܢܟܠܫܐ‎ ch. iv. 18, 
above. 


Heb. wisn, fem, Gen. v. 6. 


3 Say loaves—aprovs—PI. of 1; Sry noun fem. A cake, loaf, baked 
bread.—Def. Long S. Mark viii. 14. 


— ܕ݂ܰܣܥܳܕܶܐ‎ of barley—Gr. 0:0600 -171 def. (of 11880, form) of ܕܣܠܿܪܐ‎ 
noun fem. Barley, def. ܣܥܳܪܬܳܐ‎ 
Heb. ,"ܐܙ‎ fem. Barley, Joel i. 11.—Pl. ܐܗ"‎ Ruth i, 


22.—Root "ܢܐ‎ Bristled. 


— Id), JSishes—Gr, 0 a word which, originally meaning Any- 
thing eaten with bread, is applied in the N. T. exclusively to jish 
—Compare 8. John xxi. 10, with 11—Pl. of 63, def, Las 
(S. John xxi. 9), noun mase, A jish, and fish, collectively.—Pl. 
def. ܢܘܢܐ‎ , ver. 11, below. Root Heb. 1 (Ps. Ixxii. 17), Increased, 
grew. 

Compare Heb. 5°}, Jon. ii. 1; ;73 7 £ Exod. vii. 18, 21.—from 
AY, Increased, 0 a ܬ(‎ 


10. ܕܐܣܬܩܟܘܢ‎ , that they may sit down, recline—Gr. avarecciv—Ethpeel 
fut. 3. pl. of yom, Leaned, reclined.— Ethpe. ܐܣܬܩܰܠܟ‎ (ch. 
xii. 12, &c.), Seated himself-—Pret. 3. pl. aatohco]; in this 
verse. Fut. ܢܶܣܬܩܠܟ‎ , 2. sing. poled, S. Luke xiv. 8. 


118 8. JOHN VI. 10, 11. 


Ver. 10. Imperat. wSoAcof, 8. Luke xiv. 10, &e.Inf, aatoAmto\, 
8. Matt. xiv. 19.— 
Transl. Cause that all the men may recline. 
— loms, grass—xoptos—Def. of Ons, noun mase. Green herb. - 
Heb. wy, Gen. i, 11, 12.—Chald. ay, def. savy, Dan. 
iv. 22, 29, 30. 


dO n 


— Lars, in number—Gr. tov apibuov—Def. of eo (Hebr. xi. 12), 
noun masc. Vumber. R. ܠܠܐ‎ Numbered. 
Chald. pt; Ezr, vi. 17. 


— ܐܠܦܝܢ‎ thousand.—Pl. of ܐܠܦ‎ Rey. v. 11. or ܐܠܩ‎ 28. Pet. iii. 


8. A thousand.—Def. 1000 Rey. xi. 3, & ܡ‎ def. 1a, 
8. Matt. xiv. 21. and Lia, Rey. vi. 15, &c. 

Heb. HON, Ps, L 10e—Chald. HON, ION, pl. (after the Heb. 
form) D°Sox, Keri ܫ‎ Dan. v. 1; vii. 10. 

11. yi20, and He blessed—Gr. kai edxapior}oas—Pael pret. of wD, 
Bowed the knee, in worship. Pa. Blessed, pronounced blessed. Fut. 
we, 1. sing. wD), with aff. Hebr. vi. 14.__Imperat. pl. ans : 
S. Matt. v. 44; 8. Luke vi. 28._Inf. a9;0%0, Hebr. vi. 14. 
Part. yiato, 0 Hele xxiv. 51.—Pl. masc. cnn, ver. 53 :— 
coalescing with ee, ܕܟܠܒܪܟܝܬܝܢ‎ 1 Cor. iv. 79; 8. James iii. 
9.— Part. pass. ܕܟܠܒܪܟ‎ 8. Luke i. 42, 68;—coalescing with 
COI, A2;Abo, blessed be, 1 8. Pet. i. 3.—Def. 15,280, 8. Mark 
xiv. 61—Fem. def, ,ܦܠ ܪܒܬܐ‎ 8. Luke i. 42. 

Heb. Pi. 72) Gen. xxiv. 1.—Chald. Pa. y72 (for 723) 
ܨܥ‎ 11010 00 | 5 


n 


— ܕ‎ He distributed—s.édoxe—Pael pret. of <2 or 


, 


Dwided.—Pa. the same.— Pret. 3. pl. ܠ‎ , ch, xix. 24, &0 ܚ‎ 


Imperat. pl. ܣܰܠܶܨܘ‎ S. Luke xxii, 17._Part. Hay, 8 
Luke xi. 22.—Pl. m. raw, Acts ii. 45, 
ܢ‎ 3 


Heb. Pi. 8, Divided, Ps. lv. 10. 


S. JOHN VI. 11, 12. 119 


Ver. 11. N.B. The words that follow in the Gr. rots paOyrats, of 88 pa- 


Oyrai, are omitted in the Syr. as in many other versions; also 
in the Alex. Vat. Sin. and other MSS. ¦ 


ua, to them that were set down—rois a 0‏ ܕܳܣܡܝܟ݂ܺܝܢ 
S.‏ ܕܢܣܟܠܘܿܟ leaned. — Fut.‏ 0607 ܣܩܪܝܟ Part. Peil pl. of‏ 
ܙ 
John‏ .8 ܕܣܩܠܝܟ Matt. vii. 20; 8, Luke ix. 58._Part. Peil‏ 
ܘܬ ,9 ,6 Mate xiv,‏ ,ܣܡܝ̈ܟܶܐ xiii, 23, &c. Pl. mase. def.‏ 
not firm, unstable, 2.8. Pet. ii. 14.‏ ,1 ܣܩܠܝܟܳܰܢ Pl. fem.‏ 

Heb. ‘yD, Rested upon, Ps. 1xxxviii. 8. 


0 
ܘܗܰܟܳܥܳܐ ܐܒ‎ and so also—and likewise—épolws Kai. 


as much as—ocov—Also, As long as, ch. ix. 5.—Inasmuch as,‏ ,ܟܩܬܐ ܕ 
as often as, 8. Matt. xxv. 40, 45.—The same as, Rev. xxi. 16.—‏ 


According as, Hebr. x. 25.—How, im what respect or way, 2 Tim. 
1910 


they were full, were `) 3. pl. of‏ ܣܣܰܥܘ 
Rev. xix, 21.—‏ ܣܣܳܥܳܝܺܝܢ Wa00, Was satiated.—Pret. 3. pl. fem.‏ 
pl. sam),‏ .3 ܢܶܣܣܰܥ ver. 26, below.—Fut.‏ ,ܣܣܰܥܬܘܢ pl.‏ .2 
S. Matt. v. 6; S. Mark vii. 27.—2. pl. sam, S. Luke vi.‏ 


21._-Imperat. pl. asam, 8. James ii. 16.—Inf, womto\, 
Acts vii. 11. 


Deriv. ܣܰܒ݁ܥܳܐ‎ Satiety, Phil. iv. 12. 
Heb. yay, Ps. xvii. 15, é&c. 


Oat, gather up—ovvayayate—Pael imperat. pl. of wa , Congre- 
gated.—Pa. wats (S. Matt. ii. 4, &c.), Gathered together; received 
hospitably, 8. Matt. xxv. 35.—Pret. 3. sing. fem. her, S. Matt. 
xiii, 47.—2, pl. OAe15, 8. James +. 3; with aff. 8. Matt. xxv. 
35, 43.—1. pl. cad, with aff. ver, 38.—Fut. veins, S. John 
xi, 52.—1. sing. wad], 8. Matt. xxiii 373. pl. Qe19), 
ehh xxiv. 81. Int Cairtos, Rev. xvi. 14; xx. 8.—Patt. 
vaicto, S. Matt. xxv. 24, 26.__Part. pass. war, pl. masce. 


eta, Acts x. 24, 


Heb. Pi. 85:3, Ps. exlvii. 2. 


120 


8. JOHN VI. 12—15. 


Ver.12. 1, ܟ‎ the fragments —ra ܐ‎ kMdopara—Pl. def. of Lig ܩܢ‎ (Actsii, 42), 


noun mase. A breaking, piece broken. eR 1 sO, Broke off: 


— O32, that have remained over, that remain—Gr. repiccedcavta— 


13. 


15. 


Pret. 3. pl. of ܝܬܪ‎ (S. Matt. xxv. 16), Hacelled, was over and 
above; also, Profites, gained, made gain.—Pret. 2. sing. ܝܬܪܬ‎ 
S. Matt. xviii. 15.Fut. Zh, 8. Mark viii. 36; S. Luke ix. 95, 
.ܙܘ‎ 42 (for ..52{L), 8: Matt. v. 20.—2. sing. 2], 8. Mark 
vii. 11.—1. sing. 52], 1 Cor.’ix. 19, 20, &c.—Part. 544, 1 Cor. 
xiii. 3.—Pl. ܝܬܪܝܝܢ‎ , coalescing with meee shh, S. James 
iv. 13, 
Heb. 9}, only in part. Kal ¬ ,'51ܐ‎ Zhe remainder, 1 Sam. xv. 15. 


twelve—80dexa— Card. numb. masc.—It has a def. form‏ ܬܪܶܥܣܰܪ 


12,00852, ch. xx. 24; 8. Matt. xxvi. 47;—with aff. ver. 67, 
below.—Fem. ܬܪܬܥܶܣܬ݁ܐ‎ ch. xi. 9, &e. 
Heb. “wy 0, masc. my may, fem. Exod. xxiv. 4. 


2d, baskets—xogivovs-—Pl. of Liado, noun masc. A wicker ` 


basket. Derived from the Gr.—The following ܕ‎ marks the geni- 


tive. 


Transl. And filled twelve baskets of the fragments which remained to 


those who ate (had eaten) of the five barley loaves. 


x x 9 ܘ‎ 
ܕܕܠܬܝܨܢܝܢ ܕܢܐܬܘܢ‎ that they were ready to come, would 6076 -07 + pér- 


Aovow épxeoOo1—Infin. expressed by the fut. with 9. 


(and) take Him by force—xai apralew avttov—Fut.‏ ܕܢܥܝܛܦܘ̇ܢܵܝܗܝ 


3. ` (with aff.) of aks, Snatched away. Pret. 3. sing. fem. 
hats, Acts viii. 39.—3. pl. ,ܝܝܔܲܿܣܘ‎ ch. vi. 12._Fut. ,ܢܝܝܛܘܣ‎ 
8. John x. 28, 29; 8. Mark iii, 27.Imperat. pl. ܕܚܛܘܦܘ‎ 
8. Jude ver. 22.Part. iss, 8. John x. 19; 8, Matt. xiii, 19, 
Ethpeel ܬܝܐܒ‎ Was seized, caught away, 2 Cor. xii. 2, 4. 
Fut. a)sA3, 1. pl. 1 Thess. iv. 17. 
Heb. 5880 Pi aes oe! 


S. JOHN VI. 15—19. 121 


Ver. 15. oS Rare He Se dea note, ch. v. 24. 
16. Leto3, evening—Gr. oia—Deef. of 203, noun mase. Hven-tide. 
17. ܘܺܝܬ݂ܶܒܘ‎ and they sat—Gr. Kai éuBavres, and entered into, embarked. 
— ܒܣܦܝܢܬܐ‎ in the ship—Gr. «is ro wAotov—Def. of Lao, noun 
fem. Lit. A decked vessel. Pl. def. Liam, 8. Mark iv. 36, .ܥ‎ 
Heb. ܡ‎ Jon. i. 5.—R. |, 0 with beams or boards. 


— aS Loon oats, ?ܐ‎ was dark—Gy. oxotia éyeyover—Pret. 3. sing. 
fem. of ya (S. Luke xxiii. 45), Was dark, obscured. Used here 
impersonally (see also 8. Matt. xiv. 23), in which construction the 
fem. is most commonly used. For an instance of the masc. see 
S. Matt. xxvi. 8.—Pret. 3. pl. 05:1 Rev. viii. 12.—_Fut. 
yet, 8. Matt. xxiv. 29; 8. Mark xiii, 24.—3. pl. fem. 
qed, Rom. xi. 10. Inf. ܠܦ ܠܝܝܦܝܢ‎ 8. Luke xxiv. 29. 

Ethpaal 21 Was darkened, Rom. i. 21. 
Heb. qn, Exod. x..15; Ps. Ixix. 24, 


— Joon RA was come, had come—édydvGer—Part. Peil, forming the 
plup. tense. 

18. lon 20], had been raised, had arisen, arose—8unyeipero—Ethpeel 
pret. 3. sing. (forming pluperf. tense) of 20} , Lifted up. 

Ethpe. Was lifted up, was crucified, ch. xix. 20, &e.—3. pl. 
andy], 8. Matt. xxvii, 38._Fut, ,ܪ ܐܕܣ‎ ch. xxvi. 2, &® 
Transl. But the sea had been raised against them, because a great 

wind had blown. 

110. (02290, and they rowed—Gr. éAyndakores ovv—Pret. 3. pl. of 5) (ch. 
xviii. 3), Arranged, set in order, whence the usual meanings, Took, 
received, led, drove, impelled a ship. Pret. 3. fem. 2 ܕܒ‎ with aff. 
8. Luke iv. 1.—1. sing. 2759, Gal. ii. 1. Fut, ;5,3, 8. Matt. 
xv. 14.—1, sing. ,]ܸܣ‎ with aff. 8. John xiv, 3—3. pl O-,), 
with aff. S. Luke ¥, 3.__Imperat. ;29, 8S. Matt. ii. 13, 20, &e.— 
Pl..0;49, 8. John xix. 6; 8, Luke v. 4;—with aff. 8, John xviii, 
31.__Part, 99, 8, Luke xvii. 7:—Fem. ,ܕܒܐ‎ 8. Matt. xii. 45,— 

10 ܨ{ 


122 S. JOHN YI. 19. 


Ver. 19. Pl. masce. ܕܕܶܦܪܝܝܢ‎ 8. Matt. ¥, 44; S. Luke vi. 28, Gr. 39 ern- 
pealovtwv.— Part. se oh masc. (used actively) eters Acts 
xxi. 16,—Pl. fem. eter) 8. James iii. 4. 
Heb. 39, Spoke (from the primary idea of arrangement) ae 
in part. 057 Ps. v. 7. More frequent in Peil. 


— lo Hef, stadia, furlongs—orodiovs—Pl. def. of @a,Aeo] (1 Cor. ix. 
24), A distance, nearly equal to a furlong; also, the Stadium, race- 
course. Pl. oho}, Acts i. 12. 
= rma, twenty—Card. Number. 
Heb. Dey, Gen. xxxi. 38.—Chald. prey , Dan, vi. 2. 
ܝܠܬܐ ܢ‎ the lake, sea; see note, ver. 1, above. 


— ,ܩܪܒ‎ He drew near—Gy. éyyvs...ywopevov—Verb Peal pret. Was near, 
0 hes, touched. 3, sing. fem. AS; O, 8. Matt. 111. 2, &e.—3. 
pl. ,ܩܪܒܘ‎ 0 7 xii, 21, &c.:—Fem. 1 S. Matt. xxviii. 
0 Put: 59.03, S. > viii. 22, &c.—2. sing. 26,01, Col. 
ii. 21.—3. pl. ܕܢܶܩܪܒܘܢ‎ 8. Matt. xiv. 36, &c.—l. pl. 20;05, 
Hebr. x. '22.__Imperat. pl. ,ܩܪܘܒܘ‎ S. James iv. 8._Part. 
29, 8. Luke xi. 33:—Fem. 15;.0, S. Matt. ix. 21; S. Mark 
+, 28,—Pl. ` 80. Mark vi. 56; 8. Luke xxiii. 36. 
Heb. 3707, 25: Ps xci. 10.—Chald. 370, Dan. iii. 56; 
vi. 13. 
— 0330 they were afraid—epoByOynoav—Pret. 3. pl. of 13 (ch. xix: 
8), Feared, showed reverence. Pret. 1. sing. ܠ‎ , ¢. Matt. xxv. 
25; 8. Luke xix. 21._Fut. ܕ ܢܕܥܠ‎ 8. John xiv. 27.—2. sing, 
NGG S. Matt. i. 20, &c. :—Fem. 3 0. Luke i. 30, -- 
1. sing. ,ܐܕܚܠ‎ Hebr. xiii. 6.—3. pl. ܕܠ‎ 1 71. ¥. 20,-- 
2. pl. S022, next ver. below, &c.:—Fem. < EK S. Matt. 
xxvii. 5, 10; S. Mark xvi. 6. < ܕܡܠ‎ Rom. xi, 80 
Pl ܕܝܠܘ‎ 8. Matt, x, 28: 8. Luke xii, 5.Part, bo, 8. John 
ix. 31, &c.:—Fem. Lass, Acts xvl. 14.—P]. mase. ܨ ܝ‎ 


8. JOHN VI. 19—27, 123 


Ver. 19. John ix. 22, é&c.:—coalescing with in, —ta\n}, 8. Matt. 


22. 


25. 
27. 


xxi. 26. Part. Peil, used as a noun—see note, ©. Mark v. 33. 


Cogn. Heb. bmn, Crept, was afraid, Deut. xxxii. 34; Mic. vii. 10: 
Job xxxii, 6._Chald. om Dan. v. 19. 


Oo ܐ‎ 3 
ܗܘܐ‎ As 1, had not gone, went not—Gr. ob cvveio 00» - 11 
of ܟ‎ 
tense.—,OSISOXN is pleonastic, followed by the same preposition 
with its case. 


N.B. The clause, ddAd...dmj\Gov, is omitted by the Syr. translator. 


Soon elt they (sc. other boats) had come—Gr. 7hOe—Pluperf. pl. 
` 8, fem. 


Matt. iv,‏ ,8) ܐܠܦܳܐ def. of aS, def‏ ,1 ܘ :ܘܬ ܙܘܬܤ .ܘ ܐܘܘܘ ,ܐܵܦܵܐ 


31, 2 &c.) noun fem. A small vessel, boat. 


gwen thanks—‏ ܚܝ D; Transl. When Jesus blessed or had‏ ܨܝ 


Gr. evyapiotycavros Tou Kvpiov. 


when ?—2rore;—Adv. interrogative. See note, ch. iv. 23.‏ ܐܡܬܝ 


Lol “1, labour not for—éepyaleoOe wy—Fut. 2. pl. for imperat. 


(with 0) of 3 Served, laboured, acquired by labour; served 
im war; served, or worshipped.—Pret. 3. pl. ܘ‎ < 1:00030 
—2. pl. ܦܠܥܝܬܘܢ‎ Gal. iv. $. 10 wotas, Eph. iv. 28,— 
2. sing. ` 8. Matt. iv. 10, &c.—1. sing. waXal, Rom. 
xv. 16.—3. pl. auias, Acts vii. 7.—1. pl. ܚܚ‎ ver. 28, 
below; 8. Luke i. 74.Imperat. ܧܠ ܘܢܝ‎ 8. Matt. xxi. 28,.—Pl. 
ܒܦܠܘ̇ܚܘ‎ Phil. ii, 12.Inf sANa\, 8. John ix. 4, be. 
Part. ties 8. Luke xv. 29.—Def. Luda, Rom, xvi, 21:— 
and used as a noun, see note, 8. Luke xxiii. 11.—Fem. LoXa, 
S. Luke ii, 37.—Pl. mase. mda, Acts vii. 42, &c. :—co- 
alescing with 33 ܠ‎ 1 Cor. iii. 9, &c. :—with ,ܐܢܬܘܢ‎ 
ܦܰܠܚܝܝܬܘܳܢ‎ Col. iii. 24.—Constr. sd, 8. Matt. vii, 23, &e. 
Sra Peil. fem. Beso: 8. John viii. 33, where see note. 
_ ‘Ethpeel w Soll, Was cultwated, dressed. Part. fem. 
La Xadso (referred by some to Ethpa.), Hebr. vi. 7. 


124 S. JOHN VI. 27—35. 


Ver. 27. Aphel ܐܦܠܝ‎ Waged war.—Part. ‫ 1 Cor. ix. 7.— 
From this verb are derived, 
ܦ̈ܠܺܝܝܘܬܐ‎ noun fem. def. Warfare, army, 4 Cor. ix. 7; 1 Tim. 
i. 18.—Pl. def, J2Zas,.Xa, Rev. xix. 14,19. LsoXaa, noun 
masc. def. Occupation, work, worship, Acts xix. 25; Col. ii. 18, &c. 
Heb. nbd, Cleft, furrowed the ground, Ps, exli, 7.—Chald. 
nop, Laboured, worshipped, Dan. iii, 12, &e.; vii, 14, 27. 


` _ ' 1 Bord, Transl. Yor Him hath the Father sealed (even) God. 

30. a rep, dost Thou work ?—épyatyn;—Part. (forming pres. tense) of 
X00 (S. Luke i. 68; vii. 16), Visited, inspected, examined; did, 
effected, 1 Cor. ¥ 2; Hebr. ix. 11. The leading idea seems to be 
the turning the attention to anything, either by ocular or mental 
inspection.—Pret. 2. sing. 1;Son, with aff. Hebr. ii. 6.—2. pl. 
O2¢Sep, with aff. 8, Matt. xxv. 36, 43._Fut, 348003, Acts vii. 
23.—2. sing. ,ܬܣܥܘܪ‎ 1 Tim. ¥, 21.—1. sing. Saco, 8. Luke 
xii. 33,—3. pl. ܕܢܣܥܪܘ̈ܢ‎ Rom. ix. 11.—1. pl. ܢܣܥܘܪ‎ Acts xv. 
36,Imperat, pl. ܣܠܘܪܘ‎ , Phil. iv. 9: 1 8, Pet. + 2.Inf 
ܠܡܰܠܣܠܰܪ‎ , 8. Luke xxii 23; Phil. ii, 13; 8. James i. 27. ܥ‎ 
fem. ܣܰܥܪܳܐ‎ 1 Cor. xii. 11; Hebr. obs 1 11880. ܡܝܢ‎ 
Rom. 1. 32, &¢ ܗ‎ US with ies, ko, 18. John iii. 
22.—Constr. when, 1 Cor. xii. 29.__Part. Peil ܕܣܠܢܪ‎ S. Luke 
xxiii. 15; Acts xxv. 25; actively, Rom. xv. 18.—Pl. fem. ees) 
Acts xxvi. 26. 

Deriv. Paseo, noun 11880, def. A visitor, Bishop, 1 8. Pet. 
ii. “25, 
31. [180 ܕ‎ manna—tro pavva. 


Heb. ter Exod. xvi. 15, 31. 


a»‏ ܝ 
im all time—always, evermore—Gr. 707, See notes,‏ ܒܥ .34 
ch. i, 33 dit 4.‏ 
ܝ ܟ 
shall not (never) hunger—ov pn mewdoy—Fut. 3. sing. of‏ ,)0 ܫܳܡܢ .35 


(S. Matt. iv. 2, &e.), Was hungry.—Pret. 1. sing, ALan,‏ ܘܠܦܢ 


S. JOHN VI. 35—43. 125 


Wer, 35... 8. Matt. xxv. 35, 42.—3, pl. ܟܣܢܘ‎ S. Matt. xii. 1.116 3. 
pl. 1293, Roy. vii. 16.—2. pl. ܬܵܟܣܢܘܢ‎ 8. 1: 9 20a 
For the part. <a is used the participial noun <9, hungry, 
see note, S, Matt. v. 6. 

Big ܠܒ‎ 9 9 The outside, used as an adverb with pref, ܠ‎ 
See aoe 3 Matt. ii. 4. 

39. a9) 25,9) <0? Lia, ܗܰܢܰܘ ܝܢ‎ This clause is absent in 
the Vienna Edition, but restored by Tremellius. Some Editions 
omit ܐܒܝ‎ 

— 201; I should lose—arorécw—Aphel fut. 1. sing. of ol Perished. 

Aph. ܙܰܘܒܶܕ݂‎ (S. Matt. xxii. 7, &c.), Caused to perish, destroyed, 
lost.—Pret, 1. sing. 2}o0}, 8. John xviii, 9.—3. pl. o,m0f, 
Cores Shut: 203, 8. John x. 10, &c.:—Fem. rol (for 
2,502), 8. Luke xv. 8.—2. sing, 202, Rom. xiv. 15.—3. pl. 
,ܢܘܕܘܢ‎ 8. Matt. xxvii, 20.—2 pl. 6,002, Hebr. x. 35.—Inf. 
ܠܡܽܘܣ݂ܰܘ‎ 8. Mark iii, 4, &c._Part, DX, 8. Luke ix. 24, 

Heb. Hiph. $35, Deut. vii. 10.—Chald. Aph. 99), 
10 13 gt | ‘ 

— ܐܶܚܪܝܳܐ‎ the last—rj éoxdry—Def. of Go], adj. The last—Fem,. def. 


| b S. Matt. xxvii. 64; 8. Luke xiv. 9.—Constr. Lapel, 
3 used as an adv. Afterwards, at length, 8. Matt. iv. 2, &e.—PIl. 
masce. def. byl, S. Matt, xix. 30, &c.—Pl. fem. def. Wop), 
11011 ¥ 1[( xx. '9. 
40. 215), of My ܥ‎ rot réppavrés pe—The Sin. Vat. and some 
other MSS. read rod zarpéds pov, 
41. ܗܘܰܘ‎ peels murmured —eyoyyrov—Part, pl. (imperf. tense) of 0 
Murmured. Pret. 3. pl. art3, Acts vi. 1; 1 Cor. x. 10.—Fut. 
2. pl. 1432; ver. 43, below; 1 Cor. x. 10._Part. < 
Aphel et same as Peal.—Part. pl. also, 8, Jude ver. 
16. pone Editions read criti, Pael part. 
43, ae SOS 3 Lit. one with one—among yourselves—Gr. per’ 016 - 
009 ܤܣ‎ 995 


0 23 1 / ; 0 ܝܪ‎ 7 : y : 4 
Bes [rhartha end Dihartha, ¢with, 


+÷ 3 0 ips ie Or ee { 
hn Oe )ܓܬ‎ 


126 8. JOHN VI. 44—52. 


Ver. 44. ܢܳܗ‎ has drawn him—Gr. édxvon adtov—Pret. 3, sing. (with 
aff. ) of ܒܓܕ‎ (Gal. ii. 12), Drew, attracted, withdrew.—Pret. 3. pl. 
One, Acts xvi. 19. —Fut. ne 1. sing. ܨܢ‎ ch. xii. 32, below. 
—lInf. with aff. fem. pleon. on, ܠܡܶܓܨܳܗܿ‎ ch, &*1 0. —Part. pl. mase, 
one eh, ` : : 
Ethpeel nel: Was drawn.—Part. rhs, 8. James i. 14. 
—PI. masc. 2 8. Pet. i, 31. From this verb is derived 
ܝܢ ܐ(‎ , noun mase. def. A blow, stripe, with aff. Acts xvi. 33. 


= 5 [® 3 ܨܪ‎ ch. xxii. 24. Compare, for this meaning, note 


chi xix, “i: 
45. Lars ܕ‎ in the Prophet, sc. Isa. liv. 13.—Gr. év tots tpopyrais. 


= LA ܕ ܡܠ‎ the taught—taught—éd.daxroi—Pael part. pass. pl. defisee 
note, ch. iv. 25, | 


— ܒ‎ learning—hath 8 of os (ch. vii. 15, 
&c.), same as aX, Learned. Pret. 1. sing. AaN3, Acts xxiii. 
27.—2 sing, LaN3, 2 Tim, iii, 14—2 pl. ,ܝܠ ܗܬܘܢ‎ Rom. xvi. 
17, &c.—1. pl. as, Acts xxviii. 1._Fut. ܐܠܒ‎ 1 Cor {¥ 
31.—2. sing. ,ܬܠܦ‎ Acts xxiv. 8.—1. sing. aN, Phil. ii. 19. 
—3. pl. ܢܐܠܣܘܢ‎ Acts xxiii, 20:—Fem, AN), 1 Cor. xiv. 35. 
—2. pl. eaXiZ, 1 Cor. iv. 6.__Imperat. pl. ܢܒܘ‎ S. Matt. 


ix. 13, de. 3 ܠܡ ܐܠܳܦ‎ with aff Rev. xiv. 3.—Part. fem. 


| ܨ‎ 1 Tim, | ii. 11.—PI. fem. ܟܠܗ ܝ‎ ch. v. 13. —Part. Peil 
379 Rom. ii. 18. 


n ܘ‎ = 
Wy, seeing, seeth—Gr. édpaxev. 


51. ay Xs, Jor the sake of, for—Gr. vrép—Lit. for the face of.—See 
note, ch. xi. 44, below. 


ܐ ܗ ܟ 
strove—éuaxovro—Part. pl. (forming imperf. tense) of‏ ,ܒܨ ܝܝܢ ܗܘܘ ,52 
Contended, disputed. Part. | .—From this verb are derived‏ © 1 | 


ܛ 
noun mase. One who is contentious, a brawler, 1 'Tim. iii. 3.‏ ,ܒ ܝܢ 


8S. JOHN VI. 52—63. 127 


Ver. 52. 126,80, noun fem. def. A guarrel—Pl. def. ܢܘܬܐ‎ S. James 


iv: 1. 


Heb. Niph. IT¥I, Sérove, Exod. ii. 13.—PYXd, Strife, Isa. xli. 12. . 


drink—roois—Def. of hed, noun mase. Something to‏ ܡܬܐ 
,([ܦܫܬܝ) drink, beverage. Derived from Apbh. part. pass. of [As‏ 
Drank. Aph. abel.‏ 

59. jAsdra5, in the synagogue—ev owaywyj—Noun fem. def. A con- 
gregation, place of assembling.—PI. def. ܦܥܢܘܦܬܐ‎ 8. Matt. vi. 2, 
&- ars: Assembled. 

60. liad, hard—oxdypés—Fem. of Leo (Acts ix. 4), adj. Severe, 
difficult, vehement (of winds). Def. Liao, S. Matt. xxv. 24, 
d&e.—Pl. def, Lied, Acts xxv. 7.—Pl. fem. def. Ai a5, 8. 
James ili. 4. Of form part. Peil of lao (not used in Peal). 
Heb. Was hard.—Pa. 20, Hordenedut. 2. pl. Qa, 
Hebr, iii, 8, 15; iv. 7._Part. }mO%o, Rom. ix. 18. Ethpa. 
ܐܘܢܢ‎ Was hardened—Fut. LeoAs , Hebr. ni. 13.—Part, 
pl. ahs, Acts xix. 9. 
| Heb. np, fem. nw, Exod. i. 14. 

61. [Lento, offending —offendeth—oxaviarile.—Aphel part. fem. of 

. Yeo, Struck against. 
Aph. eo), , Caused to stumble. Fut. ens, 8. Matt. xviii. 
6, &e.—l. sing. Was], 1 Cor. viii. 13.—1. pl. \aao3, 8. Matt. 
xvii. 27._-Part, \aavo. 
Heb. Hiph. Owion, Psi lxiv:9; Prov. iv. 16. 


62. “aso... Ge if then—what and if?—éav ovv, rather, what then if ? 

— ܕ‎ 32), to the place where—where—Gr. drov. See note, ch. xi. 54, below. 

— ܨ ܩܩ‎ Vey, before—Gr. 70 mpotepov,—in ver. 64, é€ apyjs.— 
Compound adverb. | 

63. Links, profiting, profiteth—apedet—Aphel part. of Lion, Was pro- 
fitable, took pleasure in. Aph. ܗܢܝ‎ Profited._Part. fem. 
Lasoo, Rom. ii, 25, 
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S. JOHN VI. 64—-70. 


Ver. 64, Sa abd), who betrayed, should betray—o rapoddcuv—Aphel 


66. 


67. 


part. of ܘܠܡ‎ or $aXs, Finished. 

' Aph. ܫܠܶܡ‎ (ch. xix. 30, ke.), Gave up, delivered up, com- 
mitted to, betrayed.—Pret. 1. sing. Asxo\»1, 8. Matt. xxvil. 4.— 
3. pl ato\ s], 8. Luke i. 2,—2. pl. lta s], 8. Mark vii. 
70015 ܕܠ‎ 8. Matt. x. 21:—with aff. ver. 71, below, 
&e. >< ܐ‎ sing. sas], 1 Cor, xiii. 3.—3. pl. ,ܢܲܫܠܩܪܘܢ‎ 8. Matt. 
Xxiv. 10. —2, pl. ܐܣܫܠܩܩܘܶܢ‎ , with aff. 1 Cor. v. - —Part. pl. masce. 


S. j ohn xviii. 30; S.- Matt. x. 17.Part. pass.‏ ܕܕܡܰܫܠܡܺܝܢ 
saX as, 8. Luke iv. 6;—Fem. oat, 18. Pet. v. 2.‏ 
Completed, executed, Isa. xliv. 26, 28.‏ ܨܒ Heb. Hiph.‏ 


Chald. Aph. ܠܐܬ‎ Finished, restored, Dan. v. 26; Ezr. vii. 19. 


ܝ 
dso, Transl. On account of this word, or saying—Gr. € rovtov,‏ : 


E.V. from that time ;—rather, because of this, on this account. 


a ܟ‎ n 3 n 
ܕܠܒܣܣܬܪܗܘܢ‎ back—éis ra, dnicw—3 A005 (Rev. xiii. 3), adv. Gr. driow, 


Behind, after.—Def. das ܡܢ‎ on the back, omicbev, Rev. v. 1.— 
ܠܒ‎ Aas ܥ‎ behind me, 07) pov, Rev. i. 10.—After 
the form of a noun sing. with affixes, either in its simple form, as 


.0 ܡ behind Him, 8. Luke vii. 3;—or preceded by‏ ܒܶܣܬܪܶܗ 


"Matt. ix. 20; 8, Mark v. 27 ;—or by pref. A, as in this verse, and 


8. Luke xvii. 31. 


> 3 n y 
ܕܠܬܪܥܣܪܬܗ‎ to His twelve—Gr. rots ddSexa. 
ܝ ܬܟܘܢ‎ have I chosen you?—vpds ééeheéapnv;—Pret. 1. sing. 


(with aff.) of - (S. Mark iii. 14. &c.) Elected, selected.—Pret. 


3. fem. ܟܬܐ‎ S. Luke x. 42.—1. sing, ܘ‎ 8. John xiii. 
18.—3. pl. any Acts vi. 5, &.—2. pl. 6 oho, with aff. 
8. John xv. 16.—1, pl. 5 Acts = 25. —Fut. ܢܶܨܒܳܐ‎ 
1. sing. el Phil. i, 22.__Imperat. , Coren 91 17 


Acts‏ ܨ Acts vi. 3.__Inf. lag, 2 Cor. viii. 19 ;—pref.‏ ܒ 


xy. 14.__Part. , 1 Tim. v. 9.—PI. mase. 0 ܨ‎ 1 Cor. xvi. 


3.—.Part, Peil lay 2 Cor. viii. 19; 18, Pet. ii. 4; used actively, 


8. JOHN VI.-¥0; 71, VII: 2—4. 129 


Ver. 70; Actsi.14.—Def, ܝܥܐ‎ , Acts ix. 15, &ec. with aff. pleon. S. Luke- 


xxiii, 35.—Fem. def. As Oy, 1 8. Pet. ii 9, d&c.—Pl. mase. def. 
ay 
ܝ‎ , 8. Matt. xx. 16, &e. 


Ethpeel ao], Was chosen.—Pret. 3. pl. aol, 18: 


Pet. i, 2.—1. pl. a, ܠ‎ Acts x, 41; Eph. i. 11._From this 
verb are derived, | 


aay noun fem. def. Election, Rom. xi. 5, 7, 28. 
ܓܒܝܘ̈ܬܐ‎ noun fem, def. Hlection—with aff. Rom. ix. 11, &ec. 
rae fem. def. pl. Gatherings—1 Cor. xvi. 2. 

` - 9 ܣܰܛܳܥܶܐ‎ is Satan—is a devil—é.aBorgos gorw—L. ho, (ch. xiii. 27, 


&c.) noun mase. def. An adversary, accuser,—the Enemy, Satan. 
Heb. ye, An adversary, Numb. xxii, 22:—with def. art. 


Satan, Job i. 6.—R. ye, Opposed himself, Ps. xxxviii. 21, &. 
Whence also many, n. f. An accusation, Ezr. iv. 6. 


Joon sso], He had spoken, He spake—-Gr. eye. 


CHAPTER VII. 


2. ܕ݂ܰܡܰܛܳܠܠܶܐ‎ of Tabernacles—Gr. 4 ;ܡܘ 7 »ܗ‎ /»-171, def. of So, noun 
mase. def. A shady place, arbour, booth.—PI. ,ܩܐّܠܠܝܢ‎ 8. Matt. 


xvii. 4, &c. Form of Pael part. of ,ܛܠܠ‎ Pa. W, Overshadowed. 
3. yS Lis, depart—perafinOi—See note, ch. ¥ 24. 


± ܒܛܘܦܝܐ‎ ¥ in secret— év kpvato—[aocd, n. f. A secret, secrecy. Used 
only (in the ¥, T.) with pref, ©, adverbially. R. Lad, Lay hid. 


that he should be in public—to be (known) openly—‏ ,ܕܶܦܓܠܝܐ ܢܶܗܘܶܐ 


Gr. év rappyoia elvor— , 8 participial noun masc. def. Mant- 
Jestation, revelation—Form of part. Peil of Ly Revealed ;—as 


Lim, secrecy, from leno, hid. 


Ww. ¢ 3 
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Verb. 24.60) ,ܐܒ‎ Transl. For not even His brethren believed in Jesus.— 


pleonastic.‏ ܒ݁ܶܗ 

6. so, is come—mdpectw—Verb Peal pret. Came, approached, came to 
pass, arrived, fell to one’s lot, S, Luke i. 9._Pret, 3. fem. ܣܬ‎ 
S. John xiii. 1:—and Aa bso (from (ܟܠܛܳܝ‎ 1.060: x5 11151 
ܘ ܢܶܩܠܬ݂ܶܐ‎ Lio, used in the phrase ܡܝܗ‎ Sols Lixo, lit. 
at conits into the hands of his Lord, i.e. his Lord hath power, Rom. 
xiv. 4. Similarly 1 Cor. xvi. 2, with which compare Gen. xxxii. 


14, 999 :ܬ‎ , of what came into his hand, i.e. -what he could. 


—Part. fem. Lids, S. Luke xv. 12:—used in phrase similar to 
the above, 010,315 ܕܦܠܛܝܐ‎ he is able, 2 Tim. i. 12. Similarly, 
Hebr. xi. 19; Acts v. 39; xxv. 5.Part. Peil fom. ܥ(‎ eimi- 
larly used, Acts xxiv. 13; 2 Cor. ix. 8; 2 Tim. ii. 2. 

Chald. NDI or Mold; Dan, iv. 8; vi. 25, &e. 


_— 9 ܕ‎ at every time, Ce ee words occur separately, 
8. Luke xviii. 1, 


ܢ 


— ܕ 0 < ܠܛܒ‎ part. pass. of ܛܘܒ‎ 2, Was good. 
Pa. ܚܒ‎ see note ch. xiv. 2, below. 


"© eaimwo\, to hate you—puceiv vuds—Inf. ` (5ܠܫܘܚܝܝ‎ of 
L120, see note, ch. iii, 20.—The final | elided before the affix. All 
the Eds. réad as above, except Schaaf, ` reads ܠܡܣܢ̇ܝܰܟ̇ܘܢ‎ 

9 anc, go ye up—avaByre—Imperat. pl. of 0.3, Ascended, .. Defective 
in the pret. ee is supplied by the verb ܕܣܠܩ‎ see ܨ‎ ch. i, 
51. Fut. ܢܶܣܰܩ‎ 8. Matt. xiii, 2, &,-3. 1 ܢܶܣܩܘܢ‎ S. Matt. 
xiv. 22; 8. Mark vi. 45. ea 000, Rev. 10 1 
ܠܡܶܣܰܩ݂‎ Rev. xvii. 8.Part. m3, 71615 315 : 

Heb. 1 fut. 1. sing. PDN, Ps. cxxxix. 8. 











full come—aerdripurat—Verb Peal pret. Com- 
pleted, came to an end, filled up; agreed or consented, 8. Luke 
xxiii. 51. Walked sincerely, Rom. iv. 12. - SoNe5, 8. John 
xiii. 18, 46 :—Fem. ܬܝܠܡ‎ (for to\s)), ch, xviii, 9, 83, 
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Ver. 8. 3. pl. toe), S. Mark xiv. 49; 8, Luke xxi. 24.—1. pl. 


7 . 


10. 


11. 
12. 


So\e3, Gal. v. 25; Phil. iii, 16—Part. ܦܠܘ‎ , 8, Luke xxiii, 
51:—Fem. |SaX\s, 8, Matt. xiii. 14; 8. Luke v. 36.—Pl. mase. 
ܡܢ ܢ‎ Acts xxviii. 25, 1 ܡ݀ܳܠܡܰܠܢ‎ Acts xv. 15. 
From this-verb are derived, 
Sa» , adj. Perfect, whole—Pl. def. oss, whole burnt- 
offerings, oAoxavtwpata—Hebr. x. 6, 8. 
ܦܠܩܰܪ̈ܘܬܶܐ‎ noun fem. def. Perfection: concord, peace—2 Cor. 
bos xm, 11 
Heb. poe, ` 1 Kings vii. 51.—Chald. ܥܫ‎ 7 
Peil, Ezr. v. 16. ri 
ܠܶܗ‎ 2d, He rode ܨ‎ Peal pret. 3. sing. ܟܘܦ‎ 2d, 
Was still, remained. Pronoun. pleonastic, after a neuter verb. 
aig Ute 90.23. Imperat. 202, 0. Duke: xxiv. 29, -Inf 
wm AON, 1 Thess, iii, 1.—Part. 219, Phil. i. 25; Hebr. iv. 1. 
—Fem. lend, 8. John xii. ±. 
Transl. These things He said, and remained in Galilee. 








as it were—os—In order that, 8. Matt. 11, 13, 23.—That, Gr.‏ ܦ ܕ 
orws, 8. Luke vii. 3.‏ 

7 ܟ ܟ » 3 ܫ‎ 
,ܐܝܒܘ‎ where is?—rod éorw;—Adverb compounded of 061+ .ܐܝܒܐ‎ 
12.23, a murmuring—yoyyvopos—Noun mase. def. R. ܪܛܢ‎ , Mur- 

mured. 


ieee : 
ܕܩܠܛܠܬܗ‎ concerning Him—repi avros—See note, ch. i, 15. 
o 


deceiving— He deceiveth—Gr. 0 30057 part. of 1&2,‏ ܡܠܛܠܳܐ 
Wandered.—A ph. eal (2 Cor. xi, 3), Caused to wander, led‏ 
into error.—Pret. 3. fem. hes 77, with aff. Rom, vii. 11.‏ 
Cor. iii, 13:—with aff S. Matt. xxiv. 4, &e.—3. pl.‏ 1 ,ܠܶܐ 
Osh, S. Matt. xxiv. 5 (see note there), 11, &¢.—2. pl. 05 0‏ 
Rev. xx, 8,—Part. fem,‏ ܠܟܐ ܥܝܘ 8S. James i. 22:_Inf.‏ 


Lisgs, Rey. ii. 20, —Pl. mase. cand, Rom. xvi, 18, &c.:— 
coalescing with ets, ܨ‎ 15S. John i. 8. 


132 ܙ‎ 8. JOHN VII. 12—15. 


Ver, 19, Ethtaphal UsZ22/; Was deceived. Pret, 3. pl. ܐܬ݁ܬܛܥܝܘ‎ 
Rev. xviii. 23. ; 
Heb, Hiph. AY, Led astray, Ezek. xiii. 10. 


13. AN openly—Gr. rappyoia—Adverb,—R. Ly Revealed. 
ANs9, fear—rov $6Bov—Def. of ܕܝܐ‎ (S. Luke i. 74), noun fem. 


Fear, terror, also Religion, reverence.—Constr. ܕܡܠ‎ Acts ix. 
31. 46096 def, ܠ ܬ(‎ Se luke xi 1(-( ase 

TENT ERE: 

14, a, divided, were in the midst. 

Transl. But when the days of the Feast divided, i.e. were half o over— 
* Gr. 787 8 $ Eopris perovons—Pret. 3. pl. of ܠ‎ (Rom. xii. 
3), Divided, distributed, cut in two parts, set at variance.—Fut. 
aX\a}, with aff. 8. Matt. xxiv. 51; 8, Luke xii. 46.—1, sing. 


Herel: 8. Matt. x. 35._Part. ܦܰܠܓ‎ S. Luke xii. 13 (where 


Cor. ix. 13.—Part. Peil‏ 1 ܐܝܢܝܢ 


aes Acts xiv. 4:—S. James i. 8.—PIl. masce. A 
S. Luke xii. 52.—Constr. leas tess, Gr. ܕܘܐ‎ S. 


James iv. 8. 


see note).—Pl. masc. 


Deriv. ܦܘ‎ noun masc. Division, disputing ; hesitation, diversity, 
Phil. ii. 14.—Def. ܦܘܠ ܓܐ‎ Acts xi. 12.—Pl. def. hess, 
1 Cor. xii. 4, &e. 


Heb. (Kal not used) Niph. IDB), Was divided, Gen. x. 25,— 
Chald. sp, Part, Peil Dan, ti, 41, 


15. acm , literature, letters—ypdppara—Def. of ܣܦܿܪ‎ noun 11880. A 
book, writing, literatwre, learning. PI. def. ܕܣܶܦܕ݁ܳܐ‎ the Scriptures, 

2 Tim. iii, 15; Hebr. ix. 19. 
Heb. “ED, Ps, xl. 8; lxix..29, DMD, the Scriptures, Dan. 
ix. 2.—Chald. “5D, pl. PD: 1026 iv.:15; Dan. vii. 10.—R. 
“BD; Scratched, scraped, graved on stone—whence, Wrote—Part. 
"pb, Ps. xlv. 2,—Syr. Pa, Shaved, Ethpa. Was shaven, Acts xviii. 

18; 1 Cor. xi. 6. 
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Ver. 16. wrada, , My doctrine—} eur) 88ax7}—Noun with aff. Lao. 
(S. Matt. xvi. 12, &c.) noun mase. def. Teaching, instruction.— 
Pl. def. LLaXas, 8; Matt. xv. 9. BR. aX3 Learned, 

17. dca, knowing—he shall know—yvwoerot—Ethpaal part. of 
ܣܟܠ‎ Was foolish (Peal not used).—Pael ܣܳܩܶܠ‎ Made to un- 
derstand, instructed.—Part. pl. (with e155): Col. i. 28.—Ethpa. 
ܐܶܣܬ݁ܟ݂ܰܠ‎ (S. Luke xx. 23), Understood, considered.—Pret. 3. pl. 
ܕ݁ܶܐܶܣܬܟܰܠܘ‎ 8. Matt. xvi, 12, &e.—2. pl. OAKS Aco], ch. xiii. 51, 
&c.—1. pl. whol, Acts xvi. 10._.Fut. ܢܶܣܬܩܰܠ‎ 8. Matt. 
xxiv. 15; 8 Mark xiii 14.—1. sing. ܐܶܣܬ݁ܩܰܠ‎ Acts vill. 31.— 
5. pl. Nols, S. John xii. 40, 0] ܨ‎ pl. ܬ݁ܶܣܬ݁ܟ݁ܠܽܘܢ‎ 8. Matt. 
xiii, 14._Imperat. ,ܣ ܬܒܠ‎ 3 Tim. ii. 7.-.-£1, ܐܬܘܠܘ‎ 8, Matt. 
xy. 10; 8 Mark vii. ܠܠܣܬܦܰܠܘ‎ 8, Luke xxiv. 45, 

—Part. with ,ܠܐ‎ foolish, Gr. aovveros, Rom. i. 21.—Pl. ܐ‎ 
ܕܡܣܬܟܠܝܢ‎ 6. Matt, xiii. 13, &e. with eu, Hebr. xi. 3. 
From this verb is derived the noun masc. saan, Prudence, 
intelligence, Eph. i. 8, &e. Def. ܣܘܿܩܰܠܐ‎ Rom. i. 20, &e. 
Heb, (Kal not used) Pi. 53D, Made foolish, 2 Sam, xv. 31; 
Isa, xliv. 25. : 
18, ܪܰܥܝܳܢܶܗ‎ las, ܡ‎ of his own mind—of himself—Gr. ܘ‎ éavrod, 
rendered Cea} ass ܝ‎ ch, xvi. 13. For las 15 See note, 
S. Matt. ` ܨ‎ Lo, 
ܕܥܒ‎ (Acts iv. 32), noun mase. Mind, sense, opinion, under- 
standing. Constr. as above. Def. Lows, 8. Mark xii. 33, &e. 
—Pl. def. Lis}, 1 Cor. xv. 33.—R. 183, in the signification 
Desired. 
_ Heb. ys, Desire—Kccles. ii. 22.—Chald. the same—Thought, 
Dan. ii. 29, 30; iv, 16, &e. 
es, unrighteousness—adixia—noun mase. def. Pl. def. as, ini- 
3 quities, Rev. xviii. 5. Root, Arab. Turned aside from right.— 
Compare Heb. Pi. by, Did wrong. 
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Ver. 


20. 


22. 


23. 


S. JOHN VII. 18-23. 


18. o1aSs, in his heart, i.e. in him—Gr. év otrG—LOX (8. Matt. 
xii. 34, &c.) noun mase. The heart. Pl. of mase. form, with aff. 
ܠܣܰܝ݇ܒܘܢ‎ once, 8. James iii. 14. More usually of fem. def. form 


ܡܢ 


Luke ii. 35; with aff. ch. xvi. 6, below.‏ .8 ܠܒܰܘܳܬܶܐ 
Heb. 00 357 Ps. xii. 3.—Chald. 3%, Dan. vii. 28 7‏ 
ch. ii. 30; iv. 13, &e.‏ 
Matt.‏ .8 ܕܰܝܰܘܶܐ Jou, a devil—Sapovcov—noun mase. def.—Pl. def.‏ 
ix, 34, &e.‏ 
ܓ circumctision—rtyv mepitounv—Noun fem. def.—R.‏ ,123214 
Cut off:‏ 
OLLSo (pron, mené-t), from him u is, se. from Moses—o1180 is‏ ܗ݀ܝ 
pleonastic.‏ : 
TGR SIE pl.‏ ܓ ܗܣ (pron, goz’ritun) ye‏ , = ܐܢܬܘܢ 
(forming present tense 2. pl.) of shy Cut, cut off; always in the‏ 


N. T. in the sense of circumcised. Pret. 3. sing. with aff. Acts 
vi, $ xvi. 3,—-F ut, 30h, 17005 vit. 18) Gal 1 0 15 
` Acts xv. 5;—with aff. pleon. 8, Luke i. 59._Part. 
.—Pl. mase. (passively) Acts xv. 1; Gal. vi. 13.Part. Peil 
Phy 1 Cor. vii. 18.—Def. ie Phil. iii, 5.— Pl. mase, hy 
Acts vii. 51; xv. 24.—Def. Tak ch. x. 45.—From this verb is 
derived 
iy noun fem. def. An island, as being cut off from the 
mainland, Acts xiii. 6, &c.—PIl. def. re Rey. vi. 14. 
Heb. 7, Cut, divided, Ps. exxxvi. 13: also, Decided, decreed, 
Job xxii, 28.—Chald. 71, part. pl. pus the deciders of fate, 
astrologers, Dan, ii. 27, &. 
Styli, being circumcised—be circumcised—receive circumcision—Gr. 
mepitounv AayBdve-—Hthpeel part. from the foregoing.—Ethpe. 
sel; Was circumcised.—Pret. 2. pl. ee: Col ci: | Dyes 


Fat, 3.444, 8.116 1 91, = ;(( O31 22, Gal. v. 2, & 
ܣ‎ 
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Ver. 23, Chald. Ithpe. WANN, Was cut of, Dan, ii, 45;—and in the 
Heb. form, ver. 34.” 


N.B. Some editions read ܩܬ ܐܳܪ‎ , Ethpaal. 


= Bbw, should be broken—)v6j— Ethpeel fut. 3. sing. of i-s, Loosed.— 
Ethpe. ,ܦ ܪܺܝܢ‎ (S. Mark vii. 35), Was loosened, dismissed, broken 
to preces, settled.—Pret. 3. sing. fem. ;ܐܣ ܬܪܝ‎ Acts xiii, 43.—3. 
pl. ails, ch. iv. 23, &c.__Fut. 3. sing. fem. ,ܬܦܬܐ‎ S. Luke 
xiii. 16.—1. sing. ,ܐܣ ܬܪ[‎ 2 Tim. iv. 6.—3, pl: ,ܢܣ ܬܪܘܢ‎ 28, Pet. 
at 10; 131 <" pl. eieZ; 8. Luke vi, 37._Part, [5Aa%, Acts 
` xix. 39,—PIl. masce. hess, ch. v. 38.—PIl. fem. hate, 
2S. Pet. iii. 11. 
24. 114 ans , Lit. With acceptation of the person, i.e. with parti- 
: ality—Gr. kar’ ow, E. V. according to the appearance—The phrase 
answers to the Gr. voxpiots, 8. Matt. xxiii..28; 8. Luke xii. 1;— 
mpocwroAnvia, Rom. u. 11. 
amo, noun masc. of form Aph. part. pass. of 2003, Took ; 
—see note, ch. i, 16.—Def. ܡܣܒܵܐ‎ A receiving, Phil. iv. 15. 
187, The faces, persons. See note, ch. xi. 44, below. The 
pref. ‘2 is pleonastic. 
For a similar phrase in Heb., see Ps. Ixxxii. 2; 2 Chron. xix. 7. 
26. cam ied, the rulers—oi dpyovres—Pl. of maa, def. Lara0 
ag (S. Luke xv. 25.) An elder, ruler, Bishop, Gr. éxicxoros, 1 Tim. 
111. ° 2, apeoBurepos, ch. v. 1.—Fem. form constr. Kat ܠ‎ see 
` note, 8. Luke ii. 36.—Pl. def. |atad, S. Matt. xv. 2, d&e.— 
R. 20 Wey Was old. 
hy ܡܢ ܠܘܳܬܶܗ‎ 727? ` avtob—Compound ' preposition, with 
ˆ affixed pronoun. 


oe 201, they, i ie. the Pharisees—Gr. ot Papicator beh ean 0 ܨܧ‎ 26 
aca eas: the officers —énnpéras—noun mase. pl. def. Mk. Ih. 65 =Mt.26.5§ 
33, Mais, a, 2 (while) —puxpdv (xpovov) — Adj. ‘Short, small, light} 


x 


whence, swift.” Often used as an adverb, see note ch: ii, 19 


180 $. JOHN VII. 33—38. 


Ver. 33. do Xo, distributively, a little for every one, ch. vie 

Ase in the 010 adverbial expressions :— 

almost—Gr. év 06, Acts xxvi. 28.‏ ܣܩܳܠܺܝܠ ܡܕܡ 

isos, almost, within a little, lit. in the fulness of a little—‏ ܩܳܠܺܝܠ 
really, quite, E. V. clean, 2 8, Pet. ii. 18. But the‏ ܘܘ Gr.‏ 
Alex. Vat. and some other MSS. read oAdyas.‏ 

WiN6 ܬܪ‎ eso, in part, lit. from a little place, Gr. azo pépovs, 
Rim, 25. 

in part, Gr. amo pépous, 2 Cor. ii. 5.‏ ܒܨܝܪ ܘܠܠ 

aE ܡܝܢ‎ \oNo , somewhat, in part, Gr. dod peépovs, Rom. xv. 
24; 2 Cor. i. 14 ;—é« pépovs, 1 Cor. xiii. 9, 12. Fem. ,ܩܳܠܺܝܠܐ‎ 
light burden, 8, Matt. xi. 80.1, fem. ܐ]ܘܗ ܕ݁ܦ݂ܳܠܥܠܺܝܢ‎ feet, 
Rom. iii. 15. .ܬ‎ Wo Sd, Was light, swift,—oceurring in the 
N. T. only in Aph. Way Lightened ;—pret. 3. pl. ܙܰܩܶܠܘ‎ (followed 
by 40) they lightened the ship, Acts xxvii. 38,——Part. pl. 


eenato, making light of, insulting, Gr. spoxadovpevor, Gal. v. 26. 
Heb. bp, Light, swift, Isa, xix. 1. —As an adverb, ch. v. 26. 


— ,ܬܘܒ‎ yet—Gr. ¢ 
35. aD , a particle used in interrogations or exclamations, but always 
following another word, as ܡܢܘ ܠܡܳܐ‎ Lis, aNX.—Gr. PS 
Lat. numne? num forte?—Compare also the nam in quisnam; 
and the Germ. denn, wohl. 
—. ܕܥܰܠܡ̈ܐ‎ 120320), to the places of the nations—Gr. eis tiv Siacmopav 
ery, "EN ivew.—_For 327, ® region, see note, ch. xi. 54. 
— ALR, the heathen, 0:9 "EAAyvas—Pl. def. of is, def. 
: lar (S. Matt. xviii. 17.) One who is polluted, profane.—Fem. 
def. VAass5, 8. Mark vii. 26. 
Heb. Pap Job viii. 13, &c.—R. FIM, Was defiled, Ps. evi. 38. 


38. |Zosous, rivers—morayot—Pl. def. of 5013, def. }3o13 )8. Matt. iii, 


6, &e.) noun mase. A river, stream. Pl. abs. of mase, form in the 


S. JOHN VII. 38, 39. 137 


Ver. 38. expression ou Aas, between the rivers, i.e. Mesopotamia, 
Acts ii. 9; vii. 2. But it takes the fem. form in pl. def. as above. 
Heb. 73, Gen. 11. 10.—Chald. 993, A stream, Dan. vii. 10.— 
Def NW, TD, the river, ie. the Euphrates, Ezr. iv. 10, 16, 

Tipe O08 pee 
— 033, shall flow—pesoovow—Fut. 3. pl. of 135 (Acts xviii. 18, 22), 
Went forward, progressed, advanced ; journeyed by land (S. Mark 
x. 17), or by sea (S. Matt. xiv. 34).—From the notion of pro- 
gression, it comes to signify, intransitively, Hwercised, gave one’s 
attention, labour to anything ;—whence, transitively, Caused others 
to be exercised ; instructed, taught (Col. iii. 16), as Gr. radevew— 
whence, > Admonished, chastised (S. Paks xxiii, 16, 22), 
Pret. 3. pl. 035, 8; Matt. xiv. 34.—1. pl. 23, Acts xx. 6, 13, 
&._ Fut. ܝܕܐ‎ Acts xxvii. 9.—1. sing. 31, with aff. 8, Luke 
` 0 10 29.1. pl. ܢܪܐ‎ 8. Luke ii, 150, 11686 pl. 033, 
1 Thess, v. 14.Part. 35, 8. Matt. ix. 20, &e.—Fem. ,ܕܝܐ‎ Acts 
ix. 31.—Pl. mase. (433, 8. Mark vi, 48, &c.:—coalescing with 


giv, 1033, 1 8. John i. 6._Part. Peil ]}3, 8. James iii, 13.— 
Pl. mase. ܢܝܢ‎ 3 (actively), Col. iii, 16: so Vienna Ed. and others, 
while some read .ܢܝܢ‎ 

Ethpeel ܐܕܝ‎ Was informed, learned ; was chastised, Acts 
vii, 22.—Pret. 1. sing. ,]ܕܝܬ‎ ch. xxii. 3,—Part. 13540, Hebr. 
xii. 8.—Pl. with a and inf. 0.351%, 1 Cor. xi. 32. 

Deriv. L935, noun mase. def. An instructor, Rom. ii. 20. 

noun fem. Jnstruction, learning ; —03;80 Do, Unlearned,‏ ܡܪܘ 
Tim. ii, 23.—Def. 1259;80, 1 Cor. x. 11; Eph. vi. 4:—Chastise-‏ 2 
ment, Hebr. xii. 7, 8, 11.‏ 

Cogn. Heb. 777, Laid low, had dominion over, Ps. xlix. 15,— 
and TT, Descended, " flowed down, Ps, cvii. 23; Deut. ix. 21. 


39. 469 was glorified—ésoéac6n—Ethpaal pret. 3. sing. of wrO» 
(not used) Pa. wale: Praised. Ethpa. Was praised, honoured. 

brake ܝ‎ . ey, n 

Pret. 3. sing. fem. ܦܬܒܢܝܐ‎ 1; 2 Cor. iii. 10.—Fut, ,ܣܬ ܒܝ‎ 


¥. 18 
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S. JOHN VII. 39—47. 


Ver. 39. 8. John xi. 4, &e.—3. pl. roles, 8 Matt. vi. 2.—1. pl. 


40. 
42. 


43. 


44, 


46. 


47. 


woles, Rom, viii. 17._-Part. whe, 8, John xv. 8; 
8. Luke iv. 15:—Fem. ܕܡܶܫܬ݁ܒ݁ܚܳܐ‎ 2 Thess. iii. 1.—Pl. masc. 
ܕܠ ܩ)ܐ‎ 1 Cor. iv. 10; xii. 26, 
ܕܡܠܵܘ̈ܗܝ‎ His words—Gr. tov déyov. 


O1S3} ܡܢ‎ , from his seed—the seed—(aff. pleon.)—ék tod oméppatos— 
831, def. 183} (S. Matt. xiii. 18, &.), noun mase. Seed—PI. def. 


1833, seeds, sown fields, 8. Matt. xii. 1.—R. 831, Sowed. 
Heb. yf, Gen. i. 11.—Chald. yj, Dan. ii. 43. 


2 ܕܫ‎ Transl. And (that) from. Bethlehem, the town of Dawid him- 
self, comes the Messiah. 
ܦܰܠܓܘܽܬܐ‎ a division—oxiopa—Def. of —= ‘noun fem, Separa- 


tion, part, portion.—Pl. def. (lay Se, Rom. xvi. 17, &c.— 
R. ܦܠܓ‎ ± 
Compare Heb. mide, A division, of the priests, 2 Chron. xxxv. 

5 ee Chald. the same, Ezr. vi. 18. 

Transl. And there were men (i.e. some) of them who‏ , ܘܝܬ ܗܘܰܘ ܗ 
whshed to take Him.‏ 

ae ܡܩܪܬܘܡ‎ 0, Transl. 70067” thus spake man (son of man) as 
speaks this man.——The Sin. MS. reads ... ܘܘ‎ oBros Nadel 6 avOpwros. 

bad (for ܐܢܬܘܢ‎ 33 are ye deceived ?—7rexavyno be ;—Part. 
(forming pres. 2. pl.) of ܛܥܳܐ‎ (S. Matt. xviii. 12), 77767, strayed, 
was deceived; lay hid, escaped notice.—Pret, 3. sing. fem. ܥܬܐ‎ 
1 Tim. ii. 14:—with aff. 8, Luke viii, 47.--3. pl. ,ܛܠܰܘ‎ 8. 71866 
xv. 24; xvi. 5, &c.__Fut. 1AM, S. Matt. xviii. 12 ;—Fem. ܠܐ‎ 
with aff. 2S. Pet. iii. 8.—2. pl. ` 8. Luke xxi. 8.__Part. 
182, Phil. iii. 13;—Fem. Te? (for inf.), let her fall off, Gr. ék- 
meoe, Acts xxvii. 32.—Pl. mase. ` S. Matt. xxii. 29, &e.— 
Pl. fem. def, JAZS2, 1 Tim. iv. 1._Part. Peil ,ܛܠܳܐ‎ fem. L.XZ, 
8 Linke xii. 6.—PIl. mase. ead; def. ܠܐ‎ Hebr. xi. 38.—Pl. 
fem. ܨ‎ Acts xxvi. 26, 


8. JOHN VII. 47—53. VIII. 139 


Ver. 47. Ethpeel 00327 Was enticed—Part. ܡܬܛܥܵܐ‎ , 9. James i. 25. 


—From this verb is derived 
10 noun fem. def. Ignorance, error, deceit, Acts xvii. 
30, Gr. dyvou.; Col. ii. 8, &e. 
Heb. myt (same as ym), once in Hiph. Ezek. xiii. 10. 
49, 7: ,ܐ‎ unless, except—Gr. 07 


_ eo) ܕܠܝܛܝܝܢ‎ are cursed—emixatdparoi eioti—Part. Peil pl, (forming 
pres. tense) of ܠܘܛ‎ Shs Cursed—See note, 8. Matt, ¥. 44. 


N.B. ܐܢܘܢ‎ and <a are nominatives when they represent the 
subst. verb. 

Transl. Unless this people, which know not the law, are cursed:—Or, 
Eacept this people which know not the law; accursed are they !— 
or accursed be they! 


51. ܰܝܒ‎ condemning, judging—judgeth—Gr. >) 1 part. (for 
present tense)-of QQs < Was guilty.—Pa. ܨ‎ (Tit, iii. 
11), Judged guilty, condemned.—Pret. 3. pl. Gas , Acts xxvi. 
10.—2. pl. olaan, 8. James ¥, 6.__Fut. Asi fem. 
ܢܝܫܒܝ‎ 8, Luke xi. 31:—with aff 8. Matt, xii, 42.—3. pl. 
,ܢܝܝ ܒܘܢ‎ with aff. ver. 41, &c.—2. pl. ,ܬܝܬܢ ܣܘܢ‎ 8, Luke vi, 37. 
151 ܠܽܘܪ ܚ ܝܰܒܘ‎ with aff. Col. i. 18.—Part. pl. masc. 
nano, 8. Matt. xii, 7.Part. pass. >< S. Matt. 
.ܫ‎ 21, 22.—-Pl. fem. canto, 8. Jude ver. 7. 
Heb. Pi, a7; Made liable to penalty, Dan. i. 10. 
53. END; every one, every man—Gy. éxaoros—The words are separate, 
ae As, Acts xvii, 27. 


CHAPTER VIII. 


It will be sufficient here to remind the student that the first eleven verses of 
this chapter, and the last verse of ch. vii. are not found in the Vienna, nor in 
any Edition prior to that of Elias Hutter (Norberg, 1600) ; who himself 
translated this and other missing portions of the N.T. into Syriac. The passage, 
as it now stands, was supplied by Bp. Walton in the Lond. Polyglott, froma 
MS. in the library of Abp. Ussher. 


140 8. JOHN VIII. 1—5. 


Ver. 1. Act, of Olives—rav "EXady—Pl. def. of YAu} (Rom. xi. 17), 
noun mase. def. An olive, olive-tree. 
Heb. 7}, Ps. lit. 10. 


2. 1.259, in the morning—Gr. op6pov—Def. of De, noun masc. Zhe 
OG 

3. ܣܳܦܪܳܐ‎ DO, the Scribes—oi 0 ܠܗ‎ def. of LAM, def. ܣܰܦܪܳܐ‎ 
(S. Matt. xiii. 52, &c.), noun mase. One shilled in written Law.— 
Form of part. act. of ;200, Heb. “BD, Graved, wmscribed :— 
whence . > 

Heb. QD, A writer, scribe, Ps. xlv. 2. Chald. 95D, Ezr. iv. 

8, &e.; vii. 12, 21. 

_ (Ry aE ܕ‎ who was taken—Gr. xarehnupevyy—Ethpeel pret. 3. sing. 
fem. of pal. Seized, held.— Ethpe. eyed (S. Matt. xxv. 10), 
Was seized, detained; was shut, closed: for Salle see Cowper’s 


Gr. § 111 (2).—Pret. 3. pl. op» 2Z], 8. Luke iv. 25.—Fut. 
ܬܬ ܝܝܕ‎ , Acts ii, 24.—3. pl. Op 02A4, Rev. xxi. 26. 


ae Bags, in adultery—ev porxeig— ary noun mase. def. R. 40 HY 
Committed adultery. | 


ܫ ܘ 


— YAS oS, in the midst—av )ܘ ܘܗܢ‎ of ܕ݁ܟܠܓ݂ܠܳܐ‎ noun fem. The 

middle.—Constr. AS ܠܢ‎ S. Mark vi. 47, &c.—Whence is derived, 
LAs, noun mase. def. A mediator, Gal. iii, 19, 20. 

±. ܒ݁ܶܗ ܒܣܘܽܥܪܢܐ‎ in the very act—éravrodapy—Def. of ܕܣܘܠܪܢ‎ noun 
masc. An act, deed, visitation, S. Luke xix. 44.—PI. def. ܣܘܿ3ܪ̇ܝܳܢܶܐ‎ 0 
8. Luke i. 1.—R. S00, Performed, visited, cared for. 

Transl. This woman was taken openly in the very act of adultery. 

5. ܕܣܳܒܶܕ݂‎ commanded—évereiato—Pael pret. 3. sing. of 22, Visited, de- 
creed. Pa. Cage ` ± —Pret. 1. sing. Tae, Acts xxiii. - 
30.—3., Dh 0,25, ch. iv. 15, 18.—1. pl. ܒܢ‎ GD. × 51 
Fut. ܢܣܰܒܶܕ݂‎ S. Matt. iv. 6; S. Luke iv. 10.—2. sing. raal, 
1 Tim. i. 3.—1. sing. rool, with ae 1 Cor. xi, 34.—2. pl. 
ܬܦܳܩܕܘܶܢ‎ Acts ¥ 6. ܘܐ‎ rad, 14:01:50 91111 
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Ver. 5, 0,Qa%oN, 8. Matt. xi. 1._Part, Avo, 8. John xv. 14, 17.— 


Pl. mase. ܕܟܠܦܰܩܕܢܝܢ‎ 2 Thess. iti. 10 - ius, ver, 4, 12. 
Ethpaal ` i Was commanded. Pret. 3. sing, fem, 2,027; 
Hebr. ix. 20.—3. pl. 0,22], Acts xxiii, 31.2. pl. 02,001, 
Col. iv. 10. 
Heb. Pi. 709, Mustered, Isa. xiii. 4. 


Do Vg ov 
ܗܠܝܢ‎ yal 2, that such as these—Gr. tas’ Tovavras— compound of 


2, that, ܠ‎ of the object, the relative 9, and 31 So. 


= Sod, we should stone—Gr. dHoRoreicbar—F ut. 1. pl. of sas, 


_ Stoned. —Pret. 3. pl. asa’, with aff. S. Matt. xxi. 35, &e. 


Fut. Soke, Acts ¥. 26.—3. pl. ASG, ch. xiv. 5:—with aff. 
ver. 59, below. —Inf. S04 gS0X, with aff. 8. 1 010 1: 
Part. sO, 8. Luke xx. 6.—Fem. constr. 5, S. Matt. xxiii. 


Newer 


37 (as ADS, | same verse).—Pl. masc. ܪܤܩ ܚܢ‎ 8. John x. 32; 
with cy, ver. 33. 

Ethpeel $0,621, Was stoned, —E eet. 3. pl. ܟܠܘ‎ LI, Hebr. 
a, 37.—Fut. 3. sing. fem. ܥܙ‎ 322, ch, xii. 20. Pret. 1. sing. 
2,627, 2 Cor. xi. 25, may be referred to Ethpe. or Ethpa. 

Heb. 037, Numb. xiv. 10; Josh. vii. 25. 


Transl. Vow in the Law of Moses he commanded that we should stone 


such as these. 
124.1, so that there might be to them—i.e. that they might have— 


ܐܗܘܟ iva.‏ ܐ ܗ 


een Nc down—katw—See 3 ch. 1, 48. 


2, He stooped—Gr. ܟܐ‎ -1 1661 part. of « ܕ‎ , Bent, stooped. 
The Ethpe. conj. has here a reflexive forge, Aes ܨ‎ Fat. 1. 
sing.. oul S. Mark i. 7. 


jon oharo, He was writing, kept writing—wrote—eypadev—Pael 


part. (forming imperf. tense) of obs, Wrote.—Pa, 245,.—The 
Par. and Lond. Polyglotts read ohato ܕ‎ Aphy part. 
Heb. Pi. 315, Wrote down, decreed, Isa, x. 1. 
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Ver. 7. 


8. JOHN VIII. 7—9. 


03A5, they continued—émnéuevov—Pael pret. 3. pl. of 3A9 (not used) 
Pa. 315 (ch. xi. 6), Remained, lingered. Pret. 2. pl. ess, 
S, Luke xxii, 28._Fut. ,ܢܬܪ‎ Hebr. xiii, 1.—2. pl. shal, 
ver. 31, below.—Inf. ܠܰܩܒܰܬ݂ܰܪܘ‎ Rev. xvii. 10... 796 ܩܒܰܬܰܪ‎ 
9 8, Pet. iii, 4; 1 8. John ii 10—Pl. mase. 5/280, Acts 
xxvii. 31.—PL fem. §Ad%0, 1 Cor. xiii, 13. 

Heb. Pi. AB, Surrounded, Ps. xxii. 13.— Waited, Job 


XXXVL 2, 


Deol}, He lifted up Himself—Gr. cvaxtyas—Ethpeel pret. 3. sing.‏ ܚܝ 


of Daa, Extended. Ethpe. with reflexive sense.—Pret. 3. sing. 
fem. Abel}, Gr. dvwpGs6y, 8. Luke xiii, 13.—Fut. 3. sing. 


fem. ܥ‎ ver. 1 


rots ,ܕܠܐ‎ Lit. of no sin—without sin—Gr, dvapdpryros—Orhos, 


noun mase, Sin.—Def. Jods, 8, James iv. 17, &c,—PI. obs, 


8. Matt. xii, 31.—Def. ]o1hss, 8. John ix. 34, &&—R. Mas, 
Sinned. 
Heb. NDOM, Ps. li. 7.—Chald., ‘OM, Dan. iv. 24. 


\pad, he shall cast, le him cast—Badérw—Fut. 3. sing, (for imperat.) 


of 1-2 (ch. xxi. 7), Threw, cast away, down, into.—Pret. 3. sing. 
fem. 2,9, with aff. 8. Mark i, 26—3. pl. ܦܘ‎ , Acts xxvii. 38.— 
1. pl Gaps, ver. 18, 19.—Fut. 3. pl. 6,04, with aff. 8. Luke 
iv. 29._Imperat. Gs, 8. Matt. iv. 6.—Part. ܕܦܕܐܼ‎ 1:8. John 
iv. 18:—Fem. 1, Rev. vi. 13.--17, masc. naar Constr. 
o =. ܟ ܘܘ‎ o 

was, they that throw with the right hand, spearmen,‏ ܒܝܩܠܝܥܐܼ 
Gr. deftoddBous, Acts xxili, 23.‏ 


9, ܕ 2 ܩܪܝܘ‎ when they had begun, i.e. beginning—Gr. apéapevoc—Pael 


pret. 3. pl. of ܕܦܪܐ‎ Loosed. Pa. eae (S. Matt. iv. 17, &c.), 
Loosened, began. Pret. 3. sing. fem. ܨ‎ 8. Mark xiv. 69.— 


- 1. sing, 45: ver. 25, below.——Fut. ܕܢܦܪܐ‎ 8. Matt. xxiv. 49. 


Imperat. 1: 8. Matt. xx. 8.8 ܫܪܐ‎ Acts xiv. 11.—PI. 
ܕܩܠܧܦܪܢܝܢ‎ with ܢܢ‎ 2 Cor. iii. 1..Part. pass. wpe, 8. Matt. 
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Ver. 9. viii. 6.—Def. ܠܦ ܪܝܐ‎ ch. ix. 3, 6; 8. Luke v. 24.—Pl. mase. def, 


0 ¥ ¥ © ܐ‎ 
,ܩܠܩ̈ܝܝܐ‎ 8. Matt. iv. 24.—Pl. fem. def. ,ܩܠ ܦܝܬ]‎ Hebr. xii, 12. 
Heb. Pi. 9%, Loosed, Jer. xv. 11.—Chald. Pa. SW, 
Dissolved difficulties, Dan. ¥, 12;—Begun, Ezr. v. 2. 


ܘ y,‏ ܝ 
Aashs|, she was left.—Ethpeel pret. 3. sing. fem. of OD, Left.‏ — 


11. 
14. 


15. 


20. 


Ethpe. ors! (S. Luke vii. 43), Was left, was forgiven, of sin. 
—Pret. 3. pl. earls, 1 8. John ii, 12. Fut. ܫܬܘ‎ 
S. Matt. xii. 31, 32, &a: Fem. ܬܫܬܣܶܩ‎ (for 25/2) 
S. Matt. xxiv. 2, &.—3. pl. ܢܶܫܬܰܣܩܘܢ‎ 8. John xx. 23, &e. 
a art: ores, 8. Matt. xxiii. 38, &c.:—Fem. Jachets, 
S. Matt. xxiv. 41; 8. Mark xiii. 2. care mase. ܡܶܫܬ݁ܰܒ݁ܩܺܝܢ‎ 
Hebr. vii. 23; 8. James v. 15:—with eas, 2 Cor. iv. 9.—Those 
forms of Ethpeel, in which 2 takes ’, are by some referred to 
Ethpaal. | 
Chald. Ithpe. ܐ‎ Was left, Dan. ii. 44. 
ܠܝܝ̈ܘܕܝܗܿ‎ she alone.—See note, ch. ¥ 18. 

Transl. ver. 9, 10. But they, when they heard, went out one by one, 
beginning from the elders; and the woman was left alone, being 
(ܟܰܕ݂ ܐܝܬܝܗ)‎ in the midst. But when Jesus lifted up Himself, He 
said unto the woman, Where are they? Hath no man condemned 
thee? 

7 Transl. Go, and from this time sin no more. 


10 though—xav—Comp. of “i + .2|—Although—also Only, at least, 
ch, xiv. 11, &c.—The words are written separately, 2 Cor. iv. 16; 
Gal. i. 8. 


Aang, after the flesh—Gr. kata tv odpxa—Adverb derived from 


the same,‏ ܕܦܰܓ݁ܪܳܢܳܝܳܐ Carnal. Pl. def. 1 Cor. iii. 1, &e.‏ ܕܣܰܓ݁ܪܳܢܳܐ 
pl. def. Hebr. vii. 16.‏ 

Hy 422; in the treasury—ev TO PLP ܠ‎ house of dices 
—the prep. © understood. Thy Treasure; with aff. fem. Cay 
Acts vill. 27. 


144 8. JOHN VIII. 20—29. 


Ver. 20. Compare Heb. 1783 ' 33; the king’s treasuries, Esth. i. 9; 
iv. 7:—and Chald. ܡ‎ the treasures, a2 Vitel NMI ma, 
treasure house, ch. v. 17. R. PEE Syr. Lay Stored wp. 

23. ܕܠ‎ eo , from beneath; lit. from those (who are) beneath—ex tav 
xatw—See note, ch. i. 48.—Opposed to this is 

— WSN3 ܥ‎ from (those that are) above—éx tév avw—See note, ch. 


11.) ao 
24, ܠܟܘܢ‎ Lysol, I said unto you—Gr. ܐܐܐ‎ obv ܬ‎ is wanting in 
the Sin. MS. 


25. Wxo}3 eas , 7 have begun to speak. The verb mee , in the sense 

° of began, is found in the following constructions: 

1. With > prefixed to a verb in the future; as in this passage; 

2. With X prefixed to the Infinitive; as ܠܰܡܣ ܓܘ‎ ey He 
began to wash, ch. xiii. 5; 

3. With a participle; as ܨ‎ Ops, they began plucking, to 
pluck, S. Matt. xii. 1. 

Transl. The Jews say, Who art thow? Jesus saith unto them, Although 
I hawe begun to speak with you, (26) I have (yet) much concerning 
you to say and to judge. 


30:07 Lio, Transl. And what things I have heard from Him, those speak 
L in the world—Gy. «is tov kéopov.—Ol pleonastic—See Cowper’s 
Gr. § 198 (1). 


28. laan, thus, similarly—Adverb—same as ܐܰܩܘ2‎ ch. v. 19.—om 
following is pleonastic. 

29:7 OLN D9) , that pleaseth Him—Gr. ra 40607 aitG—Part. of ܦܣܰܪ‎ 

*(Rom. xv. 3), Was beautiful, graceful, elegant; was pleasing, 

pleased. Pret. 3. fem. Las, S. Matt. xiv. 6, &c._Fut. 5 

1 Cor. vii. 32, 33;—Fem. eed: ver. 34.—1. sing. )ܣܦܐ‎ Gal. 

i. 10.2. pl. @-a22, Col. i 10, &e.—1. pl. ;A23, Rom. xv. 


o 


vy a x 
1, &c._Inf. ;QeSo\, Rom, viii. 8.Part. pl. masc. 4,29 
2 Cor. v. 9, &e. 
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Ver. 29. Ethpaal ;]ܦ ܰܪ‎ Made himself pleasing—Fut. 3. pl. Cale, 
Tit. ii. 9.—From this verb is derived, 
,ܣܘܪܐ‎ noun mase. def. Beauty, grace, @. James i. 11. 
Heb. "By (with by) Ps. xvi. 6.—Chald. ,ܐܢܐ‎ with Sy, 
Dan. iv. 24:—D1); ch. ii, 32; vi. 2. 


32. C2504, shall make you free—éhevepwcet vuds—Pael fut. 3. sing. 
(with aff.) of 5,9 pas, Was free, (Peal not used), Pa. 1:00 Set 
free. Pret. 3. sing. with aff. Rom. viii. 2; Gal. ¥. 1._Fut. 14:3 2 
Part. pass. 13:07 def. par.d, used as a noun, A free-man, 1 
Cor. vil. 22.—Fem. ver. 39.—Pl. mase. def. 1: Rom. vi. 20. 

Ethpaal 15.01 Was freed, Rom. vi. 7:—Fem. D5 soLl; ch. 
vii. Lie pl. 025202}; 0 ue 18, 22.— Fut. 3. sing. fem. 
25,0022, ch. viii, 23._Inf ܕܠ ܬܝܢܪܘ‎ 1 Cor. vii. 21. From 
this verb are derived the nouns 
ܪܘܬܐ‎ fem. def. Liberty, 2 Cor. iii. 17, &c:—and 

pl. mase. def.—the same, Rom. viii. 21.‏ , ܚܘܪܐ 

- 33. 126,28, service—Def. of 0,28, noun fem. Service, servitude. R. DS, 
Performed. Whence also 

noun mase. def. A doer, maker, 8. James i. 25:—with aff.‏ ܥܳܒܘܶܕܶܐ 
Hebr. xi. 10; 8. James i. 23; iv. 11.—Pl. def. }3Q4, Rom. ii.‏ 
James i. 22.‏ .8 ;13 

Heb. nity, Emr, ix. 8, 9. 

Transl. lit. Service has not been rendered (worked) by us to any man— 
Gr. ovdevi dedovAcvcaper. 

— Bhs is, sons of the free, i.e. free—Gr. éevOepor—PI. def. of 13 aoe 
adj. Free, noble.—Fem. def. 123s, Gal. iv. 22, &c.—Pl. mase. 
dbs, Acts xvii. 11. R. ܝܪܪ‎ sey Was free. 

Heb. (pl. only) pei Wobles, 1 Kings xxi. 8,11. Once on, 
Eccles. x. 17 |) Gr. jpws, Lat. herus, Germ. Heer. 

34. ܕ‎ aes, every one who—nas 6—See note, ch. iii. 16. 

36. ܗܘ‎ Jb if —ééy—Conjunction, followed by 2. The words are written 
as one, Sous], 8. Matt. v. 13. 

Ww. ¢ 19 


146 8S. JOHN VIII. 37—44. 


Ver. 37. . ., Uys, Transl. Because in My word ye 1 not, Gr. ore 
ܘ‎ ` 6 2) $¢ ov Xwpel ev 1) = oat, pron. sophkitun. 

See note, ch. vi. 7. 
20.3} =) of fornication—éx mopvetas—Noun fem. def.—PI. def. 
20231, Rom. i. 29 (Vienna, Reg.—but other Editions read 


12 )ܐܢܝܘܬ‎ ——R: L4, Committed fornication. 
Hels Mig, figuratively, Numb. xiv. 33. 


wha) ?-Siont 3—See note, ch. i, 15.‏ ܛܠ ܠܐܐ 

— ܡܶܫܬܽܘܕܓܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ (pron. as one word, meshtauditun, and so written, 
2 Cor. xiii. 5.) ye wnderstand—ywdoxere—Eshtaphal part. (forming 
pres. 2. pl.) of 0 Knew. Shaphel W322, Manifested, announced, 
Gr. éonpavev, Rev. i, 1..Eshtaph. syle] (Acts xi. 11.) Recog- 
nized, understood, took knowledge of.—Pret. 3. sing. fem. AXsoAs!, 
Acts xii, 14,—3. pl. aX30A.8], 8. Mark vi. 33; 8. Luke ii. 50.— 
2. pl Oszole], 2 Cor. i. 14; Col. i. 6.—Fut. W70A.e4, 1. sing. 
,ܐܣ ܘܕܥ‎ Phil. iii 10.—3, pl. GS,oAa4, 28, Pet. ii, 21.—2. pl. 
ܧܦܬܽܘܕ݂ܥܘܢ‎ 2 Cor, 1. 13.—_Part. Wola, Acts xix. 15. 

44, ,ܐܟܰܠܩܰ ܪܨܐ‎ the calumniator, accuser—the Devil—Gr. rod d1aBork\ov—A. 
< of Satan, compounded of Ady, part. of sf? Devoured, and 
1 ܩܰܪ‎ noun 11880. A 7”; 7, morsel—The words occur 6 
8. Luke iv. 2, They are also sore ` 88 ܩ ܆1‎ 694 
accusers, 2 Tim. iii. 3; and fem. 1: ܩܰܢ‎ Sl; 1 ܨ‎ 11,101 
We find also the verb inflected and the noun with affixes, 


x 


as ܨ ܠ ܩܰܢ ܘܗܝ‎ ay) so that they might devour His 







OE < accuse Him, S. Matt. xii, 10. Also passively, 
010 13 ,ܐܟܠܘ ܠܶܗ‎ his morsels had been devoured to him, 


i.e. he had been: accused ‘to him, 8. Luke xvi. 1. 


Similarly in Chald. Dan. iii. 8; vi. 25. Pee ee 5 » ܕܐܐܐ‎ 
__ ܬܗ‎ 5, the lust—(pron. pleon.)—Gr. ras ܘܐܗ‎ 10 vii. 8), 


noun fem, Desire, concupiscence.—Def. 12 5, Rom. 1.°27, &e=—= 


R. sew = , Desired, lusted after. 
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ܟ ܝ 
Transl. He that (= who) from the beginning is a‏ , ܗܘ ܕܩܠܢ 0 


slayer of men. 


a lie—zrd wWedSos—Def. of ao,5, noun fem. Falsehood.‏ ܦܣܘܐ 


Za2;4> LAs, prophets of falsehood, false prophets, S. Matt. 
xxiv. 24; 8. Mark xiii, 22. 
Compare Heb. 533, masc. Ps. iv. 3; ¥ 7. 


ihe , (dagolaw) he is false—a liar—wWevorns éori—Def. of‏ ܗܘ 
aS LY;‏ 


(Acts xxi, 24.) adj. Decettful, fallactous.—Fem. WAN ܕ‎ S. Mark 
x. 19,—Pl. mase. se 0 113 Def the 8. Matt. vii. 
15, &«.—Pl. fem. def. ‘edly 3 00100 ath, 09 0 Was 

1 ܟܘ‎ Ye 
melted, dissolved.—Pa. ܢ‎ Decewed, lied. 


- 9 ܟ‎ oy 
— nas] ܐܒ‎ also (or, even) the father of it, sc. {Za0,5—Gr. Kal 0 0 


46. 


3.0 ~ 
QUTOUV. 


nso, 00 5 9:0 eAéyxe-—Aphel part. of ܒܠ‎ 


<a (not used). Aph. 3], Explained, 0 < 
Pret. 1. sing. Acan}, with aff, Gal. ii. 11.Fut, cons (or 0913) 
S. Jude ver. 15:—with aff. pleon. 8. John xvi. 8.__Imperat. a], 
2 Tim. iv. 2; with aff. 8. Matt. xviii. 15. Inf. amato\, Tit. i, 
9.—From this conjugation is derived 

Licato, noun mase. def. A reprover. Fem. def. Tha icaato, 
28. Pet. i. 16. 


49. AED, ` 99 20 0 aryacere—Pael part. 


pl. of rs, Despised.—Pa. He, 7 ܨ‎ with ` Pret. 3. 
pl. Orde, S. Matt. xxi. 6.__Fut. Ae, 3. pl. ܕܢܨܸܥܪܘܢ‎ Acts xiv. 
5, &c.: with aff. 8. Luke xviii. 33.__Part. Peto, S. Luke xi. 
45.__Part. pass. pl. te, 1 Cor. xu, 23. : 

- Ethpaal. © 1 Was opprobriously treated. Pret. 1. pl. 
ieee 1 Thess. fi. 2._Fut. 3. pl. ` Acts v. 41. 
Part. 100 < ܡܢ‎ 1 Cor. iv. 10. From the 17861 part. is derived, 


noun mase. An evil-speaker, railer, 1 Cor. ¥, 11. &e.—‏ ܕ ܨ 


Pl. def. Histo, Rom. i. 30. 


8. JOHN VIII. 53—59. 


Veme LAs ܘܡܢ‎ Transl. And (greater) than the Prophets, who 


are dead. 
oa, 7 honour—Soéalw—Pael part. (forming pres. 1. sing.) 
Of tone Pa teooes (S. Matt. xv. 36, &c.) Praised, thanked, 
glorified; sung a hymn, 8S. Matt. xxvi. 30; 8S. Mark xiv. 26.— 
Pret, 1. sing. Anne, 8. John xii, 28.—3. ph Ones, 8. Matt. 
ix. 8, &e. —Hut. ܢܣܚ‎ 8. John xxi. 19.—1. > wos], 
with aff, ܓ‎ 15 139 1 ` xi. 22.—3. pl. Or 20, 80. Matt. 
v. 16, &c._Lmperat. 140 3 ܕ‎ Gr. dos dogav, S. John ix. 24, &e.— 
1:7. 00332 Rom. xv. 11:—and fem. with aff. in the same ver.__ 
ܠܫ ܒܝܝܝܝܢ‎ 8, Luke ii. 13, 20, de. -—with 33 
2 Cor, v. 12; ix. 13.Part. pass. o.2-2S0, 8. John xvii. 10:— 
em. Lineto, 2 Cor. ui. 10: Eph. v. 27.—Used in def. as an 
adjective; as, fem. ܠܒܝܬܐ‎ 158. Pet. i. 8; iv. 14 ;-171. 1886 


Loc aso, 8. Luke vii. 25. 
Heb. Pi. may, Ps. 1111, 4.—Chald. Pa. Dan. ii. 23; iv. 31, © 


Part. pl. 11880. 


» vy ܬ‎ 2 ± 3 
— ool ܕܐܠܗܢ‎ that He is our God—Gr. dru Ocds tuav € 


< are ,ܗ݇ܘܳܐ ܢܐ‎ I should be—Gr. ܠܥܒܩܢܘܗܐ‎ pleonastic. 
— 15,5, a lar—pevotns—Def. of 2,9, ali Lying, false. Occurs bre 


only in the N.T.—R. 0,9, Pa. 2,9, Lied. Part. ܕܓ‎ Ako, 2 (or. 
xi. ol paGale eos 


Cogn. Heb. 113, part. 315, Ps, exvi. 11.—Chald. A73,adj. 
Lying, fem. ܒܕ‎ Dan. ii. 9. 


56. ܩܪܣܳܰܘܰܝܝ ܗܘܐ‎ earnestly destred—Gr. ܘܘܗ‎ E.V. rejoied— 


Pael part. (forming imperf. < of 20000, Desired, longe for, 
was well pleased. . Pael 00m, the same.—Part. pl. nase, 
ena, with bn, 2 Cor. v. 8; 1 Thess. ii. 8. 


57. ls een =D, son of fifty years, fifty years ܢܝܢ ,ܐܘ‎ 


Fifty—Gr. revrixovra, 
Heb. pwn, 2 Kings i. 9, 


59. < hid 776 11 pret. 3. sing. of La, Lay 


S. JOHN VIII. 59. IX. 3—6. 149 


Ver. 59. hidden. Ethpa. Became hidden, lost to sight, invisible. Also below, 
ch. xii. 36. 

_ ܘܰܥܒܰܪ‎ Transl. And He passed through the midst of them, and 
departed, Compare 8. Luke iv. 30. (Syr. Vers.) 


CHAPTER IX. 


ord, that they (sc. the works of God) should be made manifest‏ ܘ 
_—Gr. va davepw$7}—Ethpeel fut. 3. pl. of tes Saw.—Ethpe.‏ 
(ver. 11, 15), Was seen, appeared; received sight, sight‏ 3:10 : 
was < Pret. 3, sing. fem. 2330) Hebr. viii. 5.—1. sing.‏ 
-; ,ܥ ,26 Rom. x. 20.—3. pl. 00:0 , 8. Matt. xiii‏ :1:0 
Fem. 31771) 8. Luke ii. 13 (without Ribui); xxiv. 11._Fut.‏ 
S. Matt. xxiv. 30, &c.:—Fem. 11:3 Rom. vii. 13.—‏ ܐܬܚܚܙܐ 
sing. \Po2Z, 8, Matt. vi. 18—3. pl. fem. 3043, 8. Luke‏ .9 
ܐܬܝܚ ܙܽܘ xxi. 11.—2. pl. orl, 8. Matt. vi. 1._-Imperat. pl.‏ 
Phil) 100 555 rds, 8. Matt. xvii. 25, de. Fem.‏ 
Luke vi. 41, 42.—Pl. masc. ols, S. Matt.‏ .8 ܐܒܐ 
Rom. i. 20, ®‏ ܐܝܢ xxill, 27, 28.—PIl. fem.‏ 

4, ,ܐܲܝܡܰܠܡܳܐ ܗܘ‎ it 8 deg ܟ‎ éoriv—Saton}, def. foto), noun masc. 
Day, as opposed to night, ie, that part of the day (Soa) of 
24 hours illuminated by the sun. |oto.15, adverbially, 07 the 
day-time, Lat. interdiu, ch. xi. 9, &e—Pl. ,ܟܠܥܢ‎ 8, Matt. 

iy ܡܨ‎ 3 

Heb. phi’, by day, Numb. ix. 21. 

6. 23, He spat—érrvoe—Pret. 3. sing. of QO? ܕ ܪܰܩ‎ Spat, spat out— 
Pret. 3. pl. asi, S. Matt. xxvi. 67; xxvii. 30.—Fut. ܢܘܩ‎ 
3. pl. 045, 8. Mark x. 34; 8. Luke xviii. 32. __Part. ol, 


pl. <3; S. Mark xiv. 65. 
Heb. pp? Lev. xvi. 8.—Cogn. py, Numb, xi. 14. 


150 S. JOHN IX. 6—8&. 


Ver. 6. Ya.¢, and made—at éroince—Verb Peal pret. 3. sing. Formed, 
fashioned.—Pret. 2 sing. ,ܢ ܽܬ‎ With aff Rom. ix. 20. Ethpeel 
27; Was formed, 1 Tim. iit, 13,—From the part. Peil is 


formed 
12 2 , noun fem. def. A mass, lump, Rom. ix. 20, 21, &e. 


— ܨ‎ clay—rydov—Def. of ܕܛܝܢܝܢ‎ noun masc. 
Chald. | def. NID, Dan. ii. 41, 43. 


— 61003 <0, from His spittle—Gr. é« rob rrécparos—Noun with affix. 

003, def. 1463. R. ܪܰܩ ܣܒ‎ above. 

Heb. 27 1:0: 1. 04: 

` 0 and smeared the clay on, AVG 9 eréxpice...€ri— Verb Peal 
Bee 3. sing. 20d cals Smeared upon—here and ver. 11, only. 
7. ܕܝܢ‎ wash—viar—Aphel imperat. of uC ܕܦ‎ he te 0 0 
ܐܫܝܢ‎ ) in this ver.), Washed.—Pret. 3. sing. fem. ܐܫܝܢ ܬ‎ 1 
1 Tim. v. 10.—1. sing. hers, ver. 15, below; xiii. 14.—3. pl. 
ܐܫܘ‎ Rev. vii. 14.__Fut. ut eae, 8. John xiii. 10.—2. sing. 


0 bf 


aed, ver. 9.—2. pl. ,ܬܫ ܢܘܢ‎ ver. 14. £ 05 
ch, xiii, 3.1: aes, ch. xiii. 6, 8.—Pl. mase. ` ܗܣ‎ < 
8. Matt. xv. 2, .ܘ&‎ 86. pass. ano, fem. def. 19 


used as a noun, A basin, 8. John- xiii. 5.—Pl. fem. mite, 
80. Matt. xv. 20; S. Mark vii. 2, 5. 
8. ܦܣܳܒܰܘܗ݈ܝ‎ his neighbours—Gr. oi yetroves—Pl. (with aff. ) of D4, 


def. jade, noun masc. One who is near. PI. Ds, def. 
1Ads.—Fem. def. Ano, pl. def. JASAS, with aff. 8. Luke 
XV 1 
Hahn ea le , Transl. And those by whom he had been seen. 
Joo ܕܚ‎ that he used to beg, or that he was ® beggar—Gr. drt tupdés 
jv. The Sin. Vat. and Alex. MSS., all the principal Versions, 


and 8. Chrysostom, read drt rpocairys jv, and this reading is pre- 
ferred by Grotius and Mill. 


8, JOHN IX. 9-16. 151 


Ver. 9; Part. (forming imperf. tense) of ܚܝܪ‎ , Surrounded; whence 
the idea of begging, sc. going about hither and thither to solicit 
alms. (See note, ch. x. 24 below, when this word first occurs in 
its primitive meaning.) 

Infin. ܕܠܩܪܝܝܕܪ‎ to beg, S. Luke xvi. 8. 17611, ܚܰܪܳܐ‎ 1:01111 
11880. def. A beggar, Acts iii. 10, : 


¥ x 0 
— ܕܐܩܠܪܝܢ ܗܘܘ‎ ey there were some that said—some said—ahou édeyov. 


[S09 ܕܡܐ‎ he is like, lit. in similitude he is like—Gr. Sp010s—Inf. 
absolute (i.e. without pref. \) and part. of ܕܡܐ‎ Resembled. 
‘Compare a similar construction in Hebrew, Gen. iii. 4, &c.—Fut. 
[So,3, 2. pl. SoZ, 8. Matt. vi. 8.—Part. fem. L809, 8, Matt. 
xi. 16, &c.—Pl. mase. 207, 8. Matt. xxiii. 27, &e.—PIl. fem. 
,ܕܝܢ‎ 8, Mark vii. 8, 13. Deriv. ܕܘ̈ܡܝܳܐ‎ masc. def. 7077 
Rom. ii. 20; Rev. ix. 7; Gr. popdwors, opoiwpo. 

Heb. BARE Ps. cil. 7.—Chald. 717, Dan. iii. 25; vil. 5. 
Transl. And ee were some that said, others said), No, but he is 
like him.—So the Sin. and Vat. MSS. 

10. 217 ܥܠ‎ 3. pl. fem. of 
wha, Opened. — Ethpa. whaly, Was opened. Pret. 3. pl. 
anhaly, 8. Matt. xx. 34, &e—Fut. wADAG, 3. pl. fem. 
CeADAS, 8. Matt. xx, 33. 

110 .ܨܣ‎ Ny, Transl. Go, wash in the waters of Siloam. 

14. wha, He opened—avéwfev—Pael pret. 3. sing. of wha , Opened— 
Pa. the same.—Fut. wihas, 2. sing. 3:0 Acts xxvi. 18. 


Inf, Guha, , 8. John x. 21. 
Heb. Pi. MB, Opened, loosed, Ps. xxx. 12; exvi. 16. 


16. DALES a sinner—apaptwros—Def. of 06: 7 noun masc.—F'em, def. 
Visto, 8. Mark viii, 38; S Luke vii, 37, 39.—Pl. mase. 
cinder, def. EA, ver. 31, below, &e.—R. Hos, Sinned. 

Heb. NOM, A sinner, Gen. xiii. 13.—Fem. ܟܢܐ‎ Amos 


1: $. 


152 _ § JOHN IX. 17—32. 


10010 so], Transl. He saith unto them, I say that He is a Prophet. 

21. woe ܠ ܠܶܗ‎ he has entered upon his years, i.e. he is of age 

+) 1 exer—OUNS pleonastic. 

22: 0001 ܦܣܰܩܘ‎ they had :) OS, ovverGewro—Pret. 3. pl. (form- 
ing pluperf. tense) of ama (ch: xviii. 26), Cut off, decided, de- 
termined.—Pret. 1. sing. Adama, 8. Mark vi. 16; 8. Luke ix. 9. 
—2 pl. Gama, Acts xiii 46,—1. pl. Amo, Rom. iii. 9; 
2 Cor. i. 9.—Fut. Oda}, 2. sing. 0 with aff 8. Luke 
xiii, 9.—1. sing. woamal, 2 Cor. xi. 12.—3. pl. ܢܶܣܣܩܘܢ‎ Gal. 
¥. 12.—2. pl. anal’ S. Luke vi. 35._Imperat. came, 
S. Matt. v. 30.—Inf. abs.. wacmats, Gal. v. 12.__Part. oma, 
pl. mase. ama, S. Matt. xxi. 8, &c._Part. Peil Oma, 
Acts xx. 16. 

Deriv. oma, noun mase. Gr. xatatouy, The concision, Phil. iii. 2. 
Loama, noun mase. def. The section, place of Scripture—Gr. 
9 Epoxy THS ypadiys, Acts vill. 32. 
jdaims, noun fem. pl. def. as an adverb with pref. ©, 
Concisely, briefly, Acts xxiv. 4. 
Transl. Yor the Jews had decreed, that if...they would put him out 
of the synagogue. 
27. ܠ ܡܢܐ‎ What do ye wish to hear ? 
28. ܐܝܘܗ‎ they reviled 0 a ois avtév—Pael pret. 3. pl. 
with aff. of be 5 (not used).—Pa. ܢܝܥ‎ 0 Reviled, cursed.—Pret. 


3. pl. Qa, Acts. xix. 37.——Part. bis, S. Matt. xv. 4; 
8. Mark vii. 10.—PI. mase. ܚܝܢ‎ Acts xix. 9, &e. 
Ethpaal ey sh Was reviled.—Part. L289, 1 8. Pet. 
11 30 
Deriv. ܘܶܚܝܝܬ݁ܳܐ‎ 4) noun fem. def. Reviling, reproach, 1 Tim. v. 14, 6. 
—Pl. def. ܝܝܬܐ‎ , Eph. v. 4. 
32. hisoh sl, was wt heard—nxovcOy—Ethpeel pret. 3. sing. fem. of 
Woe, Heard. “thpe. Wolds! (ch. xii, 28, &e.), Was heard ; 
obeyed. —Pret. 3. pl. assole” Hebr. xi. 31.—2. pl. OASSOA sf, 


S. JOHN: IX. -32—41.. X. 1. 153 


Vern 93: Rom,. vi. 17; &c. Fut. ae S. Luke xii. 3.—3.. pk 
sola, Rom. i 5, &.—2. pl @ssohieZ, Rom, vi. 12, 16.— 
Imperat. pl. ascohel, < vi, ‫. 5, &c.Inf, ܕܠܡܧܫܬܩܰܠܘ‎ 
2 Cor. xi. 19._Part. Wola, S. Luke xvii. 6 :—Fem. ܡܶܫܬ݁ܰܩܠܬܳܐ‎ 
1 Cor. v. 1.-11. 986. ihe, 8. Matt. vi. 7, &c.—Pl. fem. 
~stolaso, S. Mark i. 27.. From this conjug. are derived 


Lidtoh. aS, adj. Obedient.—Fem. Lardtola, S. James 
111, 17.—Pl. masce. def. LS /.2%, 18. Pet. i. 14. 
[Zar stole , noun fem. def. Obedience, 2 Cor. vii. 15 ; Hebr. 
> v, 8,—with 1 Disobedience, Rom. v. 19. 
Chald. Ithpaal YOAWN, Obeyed, Dan. vii. 27. 


33. ....cxneto Ul, Transl. He could not do this. 
OE are los, Transl. He that was healed answered and said, &c. 


00 wast a0, Transl. And he fell (and) worshipped Him. 
0539 ܒܗ‎ Transl. For the judgment of this world am I come. 
soa ܢܶܣܡܘܶܢ‎ might become—be made—blind ® ܐܘ‎ yévovtar—F ut. 
3. pl. of ,ܣܦܐ‎ Was blind, became blind.—Pael 8000, Blinded, 
)} 1003 30100 57 
41. off Waa, (pron. Kaydmoi.) is permanent, remaineth—péve—(Fem. 
of ܣܳܫܽܘܪ‎ 1 Tim. v. 12, &e.) adj. Firm, sure, stable, safe.—Def. 
jaro, 1 Cor. iv. 11, where however all the pointed editions read 
koro. Pl, masc. ` 1Cor. xy.6. 1 ܗ‎ 00, Sad, Rose. 
Chald. Dp» Dan. iv, 23, 


0 x 


tae ܡܢ‎ by the door—Sia 74s 6vpas—Def. of ܬܕܠ‎ noun mase, A gate, 
° door—Pl. def. 1832) ch, xx. 19, 26, de. BR. 032, Opened, clave 
open. 


Heb, “yy, Ps, Ixix. 13.-—Chald. yan, Dan, ii. 49; ui. 26. 


W. C. 20 


154 | 8. JOHN X. £5. 


Ver, 1 ܠܓ(‎ into the fold—eis rnv addijv—]pad, noun 11880, def. 
occurring here and ver. 16, only. : 
Heb. 770, fem. An enclosure; Reap Ps. Ixix, 26. 


masc. def -Pl. def. lS. ver. 8,‏ ܝ 0 ` loi a‏ ܫ 
below.—R. , Stole.‏ 
Heb. 33, Exod. xxii. 1, 6, 7.‏ 
log, a robber—Anorjxs—Noun mase. def.—PI. def. Hoe ver. 8,‏ ܩ 
Investigated, searched a house So: nlunder.‏ ܓܣܪܓܘܿܒ below.—R.‏ 


Occurs in Ethpaal ool, Fled for refuge, pret. 3. pl. ܓܘ‎ eh 


Acts xiv. 6.—1. pl. maT, Hebr, vi. 18. : 
2. ܕ ܪ̈ܥܝܐ ܗܘ‎ ts the &§46(7467--0)) (6 € +)--1(66 of 13, part. of 183, 
: Fed (see note, ch. xxi. 15)—Def. )ܠܥܐ‎ ver. 11, &e. 11880 ܘ ܘܟ‎ 
noun, A shepherd.—PIl. (of fem. def. form) 2083 , 8. Luk. 8, 
15, &c. where some Editions read Zos5. Compare Ao, 


from ܐܣܳܐ‎ def. ܣܝܐ‎ 


Heb. myo, part. used as a noun, Ps, xxiii. 1. 


ܝ 


0. ܐܪ ܬ݁ܶܪܥܳܐ‎ the porter, lit. he that keeps the door—o Ovpwpés—S¢e note, 
ch, ii. 10. 

Transl. And to him the porter opens the door. 

5. L205, the stranger—Gr. adAorpivn—Def. of ܢܘܟܪܝ‎ (18. Pe'iy. 1 2), 
noun masc. An alien, foreigner. Bent def. ܢܘܟܪܝܬܐ‎ strange 
land, Acts vii. 6.—PI]. masce. ened Hph: ti. 12, .¢— Def. 
Ljods, 8. Matt. xvii, 25, 26.—Pl. fem. def. 04799, strange 
words, Acts xvii. 20. 

Heb. 9 Deut. xvii. 15. m733 YS: Exod. ii. 9 
ܠܳܪܒ݂ܳܐ‎ Sleeing—they will flee, sc. 128, which though markedyith Ribui 
is sing. in construction—see note, ch. iv. 12.—devéeo,— Part, 
̇ fem. of OS (8. Matt. ii. 14), Fled—Pret. 3. sing. m AS ܥܪ‎ 
Rev. xii. 6, &c.—3, pl. ,ܠܣܘ‎ 8. Matt. viii, 33, belt, ܶܢ‎ <— 
Rey. ix. 6,.—2, sing. 06;82, Rom. 1, 3.—3. pl. 2053, S. Matt. 


8. JOHN X. 5—12. 155 


Ver. 5. xxiv. 16, &c.—2. pl. ܕܬܥܪܩܘܢ‎ ch. xxiii, 33.__Imperat. 06:8, 
8. Matt. ii. 13.—Pl, a00;8, ch. x. 23.—Inf, ܠܡܥܪܰܩ‎ ch, iii. 


7, &.— Part. OES; ver, 12, 13, below.—PIl. mase, oes 
258. Pet. i. 4; ii. 18. 
Heb. Py, once, Job xxx. 3. ܨܢ‎ 


Transl. But 7 stranger the sheep will not follow, but.. for they know 
not the voice of the stranger. 


6. 2a, porable—ryv maporptav—Noun fem. def. A proverb, similitude.— 
” Pl. def. 124, ch, xvi. 25, &c. R. lla, Explored, searched. 


115 ease, Transl. And all who came are thieves, &c. The words 
apo €uod are wanting in the Sin, MS§.; as also in the Vulg. and 
other Versions. : 


9 ܕ ܥܐ‎ pasture—vopnv—N oun fem.—R. 1835, Fed. 
Heb. 17, 1 Kings v. 3. 


10. san ld that he may steal—to steal—ivo. kdkévy—F ut. 3. sing, of 


eo Pret. 1. sing. 5 , with aff. 2 Cor. xii. 16.— 
3. 1 ܕܓܥܳܒܘ‎ with aff. 8. Matt. xxviii, 18.16, 2. sing. 


2012; 8. Matt. xix. 18, é&e.—3. pl. ܢ ܢܒܘܶܢ‎ Rom. ii. 21. 


—Fart. , Rom. ii. 21; Eph. iv. 28.—Pl. mase, Oty 
8. Matt. vi. 19, 20.—Constr. ܝܩ̈ܝܝ‎ 1 Tim. i. 10.—Derivative, 


Jordy, noun masc. def, Theft.—Pl. def. [Bid Rey. ix. 21. 
Heb. 993, Gen. xxxi. 19, 30, 32. 


s pha? $0,80, something of abundance—that which is abundant—Gr. 
mepiscov—See note, ch, v. 20. 

12, tag the hireling—o 0 me of ܕܐ ܥܪ‎ part. Peil of ab 
. Bargained (see note, 8. Matt. xx. 1). Used in the def. state as a 
noun, A mercenary, one lired.—Pl. def. Ta 8. Mark i. 20; 
S. Luke xv. 17. 

— 19), the wolf—réev dxov—Def. (once 159, Rev. xiii. 2), of 0 
noun masc. A wolfi—PI. def. Als, 8, Matt. vii. 15, ce. 
Heb. ANT, Gen. xlix. 27.) in Syr. taking the place of ip 
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Ver. 12. 


| 8, JOHN X. 12—20. 


part. of 5,2 (not‏ 41 ܣܳܪ 
used), Pa. 3,2 (S. Luke i. 51), Dissipated, dispersed. Pret. 2.‏ 
sing. 13,5, S. Matt. xxv. 24.—1. sing. 3.2, ver. 26,—~Inf.‏ 
3,a%o, S. Matt. xii. 30; 8. Luke xi, 23.__Part. pass. pl.‏ 
John xi. 52,‏ .8 , ܩܠܣܳܨܪܺܝܝܢ 

Heb, "9, Scattered, Dan. xi. 24. Pi. W,—Ps. Ixviii. 31.— 
Cogn. 27 Ps, ܫܙܰܫܫܫܐ‎ 11; liii, 6,—Chald, ®. 93, Dan. iv. 11. 


13. ܒܛܝܠ ܠܗ‎ Hi, he cureth not—od pera avtG—Part. Peil of Xho 


” (Hebr. xi. 12), Was wanting, ceased, rested from, was laxy—Fut. 


ho. Part. As, 1 Cor. xv. 24; 2 S. Pet. ii, 3:—Fem. 
Ibo, Acts xix. 27.—Pl. mase. aha; Acts <, 38.— Part. 
Peil, at leiswre, and therefore able to give one’s mind to a thing, 


thus, caring for. Compare Lat. vacare, to be at leisure, and vacare 


ret, to be intent on a thing. With dat. case, and ANS of the object, 


16. 


when a noun, as here and in ch, xii. 6. With dat. case, and 9 of 
the object, when a ` as S. Mark iv. 38, or clause, as S. Luke 
x. 40. 


Heb. bps, Eccles. xii. 3.—Chald. ben, Ezr. iv. 24. 


Salons ܘܬܗܘܐ‎ Transl. And the flock shall be all of it one, and one 


Shepherd. 


17. ,ܟ ....ܐܰܣܒܶܝܗ̇‎ that I may take it—tva \éBw adriv—Fut. 1. sing. 


(with fem. aff.) of am), see note, ch. i. 16. 


. ܟ‎ Xray 
18. ܕܐܣܝܩܪܝܗܿ‎ , that 7 may lay it down—to lay it down—Gr. beivar auTyy 


—Aphel fut. 1. sing. (with fom. aff) of ܘܘ‎ Saco, Placed— 
Aph. Sa. co], Deposited. . Fut. ܢܣܝܡ‎ i Bing. Sanco}. 


— 009, commandment—rnv RN Ne of ܦܘܶܩܕܢ‎ (95 il. ee 


noun masc, Authority, decree, edict, command.—Fl. ܦܘܶܩܨܢܝܢ‎ 


8. Matt, xxii, 40.—Def. hood, 8. Matt. v. 19, &c.—R. ܣܕ‎ 
Commanded. 


20. ܦܬܐ‎ Lieto, He is utterly mad—Gr. patveror—Infin. abs. and pret. 


° . 8 . ܨ ܟ 
J. sing. (see note, ch. ix. 9) of lr», Was changed, changed in mind‏ 
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Ver. 20. for the worse, dzranged.—Pret. 2. sing. hate, Acts xxvi. 24.— 

 Lsing. Late, ver. 25.—3, pl. ots, | Cor. xiv. 23._Fut. iad, 

2. sing. ܥܐ‎ Acts xxvi. 24.__Part. Lis, pl. fem. def. 14:3 ܠܗ‎ 
used as a noun, idle tales, Gr. djpos, 8. Luke xxiv. 11. 

Pa. is, see note, ch. v. 24, above. Ethpa. hol, Was 
changed, Acts vii. 16; Hebr. xi. 5.—Part. pl. halo, Eph. 
iv. 14, 

Heb. nw, Was, became, changed, Mal. iii. 6. Lam. iv. 1.— 
Chald. ܐܢܬ‎ Dan. iii 27; v. 6, 9, vi 18. Was different from, 
{2 , ch. vii 3, &. 


ia}, of Wim that hath a devil—BbospovLopévov—Noun mase. def. A 
demonine FA. def, 3053 , 8. Matt. iv. 24, &e. 
22, ܢܝܕܬܐ‎ |31S, the Veast of the Dedication—ra. eyxainia— 
pie, noun mase. def. A festival. Pl. def. bis, Col. ii, 16.—R. 
30% ܓ‎ Wasa accustomed. ‫: 
ܚܘܿܬܳܐ‎ Qss, noun masc. def. A dedicution, renewing, Rom. xii. 2; Tit. 
iii. 5.—R. Dros, Pa. Tx. (Hebr. x. '20), Renewed, restored, revived, 
—Ethpaal 2:4 Was renewed.—F ut. ZAG, Eph. i. 10 
pl. 62,045, Hebr. vi 6.—2. pl. OL, uLZ, Eph. iv. 23.—Part. 
,ܣ ܝܝ‎ 3 Cor. iv. 16; Col. iii, 10. 
Compare Heb. vin, The new moon, Ps. Ixxxi. 4. R. ܕܣ‎ 
Was new. Pi. wan, Bonowed, Ps. li. 12. 


joLco, winter —yapov—Noun mase. def. Bad weather, 8. Matt. xvi. 3. 
—PI, def, [| ,ܣܬܘ‎ 8. Luke xxi. 11. 


Heb. wD, Song of Sol, ii, 11. 


24. 20105 20, come 1 about 0 5 0 9 

(with aff. ) of ܚܪ‎ Surrounded, see note, ch. ix. 8, above.—Part. 

Peil Pay 8. Luke xxi. 20.—PI. ܡ‎ 8. Matt. viii. 8 
(actively). 

aca, dost Thow make us to doubt ?—Lit. dost Thow take‏ ܐܢܬ ܢܳܣܣܺܝܢ 


. )ܐ ܪ‎ € ~ ‫» 
our soul —hold our soul im suspense ?—ryv Woxnv npav aipers 5 


̈ܗ : A‏ « = = , : 0 ܗ 1 ܕ ܢ¿ ܢ 
+ ¥ ܐ atu. 4 Lu tim Tay Tethn‏ ܙ But‏ 


158 S. JOHN X. 33—42. 


Ver. 33. ܕܦ ܐܬ‎ : , Thou blasphemest—Gr. 6 fiobmaor Nae 
part. (forming pres. tense) of ra used), Pa. 2, nS Matt. 
xxvi. 65), Mocked at, reviled.—Pret. 3, pl. ܪܦܘ‎ Rev, xvi. 9, 
LL, 20. Put: ܢܪܦ‎ 8. Mark iii. 29; 8, Luke xii. 10.—3. pl. 


eer S. Mark iii, 28.__Inf. dap ܠܽܩܪ‎ Rey. ×111. 6._.Part. 


pl. mase. <2, re S. Matt. xxvii. 39. 
Ethpaal ܓܪܦ‎ 27, Was reviled. Fut. 3. sing. fem. 2, aon 


ܝ 


258. Pet. ii. 2 ae final, Rom. xiv. 16.__Part. 2h, 


ch, li. 24. 
Deriv. Se, noun masc. A blasphemer, 1 Tim. i. 13.—PI. def. 


Ho, 2 Tim. iii. 2, 


Heb. Pi. 87, 2 Kings xix. 6, 22: Ps, xliv. 17. 


36. o1s,0 1S}, Whom the Father hath sanctified—ov ¢ Taryp yyiace— 
Pael pret. 3. sing. (with aff.) of ܨܦܢ‎ (not used), Pa. oa Ses (Hebr. 
ii. 11), Consecrated, hallowed.—Fut. 2,23, Hebr. xiii. 12. 
Imperat. 9,9, S. John xvii. 7.—PIl. ܕܗ‎ S. James iv. 8; 
1 8, Pet. iii, 15.Part, OS, 8, John xvii. 19; 8, Matt, 
xxiii. 17, 19.—Part. pass. ܪܩܰܘ‎ Rom, xy. 16, &c.:—Pl. mase. 
ܩܠܣܿܕܦܥܝܢ‎ 8. John xvii, 19. 


Pg X => y. ܢ‎ 
Deriv. ,ܩܕܝܫܘܬܐ‎ noun fem. def. Holiness, sanctification, Acts xxiv. 


25, &e. 
]2,a%0, noun mase. def. The sanctuary, Rom. ii. 22; Hebr. 
ix. 12, &e. 


Heb, Pi. won, Exod. xx. 8, 
$9. ܨ ܒܥܬ‎ out of, lit. from among—ek—ha, prep. Among, through. 
÷ Ng Aad, between...and, 8. Luke xvii. 11. 
097 ne ܘܣܰܓܰܥܶܐܐ‎ , Transl. And many believed on Him.—The Syr. as well 


as the Vulg. omits éxel, which however is found in all the best 
Gr, MSS., and is rendered in the Philoxenian Version. 


8. JOHN XL. 1, 2. 159 


CHAPTER XI. 


10:4 1! 1 <® ,ܐܝܬ ܗܘܐ‎ Transl. Vow there was one that (was) sick; 
Lazarus ua the village Bethany, the brother of Mary and of Martha. 

2. Novato 261, she who anointed—Gr. 9 adeivaca—Pret. 3, sing. fem. 
of 501 (Rev. xxi. 17), Measured ,—(this meaning, in the N.T., 
occurs in the Book of Revelation only—whence VAndeto, the 
measure, S. Matt. xxii. 32), Anointed.—Pret. 2. sing. ܩܝ‎ 
¢. Luke vii. 46.71. ܢܩܬܫܘܚܝ‎ with aff. pleon. Rev. xxi, 15.— 
2. sing. ;ܐܩܠܣ ܘܝܚ‎ with aff. ch. xi. 2.—3, pl. ܢܦܠܧܣܢܝܘܢ‎ with aff 
S. James ¥, 14:—Fem. 2a), with aff. S. Mark xvi. 1 
Imperat. ,ܠܦ ܐܢܥܢ‎ §. Matt. vi. 17; Rev. xi. 1.__Part. w.aSo, 
fem, ܠܦ ܝܢܐ‎ 8. Luke vii, 38.—PI. masc. Las 080, 8, Mark 
vi. 13. 

Heb. MWD, Drew the hand over, spread over, (whence the 

notion of measuring)—Besmeared, as a shield with oil, to polish it, 
Isa. xxi. 5.—Whence, Anointed, Ps. xlv. 8, &e. 

— tomas, with ointment—pipw—Def. of Sams, noun mase, PI. def. 
soma , sweet spices, Gr. apwyara, ch. xix. 40. —Oopiopa, 8. Luke 
i. 9, 10, 7 ex 

4 ~ Heb. BYR, Exod. xxx. 23; and nia, 1 Kings x. 10. 


— ܗܝ‎ 5, the feet—(pron. pleonastic)—robs modas—PI. of Xe: def. 
= Sos 
Le (Acts vii. 5), noun fem. (usually), The jfoot,—Pl. cay) 


8. Matt. xviii. 8, &c.—Def. 0 8. John xiii. 5, 14. 
Heb. 534, Numb. xx. 25—Chald. $y, Dan. ii. 33, 41; 
vii. 4, 7. 4 : : 
-__- ܘܫ ܘܝܐ‎ and wiped—Gr. kat éxpagaca—Pael pret. 3. sing. fem. of 
jas, Was equal, worthy. Pa. Sas; Wiped away, cleansed, also 
Strewed, spread, 8. Matt. xxi. 8; 8. Mark xi. 8. These, and other 
meanings of this verb in its several conjugations, proceed from the 


> 
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Ver. 2. original idea of worthiness, fitness. See notes, ch. i. 23, 27; v. 18. 
—Imperat. las, Acts ix. 34.__Part. laaso, 8. John xiii. 5:— 
Fem. Liaaso, 8. Luke vii, 38—Pl. ,ܦܠܧ ܘܝܢ .ܘܩܡ‎ 8. Matt. 
xxi. 8, &c._Part.. pass. fem. Laats, prepared, made ready, 
8. Mark. xiv. 15; 8. Luke xxii, 12. 
Heb, Pi. my, Made plain; composed, calmed, Isa. xxviii, 25 ; 
Ps. CXXXL 2.—-Chald, Pa. wy, Made like, Dan. v. 21.—Ithpa. 
NRW, Was made like, hecunes, ch, iii. 29. 


-_- Solos, with her hair—Gr. tats Opigiv avtys—Def. of S00, noun 
masc. The hair, collectively, head of hair, Lat. ceesaries; as dis- 
tinguished from. ,ܠܝܬܐ‎ a single hair ; ܩܢܬܐ ܚܕܐ ܕܣܰܥܪܳܐ‎ 0:39 
Matt. x. 36. See also S. Luke xii. 7.—PI. with aff. 1 0, Pet. iii. 3. ` 

Heb. ayy or “piv, Isa. vii. 20.—Chald. “yi, Dan. iii. 27; 
Willen 01 
Transl. Now this Mary was she who anointed with ointment the feet 
of Jesus, and wiped (them) with her hair; her brother it was, 
Lazarus, who was sick. 

3. 3/20, and they sent—Gr. aréoreAay ovv—Pret. 3. pl. fem. of ܦܕܪ‎ 
with ܟܢ‎ Paragogic. 

— ܬܬܝܗܝܢ‎ they. too ——a32, fem.. of aie Two. —Constr. ܬܪܬܝ‎ 

: with aff, pron.—See note, ¢h..vi.* 7. 

— ,ܙܵܚܵܘܬܶܗ‎ his sisters—Gr. at ddehpat—PI. def. with aff. of 146 (S. Luke 
x. 39) for An, A sister.—With affixes, ver. 28, 39, below.—PI. 
def. {Zas3], 8. Matt. xix. 29, &e. 

Heb. ins, Gen. xii. 13. 


4, ܝܘܚܬܐ‎ Na, for the glory—imp ris ddéns—Def. of ,ܬܦܠ ܝܢܝܐ‎ 
noun fem. Praise, majesty, pomp. Assumes in the def. state sing. 
© before the last radical. Pl. wel, praises, Rom. i. 25, &e.— 
Def. ,ܬܫܦܚܬܐ‎ hymns, Eph. v. 19, &. R. wOs, wos, 
Praised. 


78 
¥. ܘܒܬ ܟܝܢ‎ and afterwards—then after that—Gr. trevra peta, TOUTO—See 
note, ch. i. 15, 


8. JOHN XI. 7—12. 161 


Ver. 7. Wb ol, come, let us yo—Gr. aywpev. 

9. ܬ݁ܢܰܬ݁ܠܶܣܪܶܐ‎ twelve—dwdexa—Card. numb. fem. 

= ,]ܐ ܡܰܬܬܣܶܠ܂‎ he stumbleth not—ob mpookorre—Kthpeel part. of Nee 
Struck against. See note, 8. Matt. iv. 6.—Ethpe. Yo227, Was 
offended, stumbled. Pret. 3, pl. ܕ ܐܬܬܣܠ ܘ‎ Rom. ix. 32; xi. 11. 
Part, pl LAN oZAso, Gal. ii, 11, &. 

10. 12013, the light—ro dés—Def. of ܢܰܗܺܝܪ‎ (S. Matt. vi. 22; 8. Luke xi. 
34, 36), adj. Bright, full of light. In the def. masc. used as a 
substantive, Light—Fem. def. |2;.013, « bright cloud, 8, Matt. 
xvii. 5.—Pl. mase. def, ,ܠ ܗܝ̈ܕܐ‎ 8. Matt. x, 27. BR. 5013, Shone. 

Heb. SI), Job iii. 4.—Chald. 5993 (Keri A493) Dan. 
0535 30 30 09 

110. Dre, has fallen asleep, sleepeth—xexoiunrat—Verb pret. 3. sing. 
Laid him down to rest.—3. pl. ܣܒܘ‎ 28. Pet. iii, 4Fut. 
220 4,__Part. ܩܦܒ‎ pl. masc. constr. sos ; 1 000 107 
1 Tim. i. 10.Part. Peil Date, pl ܩܒ݂ܰܝܒܺܝܢ‎ 8. Matt. 
xxvii. 52. 

Heb. 559, Ps. iii. 6. 
— ܕܶܐܠܺܝܪܝܘܗܝ‎ that I may awake him—iva, éévrviow airdv—Aphel fut. 
ae sing. (with aff. pron.) of ܠܕ ܠܧܪ‎ Watched, was awake.—Aph, 
Meee i Awakened, roused.—Pret. 3. pl. ܐܫܘ‎ with aff. 86 
vill. 24,__Fut. Are 2. sing. ` 2 Tim. i. 6.._Imperat. pl. 
ܐܝܪܘ‎ 1 Cor. xv. 34. pa So, Acts xxiv. 5; 2S. Pet. 


11131 


Heb. Hiph. yt, Aroused, watched, Zech. iv. 1: Ps. xxxv. 23. 

12. 89, Lord, lit. owr Lord—Kupue—See note, ch. iv. 11, above. 
— 809 11, uf he as 10:4 AUELCEDIGE noun, used for the 
regular part. 0, from phd», Slept. See note, 8. Matt. viii. 


24.—Def. ܕܕܶܩܠܟܳܐ‎ Eph. v. 14.—Fem, JAko9, 8. Matt, ix. 24, deo, — 
Pl. masc. LOE 8. Matt. xxvi. 40, 48, &.:—with ce ch. 


xxvii. 13,—Def. JAS», 1 Cor. xv. 20. 
Ww. ¢ : 21 
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Ver. 


14. 


15. 


16. 


1% 


18, 


8. JOHN XI. 13—18., 


13. ܠ ܡܰܕ݂ܩܟܿܐ‎ concerning the rest, taking the rest—repi 6 ܝܝ‎ 
pyoews—Noun mase. def. Repose ; also, A place for repose, a couch, 
Rom, xiii. 13.—R. yid?, Slept. 

of Lis, noun fem, Sleep.‏ ܐܬܐ of sleep—rod‏ ܕܦܥܬ݂ܳܐ 

Heb. mw, Ps. xc. 5. OR. ݈ܐ‎ Slept.—Chald. < def. 
NAY, 1: vi. 19. 


‘laa, openly —rappnoig—Adv. ee clearly. Formed from 


“the adj. ܕܦܒܫܝܩܣ‎ Easy. R. 229, Was easy. Pa. Unfolded, 
explamned, 

anXa, go ye—Gr. ayo~ev —Imperat. pl.—Compare 8. Mark i. 38. 

oA, thither—Gr. zpos aitov—See note, ch. ii. 1. 

So] AS , was called—deyouevos—Ethpeel part. of sol, Said.—Ethpe. 
ܐܬܟܪ‎ (S. Matt. i. 22, .ܧܥ‎ ( Was said, spoken. Pret. 3. pl. fem. 


ܝܢ fem. (without final‏ ܐܬܐܡ ...88 Acts xvi.‏ ܐܬܡ̈ܝ 
ch. xiii. 46.__Part, fem. ];S0/A%, 8. John xix. 13, 17.‏ ܬܬ ܐܡܪ 
ܛ na‏ 


aoa, his companions, fellows—Pl. with aff, of Qu, def. osu, 
5 noun 11880, An associate, friend. Fem. def. 1 3 , with aff. 
8. Matt, xii. 13, &c.—Pl. mase. ,ܚ ܚܝܝ̈ܝܢ‎ def, .ܚܒܕܐ‎ 
Heb. 497, Ps. cxix. 63.—R. “an, Bound together. Chald. 
Son, pl. with aff Dan, ii, 13, 17, 18.” 


Transl. To the disciples, his fellows—Gr. trois cvppabyrats. 


ano ܒܝܬܐ‎ lit. on the house of burral—in the grave—Gr. ܐܧ‎ 7 
pynpety—Noun mase. def. Burial, ch. xii. 7; Sepulchre, ch. xix. 
42, without Aa. Pl. def. }3an0 Aad, 8. Matt. viii. 28, 
&c.—R. D0, Buried. See also note, 8. Mark xiv. 8. 

Transl. And Jesus came to Bethany; and found that he had been four 
days (lit. that four days to him that he was) in the house of burial. 


removed, distant—,5 marking the participle. Fem. of‏ 33 ܦܪܝܦܐ 
Separated—See note, 8. Matt. ix.‏ , ܦܪܿܩ part. Peil of‏ ,2:2 


S. JOHN XI. 18—381. 163 


Ver, 18. 24.—Def. ܣܪܝܣ ܳܐ‎ (without ’)18. Pet. ii, 9.—Pl, mase. 204}, 


19. 


20. 


24, 


28. 
29. 


31. 


Acts xv. 20, &e. Used in some cases as an adjective. 


poeta, Sifteen—Sexarévre—Card. numb. masc, Another form 
ܟ‎ ® n n 17 
is ,COXeS0. Fem. ]ܢܦܠܫܠܰܣܣܶܐ‎ 8. Luke iii. 1. 
Transl. Vow Bethany was nigh Jerusalem, distant from it about fifteen 
stadia, 


0001 obZy, had come, were come—édyhiGeoav— Part. Peil pl. 


forming pluperf. tense. This part. retains | in the pl.—Compare 
cbs, from Lic, hated. 


that they might speak to their heart, i.e. comfort‏ ܕܪܶܡܥܠܘܢ ܒܠܒ ܗܥ 
them—Gyr. va wopapvOjouvto aitas—This is either the only‏ 
instance in which the verb So occurs in Peal,—or it is fut. 3.‏ 
the reading is‏ ܗܘܚ pl. of so, jiled, used in the sense of Wo,‏ 
faulty, and should be SAG. See notes, ch. 11. 7; iii. 11.‏ 


o1ssol) das, she went forth to His meeting, ise, went and met 
Him—Gr. varynvrycev ܕܐܘܪ ܘ‎ noun mase. A meeting. Ad- 
verbially with pref. 3 woll, to meet, Lat. in occursum, obviam, 
S. Matt. xxv. 1.—Here, and ch. xii. 13 with affixed pronoun, 
which in ch, viii. 84; 1 Thess. iv. 17 is pleonastic. — Soll, to 
meet us, Acts xxviii. 15, 

in the resurrection—Gr. év TH avactace.— Noun mase. def.‏ , ܒܢܥܘܽܚܳܡܳܐ 
Consolation, raising wp of one’s hopes, spirits; raising to life.‏ 
R. $Qs1 (not used) in Arab. Sighed, panted. Syr. Pa. Sond,‏ 
Recalled to life.‏ 

Heb. Pi. BM3, lit. Gave breath to; whence, comforted, including 

the idea of helping, raising wp. See Ps. xxiii. 4; lxxi. 21; 
Ixxxyi. 7 | 


secretly—hd0pa—Adverb. R. leas, Concealed.‏ , ܩܰܣܰܝܳܐܺܝܬ 

Ye: quickly—raxi—Adv. Swiftly, immediately. R. Yes: Arab, 
Hastened. Also with pref. ©, YES, ch, xiii. 27, below. 

Law, comforted—apapv0ovpevo.—Pael part. pl. (forming‏ ܗܘܰܘ 
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Ver. 31. 


8. JOHN XI. 31—325. 


imperf. tense) of ܣܰܝܳܐ‎ (Acts xx. 1, 2), Consoled. Not found in 
Peal.—Pret. 3. pl. oJa, Acts xvi. 40..Fut. 243, Eph. vi. 
22, &e—2. pl. ܕܬܶܣܰܝܐܶܘܶܢ‎ with aff. 2 Cor. ii, 71. pl. ܕܦ̈ܒܝܐܐ‎ 
with | added, 2 Cor. i. 4..Imperat. pl. old, 1 Thess. v. 11. 
_Inf ܠܰܩܒܰܝܳܐܘْ‎ Tit. i 9. Part. LAs, 2 Cor. i 4; and 


Jak, ch. vii. 6.—For the conjugation of verbs whose final | 
is a guttural, see Cowper’s Gram. § 99, and Paradigm. 


Jaato\, to weep—iva krovocy—Inf. with ܕܠܒ‎ of las (S. Matt. xxvi. 


75, &c.) Wept.—Pret. 2. pl. ܒܦܰܝܬܘܶܢ‎ 8. Luke vii. 39. 6 
1405, 8. Mark xiv. 72,—2. sing, JAoZ, Rev. v. 5:—Fem. 
aol, 8. Luke vii, 13.—3. pl. 253, Rev. xviii. 9, 15.— 
2, pl. @2ol, 8. John xvi. 20, a Fem. W252, 8. Luke 
XXL. ie Bey pl. ans, Rom. xii. 15: 8. James ¥, 1:— 
Fem. as, S. Luke xxiii. 28._Part. 1A9, S. Mark ix. 00 
—Fem. 1.25, 8. ܐܘܠ‎ xx. 11, 10, 15, &e.—Pl. mase. 125; 
ver. 33, below, &c.—Pl. fem. RAGES Acts ix. 39.—Deriv. 


jAas, noun fem. def. A weeping, Acts xx. 37. . See note, ch. iii. 35, 


above. 


Heb. 7793, Gen. xlv. 14. 


Transl. Mor they thought (ddgaytes, Sin. and Vat. MSS.), She goeth 


unto the grave to weep there. 


33. 182], He was troubled, groaned—éveBpiynoato—Ethpaal pret. 3. sing. 


On dein 
/ 3 . 


of ܠܳܐ ܠܐ‎ , Was 000 Was strengthened, also, Was greatly 
excited.—Part. 11SA8, ver. 38, below. 
Heb. HY, Made strong, became strong, Ps. ix. 20; Ixxxix. 14. 


Jaa, where ?—ot ;—See note, ch. i. 28. 
30. ܕܶܩܠܥܵܘ̈ܗܝ‎ the tears (pron. pleon.)—PI. of WH, noun fem. A tear.— 


Pl. def. (of masc. form) 1&X09, Acts xx. 19, 31, &.—A sing. def.. 
form |ASS05 occurs, Rev. vii. 7s ex, 

Heb. ya, m. A tear, used metaphorically for the juice of 
grapes or olives, Exod. xxii. 28. Also YS ܕ‎ £ A tear, or tears, 
1 11] de. oR: yin, Wept, Jer. xiii. 17. 


8. JOHN XI. 35—44. : aes 


Ver. 35. Transl. And the tears ef Jesus came—Gr. eSdxpucev 6 "Inaods. 


38. 


ܝܣܢ 


39. 


43. 


44, 


Compare NY] NIN nib), Ezek. xxiv. 16. 
ܒ݂ܺܝܢܽܘܗ݈ܝ ܘܠܶܗ‎ in Humself—eév €601(7)0--1/16, inter se et seipsum. 
See note, ch. i. 26. : 
12:88, a cawve—o7r}datov—Noun fem. def.—PI. def. (of masc. form) 
Fess, Hebr. xi. 38. 
Heb. my, Josh. x. 16, &c.—R. “WY in Arab. Dug out, 
deepened. 
Transl. And this sepulchre was a cave, and ® stone was placed at its 
door. (39) And Jesus said, Take away this stone. 
ܠܶܗ‎ 9 he has become corrupt—éle.—Verb Peal pret.—Occurs 
only here and ©. James v. 2. 
ܪܡܐ‎ loud, lit. ܕ‎ - £ of $05 (S. Matt. iv. 8; 8. Luke 
xvi. 15), adj. High, exalted.—Fem. ܪܳܡܳܐ‎ , Acts ‘xxvu. 41,—PIl. 
mase. def. ,ܦܰܠܳܐ‎ 2 Tim. iii. 2; 8. James iv. 6.—R. $003 $05, Was 
high. 
Heb. 05, part. of 95, Isa. vi. 1. 


ܡ 


Dew ± ܀܀ ܕ ܐܢ‎ oF 2 € 
,ܒܝ ܐܣܝܪܢ‎ bound, sc. ܘܪ ܗܝ‎ 2016,4|—Gr. dedepnevos, SC. 9 


rebvyxcs—Pl. fem. of ܢܨ‎ (ch. xviii. 24). Part, Peil of ,]ܣܝ‎ 
Bound ; see note, ch. xvii. 19, Def. j,220], often used as a 
noun, 8, Matt. xxvii. 15,—Fem. |;.00], 8. Matt. xxi. 2.—PI. 
,[ܣܢܨ̈ܝܝܢ .ܘܡ‎ 8. Luke xii. 35.—Def. [prep], Acts xvi. 27; 
xxvii. 1. See also note, ch. ili. 24. 
jac amas, with grave-clothes—kepiars—Pl, def. of ܡܶܣܩܺܝܬ݁ܳܐ‎ noun 
fem. def.—Lat. fascia. 
Woda, his faco—y dis airos—.Q| (for |) noun fem. used only 
in pl. (mase. form) 21, The face, 1 Cor. xiii. 12, &c.—Def. 
La]; Rom. iii. 18; and in the phrases 1215 Amy accipientes 
vultus, i.e. hypocrites, S. Matt. vi. 2, &e. 1415 an, acceptio 
vultuum, ch. vii. 24, above, Gr. tpoowroAnrra, tpocwrodAnwia.— 


as) : ܨܝ‎ vA ee Vay 
Constr. oa, Acts xvii. 26; and in the phrase ܬܠܐ‎ 2), 
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S. JOHN XI. 44—50. 


Ver. 44. facies porte, the veil of the temple, Gr. xararéracua, 8. Matt. 


47. 


50. 


xxvii. 51, &e.— ay), about, S. Matt. xx. 6— al Xs, Sor, 
for the sake of, ch, vi. 51, above. 
Heb. FN; dual D'DN, Lhe nostrils, Gen. ii. 7, and by meton. 

The face, ch. iii. 19..Chald. FON; only in pl. PEIN, with aff. ` 
Dan. ii. 46; iii, 19.—R. Heb. FN, Breathed, fig. was angry, 
Psy ai: ‘12, &e. 

with a napkin—oovdapiy—Noun mase. def.—PI. def. 520.00,‏ , ܒܣܘܕܳܪܳܐ 
Acts xix. 12. Lat. Sudarium. :‏ 

loose him—dvoare avtrov—Imperat. pl. (retaining 1) with‏ ܕܦܪܵܙܲܘ̈ܗܝܢ 

Cee pron. of (Ary see note, ch. i, 27. 

ST ܦܫܣܘܿܩܘ‎ suffer (him) to go—adere vrdyev—Compare 8. Matt. 
viii, 22. The verb is followed by the fut. with pref. 9, 8. Mark 
xu. 16. 

they gathered themselves, or, were gathered together—Gv.‏ ܐܬܦܰܥܰܫܘ 
Collected.—‏ ܟܘܢ ovviyyayov ovvedptov—Ethpaal pret. 3. pl. of‏ 
(Acts xvi. 22), Was CONGT EG HEE —Pret. 1. pl.‏ ܐܶܬ݁ܟ݂ܰܢܳܫ Ethpa.‏ 
pl @e1G, 8.‏ .$ ܕܢܶܬܟܳܥܳܫܝ Acts xix. 40._Fut.‏ ,ܐ̈ܬܒܳܢܳܣܝܢ 
Matt. xxiv. 28, &c.—2. pl. earnlZ, 1 Cor. ¥ 4...Imperat.‏ 
Revi xix: 17310 215A, Si) Mark 11‏ ܐܶܬܒܦܰܢܫܘ pl.‏ 
&c.—Pl. masce. ato, 8. John xviii. 20, &e.‏ ,25 

Chald. Ithpa. (or Ithpe.) part. pl. Dan, iii. 3, 27. 

onal, ye consider—b.ahoyilec6e—Ethpaal part. pl.‏ ܐܢܬܘܢ 
(forming pres. tense) of Sas Deliberated.—Pael Dass .‏ 
Reckoned, counted.—Fut. 3.9 Rev. xiii. 18. Ethpa.‏ 
ܢ asl | (S. Luke vii. 39), Considered, consulted,‏ 
Pret. 3. pl. one], ver. 53, below.—l. pl. cael], Acts‏ 
Luke xii. 17:—Fem. loa Ak,‏ .8 ܬܢܫܒ xv. 25,._Part;‏ 
sch. 4°29;‏ 


oy 
VOD, (it is) eapedient—ovppéper—Adj. followed by ܠܠ‎ of the dative. 
A fem. form Lia occurs, Phil. i. 23; Hebr. xiii, 17. 


Ver. 51. 
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247, he prophesied—npocpyrevcev—Ethpaal pret. 3. sing. 
Foretold.—3. pl. Qa S32], 8. Matt. xi. 131, pl VAT, 
ch, vii. 22._Fut. JO3A4, 3. pl. ܢܶܬܢܰܒ̣ܘܳܢ‎ Acts ii. 17, 18.—2. pl. 
eal, 1 Cor, xiv. 1, 5, 31.__Imperat. 1as2Z7, S. Matt. xxvi. 
68, &e.— Inf. Qa O3A8o\, 1 Cor. xiv. 39.—Part, JAAS, 


1 Cor. xi. 4, &c.—Pl. mase. a ailso, Acts xix. 6;—Fem. 
also, ch. xxi. 9.—No other conjugation of this verb occurs 
in Syr. or Chald.—Root, in Arab, Shewed, declared. 

Heb. Niph. N33, Amos. iii. 8; Hithp. S235, Numb. xi. 
25.—Chald. Ithpa, ‘9379, Ezr. +. 1. : 


54. 520, unto ® country—eis tHv xdpav—Def. of 321 (8. Luke x. 1: 


xxi. 24), noun masc. A place, region. —Pl. def. (fem. form) 


12052], ch. vii. 35, above. 
Chald. SX, Dan. i. 35; Ezr. ¥ 15; vi. 5, 7. 


8 [osask (near) to the wilderness—(éyyis) tod épypov—Noun masc. 


def. A desert place, solitude ; also, Desolation, 8. Matt. xxiv. 15, 
&c.—R. 2 ܨ‎ Laid waste. 


— ܠܟܰܪܟܳܐ‎ to a city—eis woAw—Noun (1880, def. properly A fortified 


town, fortress, Gr. xapaé.—PI. aE tas S. Luke xix. 17, 19.—R. 
ria) Rolled up, swrrounded, fortified. 


55. Liao ܨ‎ from, or out of the country, 9 villages—Gr. €» 


THs xopas—Noun fem.—Constr. once, $09 ,ܩܘܪܝܬ‎ field of blood, 
Actsi. 19, This word is of sing. form, but having a plural or 
collective signification, is marked with Azbut. 


— 2/33, that they might purify—to purify—iva. ayvilwoow—Pael fut. 3. 


pl. of 12, Was pure, which occurs only (in the 3 .¶.( in part. 
Peil, as a noun, see note, ch. xiii: 10.—Pa. 9) (Acts x. 15; 
xi, 9), Oleansed.—Fut. 15,3, 2 Tim. ii, 21, &e.—l. pl. 2 Cor. 
vii. 1.._Imperat. pl. a4), S. Matt. x. 8, &e._Inf. ܡ‎ 
Heb. x. 4;—with aff. 8, Matt. viii, 2, d&c,—Part. 15,S0, 
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Ver. 55. 8. John xv. 2, &c,:—Fem. ܕܩܠܕܟܝܐ‎ S. Mark vii. 19.—PI. 
11880. ܟܝܢ‎ Matt. xxili. 25, &c._Part. pass. ܝ‎ Acts 
xxiv. 18. 

Deriv. 126.199, noun fem. def. Purity, sincerity, 1 Cor. v. 8, &e. 
ܕܰܝܘܶܬܳܐ‎ 1] 00000 50 xvii. 4. 
1.563, noun mase. def. Cleansing, Hebr. i. 3, &e. | 
Heb. MDI, Was pure, Ps. li. 6.—Pi. 133, Cleansed, Ps. Lxxiii. 
15: ¢ 4.4 ܨ‎ : 
aap Pe, one to the other—-among themselves—Gr. per aAdA7nAwv. 

57. ܕܘ ܗܘܰܘ‎ 22, they had UIE Seddxeroay éevroAnv—Pret. 3. 
pl. one pluperf. tense) of a2 (ch. xili. 29.) Visited, ordered, 
decreed.—Pret. 3. sing. fem. 2,0, 1 8. Pet. ili. 20,—2 sing. 
1,42, 8. Luke xiv, 22—1. sing. lad, Acts xxv. 17, 21.—1. 
pl. ܣܣܰܕܢ‎ ch. v. 28,_Fut. 94004, 8. Luke viii, 31.—1. sing. 
ّܐܵܣܩܘܕ‎ Philem. ver. 8.—Imperat. 7029, 8, Matt. xiv. 28: 
xxvii, 64.Inf, abs. ,Qa%, 8. John xiii, 29, &c.—Part. a2, 
S. Mark i. 27, 4&6 —Fem. 1,22, S. Luke iv. 36 (see note hore: 


—Part. Peil 29, 8. Luke ii. 27, &c.—Pl. masc. os, 
Rom. xiii, 1—Pl. fem. ,-2.09, 8. Luke xvii. 10. 


Heb. 722 , Visited, searched out, Ps. xvii. 3. 


— 2,53, he should shew—pyvion—Pael. fut. 3. sing. of OD, lit. Splat 
open; investigated, explored, also Repaired, 2 Kings xii. 7.—Pa. 
2,5 (S. Luke xx. 37), Made clear, declared, revealed. Pret. 2. 
sing. ,ܕܣ ܬ‎ Acts’ xxiii, 22.—3. pl. 20,5, ch. vii. 52._Fut. 1. 
sing. 0,9], 8. John xvi. 25. 
Ethpaal 0,22); Was made known, Acts ix. 24; xxiii, 30. 
In Heb. the verb does not occur, but its deriv. pl A breach 


or fissure in a building, 2 Kings xii. 6. 
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CHAPTER XII. 


Ver. 1. ܕܡܶܕ݂ܚܳܐ‎ eaten jAs $0.0, six days before the Passover—mpo 
eg ¥ tod macxa—The Syr. translator, in rendering the Gr. 
literally, follows the Gr. idiom. So also the Philoxenian Syr. 
and the Arab. Ver.—For the Semitic idiom, see Amos i. 1. 


yy "BD on, two * years ee the carthaguake ; LXX. 
™po 0 €TOV TOU .ܘܬ ܗܘܗ‎ Syr. toy $0.0 ܟܢ‎ Ls 252. 


Compare also ܩܕܘܪ ܢܶܣܝܘܢܐ‎ eas, seventy (years) before the 
calanuty, Bar Heb. Schol. in Job. ad init.—In the recent Heb. 


Vers. of the N.T. the text is rendered ܡܐ ܒ ܟܬܡܐ‎ ney, 
and similarly the Syr. would be (or $0,.0) ܩܒ‎ <0 cas ܦܬܐ‎ 


= 
` 51 Lau], Transl. Where Lazarus was > he whom Jesus Himself had 
raised from the dead. The Vat. and Sin. MSS. omit 6 reOvyKos,— 
and both these as well as the Alex. age © ‘Inoots in the next 
clause. 
e Wo Gas, ® supper—seirvov—Noun fem. def.—PI. def. TLR 
S. Matt. xxii 6; 8. Luke xx. 46.—R. bose bss Supped. 
` 2001 LaSoao, was serving, served—dunxover—Pael part. fem. (form- 
ing imperf. tense) of m0.» (Peal not used) Pa. as (Acts 
xi. 36), Ministered to, worshipped.—Pret. 3. pl. oats, Rom. 
i, 25.—2 pl. ܕܦܦܠܣܬܘܢ‎ Hebr. vi, 10.—1. pl. aS», with aff 
8. Matt. xxv. 44.__Fut. eaSoa@s, 8, Matt. xx. 28, &e.—l. sing. 
atone], Rom. xv. 25.—3. pl. ܢܣܩܪܣܘܢ‎ , ver. 27, &e.—l. pl. 
aoe}, Acts vi. 2, &c._Imperat. as , with aff. 8. Luke 
9 0 aoe, Myla. 7. Inf, aesomto\, & Luke 
x, 402 Part: ܩܪ ܫܪܦܢ‎ , ver. 26, below.—PIl. (180. ,ܩܪܣ ܩܪܠܣܢܝܢ‎ 
8. Matt. iv. 11, &@. :—with ,ܐܢܬܘܢ‎ Hebr. vi. 10.— Pl. fem. 
cato.aso, 8, Matt. xxvii, 55, be. 
Chald. Pa. win , Dan. vii. 10. 
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Ver. 2. Transl. (last clause) And Lazarus was one of the guests, (recliners) 
who were with Him. 
,ܦ ܢ = ܬܐ‎ an alabaster box—Gr. Nirpav, a pound weight—dé Baorpov, 
8. Matt. xxvi. 7; 8. Mark xiv. 3; S. Luke vii. 37.—Root, Heb. 
pou ܕ‎ Gushed forth, Ps. xxviii. 30. 


— He? of sprkenard—vapSov—Noun mase. pl. occurring in the N.T. 


here and 8. Mark xiv. 3, only. 
Heb. 32, Song of Sol. iv. 13, 14; with aff. ch. i. 12. 
— Lia, excellent—referring to [kom5— Gr. motuys, referring to 
vapdov—Adj. mase. def. The best, special; strictest, Acts xxvi. 5.— 
Fem. def. VAs 5, S. Luke xv. 22.—Derived from 21 The 
head, ÷ 


— a9 4D, of great price—Gr. ohvripov—|a 809, noun mase. pl. 
def. (sing. wanting) Price. ls» Tes (a pearl) of great price, 
S. Matt. xiii. 46.—R. ,ܕܩܬܐ‎ Lqualled, was like, since the price of 
an article eguals or represents its value. 

— ܕܐܬܩܠܠܝܢ‎ was filled—érdyps6y—Ethpeel pret. 3. sing. of ,ܠܐܐ‎ Filled, 
was full.—Ethpe. pret. 3. sing. fem. ܐܠܝܐ‎ 8. Luke i. 41.— 
3. pl. Qa N82]; ch. iv. 28, &e._Fut. IsoAs, 1. sing. UsoZ, 
2 Tim. i. 4.__Imperat. pl. aw), Eph. V. 18. 

Chald. Ithpe. fm, Dan, iii, 19. 


Se Pe ee: Wd, with the odour (aff. pleon.)—ék ¢ 09004 9:4 noun 
mase. Smell. Def. (ieee 2 Cor. ii. 14, &e. 
Heb. iW, Gen. xxvii. 27.—Chald. 7, Dan. iii. 27.— 
Compare also Germ, Gernd. 3 : 
eo aa sold, Transl. Then said Judas Iscariot, one of His disciples, who 
should betray Him.— Xipwvos is wanting in the Sin. and Vat. MSS. 
5) ܠܡܠܥܳܐ‎ why ?—é.ari; Interrog. adv.—See note ch. i. 21. 
< was [ܐ161- 007 ܗ2--80/7‎ (881 pret. 3. sing. of <a; Bought. 
Pa. Sold.— —-Ethpa. pret. 3. sing. fem. ܕܒܥܬ‎ Acts v.°4.__Fut. 
2H, S. Matt. xviii. 25; xxvi. 9:—Fem. ol (for 219912), 
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Ver. 5. Acts ܟ‎ 4.Inf, ܠܩܶܐܙܕܰ ̇ܘ‎ 8. Mark xiv. 5..Part. < 
Acts iv, 34. —Pl. fem. ASI, S. Matt. x. 29; 8. Luke xii. 6. 


Lined, the ointment—ro ܟ‎ Noun mase, def. Ointment, also, Oil, 
S. Matt. xxv. 3, &c.—R. 3: 55 Anointed. 
Heb. nw, fem, Exod. xxv. 6.—Chald. mei, Ezr, vi. 9; 
3007 
= ` an hundred —\|So 2 three hundred—rptaxoctww—As one 
word WoAX2, 8. Mark xiv. 5.—]]So Is, by hundreds, ava. 
exarov, ch, Vi. 40.—]]$a5 ܫ‎ an hundred-fold, éxatovramhaciova, 
S. Matt. xix. 29, &e. 
Heb. MN, Gen. xvii. 17.—Chald. AND, Dan, vi. 2: Ezr. 
vi. 17; vii. 22, 
— ܠܡܣ̈ܟܰܥܐ‎ to the poor—nrwxois—Pl. def. of Lramto (S. Luke xvi. 
20, 22), noun mase, One who is poor, needy.—Fem. def. Asani, 
S. Mark xii. 42, 43; 8. Luke xxi. 2, 3.—R. cam, Arab. Was 
needy. 
Heb. j2D8; Kecles. iv. 13. 


6. ܓܠܘ̈ܣܩܡܐ‎ the bag—tro yhacodxopov—Noun derived from the Gr.— 


occurs here and ch. xiii. 29, only. 
Transl. And the bag was with him. 


= jon ܩ̇ܠܕܡ ܕܢܣܶܠ‎ , that which fell, was put—Gy. re 3666. 
— Joon ey he bare—éRacracey—Part. Peil (forming imperf. tense) 
9 ܨ‎ Was laden with, carried, Pret. 3. sing. fem, ) 17 with 
aff. 8. Luke xi. 27.—2. sing. ArSZ, Rev. ii. 3.—3. pl. ܛܠܰܥܘ‎ 
with aff, Acts xxi, 35.—Fut. AQ4, 8. Matt. viii, 17; 8, Luke 
xxiil. 26.__Imperat. pl. ܛܥܰܢܘ‎ Galov 3 Inf. ܠܡܓ‎ Acts 


xv. 10.—The part. Peil is here used actively; see also Rev. xvii. 
7.—Deriv. 
LisZ, noun mase. def. A burden, 1 Thess. ¥, 14:—Judgment, rule, 
_ Acts xxiv. 3. 
Heb. ܛܐ‎ once, Gen. xlv. 17. 
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Ver: 10, ar SZ], they consulted—éBovdedcavro—Ethpaal pret. 3. pl. of 
183, Fed, nowrished. — Pa. wad; Brought together, ` 
9 Cor. v. 19 (with aff ver. 18); Eph. ii. 16,Inf. aas;SoS, 
Col. i. 20. Whence deriv. 

120332, noun fem. def. Reconeiliation, atonement, Rom. v. 11, &.— 
Ethpa. ܠܐ‎ (S. Matt. i 19, 20), Was minded, considered, 
planied, decreed ; was reconciled, Rom. ¥. 10.—Pret. 1. sing. 
ܐܠܫܬ‎ 2 Cor. i. 17. ܐ ܬܪܺܥܶܐ‎ 2 Cor. x. 11; xii, 6;—Fem. 
1522, 1 Cor, vii. 11—3. pl @s5A3, Phil iii, 15.—2. pl. 7 
ܬ݁ܶܬ݁ܪܰܥܘܢ‎ Rom. xii. (10 1 Cor. jv. 0. 11 ܢܶܬܪܳܥܳܐ‎ 2 Cor. iii. 

Cor. v. 20,‏ 3 ܕ݁ܐܶܬ݁ܪܶܠܽܘ Matt. v. 24.—Pl.‏ .8 ,18527 ܒܡ 
Phil. i. 7.Part. S5A80, 8, Matt. xvi.‏ ܠܘܬܪܰܥܺܝܘ ܬܡܐ 
Matt. xvi. 7, 13‏ ,8 ܠ Luke xiv. 00 &c.—PI.‏ .8 ;23 
Gal. v. 10.‏ ܐܢܬܘܢ coalescing with 9 Rom. ui. 28; with‏ 
branches—ra PBaia—Pl. def. (of masc. form) of 150.20, noun‏ ,ܣܰܘ̈ܟܶܐ 
fem. A branch. Once with a verb in the masc. 8. Mark xiii. 28.‏ 
Heb. TY 11080. now fem. Judg. ix. 48, 49.‏ 


— Wh, of the palm-trees—rav dowikwv—Pl. def. of io», noun masc. 
def. Palm-trees, branches, Rev. vii. 9. 


— Lasso}, Losanna!—Qoavwva. 
Heb. N2 Ay wan, Save, we pray! Ps, exviii. 95, 


or wid, Bent the knee,‏ ܒܪܕ blessed—edoynpevos—Part. Peil of‏ ܒ ܥ 
Tit.‏ ܒܪܝܟܳܐ S. Matt. xvii. 14, where see note. Part. Peil def.‏ 
Luke‏ .8 ,ܝܒܬ ii, 13:—Fem. 144;9, 8. Mark xi. 10:—OConstr,‏ 
28.—PI. masc. with aff. S. Matt. xxv. 34.‏ .1 
Heb. part. pass. 2, Ps. exvili. 26.—Chald. part. Peil‏ 
Fy) Dan. iii. 28.‏ 


Oo‏ ܧ 


14. |p80Q50 ܕ‎ a ass—Gr. ovapiov—Noun def. com. gender, An ass, or she- 
ass, ©. Matt. xxi. 2, &e. 
Heb. Wan, ܠ < ܐܐ‎ Gen. xlix. 14.—R. 800, Was red; the 


ass in the East, both wild and domestic, being of a reddish colour. 
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(pron. Bath)‏ ܟܪ daughter of een Susv—2;‏ ,1.5 ܝܗܝܢ .15 ܨ 


18. 


12. 


constr. of 5 (S. Luke viii. 42; xii. 53.) A daughter.— 
Vims252 one 25, twelve years old, 8. Mark ¥. 42; 8. Luke 
19111. 13 (15 2 2,5, lit. daughter of the voice, 1.e. Voice, sound, 
with aff Rom. x, 16, 18, -&c.—PI. def. VALS, Acts xxi, 9:— 
with aff pleon. 8, Luke i, 5.—Oonstr. ALS, ch. xxiii, 28,— 
ܒܳܐ‎ Ass, Voices, Acts xii. 22. 

Heb. na, pl. naa, Ps. xly. 11; Gen, vi, 2, 4. 


2293, seated, sitting —Kabjpevos—Part. Peil of 293, see note, 


S. Matt. xxi. 7. 


|]: `, the colt—mrédov—Noun masc. def. The young of anything, 


specially of horse, ass, or camel. Lit. swckling.—R. Heb. by or 
56 Suckled. So also the Arabic. 


127; ® she-ass—ovov—Noun fem. def. 


Heb. AN, Gen. xlix. 11. 


Transl. And (He ee seated on a colt, the foal of an ass. 


Lars‏ ܩܐ aoa, they went forth to meet Him, sc. Tigo‏ ܠܩܘܘܠܗ 


—Gr. umqvrycey ate 6 ܠܘܩ̈ܒ ܠ ܕܘ ܨܘ‎ prep. Against, < 
to—For its form with affixes, see note, 8. Matt. v. 39. 


ye prevail—adedeire—Aphel part. pl. (forming pres.‏ , ܡܰܘܬ݁ܪܺܝܢ ܐܢܬܘܢ 


tense) of 3A, Was abundant. Aph. ܘܬܪ‎ (S. Luke xix. 16), 
Gained, produced, profited, made to increase. Pret. 3, sing. fem. 


232ef, Hebr. iv. 2.—Part. 3Zav, S. Matt. xxvii. 24:—Fem. 


Tim. iv. 8.‏ 1 ܡܽܘܬܪܳܐ 


ive ,ܐܝܬ ܗܘܰܘ‎ Transl. And there were also from among the Gentiles 


certam (lit. men) that came up to worship at the feast. (21) These 


came and drew near, &e. 


$ 
(292 , the grain, corn—o xédxxos—Noun fem. def. 


Heb. TW, pl. (778, Grains scattered or sown, Joel i. 
17.— R. 775, Broke off, separated. 
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Ver. 24. Abo, of wheat—rod oitov—Noun fem. def.—PI. def. (of mase. 
form) Lye , 8. Matt. iii. 12, &—R. Div, Put forth fruit. 
Heb. San, pl ,ܐܟܐ‎ Ps. Ixxxi. 17: exlvii, 14.—Chald. pl. 
܆ ܩܬܡ ܒܟ‎ vi. 9; vii. 22. 


27. Pr ce troubled—Gr. rerapaxra.—Fem. of wage (S. James 
i. 8.) part. Peil of ee Stirred up, perturbed—see note, 
S. Luke xxiii. 5. 
Transl. Vow my soul, behold, is troubled. 
-- aos 62 pave Se SUCO pe—Pael imperat. with aff. of 152 | ee used). 
Pa: ܣܰܨܝ‎ (2 8. Pet. ii. 7), Set free, delivered.—Fut. 1523, with 
aff. Rom. es 24, &c.—1. sing. 127, with aff. Acts xxvi. 17.— 
Imperat. 1: ܦܰܢ‎ S. Matt. xxvii. 40, &c._Part. ie ear, 1 Thess. 
.ܐ‎ 10. 
Ethpaal ܝܢܙ‎ sZt, Was set free, escaped. Pret. 1. sing. Au ܐܶܬ݁ܒܰܢ‎ 
0 10 ` ky < pe anal}, Hebr. xi. 34; xii. 25._Fut. 
odd, 1. sing. 1,227, Rom. xv. 31.—1. pl. ch. ¥. 9. 
Heb. ¥D, Gaped, as wild beasts, Ps. xxii. 14.—Opened the 
lips, to 10 Ps, Ixvi. 14:—Delwered, Ps. exliv. 7, 10, 11. 
29. jon Ika, ? was thunder—Bpovrnv yeyovéva.—Noun masc. def.—PI. 
def, LOS5, Rev. iv. 5, de. 
Heb. DY, Ps. Ixxvii. 19.—R. py", Raged, roared. 


31. ]3AaS, cast, is cast—éxBdnOyjoero.—Ethpeel part. of 1p, Threw.— 
Ethpe. Ae} (Acts vii. 21), Was cast out.—Pret. 1. sing, 
,ܐܦ ܕܝܬ‎ 1 Cor. xv. 32.—Fut. Aes, fem. ,ܬܦܬܐ‎ 8. Matt. v. 
13,—1. pl. Acts xxvii. 26.._Part. pl. —heso, Acts vii. 19, 

32. rt 7 shall draw—é\xicw—See note, ch. vi. 44. 


35. al yet—ér_—Used adverbially ; see note, ch. i. 35. Compare 
xii. 33; xiv. 18, below, where the Gr. xpévoy and Syr. Lo} are 
omitted. 

38. ܡܠܐ‎ might be fulfilled—Xnpw6}—Ethpaal fut. 3. sing. fem. of 
Iso, Filled, was full.—Ethpa. Sol] (S. Matt. ii. 17, &c.), 
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Ver. 38. Was filled, fulfilled, perfected.—Pret. 3. pl. aa X8oLT, 8, Luke i. 
23, &c.—Fut. sods, 8. John xvii, 12, &c.—2. sing. ܬܬܡܠܐ‎ 
1:1 ܐ‎ (6 ` 11. GSAS, S. Matt. xxvi. 54, 56, &e. ee pl. 
5 Eph. iii. a ` Part. ܬܠܐ‎ 8. Luke ii, 40.—PI. 
mase. ܩܠܬܩܠܠܝܢܝܢ‎ ch. ix. 51.—Pl. fem. ENLOAND, ch. i, 20. 
—— coed, our report—tH akon judv—|Sto.» (S. Matt. xiii, J4; xxiv. 
6) noun mase. def. A hearing, rumour. Here with pref. ` of the 
object, and aff. 1. pl.—R. Woe, Heard. Whence also 
ܫܰܩܪܘܥܳܐ‎ noun mase. def. A hearer, with aff. pleon. 8. James i, 23.— 


Pl. def, (RaQ, ver. 22;—with aff, pleon, Bom. ii. 13. 
Heb. yoy, Report, tidings, Gen. xxix. 13. 


,- O1S39, the arm (aff. pleon.)—é Bpaylov—[S39 (Acts xiii, 17), noun 
com, def.—Pl. —1S59, def. 1859, with aff. 8. Mark ix. 36, 4. 
Heb. ynt, Isa. liii. 1.—Chald. yy, Dan. ii. 32. 
> eel hath been revealed—arexahigbn—Kthpeel] pret. 3. sing. of 
ܨ ܝ‎ Fem, ܠܝܬ‎ Rom. iii. 21, &e.—3. pl. ܐܶܶܨܠܺܝܘ‎ 
Phil. i, 13, &c.—1. pl. ol: 2 Cor, xi. 6.—Fut & ܬܨܠܐ‎ 
8. Matt. x. 26, &c:—Fem. ,ܬܐܐ‎ 8. Luke xix. 11.—3. pl. 


Oat 2 Cor. iv. 10, 11.—2. pl. oe Col. iii. 4.._Inf. 
ܠܩܬ ܨܠܝܘ‎ Gal, iii. 23.—Part. Davo, S. Mark iv. 22, &e, :— 


Fem. ܡ‎ 2e Cor: iii. 13.—Pl. fem. ܥܢ‎ As, 1 Cor. 
a ae 5 ae 
40. O38, they have < ܝ‎ -rerigpdoxer—Pael pret. 3. pl. of ܕܠܘ‎ 
Arab. Was blind. Pa. 3a8 (2 Cor. iv. 4), Made blind.—Ethpa. 
30027, Was blinded. Pret. 3. pl. 03082], Rom. xi. 7; 2 Cor. 
iii. 14, 
Heb. Pi. WY, Deut. xvi. 19. 
__ anes], they have darkened—Gr. rexrépwxev—Aphel pret. 3. pl. of 
ya, Was dark. Aph. ,ܢܣܝܢ‎ Made dark, obscured, 
Heb. Hiph, yen, Amos vy. 8; Ps. ev. 28. 
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Ver. 40. N.B. The Syriac Version determines the right interpretation of 
the original. See Whitby’s note on this passage. 

47. ܢܳܛܰܪ ܠܗܺܝܢ‎ lo, and heepeth them not—Gr. Kat px) moredon—The Sin. 
Vat. and Alex, MSS. read kat py pvdaéy. 

48, saX)) 0, he that rejecteth—o aferdv—Part. of ܠ‎ Oppressed, 
despised, rejected.—Pret. 3, pl. ܛܠܦܘ‎ 8. Luke vii, 30:—Fem. 


Tim. ¥, 12.—2. pl. 947 8. James v. 4.‏ 1 ܠܠܝ 
sing. soat Ll (0), oppress, defraud (not)—py azo-‏ .2 , ܢܶܛܠܘْܡ 
orepnons, S. Mark x. 19.—Part. pl. masce, ao S. Mark‏ 


vil. 9. 


CHAPTER XIII. 


1. 10. unto the end—eis réXos—Noun def. fem. The end, latter part. 
With pref. © and A it becomes an adv. of time, Afterwards, at 
last, Gr. vorepov, see ver. 36, below; S. Matt. xxii. 27; xxv. 11 3 
S. Mark xii. 6; S. Luke iv. 2; xx. 32.—R. ,ܐܚܝܪ‎ Heb. ¬, Was 
behind, tarried; by apheresis of |. 

Transl. Jesus knew that the hour was come....; and He loved His 

own which were in this world, and loved them unto the end. 

` ܘܟܕ ܙܪ‎ , Transl And when supper was, i.e. in progress; during 
supper—xkat detrrvov yevouévou—(ywwoprévov, Sin. and Vat. MSS.) 

` ܬܨ‎ jon ܪܩܐ‎ , Trans]. [é was put by (S) Satan into the heart &c.— 


See note, ch. v. 3. 

05 oes —? ,ܗܘ‎ Transl, Jesus, then, because He knew that the Father, &c. 

4, wore, His garments—Gr. rd ipdria—Pl, with aff. of ܝܝܬܐ‎ 

0 (S. Matt. ix. 16), noun mase. def. A robe, properly the long outer 

robe descending to the feet. Pl. def. 1434, S. Matt. xi. 8.— 
15 sone Descended. 2 

— 30,60, ܀‎ towel—revrov (owSdv, 8, Mark xiv. 51, 52:—covddpror, 
S. Luke xix. 20),—Noun mase. def.—Lat, Sindon. 
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Ver. 4. Heb. yD, An under-garment of fine linen, Judg. xiv. 12, 13; 
Isa. iii, 23; Prov. xxxi. ±. 
Lis, girded—&.élwoev—V erb Peal pret. Smote, struck, when followed 
by the accus. S. Luke xxii. 50; with aff. S. John xviii, 10, 22, &e. 
When followed by 2, Girded on tightly, sc. struck or pressed 
upon that part of the body which is girded, ch. xxi, 7, below.— 
Pret. 2. sing Bes i580, with aff. 8. John xviii, 23.—3. pl. anso, 
S. Mark xii. 5.__Fut. ܢܶܟܠܝܝܐ‎ Rey. xix. 15:—Fem. ܬܚܐ‎ ch. 
ix. 5.—1. sing. ܐܚܐ‎ 8. Matt. xxvi. 31, &c.—3. pl. kas, 
with aff. pleon. Acts xxiii. 2.—1. pl. bisa, 8. Luke xxii. 49, 
Inf, Losoto\, 8. Matt, xxiv. 49, &e—Part. Loto, 8. Matt, v. 
39, &c.—Pl. .ܘܩܦܐ‎ 250.80, 8. John xix. 3, de.Part, Peil Ludo, 
(which was) pressed upon His loins, i.e. with which His loins were 
girded, ver. 5. below. 
Heb. NT, Smote the hands together, Ps. xcviii. 8.—Chald. 
NID, Dan. ii. 34, 35.—Ithpe. NFM, Was Jastened to, Ezr. vi. 
ul. Compare Gr. paxopat 2 
— ܒ݂ܝܺܝܕ݂ܘܗܝ‎ on His loins—Gr. éavrév—Pl. with aff. of | ܒܢ‎ noun 
mase. def. The back, Rom. xi. 10; the loins, Hebr. vii. 5, 10.— 
Pl. def. Tes, 18. Pet, i. 13. 
Heb. dual pon, Gen. xxxv. 11.—Chald. [75 Dan. v. 6; 
the Syr. being contracted from these forms, 
5. 1 ° ܕ‎ into the bason—els tov verrjpa—Aphel part. pass. used as 
a noun substantive; see note, ch. ix. 7. : 
0725 23 tay Transl. But when He came to Simon Peter, Simon said to 
Him, &e. 
8. 0 SoS, not for ever, never—Gr. ov py «is Tov aidva. 
` ܨ‎ part—pepos—N oun fem. def. A part, portion. Pl. (ako, ch. 
xix. 23. —,aito Vhs, in ail parts or ways, Gr. moAupepas, 
Hebr. i. 1.—See note ch. iii. 25. 
Heb. Md, 1 Sam. i. 4, 5. 
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Ver. 9. eS oD: therefore—Adverb. 
Transl. Therefore, Lord, not only my feet shalt Thow wash for me, 
but also my hands, also my head. 
10. ܗܰܘ ܕܰܣܚܶܐ‎ he that is washed—é dedovpévos—Part. Peil of Lo, 
Washed, was washed; also. Swam, Acts xxvii. 43.—Pret. 3. sing. 
fem. ,ܝܝܬܐ‎ 28, Pet. ii, 22.2. pl. ,ܬܝܢ ܬܘܢ‎ 1 Cor. vi. 11. 
Fut. ,ܢܣܬܢܵܐ‎ 3. pl. ܢܶܣܚܘܢ‎ , Acts (loc. cit.). 
Aph. 33:60 Washed, Acts xvi. 33.—Part. pass. 05:10 
Hebr. x. 22.—From this verb are derived 


7 7 
(Qs.00, A swimming, act of swimming, Acts xxvii. 42, 43. 


Lim, A washing, Eph. v. 26. 
ܣܢܬܐ‎ A washing, Tit. iii. 5. 
Heb. SMW, Swam, Isa. xxv. 11. Hiph. Inwndated, Ps, vi. 9. 


— 1D», clean—xaOopos—Part. Peil of 1o9 (see note, ch. xi. 55) used as 
ܝ‎ $ 5 ° 32 
an adjective. Def. ܕܟܝܐ‎ , 1 Tim. i: 5, &c.—Fem. ,ܕܒܥܐ‎ Hebr. 
xiii, 4, &e.—Def. (Aud, Acts xxiv. 16, dc. Pl mase. 252, 
8. John xv. 3, &c.—Def. Lid, in this and the following verse.— 
Pl, fem. 99, Phil. iv. 8. From this is derived the adv. 
ܕܝܬ‎ , Sincerely, purely, Phil. i. 17, &e. 


` (87 ܐܢܬܘܢ‎ 2), ye also. After these words aos, all of you, is 
inserted in the Vienna and some other Editions—a manifest 
error. 

Oe Fe = Ray Transl. But when He had washed their feet, He took His 
garments, and seated Himself (reclined), and said to them, &c. 

14, ܦܩܐ‎ how much more—Gr. | |, What, with pref. 5. How 
great, 8. Matt. vi. 23; xxvii. 13. How many, ch. xv. 34; xvi. 9. 
How, ch. vii. 11; xii. 12. Whilst, Hebr. ix. 17. 


ܘ zo Yy‏ ܟ 
(ch, xix.-7, &c.)‏ ܣܒ ye ought—ogetrere—Pl. of‏ ܕܢܥܥܠܝܝܢ ܐܢܬܘܢ — 
noun masc. A debtor, guilty person. Here used, after the manner‏ 


of a verb, forming with a pronoun the present tense, and pro- 


nounced with it as one word, Khatovitun. It also coalesces with 
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» 0 y EAD < 
Ver..14. the pron. as QQas, Gal. ¥. 3. ch Oaw, Acts xvii, 29, d&e,.— 
Fem, ,ܒܳܐ‎ 1 Cor. xi 10.—Pl. def. Jos, 8. Luke vii, 41: 
xvi. 5.—From this form are derived 
aaa 3 noun. fem. def. Condemnation, Rom. viii. 1, &e. 


Zant no, the same; with aff. 2 Cor. vii. 3. 
y 
-_ ܕ ~ ܕܚܢܕ‎ one another's, lit. one of one—Gr. adAyjdov. 


15. lmadd, an example—vrdderya—Noun derived from the Gr, tvros, 
1 Cor. x. 6, 

16. area he that is sent, i.e. the messenger, ambassador —amdatoh\os— 
Part, Peil def. of w.Xo (see note, ch. v. 36), used as a noun. 


Pl, nade, Acts ii, 14—PI. def. Loads, 8, Matt. x. 2, &e. 


Li: Lise, happy—paxapio.— Pl, def. of saz (Acts xxvi. 2) adj. 
def. Happy, blessed, S. James i, 25. From leeZ, Good, good- 
ness. R. Bag Zi; Was good. 

et as s05 joo U0, 6 is not of you all, sc. neguaguam—by no means of you 
all do I speak. 

— ܥܶܩܒܶܗ‎ his heel—ryv arépvav ovtos—Noun fem. with aff. pron.— 
Joos, The hinder part of the foot, or, heel, including the ancle.— 
Pl. def, (mase. form) JAaS, with aff Acts iii, 7W—Fem. def. 
YASaS, footsteps, Rom. iv. 12. 

Heb. apy: 00 ii, 15; Ps. 161 7--1, miapy, Footsteps, 
Ps. Ixxvii. 20; Ixxxix. 52. 

22. ܒܝܝܕ‎ oo one on another; lit. one on one, Gr. eis dAA7Xovs. 

Dox. «sini jon ,ܝܬ‎ Transl. Vow there was of His disciples one who was 
reclining on His bosom; he whom Jesus loved. (24) To him 
beckoned, &e. 

24, 1803 , beckoned—veve.—Verb Peal pret. 3. sing. Made signs, nodded. 
— Pret. 3. pl. o}803, 8. Luke i. 62; ¥. 7.—Inf. and part. 
jon ܕ ܡܪܩܐ ܪܰܡܳܐ‎ he continued making signs, Gr. jv Siavedvov, 
8. Luke i. 22. 

25. os , the breast (aff. pleon.)—z0 ܝܕܝ - ܕܘ ܐܗ‎ def. Leos (Rev. 
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S. JOHN XIII. 25—34. 


Ver. 25. xv. 6), noun mase. Zhe breast.—Pl. pene def. ane , with aff. 


27. 


29. 


30. 


34, 


8. Luke xxiii 48. 
Heb. SIN, Zhe breast, of animals, Exod. xxix. 26, 27.—Chald. 
8 (in 16 Targums) pl. Pan, with aff. Dan. ii. 32. 
Transl. “And that disciple fell upon the breast of Jesus and said, &e. 
ܢܐ‎ Ws, I dip—Gr. Baiyas—Part. (forming pres, tense) of ܣܰܥ‎ apg in 
this verse—Gr. ¢uBapas—Dipped, tinged, washed. —F ut. wad ܶܢ‎ 


8. Luke xvi. 24. 
Heb, deriv. YA¥, A dyed robe, Judg. ¥ 30. 


Transl. He it is, to whom I dip the bread and give tt. 
W277; entered—eionrbev—Ethpaal pret. 3. sing. of Ws NES Entered. 
.ܬ‎ 


. , quickly—rayxvov—Adv. same as ܘܗܘ ܥܠ‎ note, ch. xi. 29, 
above. 
ܛ ܘܗܝ‎ in the power, possession of Judas—(aff. pleon.) ie. Judas 
ONS ܗܐ‎ 0 “lovdas—Preposition, of the various forms ate ܛ‎ 
ܨܝܕ‎ ple yr taking pronom, affixes se? the manner of a 
1 pl.Some Editions here read ܛ ܕܘܗܝܒ‎ 
ܕܩܠܦܒܰܕ݂ ܦ݁ܒܰܕ݂ ܠܶܗ‎ that He strictly commanded him—Gr. ori 6 
?"ܐ ܘ‎ 0 Inoots—Inf. and pret.—See note, ch. xi. 57, above. 
Dh, that he should buy, to buy—Gr. ayopacov. : 
ܡܶܬܒܠܳܐ‎ needful —Gr. dv xpelav exouev—Ethpeel part. of Ik, 
Desired, sought. Ethpe. er Was necessary.—Part. fem. 
ܡܶܬ݁ܒܳܠܫܳܐ‎ 8. Luke x. 42, &c.—Pl. (186. sols, 8. Matt. 
xxi. 3, &c.—PIl. fem. Ey ch, vi. 32, &e. 
Transl. Commanded him to buy that which was needful for the feast. 
hte. ܝܒ‎ oon, Transl, And Judas recewed the bread immediately, and 
went out; and it was night when he went out.—In the Gr. eibéws 
refers to é&j\Gev.—The Alex. MS. reads jv 8 vvé dre dé Gev. 
` ܡܝ‎ immediately, ,ܠ‎ comp. of ܚܕܐ‎ + eo. 


197 new—kawwynv—Def. of 37 (Acts xvii. 21), adj.—Fem. def. 
ees S. Matt. ix. 16, &.—PI. -mase. def. Wp, 8. Mark xvi. 


glosq:ma, Purse, only Rowe din / 6 
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Ver. 34. 17.—Pl. fem. def. ܚܢܬܬܐ‎ 8, Matt. ix. 17, &¢e.—R. 200 Pa. 
Ros, Renewed, Hebr. x, 20. | 
Heb. vIn fem. ,݀ܣ‎ Ps, xxxiii, 3; xl. 4; Isa. xliii, 19.— 

Chald. man, en vi. A, 


35, at laX ee one to another ; lit. one to one—Gr. év dAdpro«s. 
36. 0:9 Transl. But in the end (afterwards) thou shalt come.— 
The Sin. Vat. and Alex. MSS. all omit ou. 


38. Deis, the cock—aéxrwp—Noun mase. def. 


ܵܝ 


: ܨ‎ y 0 ܘ‎ eve y 
- ܒܢܝܢ‎ ANZ, thrice—tpis—See note, ch, iii, 4, above. 


CHAPTER XIV. 


1. ܢܶܬܰܘܰܕ‎ 11, let not your heart be troubled—py tapaccéoOw—Ethpaal fut. 
3. ‘sing. of 309, ܕ‎ (not used; probably Was disturbed, boiled up). 
Pael 203, Troubled, hindered, with aff. Gal. v. 7._Fut. 30,3, 
_ with aff, Col. ii, 16._Ethpa. 2092], Was agitated.—Fut. 2. pl. 
020922, S. Matt. xxiv. 6. 
Heb. deriv. 339, 4 pot, kettle, 1 Sam. ii. 14; Ps. Ixxxi. 7. 
Syr. 1; .ܕ‎ Also, any vessel, basket, 2 Kings x. 7 ; Jer. xxiv. 2. 
2. 1, mansions—povai—Pl. def. of Loy (ver. 23) noun mase. A dwell- 
i ing, abode—R, lo], Arab. Entertained with hospitality, welcomed. 
Compare note, S. Matt. v. 25. 
Transl. Many are the mansions in My Father's house. 
_ buon sso], I would have told—etrov av—FPart. and subst. verb, ex- 
pressing the plup. subjunctive. 
— ܐܢܐ‎ Wi, for I go—Gr. wopevouat—The Sin. Vat. and Alex. MSS. 
Ts vend br. TOpEvop.at. 
— a2), that I may prepare, to prepare—éroipacat—Pael fut. 1. sing. 
of ܛܘܒ‎ 24%, for which ܬܐܒ‎ is used, Was good.—Pa. we 
(S. Luke xii. 47), Made ready. Pret. 3. sing. fem. 9 Rev. 
xix. 7.—2. sing. ,ܣܝ ܒܬ‎ 8. Luke ii. 31; xii, 20.3. pl. anid, 
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8. JOHN XIV. 2—10. 


Ver. 2. S. Matt. xxvi. 19, &c.:—Fem. 002: 8. Luke xxiii. 56; xxiv. 
1-2. pl @AalZ, Rom. vi. 19.—Fut. ais, 8. Luke i. 17. 


Se Ale 


—2, sing. aie ver, 76.—2. pl. ܬ ܐ ܠܒܘܢ‎ Rom. vi. 13.— 
1 (1 RENN) 8. Matt, xxvi. 17, &¢—Imperat. ek 8. Luke 
xvii, 8 —Pl. ,ܛܫܦܘ‎ 8. Matt, iii. 3, &e.Part, aa Mo, 2 Cor. 
iv. 17,—Pl. mase. nals, Rom. vi. 16.—Part. pass. aby, 
ch. vii; 6, es &c.—Fem. [a1 ‘No, 8. ` xxi. 4, &c.—Pl. 
mase. oak, 8. Matt. xxiv. 44;—-with ce, Acts xxiii. 15. 


—Def. [Ax Do, 0 10 xii. 40.—PI. fem. nabs, 8, Matt. 


xxv. 10. 


Chald. ,ܐܒ‎ Was glad, followed by Sy, Dan. vi. 24. 


. lo, (See various readings at the end of Bagster’s Ed.)— 
These words are not in the Vienna Ed. nor in that of Tremellius, 
but restored to the text from a MS. by Guy de la Boderie. 


8. On, shew us—eifov npiv—Imperat. with aff. of 1 see note, ch, 


ii, 18, above. 


_ 0,5, it sufficeth—apxei—Compare Heb. 99, comp. of 99, Sufficiency 


(Mal. ii. 10), and 2; Lev. xxv. 26; Deut. xxv. 2.—Followed by 
\, see 8. Luke xxii, 51; 2 Cor. ii. 6. 


10. ;SA8, dwelling, dwelleth—é pévov—Part. of SOX (S. Matt. ii, 23, ®. ܕ(‎ 


Inhabited, dwelt.—Pret. 3. sing. fem. ܥܶܩ ܳܐ‎ 2 Tim. i. 14. ut. 
;SO5, Acts vii. 2; 1 Cor, vii. 13; fem. 4;8087" ver, 12.—1, pl. 
1 Tim. ii. 2._Imperat. pl. ܠܦܠܘ‎ 18. Pet. iii. 7.Inf. ONO 
Col. i. 19.._Part. fem. 7;808, Rom. vii. Me 18, 20, &c.—PI. mase. 

cosas, 8. Luke xiii. 4, &.:—with ate Acts xxiv. 3.—PIl. 
fem. 08, 8. Matt. xii 45; 8. Luke xi. 26.__Part. Peil Son, 
- Acts 111, 9.—From this verb are derived 


noun mase. An inhabitant, Acts i. 20.—PI. def. bass, ch.‏ ܥܳܩܠܘܪ 


xii. 27. 


18008, noun mase. def. A dwelling-place, Acts xvii, 26. 


ܟ 


y 


ܡܠܟܠܪܐ noun masce. A habitation. Form of Aphel part.—Def.‏ ܣܠܠܩܠܪ 


(in some Eds, |;8a8%0) Eph. ii, 22. 
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Ver. 10. Osh, habitable. Form of Ethpaal part.—Fem. def. 


14, 


15. 
16. 
1606 


18. 


21. 


22. 


26. 


27. 


28. 


1dn3;S0A%, the habitable earth, Rev. iii, 10, do. 
re lo, Transl. And if ye shall have asked Me in My Name, I will 
do (it). 
or2, keep—rnpjoare—Imperat. pl. of iba; see note, ch. i. 10. 
ܦ݂ܰܪܩܠܺܝܛܳܐ‎ Comforter—Iapaxkntov—Advocate, 1 8, John ii. 1. 


x ܟ‎ y 
ܗܘ‎ 250, and is in you—Vat. MS. kai ܘ‎ vpiv éorw. 


SAL, comfortless—opdavois—Pl. def. of sols , def, oda, noun 
masc. One left solitary, an orphan. BR. Soha, Arab. Was bereaved, 
desolate. 

Heb. bin, Deut. x. 18. 


4 Ly ܐܬܐ‎ Transl. Yor I will come to you a little after. In the 

000 éru puxpov is joined to the next clause. ` 

shall be loved—dyarnbjcera—Ethpeel fut. 3. sing. of Sasa,‏ ,ܢܬ ܪܘܪ 
Was loved.‏ ,]ܬ ܪܘܪ Loved.—Kthpe.‏ 

aio, why? how is tt that...?—Gr. ¥ yéeyovey dru;—Comp. of 
ܡܢܐ + ܗܘ‎ 

2220183, He shall bring to your remembrance—baropvioet bpas— 
Aphel fut. 3. sing. 36 aff.) of O14, Remembered—See note, 
ch. xv. 20.—Aph. rors], Made to remember—But. 1. sing. ܐܵܥܗܵܕ‎ 
with aff, Rom. xv. 15.—Inf. ܠܦܠܠܗܰ ܕܘ‎ Acts xx. 35.—Part. 
ܡܥܗܶܝ‎ 2 Tim. i. 6, &c.—Pl. mase. ܡܥܗܕܝܢ‎ 1 Cor. xi. 26. 

Tos, peace — eipnynv — Def. of ܦܠܘ‎ (ch. xix. 3, &.), noun 
masc. Prosperity, health, safety; salutation, S. Luke i. 40, 44. 


cito\.» AN Ls, she saluted her, ver, 40. 
Heb. piby, Bees ni 7 he.—-Chald. noe, Dun. ii 8ly he. 


Edition,‏ ܣ ye would rejoice—éexadpyre av—So the‏ ,> ܗܘܺܝܬܘܶܢ 
Tr 38000 and Hutter. Other Editions read 3‏ 
Mb, because I go—Gr. dr mov, ropevouor—The Sin. Vat. and‏ 1:1 
"Alex. MSS. omit zor.‏ 
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CHAPTER XV. 


Ver. 1. 1 a. , the Vine—y apmredos—Noun fem. def, for ܕܓܦܢܬܐ‎ Nun 
being compensated for by the hard pronunciation of 2, indicated 
in some books by the point Kushoi (Z). Pl. def. Lady 

REP. Pep Ps, Ixxx. 9, 15. 


og Lo Sa, the husbandman—o yewpyos—Noun mase. def. A workman, 
labowrer.—Pl. def. Oey S. Matt. xxi. 33, &c—R. 4 , 
Laboured. 

2. jban», branch—kdjpo—Noun fem, def.—Pl def. (masc. form) 
Aa, ver. 5.—R. .mO.9, Chald. Hntwined, twisted together. 
Pa. Disturbed, perplexed.—Ithpa. Was perplexed, part. pl. Dan. v.9. 

5. uy o> ds, Jor without Me—ort ywpis epod. 
0 

6. Lens, that (is) withered—Gr, kat éénpavOn—Part. fem. of BS es, 
(S. Matt. xiii. 6, &e.), Dried up, was dry. Pret. 3. sing. fem. 
hes. S. Matt. xxi. 19, 20, &c.—3. pl. ܝܒ݂ܶܫܘ‎ Rey. xvi. 12:— 
Fut, a2 5/3.—Part, oa 45, & Mark ix. 18.Aph. aol, 
part. a0, 8. James i. 11. 

Heb. wo), Ps. xxii, 16. 


Transl. He is cast Jorth, as a branch that is withered. 


— pak , gathering—they gather—ovvéyovow—Part. pl. of DA, 


Collected—Pael DAN, part. (so NAN, a collector of words, 


0 Acts xvii. 18, ond Matt. 7. (6 
Heb. ܐ‎ 1:0070 7 ` (eo: Ger Pe 9 Ton 


Transl. And they gather (and) cast it into the fire, that 4 may be 
burned.—The Sinaitic MS, reads avzé for ܘ‎ 
Bars, into the fire—eis ro xtp—Def. of ܢܘܪ‎ (Hebr. i. 7 ; Rev. viii. 8), 
noun fem.—Pl. def, 19301.—Deriy. adj. (1.3543, Fiery; pl. def. 
L354, Rev. ix. 17, ܢ‎ 
Chald. 993, Dan. iii. 6, &. 
\ 
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Ver. 6, rods, that it may ܝ‎ be burned—Gr. kat xaterot—Fut. 3, sing. 


0 
9. 


11. 


fem. ܗ(‎ oral ) of ew (Rev. viii. 7, 8), Burned wp.—Pret. 3. 
pl. ܒ‎ ver. 7. Fut. ola, 1 Cor, 180: 15 4 Pe Oro, 
S. Matt. xiii. 30,__Inf. rola, 1 Cor, vii. 9.Part. oly < 3 
xi, 29, &c«—Fem. iss, Acts vii. 30, &c.—Pl. mase. ܕܝܩܕܝܢ‎ 
S. Matt. xiii. 40.—Def. ܠܡܐ‎ Eph. vi. 10. 1876, Peil 3: 
8. Luke xxiv. 32.__From this verb is derived 


noun mase. def. A burning, Hebr. vi. 8.‏ ܝܩܐ 


Heb. 702 Deut. xxxii. 22.—Chald. 701 part. Dan. iii. 6, 0. 


és ܡܳܐ‎ AS, Transl. AJL that ye desure to ask shall be (done) unto you. 


2 ܘ 7 : :ܪ ܝ =x vy‏ 
noun‏ , ܪܝܩ ܠܬ | -- :2 77 ܫܘ 7 in my love—év‏ ܕܒܕܚܚܟܦܠܬܝ .ܢ 39 33 


fem. def. Love, friendship ;—with aff. 1. sing —J2.1c09}3 ܪܶܚܩܠܬܳܐ‎ : 
love of strangers, hospitality. Constr. jams [Soau5 , love of 
money, pirapyvpia, | Tim. vi. 10. Vesa) Asoau5 , love of fra- 
ternity, brotherly love, 2 8. Pet. i. 7.—R. ,ܢܥܘ‎ Loved. 


Vat. and Alex. MSS.‏ ܕ( might be in you—ev ipiv‏ ܬ݁ܶܗܘܶܐ ܒܟ̇ܘܢ 


— ,ܦܬܰܩܪܠܶܐ‎ might 66/07/7811 fut. 3. sing. fem. of 


13. 


18. 


19, 


: Uso, Was Sull.—Shaph. ܟܠܝ‎ see note, ch. xvi. 24, below. 


Eshtaph. .ܟܠܝ‎ Was perfected, consummated. Fut. ܕܢܶܫܬܰܡܠܐ‎ 
3. pl. fem. ܢܶܫܬܳܡܠܢܰܢ‎ , Rev. xv. 8; xvii. 17. Bape ota, 
8. Luke xiii. 32.— Pl. mase. ܡܶܫܬܰܡܠܺܝܢ‎ coalescing 3 ,ܐܢܬܘܢ‎ 
Ool. ii. 10. ci Scola, Rev. xx. 7. 





nee ܚܘܒܐ‎ Transl. Love that (is) greater than this is not (i.e. exists 


W. 


not) that a man should lay down, &c. For $0.3, see note, ch. 


ii. 6, above. 


: ld, Transl. And if the world hate you, know (Gr. ywwoxere) that 


before you, 6 hated Me. 
Wl ,ܐܠܐ‎ Transl. But ye are not of the world; for I have chosen you 
bad ‫ the world; therefore the world hateth you. 


CQ. 24 


186 


Ver. 


22. 


25. 


27. 


8. JOHN XV. 20—27. 


20. ܥܶܗܳܗ‎ remember -) 11 2 > -- 11161, pl. of ܥܶܗܰܕ‎ (1:16172; 
Hebr. xi. 22), Remembered, 0 minded 2 —Pret. 2. sing. Loans, 
with aff. Hebr. ii. 6.__Fut. 201A), 3. pl. ܕܢܥ ܗܪܘܢ‎ 2 Tim. ii. ie — 
2. pl. O2018Z, 8. John xvi. Le 2 ee Pet. 111, 2.._Imperat. OLS, 
3.8. John ver. 10.__Pl. fem. CIS, 8. Luke xxiv. 6.__Inf. 
ܠܠ ܓܗ‎ with aff. Eph, i. 16. —Part. 9018, fem. ]3018, 8. John 
xvi. ‘21. > 1018:80. 201s, S. Matt. xvi. 9, &c,:—coalescing 
with 0 1 ` i. 3;—with oul, 2 Thess, ii. 5.Part. 
Peil ܫܗ‎ pl. BRET NG Acts xx. 31; 1 Cor. xi. 2. 


Deriv. Lords , noun mase. def. I emory, remembrance, 2 Tim. i. 5, &e. 
N.B. When S precedes ܗ‎ it has a vowel, with the soft pronunciation 
of |; and, like |, remits its vowel to a preceding vowelless con- 
sonant as IOLA. The line under S merely indicates this pro- 
nunciation, and must not be confounded with the linea occultans. 
YAXS ܕ‎ pretext, cloke—mpopaow—Def. of ܠܐܐ‎ or Xs (S. Matt. xix. 3), 
noun fem, Cause, occasion, excuse. )::: 07 Gal. v. 13.— 


Pl, def, ASKER, Ws ܠܠ‎ Bntered. 
Chald. Ay, Dan. vi. 5, 6. 


00 505 0 
ܓܢ‎ among them—lit. to their eyes—Gr. év 0701) --066 note, 


ch. vi. ܠܠܝ ܢ‎ prep. Before, in the presence of. With affixes 
as a noun masc, pl.—The Yud is often dropped, ants, 
before you, 8. Luke xxiii. 14, 

, without a cause—Swpeay—Adverb. lit. gratis, given:—in vain, 
Gal. ii. 21. Only ether place tu Gospels ts Mat 10.5 


have ~-- Preely give: 


Compare Heb. Pi. 1313, Gave, < vered up, Gen. xiv. 20. 


L3as eS, Srom the beginning—dw 90 «9 : of wide, noun 
o 0 4 : 
mase.—R, |», Pa. ,ܦܨܝ‎ Began. 


8. JOHN XVI. 1-3. 187 


CHAPTER XVI. 


1. ,ܕܠܐ :‫ ܬ݁ܬܒ݂ܰܫܠܽܘܢ‎ that ye should not be offended—tva pu) cxavdadloOnre— 
Ethpeel fut. 2. pl. of Las (not used) Heb. bwin, Tottered, Ps, 
XXvil. 2; cix. 24. Ethpe. ܬܘܧܠ‎ if Struck gant stumbled.— 
Pret. 3. pl. ave], S. Matt. xv. 12.__Fut. Yao, 8. Matt. 
xi. 6, &e.—1. sing. ܬܟܒܧܠ‎ ch. xxvi. 33.—3. pl. Xeo5, ch. 
xxiv. 10. &c,Part. \ackss, ch. xiii: 21; Pl. uae 
ver. 57, &e. 
Deriv. Yen, noun mase. An offence, Def. es, Gr. oxaydadov, 
18. Pet. ii. 7, &¢ 
2. ܢܰܣܒܰܪ‎ will think—8déy—A phel fut. 3. sing: of ܣܒ‎ Supposed, thought. 
Aph. sac], Expected, judged ; caused to suppose, 8. Luke xxiv. 
28. Gr. ` ݂ܝ‎ Fut. 2. pl. Oral, 8. 1 LM 0 ܓ‎ 
1}; 100[ sry, S. Luke iii. 15, &e. = rato, 3 8. 
Pet. iii. 9. 
_ Lsiao ܕ‎ service—datpeiav—Def. of 2500, noun masce. An oblation, 
sacrifice, gift. Pl. def. Lid3a0, S. Matt. ii. 11, &e—R. 29, 
Drew ner. 
Heb. j2 32> Ley. ii. 1, &c.—or [372: Neh. x. 35, &e. 
— ܩܡܩܳܝ̇ܒ‎ , bringing, brings near—Gr. rpoopépew—Pael part. of O20, 
Came near. Pa. ܩܰܪܒ݂‎ (S. Matt. xxv. 20), Brought, offered.—Pret. 
1. sing. Ao;0, with aff. 8. Matt, xvii. 16.—3: pl. ,ܝܒܘ‎ 8. John 
xix. 29, &.—2. pl. hai, S. Luke xxiii. 14. Fut. 2303, 
Hebr. ¥, 1, &.—1. sing. 270), Acts xxiv. 17.—3. pl. ܢܩܰܪܒ݁ܘܢ‎ 
S. Mark 111. 9.__Imperat. 2:0 , 8. Matt. v. 24, &c._Part. fem, 
15; 0%, 1 Cor. viii. 8.—Pl. mase. een Ato, 8. Matt. x. 18, &e. 
Heb. Pi. 27? Ps, lxv. 5.—Chald. Pa. 37? Ezr, vii. 17. 


0 8 Transl. And these things will they do, because, &e. ~The 
Vat. and Alex. MSS. omit vutv. 


188 S. JOHN XVI. 4—19. 


Ver. 4. Ecol s, their time—Gr. 7 opa—Aff. fem. referring to an inde- 
finite object. 
Transl. That when their time is come, ye may remember them, that I 
told you.—The Vat. and Alex. MSS. read 7 dpa abrav. 
126.;5, sorrow—n Adwyn—Def. of Oa29, noun fem. Sadness. R. 12 ; 
Was sad. 
Transl. Yor I have said these things to you, and sorrow 1s come, and 
hath filled your hearts. 
8. 126.0591 AKG of righteousness—repi dixavoowwys—Def. of 2.05} (Rom. 
iv. 3), noun fem. Justice.—R. 21, Was just. 
12. ܕܣܓܝ‎ much, many things—mo\Aa—Adj. Great, much, copious, 
abounding. Often used as an adverb, Much, very, ch. xxi. 8, 
&c.—Pl. mase. def. Liem, 8. Matt. iv. 25, Vienna Ed. and 


7 others; the Polyglotts, followed by Schaaf, read | ae 


13. ܕ ܢܕܳܒܰܪܟܘܶܢ‎ He a guide Yolen conics vpas—Pael fut. 3. sing. (with 
aff.) of 15), Led.—Pa., ܒܰܪ‎ 0 Tim, ni. 12), Ruled, ` es; 
as by authority. — Fut. 2,3, Col. ii. 15.—3. pl. fem. (0.70 
1:0101. yo 15 ܠܶܩܝܳܒ݂ܰܪܘ‎ 8. Luke vi. 39, (see note there). 
Part. 22,0, 1 Tim. iti, 4. 


— Wiss, things to come—ra épyopueva—See note, ch, iii. 14. 


14. a5, He wal ` + 9) used for future.—The 
word (02203030 , and shall shew it unto you, is wanting in the 
Vienna Ed. and in that of Tremellius, but restored to the text by 
Guy de la Boderie from a MS. 

17. ܗܘܘ‎ o;S0}0, and they said, or kept saying—etrov—Pret. and subst. 
verb with force of imperfect. 

. ܝܢ ܘܘ NO‏ 

17. ܚܕܕ‎ Sa, One with another, among yourselves—per ܘ‎ 
Adverbial expression. bps, form of noun pl. def.—a con- 
tracted form of ܢܝܢ‎ ae see note, ch. vi. 7. Used either alone, | 


as ܐܰܟܰܠܘ ܚܐ‎ they devoured one another, or with prepositions : 
such are 


8. JOHN XVI. 19—21. 189 


Wer. 19). 8 13,225 ܐܬܶܓ݂ܪܺܝܘ‎ 7} they engaged (fought) one another. 


20. 


ܡܶܢ 


cee, differing from each other.‏ ܟܢ ܚܕܐ as‏ ܠܢ 

Ps as ܒܕ ܚܐ‎ 8 215/39, that they should meet together, lit. 

beside one another. 

The above examples are from Bar Hebreus, In the N.T. with these 
prepositions only, 

SOS, as here; also 8. Luke iv. 36; xxiii, 12; 1 8. John i. 7, 

as in Acts xxi. 6; xxvill. 25; Rom. ii. 15; Rev. vi. 4.‏ ܠ 

As, as in 8. James iv. 11. 


ye shall lament—Opyvycere—Fut. 2. pl. of v7; Mourned.‏ ,ܠܘ 
Pret. 1. pl GaN], 8, Matt. xi. 17; 8, Luke vii, 32. Fut‏ 
“Ub. —Part. pl. fem. 3 8, Luke xxiii. 27.‏ 
Heb. me, Joel i. 8. —Compare Germ. heulen.‏ 


a2 cox, ye shall be sorrowful, lit. i¢ shall be sorrowful to you— 
AuTnPyoeoHe—F ut, 3. sing. fem. of 1:2 or NG , It was sad.—In 
Peal, only used impersonally, i.e. in the 3rd pers. fem. followed 
by the dative, and AS of the cause of sorrow, when a noun, 
S. Mark 111. 5; but » when a verb, ver. 21, below.—Pret. 3. fem. 
ܠܗ‎ AD, ©. John xxi. 17, &c._Part. fem. aes L:4, ver. 22, 
below.—Part. Peil fem. ܠܗ‎ L;9, ver. 21, below.Aph. ;21, 
Caused grief, made sorry, 2 Cor. ii, 5,—Pret. 1. sing. ܐܟܝܬ‎ 
ver. 2; vil 8. 06. 3, pl. (0723, ch, ii. 3.<=Part. pak, ver, 2, 
Chald. 703, Ithpe. Was grieved, Dan. vii. 15, 


. Se Iso, when she is in travail—oray rixkrn—Part. fem. of ܠ‎ 
Begat; brought forth children. Pret. 3. sing. fem. ` ܣ‎ in this 
verse.—l. sing. ES Philem. ver. 10.—3. pl. ons S. Luke 
xxiii, 29 (see note)——Fut. sh, fem, aS) S. Matt. i. 21, 
23.—2. sing, fem. a, S]Z, 8. Luke i, 31.—3, pl. fem. Shs, 
1 Tim. v. 14. —Part. Peil ASS, 8. John xviii. 37.—Pl. mase. 
ܥܝ‎ Acts ii. 8. — Constr. la 00 7 born of women, 
8. Matt. xi. 11; 8. Luke vii, 28. 


190 S. JOHN XVI. 21—32. 


Ver. 21. Deriv. Jag, noun mase. def. One that begets, 1 8. John ¥. 1. 
Heb. 95%, Gen. iv. 1, 22, é&e. 


— C1, Naso» ܚܽܘܡܳܐ‎ the day of her child-bearing—Gr. 4 dpa airiis— 
ܕܡܽܘܠܳܕܐ‎ noun mase. def. (here with aff.) Generation, birth, 8. 
Luke i. 14.—Followed by waa) 80, regeneration, Tit. iti. 5.— 
1 © Aph, sol: 
Ibi ,ܐܘܶܠܢܳܢܳܗܿ‎ her anguish—Gr. ris Oiijeos—LgXo} (S. Matt. xiii. 21), 
noun mase. def, Affliction, oppression, tribulation. PI. asl ,ܠܢ‎ 
Rom. v. 3.—Def. [5 ,ܠܢ‎ Acts xx. 23,—R. ss Constrained, 
afflicted. 


24, ܠܕܡ‎ Wo, and not anything, or, yea, nothing. 


— LXto eso, full—rerhnpopérn—Shaphel part. pass. fem. of ,ܡܠܐ‎ 
Was full. Shaph. ܦ ܠܢ‎ (with aff: fom, Acts xiii, 33), Filled 
up, fulfilled, perfected.—F ut. koe, 1. sing. tos}, Col. 4. 25. 
Part. ܡܠܐ‎ Eph. i. 23; Gol. iv. 17.—Pl. mase. ܕܘܪܫܰܡܠܺܝܢ‎ 
coalescing with ,ܐܢܬܘܢ‎ S. James il. 8. 186, pass. BANS fo). 
Acts xi. 24.—Def, LiXtomo, 8. James i. 4.—Fem. def. 
Jas Xtoeto, S. Mark iv. 28.—PI. mase. ca stoeto, Rev. iii. 2; 
vi. 11:—coalescing with Oday, Rom. xiv. 14.—Def. 12:0 = 
Col. iv. 12. 


Deriv. 13 ܕ‎ noun mase. def. 7:70268, Eph. i, 23, &e. 
25. ye ss plainly—oppnola—Lit. to the eye in public, ܠ‎ being 
understood as prefixed. See note, ch. vi. 5. : ܕ‎ eae Peil 
of De Revealed, with pref. Q. Otherwise written ܫܚ‎ he, 
2 Cor, ili. 12; Hebr. iv. 16. 


29. ܘܠܐ ܚܕܐ‎ not even one—Gr. ovdepulav. 


31 ܨ‎ So], Transl. Jesus saith to them, Believe; (32), For (or, that) the 


hour cometh, &c. 
a, 


ye ` be scattered—oxopmicbjre— Ethpaal 05 2. pl. of‏ - ܒܕܪܘܢ 
Dispersed,—Kthpa. 3,221, Was dispersed. Pret.‏ ܒܰܪ 16 <( 


32. 


S. JOHN XVI. 32, 33, XVII, 7. 11. 191 


Ver. 32. 3. pl. 03,22]; Acts v. 36, 37.—Fut. 3.5/3, 3. pl. oa 
8. Matt. xxvi. 31, &e. 

33, ܠܟܒܘ‎ be of good cheer—Oapocire—Ethpaal imperat. pl. of ܠܒܒ‎ 
(not used) Pael ܠܒܒ‎ Gave heart or courage to; comforted. 
Imperat. pl. anaX, 1 Thess. v. 14.__Ethpa, Rotana Was 
comforted.—Imperat. ܠܒܒ‎ 0, Matt. ix, 2; 8. Mark x. 49.— 

em, ܐܬܠܳܒܒܝ‎ 8. Matt. ix. 22; 8. Luke viii. 48, 
Deriv. lasaX, noun masc. def. Hxhortation, consolation, readiness, 
1 Cor. xiv. 3. ; 

— ܙܟܿܝܬܗ‎ I hawe overcome (aff. pleon. Jae) SURI aE Tes 1. sing. of 15 
(Rev. v. 5), Conquered.—Pret. 3. sing. fem. ,ܬ‎ with = pleon. 
118, John v. [5 sing. As4), Rev. iii. 21.—3. pl. ܙܩܰܘ‎ Hebr. 
xi. 33.—2. pl. OAL9}, 18. Johniv, 4. Fut, 1514, Rev. vi. 2;— 
tem 142; Rev. xi. 7.—2. ae neu, Romi 111. 4.__Imperat. pl. 
04) ܕ‎ with aff. pleon. Rom. xii. 21._Inf. ܠܡܙܟܿܐ‎ Rev. xii. 7 
Part. 141, 1 8. John v. 4, 5.-Part. Peil 15), 3 8. Pet. ii, 19... 
Ethpeel 991); Was overcome. Part. pl. masc. ܡܙܕܟܶܚܝܢ‎ , 28. Pet. 
ii. 20. 

This verb, in Job xv. 4; xxv. 4; Ps. li. 6, represents the 
Heb. Mt, Was pure, Jaultless. Note however, that, in the last 
of these 1 passages the LX X. quoted by 8. Paul (Rom, iii 4), read 

* ywKyons.—It also represents Heb. Mpa Was quit, cleared of crime, ܐ‎ : 
Exod. xxi. 19; and prs, Job xxxill. 12, 32. 


Pa. 91 , Purged. 


CHAPTER XVII. 


< I have known—Gy. eer The Sin. MS. reads ¢ 
1. Laud, holy—dye—Dee. of 0,0 (8. Luke £ 49), adj. Holy.— 
Fem. | Acts vii. 33, be. —Def, _ ,ܩܰܨܝܫܬ݁ܳܐ‎ 8. Matt. xxiv. 
15, &c.—Pl. mase. ܠ‎ Te} def. < S. Matt. xvi. 27, ke, 


192 8. JOHN XVII. 11—23. 


Ver, 11. —Pl fem, ,ܣܰܕ̈ܝܺܣܝܢ‎ Tit, ii 5.—Def, ,̈ܝܣ ܬܐ‎ 8. Luke i, 72.— 
R. ,ܕܦ‎ Pa. Sanctvied. 
Heb. wp, Ps, xxii. 4,—Chald. 7, Dan. iv. 5, 6, &e. 


12. L219, of perdition—rhs drwXetas—Noun mase. def. Ruin, destruc- 


tion.—R. Ol; Perished. 
Heb. [7 and TAN, Esth, viii. 6; ix. 5. 


13. .... Joon2y, Transl. That My joy may be fulfilled in them. 


20. ܕܶܡܗܰܝܩܪܢܺܝܢ‎ , who believe—rav morevovtwv, Sin, Vat. and Alex. 
MSS. 


x 


23. ܕܓܟܠܝܪܝܢ‎ perfect—rereAerwpevor—Part. Peil pl. mase. of ; : Wess 
vii. 19), Completed, finished; and intrans. Came to an end, facled, 
8. Luke xvi. 9.—Pret. 3, sing. fem. 2;804, Rom. vii. 8, 13.— 
Fut. sas, with aff. 3 31: 10: xu ܢ‎ —2, sing. sata’ 


Rom. ii. 25.—1. sing. 30 1, Hebr. viii. 8.—3. pl. eee 


ch, x. 1:—Fem. fag ch. i, 12.—1. pl. Jato et, 1 Thess. 


iii, 12.__Inf, cone Rom. iv. 21; Hebr. ix. 9._Part. HOW 
Rom. v. 3:—Fem. Toy ch. ii, 27,—Pl. mase. Seo Hebr. 
x. 2.Part. Peil ,ܢܦܠܝ‎ 8. Matt v. 48, &e.—Def. |; 
ch, xix. 21, &c.—Pl. masce. def. Vaso, 8. Matt. v. 48. 
Ethpeel sot, Was made perfect, Hebr. v. 9.—Pret. 3. sing. 
fem, ,ܩܬ‎ 8. James i. 15; ii, 22.—1. sing. al Phil. 
11 23 pl oso}; Hebr. xii, 23._Fut. 3. pl. COA, 
Hebr. xi. 40,—2. pl. eral, 2 Cor, xiii. 9._-Imperat. pl. 
946 ; 795 11 Parks Sa AX, 2 Cor. xii. 9:—Fem. 

‫. AS, Gal. v. 6.—From this verb are derived 

Pasay, noun mase. def. The perfecter, finisher, Heb. xii. 2. 

126; ܢ‎ , noun fem. def. Perfection, 1 Cor. xii. 10, &e. 

adv. Perfecth y, Acts xxii, 3, ce. :‏ ܕܓܩܠܝܪܐ[ܝܬ 


10 


©. JOHN XVII. 28, 24. XVIII. 1—3. POS 


Ver. 23. Heb. ܐܐܐ‎ Finished, Ps. 1011 3; Failed, ceased, Ps. vii. 10; 
xii. 2; Ixxvii. 9.__Chald. 4; Part. Peil, Ezr. vii, 12. 


24, $0,.0 8D, before—mpo—See note, ch. i. 15. 

— othitosZ, the foundations (aff. pleon.)—Gr, xara/%od9s—Pl. def, of 
232, def. 1A.8032, noun fem. A foundation. PI. awl, 
def. ܬܝܬܐ‎ 8. Matt. xiii. 35.—R. ,ܳܐ‎ Cast, placed. 


CHAPTER XVIII. 


UN¢, the brook—Gr. rod yxepappov—Def. of Le: noun ‘fem. A 


torrent, sufficiently shallow to be crossed on foot (Schaaf). Or, 
according to Castel, q.d. the foot of a river, from whence it has 
its foundation or origin. Occurs here only in the N.T.—R. 5, 
Heb. ܒܨ‎ Went on foot, went about slandering, Ps. xv. 3. But 


this verb is regarded by some as denom. fr. bn, a foot. 


—— Try a garden—xynros—Noun fem, def.—Pl. def. (masc. form) Lie 
Heb. | Gen, ii. 8, 15; and 134 fem. Isa. i. 30. R. PED 
Surrounded, protected. 

2. Liskov eS, the betrayer—Gr. 6 rapadidovs avtév—Noun masc. def.— 
Pl, def. Liso\ 2, 2 Tim. 111. 4. Der, from toe, Aph. part. 
of SaXe, Completed. Aph. Delivered up. 

jon rato resorted, used to resort—ovvyy$n—Part. forming imperf. 
4 tense. See note, ch. iv. 36. 

3. +2 a0), a band of men—cohort—Gr. ryv oreipay, i.e. the cohort in 
duty to preserve order at festivals, (See Bp. Middleton in loc.)— 
Def. and without 1 prosthetic, ,ܣܦܝܪܐ‎ Acts x. 1, 

Transl. Judas therefore took the cohort; and from the Chief Priests 

and Pharisees he took inferior officers 000 
das, lanterns—Gr. dovév—Pl. def. ܐܘ‎ or aos, noun 
` mase, A lamp, in which petroleum or naptha ig burned. — 


w. ¢ 20 


194 S. JOHN XVIII. 3—11. 


Ver, 3. ܘܢܘܪܶܐ‎ Thats ܕ‎ Lhgs ܘܦܵܐܵܕܲܝܗܘܳܢ ܙܘ‎ and in their hands vessels of 
naptha and fire, (Bar Hebreeus.) 


— Yara, torches—Gr. \aprd3ov—Pl. def. of Yr atoN, }3]asoN, 
YpasoS (see Rev. iv. 5; viii. 10; 8. Matt. xxv. 1, &c.), A lamp, 
torch. 

Heb. WB, Tudg. vii. 16. 

— 1141, weapons—Gr. érkwv—Noun masc. def. used only in the singular, 
Arms, also Ornaments. R. in Arab. Adorned. 

Compare the like use of Heb. "y, Exod. xxxiii. 4, 5, 6. 


5. L353 ,ܒ‎ the Nazarene—of ܠ‎ def,—PI. def. 
L544, Acts xxiv. 5. 

10. ܕܣܰܦܣܰܪܐ‎ a sword—pdxaipav — Noun fem. def.—PIl. def. [ico aco , 
S. Matt. xxvi. 47, 55, &e. 

— cites, he drew it—eidxvoe aityv—Verb pret. 3. sing. with aff— 


Drew out, plucked forth, 8. Matt. xxvi. 51; 8. Mark xiv.‏ ܕܦܡܠܛ 
47,—Occurs only i in the N.T. in the places mentioned, but common‏ 


elsewhere. Fut. Ldkoe). Part. Peil fem. ܦܩܰܪܺܝܛܳܐ‎ (- © , & 
drawn sword, (Bar Hebreeus). 
Transl. Vow as for Simon Peter, there was upon him a sword; and 


he drew it, and smote, &e. 


ܚ 
note, ch. xiii. 4.‏ 666 -€ܗ )ܘ »¢ --( .16011([ he smote (pron.‏ ܕܦܠܝܥܥ ܗܝܢ — 


-_- ܼܐܢܗ‎ his 67 - 70 ro briov-—Noun fem. with aff.—L49] (1 Cor. ii. 9; 
xii 16), The ear.—Pl. def. (masc. form) 139], 8, Matt. xi, 15, &. 
Heb. rs, Ps. xliv. 2. 


. . , ܢ . . < ܕ ܝ 

— ܕܝܩܠܝܢܐ‎ which was the right—Gr. 70 8e€udv-—Noun fem. The right side. 
Heb. | Ps, lxxiii. 23; exvili. 16. 

11. 50.0, put away, put up—Bide—Imperative. See note, ch. ii. 6. 

— ܕܒܝܝܠܬܗ̇‎ into its sheath—Gr. cis TV Ojunv—lAXso, noun fem. def. 


A scabbard. With prepos. and aff. pron.—R. “su, Heb. ܗ‎ 
Perforated. 


8. JOHN XVIII. 11—15. 195 


Ver. 11. Transl. Put up the sword into its sheath—The Sin. Vat. and 
Alex. MSS. omit cov. 

— ܟܳܣܳܐ‎ the cup—ro morjxptov—Noun masce. def.—PI. def. 1a, S. Mark 
vii. 4, 8. 

Heb. Did, Ps. xxiii. 5; exvi. 13. 

12, [dp2N.5, the Captains—Gr. 6 yAlapyos—Pl. def. of ܦܚܠ ܢ ܕܐ‎ 
(Acts xxi. 31, &c.), noun der. from the Gr.; properly, A military 
tribune, commanding 1000 men. Here the prefect of a cohort— 
and in a wider sense, Captains, commanders, 8. Mar. vi. 21. 

— 016,00], bound Him—enyoav obrdy—Pret. 3, pl. (with aff) of ܐܣܢ‎ 
(S. Mark ¥, 36), Bound, girded. Pret. 3. pl. ܐܣܘ‎ S. Mark xvi. 
L—Fut. 300]3, 8. John xxi. 18, &e,—2. sing, 3d.c0]2, 8. Matt. 
xvi, 19.—3. pl. ,ܐܣܘܢ‎ with aff, Acts xxi, 11 &e.—2. pl. ,ܧ ܐܣܘܢ‎ 
8. Matt. xviii, 18.__Imperat. ,ܣܘܪ‎ 8. Luke xvii. 8.—PI. 034.001, 
8. Matt. xiii. 30; xxii. 13.—Inf, ,ܠܠܐ ܐܐ‎ with aff. 8. Mark v. 3. 
= Part: col, 8. John xxi. 18.—PI. mase. enc], S. Matt. xxiii. 
4,__Part. Peil, ܣܝܪ‎ ver. 24, below, &e. See notes, ch. ili. 24; 
xi. 44, 

Heb. TDN, Ps. exviii. 27. 
13. ܕܚܟܠܘܗܝ‎ the father-in-law (pron. pleon.) —zevOepds—SQu0, def. 
.ܝܡܐ‎ Assumes 0 before affixes, except 1. sing. .ܟܠܝ‎ Simi 
larly JO], Lol.—Pl. def. ܠܗܐ‎ 
Heb. on, Gen. xxxviii. 13, 25. 

14 ܕܩܠܠܺܝܢ‎ that gave counsel—o ovpBovredcas—Verb Peal pret. 3. sing. 
Counselled, promised, Rom. i. 2; iv. 21, &c.Fut. toms Vol jul 
ܟܠܩܠܠܝܟ £ ܙ‎ abs. with part. ySso, 2 Cor. viii, 10.—Part. Peil 
ܒܒ‎ Eph. vi. 2, actively; Hebr. vi. 18:—Fem. Load, 
Eph. i. 13. 

Heb. qo, Reigned, was hing, Psy 09 

15, Transl. And Simon Peter, and one of the other disciples, followed Jesus, 

and this disciple the High Priest knew. 


196 8, JOHN XVIII. 15—18. 


Ver, 15. 123,N, into the palace—eis tyv oddAjv—Def. of 152, noun fem. 
Hall, vestibule. 
Transl. And went in with Jesus into the palace. 


16, ܒ‎ Transl. Whom the High Priest knew. 
ܦܡ ܨܣ‎ unto her that hept the door —Gr. 77 Ovpwpd—See note, 
ch. ii. 10, 


—- os}, brought in (aff, pleon.)—elojyaye—Aph. pret. 3, sing. of 
Ws WS) ܐܐ‎ Aph, US] (Acts x. 23, dc.) Introduced, led 
in.—Pret, 3. sing. fem, ANS], 8. Luke xii, 16.—3, pl. aXsT 
(AS] Vienna) 1 Tim, vi. 10.—1., pl. ¿ ܨ‎ ver. 7... 11 NCES 
9. sing. \S2Z, with aff. 8, Matt. vi, 13; 8. Luke xi. 4, where see 
note.—3. pl. ORS 8, Luke ¥, 18.._Imperat, AST) 8. Luke 
xiv, 21.—Inf. abs. OSS, Acts vii. 45, AASSON, Gr, »ܗ‎ 
Hebr. iii, 19._Part. S80, Hebr, i. 6.—PI, 2 Sse, 8, Luke 
ii. 97, From this conjugation are derived 

YALL, noun fem. def. An entrance, Hebr. 105 14°28. Peta 1 
LNs, noun masc. def. the same, Rom. v. 20, ®. 
ܡ ܥܠܝ ܘ2)‎ noun fem. def. the same, 8S. Jude ver. 4. 
Chald. Aph. 237 (j inserted) Dan, ii, 25; vi. 19.—Imperat. 
bys, ch. ii, 24,—Inf. 1900 ch, v, 7, and ܨ‎ 0 (05 70 
Deriv. SYD, pl. constr. Dan. vi, 15, the setting of the sun, lit. 
entrance, place of entrance, 


10 1:00 the damsel—y woidicxn—Fem. def.—See note, 8. Matt. 


xix. 20. 

18. Yas, a fire—Gr. dvOpaxav, a fire of coals, rendered by Tod, ch. 
xxi. (0. 

— tat, that they ܣ‎ warm themselves—Gr, kat ‘dep ieawovre— 


Fut. 3. pl. of oe, Was warm, grew warm. te 33 
Imperat. pl. ܢܘ‎ S. James ii. 16.__Part. ܚܝܢ‎ in this verse 
and ver. 25, below; also 8. Mark xiv, 54, 67, where see note. 


EY’ 
— —mu-0, cold—wxos—Noun mase. occurring here only in the N.T.— 
9 2 x eee 
Also Leian, noun masc. def. Acts xxviii. 2, 
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Ver. 18. Transl. And they and made w fire to warm themselves, for it was 


20. 


29, 


30, 
36. 


cold, 

}kos Sas, with the people—Gr. 74 koopw, 

one, His cheek—|am, noun masc. def. (with aff.) The cheek, jaw. 
PL def. 14a, with aff. ch. xix, 3, de. 

Transl. Struck Jesus on His cheek. 


holed, badly, evil—xaxds—Adverb derived from ܒܐ‎ Evil. 


Cal, the kinsman (aff. pleon,)—ovyyers—a}}, def. Joss, 
noun masc. A relative—Fem. def. Ari], with aff. 8. Luke 
i. 36.Pl, mase, cata] def. Liao], with aff, 8, Markiii, 21; 
8. Luke xiv. 12; xxi, 16. 
ܕ ܦܣܰܳܩ ܗܘܐ‎ he had cut off—améxoye—Pluperf, tense, See note, ch. 
ix, 22 
—aZ:o, the Pretorium, judgment hall—ro mpaitdprov—A MS. 
reads years, ܦ ܪܛܽܘܪܝܘܢ‎ 
ܢܶܬܛܳܘܩܘܶܢ‎ Us, that they might not be defiled --0@ jy pravOdcw— 
Ethpaal fut. 3. pl. of wad ܩ‎ , Smeared, anointed. 1 
arcu Polluted, profaned. Pret, 3. pl. asad, Rev. iii, 4. 
Ethpa, sa22], Was polluted, defiled himself.__Pret. 3. pl. 
aso, Rev. xiv. 4,__Fut. -20.2A3.—Part, fem. LsaZhso, 
1 Cor. viii. 7. 
- pS, Transl. Until they should eat, or, up to the tume of their eating 
the Passover—Gr, va pdywou 10 7 
1: ܩܰܪ‎ ois, accusation, lit. devouring of a morsel—xarynyopiav— 
Compare note, ch. viii. 44. (5), noun, or infin. abs. (verbal 
noun) of NC Devoured. The words occur as one, Rom. i. 30; 
2 Cor. xii. 20; 1S. Pet, ii. 1. 
Weis ܠܒ‎ a doer of wicked things, a malefactor—Gr. kaxorovds. 
ܗܘܰܘ‎ —shohss, they would sight—av.. pe ee onroee Ebb paal part. 
pl. (forming imperf, subjunctive) of slo, Beat, contended. Part. 
ܬܢ‎ , Gr, dépwv, 1 Cor. ix. 26.—Ethpa. shal}, Fought, strove. 
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Ver. 36. Pret. 1. sing. ASAT, 2 Tim. iv. 7,__Imperat. hal}; 1 Tim. 
vi. 12.—Pl. osha}, 8. Luke xiii, 24.._Inf. Gerba, 8. 
Luke xiv. 31; 2 Tim. ii, 24.._Part. alls, Gr. rukrevo, 1 Cor. 
ix. 26.—Deriv. 
Lecho, noun mase. def. A contest, with aff. Eph. vi. 12.—Pl. def. 
LscASZ, 2 Tim. ii. 23; Tit. iii. 9. 
Heb. wno, Pounded in a mortar, Prov. xxvii. 22. 
— [ܦܫܬܠܡ‎ Ls, that I should not be delivered—iva py rapadso6d—Ethpeel 
fut. 1. sing. of SaX.e, Loosed, Jinished.—Ethpe. .8)[ܦܫܬܠܡ‎ Matt. 
iv. 12, &.), Was finished, given up, betrayed.—Pret. 3. sing. fem. 
,ܦ ܠ ܩܰܪ‎ 8. Jude ver. 3.—3. pl. akoNAe, Hebr. xi. 36.—2. pl. 
CAsoS As]; Rom. vi. 17. Fut. ,ܒܣ ܬܠܧ ܪ‎ 8. Matt. xvii. 22, &e.— 
Part. SaN/ 2S, oe Matt. xx. 18, &c.—Pl. mase. ܕܡܶܶܫܬܳܠܩܺܝܢ‎ 
coalescing with 395 2 Cor, iv. 11. 
39. i a custom—ovv7Geva—Noun mase. def. A manner; also, © 
rite, 8. Luke i, 9.—Pl. def. ܠܚܕܐ‎ Acts vi. 14, &e.—R. 208 ܕܠܰܕ‎ 
Arab, Was accustomed. 
— .... sank, this King of the Jews—Gr. rév Baowdéa x.7.d, 


10:00:00 ܐܝܬܰܘܗܝ‎ , Transl, Vow this Barabbas was a robber. 


CHAPTER XIX. 


fs ܕ ܓܗ‎ scourged (aff. pleon.)—éuaor’ywoe—Pael pret. 3. sing. of ne 
Drew.—Pa. ne (S. Matt. xxvii. 26), Beat.—Pret. 3. pl. ,ܒܓܘ‎ 
Acts v. 40, & ¢... ܡ‎ 0 pl. Acts xvi, 22; with aff. S. Matt. 


> 


xa 17, (Gens int Smee: with aff Acts xxii. 29. Part, 


ees, Hebr. xii. 6.—Pl. ors, S. Matt. xxiii, 84. 
pass. reo. S. Mark xv. 15. 


Transl, Then Pilate scourged Jesus. 
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/ 

Ver. 2. Lar ,ܬ ܰܕ‎ the soldiers—ot orparuiror—Pl. £ »£ ܝܰܝܢܝܘܽܛܶܐ‎ hoc), 
(Acts xxviii. 16), noun masc. derived from the Greek. PI. 
ort: hof, Acts xii. 4. 

aN platted—Gr. é€avres—Pret. 3. pl. of Sry Twisted, wreathed.‏ ܓ 
Whence is derived‏ 


Dong pl. def. Do Plattings, 1 Tim. ii. 9; 18. Pet. iii. 3. 
Heb. ba, intrans. Grew up, became great, Exod. ii. 10, 11; 


—as things tavisted or bound together acquire greater strength. 

_ tds, ® crown—oréhavov—Noun mase. def,—PIl. def. IAs, Acts 
xiv, 12.—R. Wo AS, Heb. bbs, Perfected, also Crowned ; 
whence nba, a bride, from her 1:01} chaplet. Syr, Pa, Ws, 
Crowned. "Ethpa. part. 2 Tim. ii. 5. 

— 1405 ܡܢ‎ of thorns—eé 600) --17, def. of ܕ ܟܘܶܩܐ‎ noun mase. def. 
A thorn, briar. 

— 010.005, they put on Him—repéBadrov avtév—Pael pret. 3. pl. 
with aff. of ,ܟܣܐ‎ Hid; only in part. Peil ܟܣܐ‎ see note, 8. Matt. 
x. 26._Pa, 004, Hid, clothed—Pret. 2. sing. ,ܥܥ‎ 8. Matt. 
xi. 25; 8. Luke x. 21.—2. pl. Aamad, with aff S. Matt. xxv. 
36, 43,_Fut. loons, 1 Cor. xi. 7._Imperat. lead, pl. fem. 
<2, with aff. 8. Luke xxiii. 30.__Part. pass. mrt, 
Rom. xvi. 25, &e.—Fem. Licanto, 8. Luke ix. 45; xviii, 34,— 
From this conjugation is derived 

YAsmo2, noun fem. def. A covering, veil, 1 Cor. xi. 15, &e. A cloak, 
garment with aff. Acts xii. 8. 

The verb is here followed by accus. of the person and thing ; 
sometimes by © of the thing; as u :. Adam, they en- 
veloped her in a covering, (Bar Hebreus). 

= 110 15 MDS, also variously constructed; e.g. with accus, of 
the person and 3 of the covering, Lev. xvii. 13:—with two 
accusatives, Ezek. xviii. 7, 16;—with by of person and 3 of 
covering, Ps. xliv., 20; with accus. of covering and DY of the 


thing covered, Ezek. xxiv. 7. 
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Ver. 2. bah , of purple—Gr. (ipdriov) roppypow—Noun mase def.— 
Pl, def. La. gl, 8. Mark xy, 17, 20; so the Vienna Ed.—others 
read La, Gr. wopdipar. 

Transl. And they put upon Him robes of purple. 
3. ܣܰܟܵܘ̈ܗܝ.‎ WE ܗܘܰܘ ܠܳܗ‎ 00, and they struck Him on His cheeks 


—Gr, «al éi8ovv airé paricpara. In 8. Mark xiv. 65, poriopacw 
attov éBadXov. 
n ܝ ¥ ܝ‎ 
4, ܐ ܡܬ ܪܗ‎ Him, or against Him—év ord, rendered by O19, ver: 6, 


eee‏ . ܝ ܘ 
below.—So, 515, in me—ev éuoi, Acts xxviii. 18.‏ 





6. ܨܠܘܿܒ݂ܳܝܗ݈ܝ‎ Crucify Him—oratpwoov 11161 with aff. of 
ܛ ܠܒ‎ Hung on a gallows, or Cross, Fut. 20k. —Part. Peil 
aks, Gal. iii, 1 ܢ‎ S. Luke xxiii, 39. 

N.B. The received Text omits avrov, which is read after the second 
oravpwoor, in the Sin. and Alex. MSS. 

— 10.2.0, Crucify Him—Gr. cravpsoare—Imperat. pl. with aff. of 
24}, Raised up, crucified; inthe N.T. always in the latter sense, 
except in 2 Tim. iv, 15 (part. Peil), lifted up ` our words; 
and-Ethpe. ch. vi. 18, above.—Pret. 3. pl. aad}, S. Mark xv. 
27; with aff. ver, 18, 23, below.—2. pl. Aad, Acts ii. 23, 
36. —Fut. 20.01), 1. sing. 20.01), ver. 15, below; with aff. 
ver, 10 (as: pl. aon, Hebr. vi. 6; with aff. ver. 16, below, 
&c..Imperat. 20.0}, with aff. 8. Mark xv. 13,.—Part. 29), 
pl. 220}, 8. Matt. xxiii, 34.Part, Peil a6}, 1 Cor. i. 23, 


&c.—Pl. maseé. 225}, S. Mark xv. 32.—Def. lato, ver. 
31, below. 


Heb. 57, Raised, comforted the afflicted, Ps. exlv. 14; exlvi. ` 
8.—Chald. 57, Raised, hung a criminal, part. Peil Ezr. vi. 11. 
39 es, We have a law—zjpets vopov exouev, where pels is emphatic. 


ܟ 
Transl. And according to what is in our law He is guilty‏ ,]ܝܝ =< 
of death.‏ 
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Were Tatton ܗ݇ܢܐ.‎ iw, Transl. Wherefore, he who delivered Me unto 


12. 


13. 


14, 


17, 


18. 


49. 


thee, greater is his sin than thine. 

a ates ba ܘܛܠ‎ Transl. And because of this, Pilate wished to release 
Him. 

oon scam, is the adversary—Gr. dvmidéye[ladas, (Pim. 4, 
10), noun masc. def. That which is contrary, opposed < ܪ‎ 
mase. def. nado, Acts xxvi. 9.—PI. fem. adda, contrary 
winds, ch. Xxvii. 4. Der. from ܣܰܩܣܶܠ‎ Opposed; Pael quadrilit. 
of so, Hxcloimed, accused. Ethpa. ܐܶܣܬܶܩܣܰܠ‎ Was adverse, 
came in the way. Part. pl. mase. ܡܶܣܬܰܩܒ݁ܠܺܝܢ‎ Acts xvii. 17. 

Saas As, on the judgment-seat—eéri tov Byyaros—Noun from the 
Greek. 

1149 ܛ ܪܶܝܧܬܳܐ‎ the Pavement of stones—Gr. MBorpwrov—|A2oe5 3 
(in some eds. deur 3) noun fem, def. A tesselated pavement. 

: Heb. Me, Esth. i. 6.—R. aa Pawed, Song of Sol. iii, 10. 


The evening,‏ ܝܝ ܕܠܪܘܽܒܬ݂ܳܐ 
Set, of the Sun.‏ ܥܪܒ eve of the Passover. R.‏ 
bearing—BPaoralov—Part. 17611, with active signification.‏ , 2 ܘܟܥܠ 
Passively, S. Mark ii. 3.—See note, ch. 1. 29.‏ 
Transl. (ver. 16.) And they took Jesus, and led Him away, (17)‏ 
TORE His Cross, into a place, &e.‏ 
His Cross—rov oravpov Gree (DO) (ver. 31, below)‏ ܙܩܺܝܣܶܗ 
noun mase. def. of form part. Peil. Lit. that which is raised up.‏ 
R. 20}, Raised.‏ 
haO;5, @ skull—Gr. Kparfov rérov—Noun fem. def. A skull, head.‏ 
oan; ANCE on his head, éxt 7771 kepadnv avrod, Rom. xii. 20,‏ 
one on this side and another on that side—on‏ ܝ lass‏ ܘܝܕ Jas‏ 
either side one—Gr. évredOev kai ¢ 706 :‏ 
toe a tablet-—Gr. rirhov-—Noun fem.—PI. def. (mase. form) 11:0‏ 
Cor, ii. $; Hebr. ix. 4.‏ 2 
Heb. mab, Deut. ix. 9.—R. Arab. Shone, was bright, polished.‏ 
Compare Gr. Aevkos, and Lat. lucere.‏ 
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Ver. 15. ` .....auo, Transl. And it was written thus, This (is) dc. 


20. 


31. 


23. 


24, 


195, tablet—Gr. rov tirAov—Noun mase. def. A board, written tablet.— 
Pl. def. 19, Acts xxvii. 44. 
— 010/20, read (aff. pleon.)—avéyvwoav—See note, ch. i. 23. 
.. Bohol fl, Transl. Write not, that He is the King of the Jews, but 
that He said, &e. 
Bea, to edch, lit. to one—Gr. éxdorw. 
o1i.lan, His coat—Gr. o >»: ܟܘܬܝܥܐ.-‎ (S. Jude ver. 23), noun 
fem. def, A tunic, closely fitting under garment, properly of linen. 
Compare LAS, ver. 40, below. The etymology of the two words is 
uncertain, —PI. ܒܽܘܬ݂̈ܝܒܒܺܝܺܢ‎ 8. Matt. x. 10, ܟܘܐ̈ܝ̈ܢܝܳܬ݁ܳܐ 1(6£-̣ ܘ&‎ 
Acts ix, 39.—See Cowper’s Gr. § 150 (8). 
Heb. ܕܡܐ‎ and nah, Gen, xxxvii. 3, 23, &c.; Exod. xxviii. 39. 

N.B. kai tov xitdva, > is wanting in the Syr., is also wanting in 

the Sin. MS. 
(We ts, without seam—appapos—Noun mase. def. A thread, seam. 
Some regard it as part. Peil fem. of Zou Mu, Sewed. 
Heb. tym, Gen. xiv. 23. 
12,21, woven—vdavros—Part. Peil fem. def. of ON, Wove. Occurs 
here only in the N.T. 

Transl. Vow His tunic was without seam Jrom the top, woven all of it. 

WD, let us not rend tt—pyn oxicwpey avrov—Fut. 1. pl. with‏ ܢܶܣܕܩܺܝܗ̇ 
aff. fem. of 0,00, Tore, 0 asunder, divided.—Pael 0,0, same‏ 
meaning, sos! 3. pl. aon, Acts xiv. 13; xvi. 22.‏ 

tet us cast lots—ddyopev—F ut. 1. pl. and inf. abs. of‏ ,24 ܡܶܦܰܣ 
oma 0a, Drew or cast lots. Occurs in Peal only here in‏ 
the N.T.‏ 

N.B. The above is the reading of the Paris and Lond. Polyglotts: 
the Vienna and other Eds. read m2}, Aph, fut.—But the verb 
in Aph. everywhere else signifies gave permission, suffered:—and 
the analogy of the phrase itself points to 0.25 as the right 
reading. 
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Wier tan ols sated, Transl. And the Scripture was fulfilled, which said, &c. 
— eos N, My vesture—iparicpov pov—csaa\, def. Leas ܘ(‎ 


Matt. vi. 25, 28, &0.(, noun masc. Raiment, garment.—Pl. def. 
Leaa\, 8. Matt. vii. 15, be, RB. eA, Put on raiment. 


Heb. piyg, Ps. xxii. 19.—Chald. piygb, Dan. iii, 21; vii. 9. 
— 1nd, the lot—xAjpov—Noun masce, def.—PI. def. laa, Acts i. 26,— 


R. mmo 05, Cast lots. 
Transl. These things the soldiers did. 


28. soX/ef, was accomplished —reréheorot—Ethpaal pret. 3, sing. of 
sas, Completed.—Ethpa. Was filled up, perfected, finished.— 
Pret. 3. sing. fem. ASoNA ef, Rev. xv. 1.—3. pl. ato\/ el, 
8. Luke xxii. 37, where see note :—Fem. SES AG); Acts xix. 
21, where the Vienna, in common with some others, reads 
soX[e|, Gutbir, atoS/ef._ Fut. SoXA a3, 8, Luke ix. 31; 
xxiv, 44.—Fem. SaNAeZ (for atoS/e/), 2 Tim. iv. 16,—Inf. 
ܕ ܠܡܶܠܫܬ݁ܰܠܳܩܘ‎ 8, Mark xiii, 4.Part, SoNAe@S, Rom. xiii. 9. 
—Pl. fem, ,ܶܠܣܬ݁ܰܠܦ݁ܰܠܳܢ‎ 8, Luke xviii, 31. 


29. Lis, a vessel—oxedos—Def. of ܕ ܡܐܢ‎ noun masc. Utensil, article of 
furniture, or dress, 8. Matt. ix. 21, &c.—Pl. def. [5]So, 8. Matt. vessels 
xiii. 48, &c.—Constr, .3]80, 8. Mark vii. 4. 

Compare Heb. by, Gen. xxxi, 37.—Chald. ܝܥܐ‎ , pl. def. 

NIND, Dan. v. 23 ;—Constr. ‘IND, ver. 2, 4,— 

— 40:10 vinegar —6£ovs—Noun mase. def., here and parallel passages only. 

— oan}, a sponge—oroyyov—Noun fem. def. from the Greek: occurs 
only here and parallel passages. 


— EX) As, upon hyssop—vioourw—Def. of 201, noun masc, by 
apheresis of | from 


Heb. AHN, Ps. li. 9. 


— oa Loss to His mouth—avtod 7h oropart—_S0OQ (S. Matt. 
xviii. 16), noun mase. The mouth, and metaphorically, the edge of 
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Ver. 29. the sword, 8, Luke xxi. 24—Def, Soa, 8, Matt. xii. 34, &,-- 
Pl. def, a3, Hebr. xi. 33. 

Heb. 35, Ps. exli. 7, &c. &c.—Chald. 695 or DS, Dan. iv. 28; 
vii. 5 ‘Mouth or entrance of the den, ch. vi. 18. 

30. ܘܳܐܪܒܶܝܢ‎ and He bowed—Gr, xot xdivas—Aphel pret. 3. sing. of <a; 
Inchined, declined. Aph. Bent down:—occurring here only in 
the NT. SAU Sas ie eae 

81. ܢܒܘܿܬܘܢ‎ 1], they shall not pass the night—Fut. 3. pl. of Zana As 
(S. Matt. xxi. 17), Spent the night, lodged, remained.—F ut. laas. 
—Part, 215, 8. Luke xxi. 37. 


Chald. ܦܡ‎ na, Dan. vi. 19. 


— Ion, shining—shines, dawns.—Part. fem. of The, Shone, was 
bright. —Pret, 3. sing. fem. Zorg, S. Luke vi. 13, &c.—Part. 


S. Matt. xxviii. 1,‏ ,ܢܳܗ 


Heb. ¦730, Job xviii. 5. 


_ 02/33, that they might break.—Pael fut. 3. pl. of 2, Broke.— 
Pa. il, the same. Pret. 3. pl. ol, ver. 32, 33, below.— 
Fut, ,ܦܳܐ .+ ܘܡܢ .ܦܣܝ‎ 8. Mark v. 4. 
Heb. Pi. 39 Ps. iii. 8. 
— ,ܣܰܩܰܫܳܗܘܳܢ‎ the legs (aff. pleon. de ,ܦܐ ¢ »ܗ‎ noun fem. def. The 
leg. Pl. (mase. form) os, def. 1A». 
Heb. piv’, Ps." exlvii. 10.—Chald, pur, pl. with aff. Dan. 
ii, id: 
— hand, they might take down. Aph. fut. 3. pl. of hoo, Descended. 
Aph. 4:0 (Acts xxii. 30), Brought down, let down s—with aff. 
8. Mark xv. 46; 8. Luke xxiii. 53. Pret, 3, pl. ܐܚܬܘ‎ Acts 
xxvii. 30._Fut. Aso) or a sing. 09 ܐ‎ Acts xxiii, 
20.—Part. 4:15 8. Matt. v. 45; S. Mark xv, 36. 
Heb. Hiph. mens, imperat. Joel iv. 11.—Chald. Aph. nas 
and OS, Deposited, Har. v. 153 vi. 1, 5. 
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Ver. 31. Transl. But the Jews, because it was the preparation, said, These 


33. 


34, 


35. 


36. 


37. 


38. 


bodies shall not remain all night wpon the Cross, for the Sabbath 
is dawning ;—for a high day was the day of that Sabbath; and 
they begged of Pilate that they might break the legs of those 
crucyied, and might take them down. 


Ae lus, Transl. They saw that He was dead already, and brake not 
His legs. So the Sin. MS. 
o1i2,>, in His side—Gr. adrod thy hevpdv—L1.99, noun fem. 6 
side, of a man, or of a building. PI. def. Ara . Occurs in N.T. 
here and ch. xx. 25, only. 


with ® spear—)héoyxn—Noun fem. def. from the Gr. word:‏ ܒܠܘܽܩܳܝܬ݁ܳܐ 
occurs here only,‏ 
Transl. That ye also might believe—The Sin. and Alex.‏ ,)2 : 
kal tpels muoredonre.‏ »ܘ MSS. read‏ 
hog, a bone—sorotv—Def. of Sony noun masc. Pl, def. Kony,‏ 
S. Matt. xxiii. 27; S. Luke xxiv. 39.‏ 
Heb, 83 (i. q. Dx) only in poetry, Prov: xvii, 22; xxv.‏ 
(or 072), pl. with aff. Dan. vi. 25.‏ ܨ 15.—Chald.‏ 


| ܢܶܬܐܒܰܪ‎ 1] 1 shall not be broken—od ovvtpiByoerac—Lthpeel fut. 3. sing. 


of OL, Broke. Ethpe. 2217, Was broken. 
Transl. A bone shall not be broken in Him. 
0,9, they have pierced—eéexevrnoav—Pret, 3. pl. of 09, Tramsfixed, 
smote; with aff. Acts xii. 7. Gr. wardéas. 
Heb. 27, Numb, ±±7 8. 


Jon Le Aso, was hiding, in Becrecy —xexpypevos—Eael part. (forming 
imperf. tense) of Let, Lay hidden. Pa. ܫܒ‎ (S. Matt. xxv. 18), 
Concealed.—Pret. 1. sing. 2000 with aff. pleon. 8. Matt. xxv, 
25.—3. pl. ܣܢܘ‎ Rev. vi. 15.—Fut, Lad, 2 sing. ,ܬܫܐ‎ 
Acts v. 3.._Imperat. pl. oad, Rev. vi. 16.Part. fem. a= Aso, 
8. Luke i. 24.__Part. pass. waa Aho, S. Matt. x, 26, &c. Fem. 


Lies, ch. xiii, 44, 
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Ver. 38. Transl. After these things, Joseph, he who was from Arimathea, 
begged of Pilate—because he was a disciple of Jesus, and was im 
secresy from fear of the Jews—that he might take away the body 
of Jesus. 

_ ay, gave leave—éerérpepev—Aphel pret. 3. sing. of Mma a, 
Cast lots. Aph. Permitted. —Fut. a4, 8. Luke viii, 32. 
Imperat. a), S. Matt. viii. 21, &c.Part. ma, Acts xxi. 


37.-Part. pass. AL, Acts ii. 29.—From this conjugation is 
derived 


(2G1cato, noun fem. def. A commission, permission, Acts xxvi. 12. 
The Vienna and some other Eds. read JZarcaato. 

39. ܚܝܘܢܛܬܐ‎ (or ,)(ܚܝܘܢܛܬܐ‎ a mature of aromatic herbs, for embalming’ 
a corpse—Gr. yiywa—Noun fem. def. occurring here only in the 
WTB. Aisa, Heb, PIM, Lmbalmed, Gen. 2, 3, 26. 

— ܕܩܠܘܿܪܶܐ‎ of myrrh—opipvns—Noun mase. def. R. 5;0, ܡܪ‎ Was bitter. 

Heb. ܪܐ[‎ or cote Ps. xlv. 9. 


— oN aloes—Gr. adens—Noun occurring here only. 
° Heb. bay, only in pl. DTN, Numb. xxiv. 6; or ܛܬ‎ 


Fay 111 90 | 
— oid, pounds—Xitpas—PI. of eS, noun borrowed from the 
Greek. 


40. ܟܳܪܟܘܗܝ‎ they wound it—enoav avtd—Pret. 3. pl. with aff. of ܟܪܕ‎ 
(S. Luke iv. 20), Wound up, rolled up. Pret. 3. sing. fem. ܪܒܠܐ‎ 


with aff. S. Luke ii. 7.__Fut. 20; 23.—Part. Peil yD, Ch. ± 73 
S? Luke ii. 12. Deriv. 


1o;9 ܕ‎ noun mase. def. A roll. es? ܕ‎ 15:9, the roll of parchments, 
2 Tim. iv. 13. 


no nN 


— A295, in linen clothes—éovious—Pl. def. of LAs (S. Matt. xxvii. 59, 


_&e. ) noun mase, Max, linen. 


— ܕܕܢܶܩܒܪܘܢ‎ that they should bury—to bury—éevraguatew—Fut. 3. pl. of 
sO, Buried. — Pret. 3. pl. O20, 0 Matt. xiv. 12... 11 
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Ver. 40. 3a203, 1. sing. ܐܒܘܪ‎ 8. Matt. viii. 21; 8. Luke ix. 59. 
Inf. ܠܩܒ‎ with aff. 8. Matt. xvi. 12._Part, ,ܣܣ‎ pl. .ܘܡ‎ 
i209, S. Matt. viii. 22; 8. Luke ix. 60. 

Pael ܕܩܰܒ݂ܰܪ‎ Heaped up. Fut. 2. sing. ܬ݁ܩܰܒܰܪ‎ Rom. xii. 20. 
: Deriv. Baas, noun mase, def. A bwrier.—Pl. with aff. Acts 
£ 2. 

Heb. 30, Gen. xxiii. 4, &c. 

41. Joon ,ܐܬܐܬܣܝܡ‎ had been laid—eéré6y—Ethpeel pret. 3. sing. (forming 
pluperf. tense) of Soaco Saco, Placed. Hthpe. Was set, appointed, 
ordained,—Pret. 1. sing. ,ܐܣܝܦ ܪܬ‎ 1 Tim. ii, 7; 2 Tim. i. 11... 
Fut. Soxco2A3, 8. Mark iv. 21.—3. pl. ܢܶܬܬܣܝܦܠܘܢ‎ , Hebr. x. 
15 int atom Ato\, Rev. xi. 9.__Part. SarcolAso, 8. Luke 
< ܨ‎ 

42. Loon Wis, was entering, drawing on—FPart. fem. of Ws ANG Entered. 
“This part. preserves Olaph throughout its inflexions, See note, 
ch, iii. 4. 

Transl. And there laid they Jesus, because the Sabbath was drawing 
on, and because the sepulchre was near. 


CHAPTER XX. 


aes pd, on the first day in the week—rh pug tév caBBdrww—See 
note, ch. v. 9. 

2. Wrote she ran—Gr. rpéxec—Pret. 3, sing. fem. of Las (ver. 4), Ran ; 
with 515, Followed after, pursued, Rom. ix. 31.—Pret..1. sing. 
Aas, Gal. ii. 2; Phil. ii. 16.—3. pl. aLo13, 8. Mark vi. 33, 55, 
ܥ‎ :—Fem. ba Oe as some Eds, read, £513) S. Matt. 
xxviii, 8.__Fut. Loi, 18. Pet. iii. 11.—1. pl. Rom. xiv. 19. 
Imperat. ` 9 and 5 transposed, and the latter quies- 
cent) L301, 1 Tim. vi. 11; 2 Tim. ii, 22.—PI. ܗܰܺܛܽܘ‎ , 1 Cor. ix. 

` 94; xiv. 1, &c.—Part. Las, 8. Mark ix, 25:—Fem. Qo, 
1 Tim. iii. 3; Tit. i. 7.-Pl. masce. aL, ver. 4, below. 


208 ¢ JOHN XX. 2—5. 


Ver. 2. Heb. a mb Gen. xviii. 7; Ps. cxix. 32. 

N.B. In Aramaic, ܙ{‎ is softened into ܛ‎ ({)), while the medial [ is 
replaced by the harder consonant 01 (|). A similar example is 
found in Loto , Was ashamed, Heb. ¥}3. 

eee worddas, Transl. They have taken away our Lord from that 
77 and I know not where they have laid Him. 

4, o1s,.0 Ja, he ran (and) preceded, i.e. he out-ran—mpoédpape—So 
S. Luke xix. 4, the pronoun in both places being pleonastic.— 
$0,0 (S. Mark i. 35), Pael of ܩܕܡ‎ , Was first, preceded. Though 
apparently alike in signification, Peal is followed by ܠ‎ of the 
object (see S. Matt. xxi. 31), whereas Pael is followed by the 
simple accusative (S. Matt. xvii. 25),—Pret. 3, sing. fem. iso, ܰܩ‎ 
she has forestalled, is Ce BEE) Gr. mpodAaBe, S. Mark 
xiv. 8.—3. pl. fem. on S05, were early, Gr. yevopevac 
opOpiat, S. Luke xxiv. 22._Part. pl. ܒܢ ܗܘܰܘ‎ came early, 
Gr. wpOpige, S. Luke xxi. 38..__When followed by another verb 
in the same number, person, and gender, 50,© (whether in Pe. 
or Pa.), represents the Gr. zpo or Lat. pre in 0 8:8 
in this verse. Other examples in the Gospels are Sao $0.9, 
Si Marka 46,201: sing. ܐܝܝ‎ A8,9, S. Matt. xxiv. 25; 8. Mark 
311 23 ;__Fut. 2. pl. 22412 ato,ol ,ܨܐ‎ take no thought before- 
hand, S. Mark xiii. 11 ;—with many similar in the Acts and 
Epistles. Similarly, part. bh} sso], ܐܢܐ‎ So, Abo, I foretell, 2 Cor. 
xiii. 2.—Pl. 3 ܠܢ‎ in honour preferring, Rom. xii. 
10.__Part. pass. MPSS jon $o,a%o , was foreordained, 1 8. Pet. 

i, 20. ‫: : 
Ethpaal $0, 02]; Was overtaken, pre-occupied—F ut. $0,043 : 
Gal. vi. 1 1:3000. 1.010 Deriv; 

{2a%0,a%0 ܕ‎ noun fem. def. Anticipation.—Constr. ܝܠܬܐ‎ Lasko, abo, 
the fore-knowledge, Acts ii. 23; 18. Pet. i. 2. 

Heb. Pi. pap Ps. xvii. 26; with accusat. lxxxix. 15. 


Xa 
5. a9], he looked attentively—Gr. mapaxvwas (for this meaning of the 
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Ver. 5. Gr. word, compare 8. James i. 25; 1 8. Pet. i. 12).—Aph. pret. 
3. sing. of ܕܘܒ‎ 2, Attended to, considered, looked into.—Pael 
O59 , the same. Fut. 3. pl. oles ot) 18. Pet. i. 12,._Aph. same 
as Pe. and Pa,—Pret. 3. sing. fem. ܕܝܬ‎ ver. 11, below.—Part. 
pass. ܣܝ ܀‎ well versed in, Acts xviii. 24. 

NS 0 ܕ ܡܠܠ ܕܝܢ‎ yet (as for) entering he entered not, i.e. he by no 
means entered —Gr. of peévrot eiopAOev—Infin. abs. and pret. 

Ms ܗܘܐ‎ 41:0: was or had ae bound—Gr. jv—Part. Peil (forming 
passive pluperf.) of ܢܝܐܩ‎ Bound, girded on. Also, from the 
idea of being girded and prepared, Went away, departed on a 
journey, 0. Matt. xxi, 33; xxv. 14,15; 8. Mark xii. 1; xiii. 34. 
—Fut. dp, 1. sing. ܐܝܙܘܶܩ‎ Acts xxv. 4,.._Imperat. pl. 
oops, Eph. vi. 14; 1 8. Pet. i. 13.—Deriv. 

Lops, noun mase. def. A bond, Eph. iv, 3; Col. iii. 14. 
Heb. pin Was firm, strong, Judg. i. 28. Pi. Strengthened, 

bound on a girdle, Isa, xxii. 21. 

— ܠܶܣܛܰܪ‎ separately, ܐ‎ compounded of ܠ‎ 
and Doo, a side. See ver. 20, below. 

9 ܣ ܟ݁ܰܬܳܒܶܐ‎ from the Scriptures—Gr. tiv ypapnv. 


1 aa eae ܬܝܨܩ‎ Transl. But Mary stood at the sepulchre, and wept.—The 
Sin. and Alex. MSS. omit ¢ 


no nN 


19. |300.2, in white garments—év deveois—PI. def. of 3050 (S. Matt. 
xxviii, 3), adj. White.—Def. ,ܚܰܪܳܐ‎ Rev. i. 14, &e. 3 def. 
{23an, S. Matt. v. 36; S. Mark xvi. 5.—Pl. ian, Rev. i. 
14.—Pl. fem. def. ee Rev. vii 9, HOR. $055, Was 
white. 

.  Chald. 00, Din: vii. 9: 


_ ܙܰܣܳܕܰܘ̈ܗ݈ܝ‎ 7 at His pillows—Gr. rpos ri} >¢») -171. with aff. of 
1-01, noun masc. def. A pillow, bolster. Occurs here only.— 
R. 70, placed—permutation of and 1 (Castel.) 


15. 2pa09 ܗܝ ܒ‎ but she supposed—Gr. 0 00006. 
¥1¥¥. ¢ 27 
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Ver. 15. 


16. 


S. JOHN XX. 15—22. 


LLL, 9, that He was the gardener—ér 6 KyToupos €aTt—‏ ܗܘ 
vy‏ ܬ oy‏ 

, noun masc. def. derived from yy def. Ary a garden. 

Occurs here only. 


po ¥ 


‫... Golo, Transl. And saith unto Him in Hebrew. The word 


‘Efpaiori is found after ` 07 @¢ in the Sin. and Vat. MSS. 


_ adds, my Master—PafBovwvi—So the Vienna Ed. and Tremellius. 


: tA 535 2 : 
The rest read ,ܡܘܐ --,4ܒܧܠܢܢ‎ noun mase. def. occurring here 


= 


ie 59 U, touch not—pa} dwrov—Ethpaal fut. 2. sing. fem. (for 


Sy 


imperat,) of ܦ‎ = Drew near, was near, touched. Ethpa. ܐܶܬ݁ܩܰܪܰܒ݂‎ 
(S. Matt. xvii. 7), Was brought near, drew (himself) near, was 
offered, of an oblation, Acts xxi. 26; Hebr. ix. 28.—Pret. 3. sing. 
fem. AD, O27, 8, Luke viii. 44—3. pl. ,ܐܝܒܘ‎ 8. Matt. xxvi. 
50.—2 pl. OAD;O2], Hebr. xii. 18, 22.1. pl. ,ܣܳܢ‎ Rom. 
+ 3 Fut. 203, Acts v. 13, &.:—Fem. aol? Hebr. x. 
26; ܐܘ ;ܬܩ ܝܒܝ‎ xii 20.—3, pl. 25,043, 8. Mark iii. 10.— 
2. pl. ܬܬܩܰܪܟܘܢ‎ 2 Cor. vi. 17.—1. sing. ods, Hebr. iv. 16. 

—2Imperat. 2017; Acts viii. 29.__Inf. an, oha\, 8. Mark 
ii. 4; S. Luke vi. 19.__Part. wo ols, 1. Tim, vi, 3, ce (7 
masc. ܡܶܬܩܰܪܒ݁ܺܝܢ‎ , 8. Luke xy. 1;—coalescing with iss, Hebr. 
vii. 19. 


2 ܗܘܳܐ ܒ‎ 2; Transl. But when it was the evening of that first day 


of the week, and the doors were shut, é&e. 


0 3 . . ܢ‎ ‘ 2 9 ° an 
20. ,ܣܛܪܗ‎ His side—rjv mrevpdv airot—;)oo, def. ܕ ܓܛܝܪܐ‎ noun mase, 


The side, extremity, end.—Used adverbially, as Noo, aside, 
apart, ver. 7, above. ܒܡܶܣܛܰܪ‎ back, ch. vi. 66, where see note.— 
<0 -)m0, besides, 8. Matt. xiv. 21; xv. 38.—Also ;hen0, and 
the like, and the rest, et cetera. 


Transl, This said He, and shewed them, &e. 
ܟ‎ 
22. ܢܐܫܝܝ‎ He breathed—évepignae—Verb Peal pret. occurring only here 


in the N.T. 
Heb. MBI, Isa. liv. 16. 


Ver. 23. 


24, 
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anal 0 Transl. [f ye shall have remitted sins to (any)‏ ܘ 
man, they shall be remitted to him; and if ye shall have retained‏ 
(the sins) of (any) man, they shall be retained,‏ 


Joon ,ܠ‎ The subst, verb is pleonastic, or merely strengthens 09 ex- 


pression, Lit. (As for) Thomas...it was not (the case that) he was 
there with them. 


x‏ ܘ ܐܧ 
the places—Gr. tov rérov—See 0 ch. v. 2.‏ ,ܕܘ̈ܟܝ̈ܬܐ 


tee $42? of the nails—rév Fov—Pl. def. of ihe 449 noun mas. def. A nail. 


—Occurs here only i in the N.T. 


< > 1 Jingers—Gr. rov 0666 pov—PI. (fem. form) with aff. 


26. 


of (Dz, def. Iho, (S. Luke xi. 20), noun fem. (though mase, in 
form), A finger, and especially the forefinger, used in dipping 
into anything. = def. (masc. form) (Reon ܛ‎ Fem. form def. 
TASS.. —R. Wy, Dipped, tinged.. 

Heb.: ܥܒܐ‎ Exod. viii. 15; Ps, viii. 4; cxliv. 1. With 
yom, his toes, 2 Sam. xxi. 20.—Chald. Yass pl. JYaSN, Dan. 


¥ 3 Toes, ch. ii. 41, pl. def.—and constr. with wn, ver. 42. 


Transl. And put my fingers into them. 
ܐܐܐ‎ Neato, L extend, thrust—Barw—Aph, part. (forming pres. tense 


subjunct.) of ܙܝ .ܦܠ‎ not used, Aph. sol ( S. Matt. xxvi. 51), 

Stretched out. Pret. 2. pl. Apso}, 8. Luke xxii. 53.__Imperat. 

sol, ver. 27, below.__Part. (as such) 8. Matt. vii. 9, 10. 
Heb. Hiph ܦ‎ 10865. iv. 11, &e. 


Lis, eight—oxrw—Numeral masc. 


vi 
, within—étow—Adverb, compounded of ܠ‎ and , noun mase. 


def, ]0.4, The inner part, midst, with aff. 8, Matt. xxiii, 26.— 


With pref, 2, ܢܝܘ‎ in the midst of, through, 8. Mark xi. 16:— 


ܝ 


with aff. S. Luke xix. 44; xxi. 21; xxiv. 32.—a4\ <0, adv. 
within, inwardly, 8. Matt. vii, 15; xxiii. 27, 28;— 80 ܠܛܘ‎ 
prep. with aff. within you, S. Luke xi. 39; xvii. 21. 

Compare Chald. 103, ,ܐܐ‎ tn the midst of, or simply in, 


212 8. JOHN XX. 26—31. 


Ver. 26, Dan, iii, 25; iv. 7; vii. 15.95, into, ch. iii, 6, 11, 15.— 
ܚܡ‎ out of the midst, ch. iii. 26. 


27. ܕܒܨܒܝ‎ into My side—eis 76 mevpav ܝܙܘܙ‎ def. ae 


oo Daye 
xxi. 6), The side or part of a person or object. toss 
the fore part, and ܚܪܝܐ‎ lay the hinder part, of a ship, ae 


xxvii. 41,—Pl. def. ay tee 21a, ܶܢ‎ of the party, sect, 
of the Pharisees, Acts xxili. 9. 

29. 1 Loon ܕ‎ now that thow hast seen Me—Gr. 6rt Ewpaxds pe— 
@wpyd is wanting in the Sin. Vat, and Alex. MSS. 

- oll ,ܛܘܶܣܰܝܡܘܳܢ‎ blessed are they—lit. their blessings to those— 
Gr. paxdpiot, of —Pl, with aff. of DAZ def. LoaZ (S. Luke i. 48), 
Good, goodness; happiness, blessedness.— Pl. ania ܨ‎ constr. 
564, def, 1Ad2.—Used in the pl. with affixes, in signification 
as above, and followed (except in the 2nd pers.) by 3731 
ܛܘܶܒܦܳܰܘܗܝ.‎ blessed is he, 8. Matt. xi. 6, &c.—c1a DAZ, blessed 
is she, 8. Luke i. 45; xi. 27; and 1 Cor. vii. 40, where X is not 
needed. pana, blessed art thou, 8. Matt. xvi. 17; 8S. Luke 
xiv. 14.— dana, blessed are they (fem.) 8, Matt. xiii. 16, 
&o— Gra nag, blessed are ye, S. Matt. ¥, 11, &e. 

Cogn. Heb. 349, Goodness, Ps. xxv. 7, &e. Welfare, Prov. xi. 
10:—and Maio, fem. Ps. xvi. 2,—Compare also the use of Heb. 
“WN, {8:1 1: Deut. xxxii 29; | Prov. xiv. 20. xxi 18; Isa. 


xxxii. 20. 


001 NT ,ܐܦ‎ Transl. But these also that are written (are) that ye 
may believe that Jesus is the Christ, the Son of God; and (that) 
when ye have believed, ye may have in His Name the life that is 
Sor ever. 


The Sin. MS. and Codex Beze read Conv aidvor. 
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CHAPTER XXI. 


a 


3. ܢܘܪܐ‎ 2041, cee may catch (to catch) fish—Gr. aueveww—Fut. 1. sing. 
of 20% ܕ‎ 2%, Hunted, ` gume, fish; caught by guile, plotted 
against. Pret. 3. pl. ܨ“‎ 28, in this verse; 8. fake ¥. 9.—2. pl. 

with aff. 8.‏ ,ܢܘܕܘܢ ver. 10, below.__Fut. 2043, 3. pl.‏ ,ܢܘܢ 
Matt. xxii. 15; 8. Mark xii. 13._Part. aly, 8. Luke v. 10.‏ 
Was snared, taken, Rev. xix. 20.—Pret. 3. pl.‏ 100 ܒܕ me‏ 
Opel 3 2 Tim: ii. 26.‏ 

Heb. }¥, Gen. xxxvii. 3; Ps. exl. 12. 

: 61 ܕ ܘܰܢܣܰܩܘ‎ Transl. And they went forth and embarked on the ship.— 
The Sin. and Vat. MSS. omit ei6is. 

4, 0 As, by the side (hand) of—on—Gry. eis. 

Compare Heb. ܕܨ‎ Exod. ii. 5. 


5. wos\te\ ܠܕܡ‎ anything to eat—Gr. 7 mpoopay.ov. 
6. ܕ ܦܠܟ ܝܕܬܟܘܢ‎ your net—Gr, 7 ܡܢ ܒܕ ܗܗ‎ def, [2p 80 (in this 
verse) noun fem. A Hehe .ܡܢ‎ def. ,ܢܝܢܬܐ‎ 8. Matt. iv. 18; 8S. 
Mark i. 16.—R. 20% 2 28, Caught. 
Heb. 0 Eccles. vii. 26. HSI; Job xix. 6; and fem. 
ܐܡܐ‎ Eccles ix. 12 THs, Ezek. xii. 13. 


on the right side, lit. from the side which (is) the‏ ܡܥܢ ay‏ ܕ݁ܝܰܩܠܺܝܥܳܐ 
right. Gr. «is Ta deta pepy.‏ 

| ܣܘ‎ © Srom (for) the multitude—are rod ~A7Go0vs—Noun mase, 
def. Greatness, abundance. R. or , Increased. 

Transl. And they cast, and were not able to draw the net, for the 
multitude of the fishes which it contained. 

7. 1. 0 naked—yvpves—Def. of 3 ܝ‎ (S. Matt. xxv, 38), adj. 

Naked, bare.—Fem. def. is 3 bare grain, 1 Cor. xv. Sie 
Pl. mase. 1 S. James ii. 15;—coalescing with ste eh 
1 Cor. iv. 11... Deriv. 

W26aN2;8, noun fem. def. Nakedness, Rom. viii. 35; 2 Cor. xi. 27. 


214 S. JOHN XXI. 7—12. 


Ver. 7. Transl. And the disciple, he whom Jesus loved, said unto Peter, This 
is our Lord. But Simon, when he heard that i was our Lord, 
took his tunic, and girded his loins, (for he was naked) and cast 
himself into the sea, that he might come to Jesus. The last clause 
is not in the original, but seems to have been supplied by the 
Syr. Translator from 8. Matt. xiv. 29. 

8. Ca Qand; far—Gr, paxpdy—Pl. of Qos (8. Matt. xv. 8, &e,), adj. 
Distant, remote, used of place and time. Def. ܪܰܚܶܰܝܒ݁ܳܐ‎ , 8. Luke 
ve 13.—Fem. ܪܰܚܰܝܒܳܐ‎ , S. Matt. xiv. 24.—Pl. coalescing with 
ܒ‎ 2 Cor. x. 11.—Def. 15:1 Eph. ii. 17.—Form of part. 
Peil from 535, Heb. pm: Was distant. 


Heb. [277 Gen. xxxvii. 18.—Chald. ܚ‎ Ezr. vi. 6. 


— ‘ ܕ‎ very.—Adj. Much, abundant, here used as an adverb. See 
note, ch. xvi. 12. 
— wl, cubits—rynxov—Pl. of Iso}, noun fem. A cubit. Def. Vaso}, 
S. Matt. vi. 27; 8. Luke xii. 25.—PIl. of mase. form. 
Heb. FON, Gen. vi. 15:—Pl. PON, Ezek. xlii, 2.—Chald. 
pl. YON, Dan. iii. 1; Ear, vi. 3. ܪ‎ 


Fr) eens ono: Transl. And were dragging that net of fishes. 

9. ܓܘܶܡܪܶܐ‎ coals—Gr. dvOpaxidy—Pl. def. (masc. form.) of [ody def. 
| ܕܓܠܘ‎ tive coal. Occurs (in N.T) only hereand Rom. xii 20. 

— ,ܢܘܢܐ‎ Jish—Gr. 0 as also in the next verse—See notes ch. vi. 9, 

11. 1-204, pelgis— Noun masc. def. A burden.—PIl. ܒ‎ Hebr. 
xii. 1.—R. ܝܒܰܪ‎ Was heavy. 

_ Ace 31) ,ܐ‎ was not broken—ovx 206 = Pabpant pret. 3. sing. fem. 
of 0 ܛ‎ Cut, Oa rent asunder, Ethpa. od. a Was torn. Pret. 
3. pl. fem. ee sh S. Matt. xxvii. 51. © ` fem. Less, 
8. Luke v. 6.—Pl. fem. ibe, 8. Matt. ix. 17: 1 Tim. v. 11. 

12. 05 ss], dine,—more properly, breakfast—dpiorjcare—Ethpaal imperat, 
pl. of |: = ܕ‎ Loosed.—Ethpa. 14397 )8. Mark vii. 35), Was loosed, 
was freed from hunger, partook of a meal (20,2, Gr. ,ܐܗ‎ 


S. JOHN XXI. 12—17. 215 


Ver. 12. that which breaks a fast.) —Pret. 3. pl. als], ver. 15, below. 
Fut. Blo, S. Luke xi. 37. 
Chald. Ithpa. ܐܐܡܬ‎ Was loosed. Part. pl. masc. Dan. v. 6. 


N.B. Although this verb, as also 126;-s and Gr. apicrov, primarily 
refer to an early meal, yet they are also used of meals taken at a 
later hour, or banquets to which guests are invited. Compare 
S. Matt. xxii. 4; 8. Luke xi. 37, 38; xiv. 12. 

Jon wo, dared, durst—éroAua—Aphel part. (forming imperf. 
tense) of w;80, Was bold.—Aph. ws;So] (S. Matt, xxii, 46, 
&e. ܕ(‎ Used boldness; took cowrage, 8. Mark xv. 43.—Pret. 3. pl. 
Qn], 8. Luke xx. 40.—JInf. Ariat, to usurp >< 
1 Tim. ii. 12.__Part. (1.118 ܕܬܟܠܪܚܝܝܝܢ‎ coalescing with as, 
2 Cor. x. 12. Deriv. 

1:6 noun mase. def. A bold, presumptuous person. Pl. def. Luts, 
93 8. Pet. ii, 10:—and ,ܦܠܝ ܐܝܬ‎ adv. Boldly, Rom, xv. 15. 

Transl. But none of the disciples durst ask Him who He was, for 
they knew that He was our Lord. 

Doe aha ks 2:9, Transl. But Jesus came near, and took bread, and fish, and 
gave to them. 

es Gs. Seed for Me—Gr. Bocxe (so also ver. 17; but in ver. 16, 
motwacve. )——Lmperat. of 183 fed or tended cattle, sheep, &c. whence 
Was kind to, cared for, ruled.__F ut. 153 , Rev. ii. 27, &c.; with 
aff. pleon. S. Matt. ii. 6..-Imperat. pl. aS, 1S Petove 352 
Inf. ܠܩܠܪܥܳܐ‎ 8. Luke xv. 15.__Part. 13, 8. Luke xvii. 7.—Def. 
Ls3, used as a noun, see note, ch. x. 2.—Fem, Ls3, S. Matt. 
viii. 30, &e.—Pl, masc. 245, 8. Matt. viii. 33; 8, Mark v. 14. 

Heb. my, Gen. xxxvii. 2. 


17. ܐܢܬ ܚܡ ܐܢܬ‎ Thou knowest—ov otdas—Part. (forming pres. tense) 
of saan, Knew, was wise, skilled in: with aff. S. Matt. i. 25.— ` 
Fut. ܘܢ ܢܝܘܪ‎ Peil ܘܢܦ‎ 8. Lukei. 34. 61 ܚܩܶܡ‎ 
Made wise. Fut. 3. pl. ܢܡܘܢ‎ with aff. 2 Tim. i. 15. 


216 8. JOHN XXI. 17, 18. 


Ver. 17. Heb. OSM, Prov. vi. 6.—Pi. Ps. cxix. 98. 


My sheep—re. tpdBara pov (in the foregoing verse rendered‏ , ܬܐܠ 
578)—Pl. with aff. of bes (Acts viii. 32), noun fem. A sheep, |‏ 1 
Slew.—Pa.‏ ,165 ܢ݇ܩܰܘܬܳܐ especially for sacrifice.—Pl. def.‏ 
part.‏ ]ܐܢܰܒ 2A) , Offered a libation, sacrificed. Ethpaal‏ 
Sopot, Phil. ii. 17; 2 Tim. iv. 6.‏ ܗ ܗܗ Lam offered,‏ ,ܬܰܒ ܐ Li)‏ 

ieee eee RAEN lal, Transl. Thou for thyself gurdedst thy loins. 

— Asie IS, when thow art old—orav ynpdons—Aphel pret. 2. sing. 
(for (#ܐܣܐܒܐܬ‎ of ,ܣܐܒ‎ Was old, grew old. Apb. ܐܣܶܐܒ݂‎ Became 
old. ܘܰܐܣܺܐܶܒ݂‎ or 21600, Hebr. viii. 13.—The Par. and Lond. 
Polygl. read Peal in both places, viz. ܕܣܙܒܐܬ‎ and ܘܣܐܒ‎ 

Heb. 39%, 1 Sam, xii. 2. 

-_ Lael, thou shalt stretch Sorth—éxreveis—F ut. 2. sing. of Nea 
(S. Matt. vili. 3), Hatended, expanded. Pret. 1. sing. Ahad, 
1:01. ±. 31. Fut; Lo223.__Imperat. ܣܘ‎ S. Matt. xii. 
13, &c._Part. Peil hia, def. baa, stretched out to view, 
right, sumple; used as an adj. Col. iii. 22; Hebr. i. 8.—Fem. 
rao, 8. Matt. vi. 22; 8. Luke xi. 34.—Pl. masc. def. 
Diao, the simple, Rom. xvi. 18. 

Heb. alo) intrans. Spread out to attack, as troops, followed 
by by, bs, 7 3: Jobi. 17: 1 Sam. xxvii. 8; 2 Chron. xxv. 13. 


— pina, shall carry thee—Gy. oloe—Aphel fut. 3. sing. with aff. 
of ܝܒܠ‎ Arab. Flowed copiously. Pael Vas Led.— Ethpaal 
ܬܝܰܠ‎ Was conveyed, once, Acts vii. 46.44. ܐܽܘܣܶܠ‎ Led, 
carried, conveyed away, with aff. Rev. xvii. 3.—3. pl. ܐܰܘܒ݂ܶܠܘ‎ 
Acts v. 10; with aff. 8. Matt. xxvi. 57, &e._Fut. ܢܳܘܣܶܠ‎ Acts 
ix, 21.—3. pl. eda), 1 Cor. xvi. 3.._Imperat. ܐܰܘܣܶܠ‎ Acts 
xxiii, 17-2 PL 50 with aff. S. Mark xiv, 44. Part. 
Sav, Rom. xv. 31:—Fem. Haars, 8. Matt; vit, 13, 14— 
Pl. mase. ܠܒܠܒ‎ 8. Luke xxiii, 260, 1011 this verb in its 
simplest form is derived 
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Ver. 18. sau, noun mase. def. That which flows from, posterity, order. 
Pl. def, 1505, 8. James iii. 6. 
Heb. Hiph. begin, Ps. .ܫܐ‎ 11, &e.—Hoph. bays, Ps. ܟܫ‎ 


15, 16. and deriv. Oy, A stream, Jerem. xvii. 8. Chald. Aph. 
bon, Ezr. v. 14; vi. 5. 


1, Sa asc, Transl. This is the disciple which testified of all these things, 
and also wrote them. 
25. oo anhalt, they should be written—ypapyra.—Ethpeel part. pl. 
- fem. (forming imperf. subjunct. as the same word mase. gender 
below) of ahs, Wrote.—Ethpe. ܐܬܟܬܶܒ݂‎ Was written, Rom. xv. 
4. Fem. ASAALT, ch. iv. 23.—3. pl aDA027, 8. Luke x. 20: 
Fem. Lohol[ (in some Eds. and doubtless the right reading), 
1 Cor. x. 11._Fut, AoA, 8, Luke ii, 1, 3, 5.—3. pl. fem. 
<DADAS, 2 Cor. iii. .ܬ‎ 
— 11 ܕܣܰܒܰܪ‎ 0 as I suppose—Gr. otpat. 
Transl. Wot even the world itself, as I suppose, would be sufficient for 
the books which should be written. 





Cael so\»‏ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܝܘܚܝܢܢ 
ܐܘܢܨܠܝܣܛܐ balsas “soo‏ 


ܒܐܣܦܣܘܣ + 


Finished is the Holy Gospel, the Preaching of John 
the Evangelist, which he spoke in Greck at 


Ephesus. 
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THE GOSPEL ACCORDING TO 


 §. MATTHEW. 


ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ 
wahoo‏ ܦܠܥܥܝܐܼ ‫ 
The Holy Gospel, the Preaching‏ 
of Matthew the Apostle.‏ 


CHAPTER TI. 


Wer, 1: ܙ ܕܝܠܝܕܘܬܗ‎ Of the birth, generation (aff. pleon.)—yevécews— 
ܟܥ‎ , def. 1204 3 noun fem. Birth, genealogy, descent.— 
R. ANA , Gave birth to. ` 
Compare Heb. ܡܙܡ‎ “BD, Gen. v. 1. 
2. rsol, begat—éyévvyoe—Aphel pret. 3. sing. of 69 Brought forth. 
ܟܢ ܕܪܶܝܫ‎ 0) hath begotten us again, 1 8, Pet. i. 3.19 
1. sing. 2 Sof, with aff. 1 Cor, iv. 15/Part. psaso, pl. mase. 
mas, engender, give rise to, 2 Tim. ii. 23. 
Heb. Hiph. yy, Gen. v. 4. 
0. L3d]2 ܐܢܬܬܗ‎ 6, of (from) the wife of Uriah—Gr. ex ris $ 0000 
11. ܒܓܠܘ̈ܬܐ‎ in the captivity—Gr. ¢» ¥0¢ perouxectas—Def. of ܘ‎ 


? 


noun fem. A carrying away captive, exile. R. , Laid open, 
. . . US 
bare: made a land bare of inhabitants, i.e. emigrated, or was 
led into exile, as Heb, aba, 2 Kings xvii. 23, ce. 
ܫ ܫ‎ 


Ver. 11. 
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Heb. nya, 2 Kings xxv. 27.—Chald. ypyba 09, children of 
the captwity, ewiles, Dan. ii. 25; v. 13; Ezr, vi. 16. 


17. JAD, the generations—ai yeveai—Pl. def. of ܦܰܪܒ݁ܳܐ‎ noun fem. 4 


oe y, race, family, tribe. Def. ܨ9 ܦܰܪܒ݁ܬܳܐ‎ xi. 16, &c.—PI. 
i, Acts xxvi. 7; 8. James i. 1.—R. Dre, Was dried up. 


Pa. 3 ܕ ܕ‎ Dried up, drained, hence cultivated the soil, built cities. . 


ܟ ° ܝ 
noun masc. A deed, event, history.‏ ܕܦܪܒܐܼ def.‏ ܦܪܒܓ Hence also‏ 
og ® 2 ene aay:‏ ܘ ®« . n‏ ܟ ° 
,ܕܫܪܒܗ ܕܡܠܚܘܬ}| O1X90], he related the event s—ha‏ ܠܫܪܒܐ 
the history of this calamity. (Bar Hebreeus.)‏ 


Compare Heb. aw, A , A dry desert, Isa. xxxv. 7 :—heat of the 
sun, ch. xlix. 10. 


v‏ ܟ ¥ ܝ 
card. number.‏ ,ܠܥܐ Fin S537, fourteen—Sexaréccapes—Fem. of‏ _ 


18. 


; ܢܗ y,‏ ܟ 
Acts xxvii. 27, 33.‏ ,}ܪܒ ܬܠܠ ܓܐ Another form is‏ 


5 ܨ‎ the birth (pron. pleon.)—y ܢܝܠܟ :ܗܟ‎ , def. ics (ch. iii. 7, 


&c.) noun mase. Birth, progeny ; fruit of the vine, ch. xxvi. 29.— 
` Ad, piace of his birth, i.e. birthday, ch. xiv. 6.—Pl. 
LES with aff. 1 Tim. ii, 15.—R. 7 Bore children. 
Heb. 1, One born, a child, Gen. xxi. 8. A young man, 


ch, iv. 23, answering to WN i in the preceding clause. 


—_ Zon ܟܝܪܐ‎ she was ` Tas pvynorevdeions—Part. Peil fem, 


(forming imperf. tense) of ; rho, Espoused. Pret. 1. sing. lint, 
with aff. 2 Cor. xi. 2.__Part. Peil fem. def. ܩܟܝܪܬܐ‎ with aff, 
his espoused wife, S. Luke ii. 5. 

Heb, 459, Sold, Ps. xliv. 13. Betrothed a daughter, Gen. 


xxxi. 15. 


they came together—Gr. ovvehOeiv avrovs—Ethpaal (or‏ ܕ ܢܶܫܬܐܽܘܬܣܘܢ 


Ethpaual—see Cowper’s Gr. § 97), fut. 3. pl. of ܦܬܬ ݀ܧ‎ (not used) 
Pael (or Pauel) 2las, Communicated, consented, was a party to. 
Part. ܘܬܦ‎ Acts vii. 1 (or viii. 1.)—Ethpaual lols], 
Was associated with, joined himself to.—Pret. 1. sing. AdloAs}, 
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Ver. 18. Acts xxvi. 10.—3. pl. aalolsl, Rom. xv. 27; Hebr. ii. 14:— 


Fem. «LaloAs{, Phil. iv. 15.—2. pl. ;ܐܣܐܘ ܐܬܘܢ‎ 2 Cor. ix. 
13, &e.—Fut. aloha, Gal. vi. 6.—2. sing: alohe2} 1 Tim. 
v. 22,—1. sing. ,ܐ ܦܘܣ‎ Phil. iii, 10.—2. pl. @aZoAsZ; 1 Cor. 
x, 21, &e.—I. pl. @loLa3, Hebr. xii, 10.—Inf. ܠܦܠ ܧܣܬܘܬ ܣܘ‎ 
1 Tim. vi. 18.—Part. lola, 9 8. John ver. 11.—Pl. masc. 
Sloe, Acts ii, 42, be. 


— An ols\, she was found—etpéOn—Ethpeel pret. 3. sing. fem. of 


19, 


003 Found.—Ethpe. winnie. (S. Luke ix. 36, &.), Was 
Jound.— Pret. 2. sing. ܐܦܬܒܳܝܝܬ‎ 8. Luke xix. 17.—1. sing. 
ܕ[ܦܬ ܟܬܝܬ‎ Rom. x. 20,—3. pl. adhe], Acts i, 10.—1. pl. 

role, Gal. ii, 17. Fut. ,ܢܶܣܬܒܺܝܝܢ‎ Hebr. iv. 1, &c.:—Fem. 

(without final ܬܦ݂ܬ݂ܒ݂ܰܝܝ )ܙܝ‎ 28. Pet. iii. 10; Rev. xviii. 21.— 
1. sing. woe), 2 Cor. xii. 20; Phil. iii. 9.—3. pl. vole), 
2 Cor, xi, 12.—2. pl. Qa. 2AeZ, 28. Pet. iii, 14.—1. pl. ܠܣܐ )ܢܝ‎ 
Acts xxvii. 29; 2 Cor. v. 3.—Part. ,ܩܠܣ ܬܩܬܥܢ‎ 1 Tim. iii, 2, &e.— 


Pl. masc. roles, 1 Cor. xv. 15.—Pl. fem. aha, 
1811. .ܐ‎ 9. 
Chald. Ithpe. ,ܝܡܐ‎ Dan. ii. 35, &c.—Ezr. vi. 2 


Labs, with child—Gr. év yaorpt éxovea—Fem. of bo, Pregnant, 


a verbal noun used in place of the regular part. of a vey AIDS, 
Conceived. Fut. 0400 ver. 23, below.__Part. £ LAs, 8. 
James i. 15.__Def. of the verbal noun, Yrhs, or, according to 
Castel, A235, 1 Thess. v. 3. The Vienna and some others read 


Wash. —PI. ܦܒ‎ 8. Luke xxi. 23.—Deef. < . Matt. 
xxiv. 19; 8. Mark xiii. 17. 


C129, to (that he should) disgrace her, make her a public ex- 


ample—auvrnv rapaserypaticat.—Pael quadrilit. (or Pali—see Cow- 
per’s Gr. § 97) fut. 3. sing. with aff. of 0:2, Spread owt.—Pali, 


S. MATTHEW I. 19—93. 221 


Ver. 19, ܦܰܪܣܝܫ‎ , (Col. ii.15), Laid bare, put to shame.—Ethpali ܐܶܬ݁ܗܰܪܣܰܝ‎ 


20. 


21. 


22. 


23. 


Was disgraced. Part. fem. Licoads, Acts xix, 27. 


haba, privily—dabpa—Adverb, pointed also ,ܪܛܣ ܝ̇ܿܐܶܝܬ‎ a 
ܛܸܫ ܚܙܝܬ‎ Acts xvi. 37. RB. Lad, Lay hid. 

Transl. But Joseph...was a just man, and was not willing...and was 
minded, ¢. 

in ® dream—xar’ dvap—Def. of Sos. noun masc, A‏ ,ܒܚܰܠܩܐ 
dream.—P]. def. hess: Acts ii, 17.—R. 39 Dreamed.‏ 

Heb. pion, Gen. xx. 3, &.—Chald. pon, def. spon 
Dan. ii. 4, &e. 

nee, orn ees He shall save (aff. pleon.)—ovoea—Aph. fut. 3. sing.— 

“See note, S. John v. 21. 

by the hand of, by—Gr. bid.‏ ܕܒܥܕ 

‘Transl. Vow all this that was done (was) that that which (3 )ܠܕܡ‎ was 
spoken...might be fulfilled. 

noun fem. A virgin,‏ ,ܒܬܘܐ rapbévos—Def. of‏ ܥ - 717 ;12 the‏ ܒܬܘܶܠܬܳܐ 
lit. one kept separate, apart from men.—PI. def, (masc. form, as‏ 
referring to men) Rey. xiv. 4.—Pl. fem. Sods, S. Matt. xxv.‏ 
Arab. Separated.‏ ܕܒܐܠ jANCAS, ver. 7, 11.—R.‏ 105 1 

Heb. Mbyn3, Gen. xxiv. 16. 

N.B. The def. state here accurately represents the Gr. Article; the 
passage being correctly quoted from the LXX., who have as 
correctly rendered the Heb. ܠܐܡ‎ Isa. vii. 14, So also the 
Versions of Aquila, Theodotion, and Symmachus. 

waiho?, shall be with child—Gr. ev ܐܟܗܘ‎ e€e1—See note, ver. 18, 
above. 

; ܬܶܪܓܘܪ is interpreted—pebeppnvevopevov—Ethpaal part. of‏ ,2 0 ܟ 
Lxpounded, declared, translated into a foreign tongue. Quadri-‏ 
lateral, and like all others of this class, of Pael form.-—Deriv.‏ 

404, Interpretation, with aff. pleon. Acts i. 19, 
Heb. 038, part. pass. Hzr. iv. 7. 
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Ver. 23. ܐܠܗܿܢ‎ sos , with us (is) our God—Gr. je’ judy 0 Geos. 
25, 9 ܠ ܨܐ‎ until—zus o5—See note, 8. John ii, 7. 
1:50, first-born—rév mpwrdtoxov-——Noun mase. déf.—Pl. def. Voda, 
Hebr. xi. 28; xii. 23.—R. ;25, Arab. Was first, early, rose early. 
Heb. “153, Gen. xlix. 3) 
— ܩܐ‎ she balled era heoe 


t 


CHAPTER II. 
Syr- poor Led the Ma get weve not Sorcerers. 


the Magi, Wise Men—pdyo.—Noun pl. def. applied only to‏ ܦܠܓ ܘܳܐ 
2 )ܐ the Eastern Magi. The word PSS, DRO‏ 
by Len, Acts xiii. 6, 8.‏ 
the ELast—aro EI E of 3,80 noun‏ 0 ܟܠܢ 5.3.80[ 
masc. The Hastern quarter. R. ws), Rose, as the sun, stars &e.‏ 
ܕܝܢ —Aph.‏ 
Heb. 1770 «10 cui.‏ 
Bee ne Gath ans], Transl. Where is the King of the Jews, who is born 7‏ 
(ver. 7,‏ ܩܰܘܟܩܳܐ His 67700 tov 20: 3565 def.‏ ,ܩܽܘܩܣܶܗ — 
noun mase. A star, cluster of stars, constellation.—Pl. def.‏ ,)10 ,9 
lands, ch. xxiv. 29, &e,‏ 


Heb. 95}, Ps. viii. 4; ; Gen. xxxvii. 9. 
ܟ ܟ‎ 
6. ܗܘܝܬܝ‎ 1, wast not—Gr. ovdapds €. 
0 


- oIarS;4, shall rule, lit, shall feed—ropave?—See note, 8, John 
Koco 


Meek sy ܣ‎ Transl. Then Herod privily called the Magi, and learned 
ܩ‎ them in what time the star appeared to 0 


as: ands, SC Cl Sa imperat. pl. of 24S, Trod, followed 
in the footsteps. Pa. ads (ver. 16, below) Enquired carefully, 
investigated. Pret. 1. sing. AQOS, with aff. 8, Luke xxiii, 14,— 
3. pl AOS, 1S. Pet, i. 10. Fut, ads, 3. pl ܢܥܰܩܒܘܢ‎ , ` 


\ 


‘ 
( 
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Ver. 8., 8. Luke xxii. 23.Part. pl. ARQ, Acts xvii, 27,__Ethpa. 
part. ,ܐ ܡܶܬܥܳܩܰܒ‎ unsearchable, Eph. iii. 5 —Pl, fem. gadis), 
Rom, xi. 33. —Derived noun, 
ܥܘܽܩܳܒܳܐ‎ Question, investigation, 1 Cor. x. 25, 27. 
Heb. 3py, Supplanted, Gen, xxvii. 36,—Pi, apy Held ܣ‎ 
Job xxxvii. 4. 
— 104 diligently—axpiBds—Adverb derived from ܝܬܠܫ ܠܥ‎ (not 
3 used)—see note, 8. Mark xv. 11. 
9. 12.7 ܡܢ‎ NEES: over (the place) where—érdvw ob—See note, 8. John 
iii, 31. 
10. 22), exceeding—opddpa—So ver. 16, Gr. Xiav. See note, S. John i. 46. 
11. ܣܰܝܰܡܳܬܗܘܢ‎ their treaswres—tovs Onoavpovs avtdv—Pl. def. with aff. 
of ,ܣܝܩܟܐ‎ (def. ܣܝܩܬܐ‎ ch. xiii. 44, &c.), noun fem. properly, A 
deposit ;—of form part. Peil from ܘܘ‎ Saco, Deposited.—Constr. 
Lad ܣܝܡܬ‎ the position, ie. adoption of sons, Gr. viobecia, 
Rom. viii. 15, 23, &e—Pl. def. ,ܣܝܦܬܐ‎ ch. vi. 19, 20, below. 
— 18013, gold—ypvoov—Noun mase. def, 
Heb. a; Ps. xix, 11.—Chald. 307, Dan, ii. 32. Def. 
ܒܬ‎ ver. "35, &e. 


_ ܨ‎ Srankincense—)iBavov—Def. of ܕܠܒܘܢܐ‎ noun fem. 
Heb. ܫܕܐ‎ , Ist. lx. 6. From a7, White; the purest 

frankincense being white, or pale yellow. 

17 9 2:1:1(5( Transl, And it was revealed to them in a dream, that... 

ce by another way they departed to their country. 

107 a ܕܥܬܝܕ ܗ‎ For Herod intends to seek, will seek—Gr. 6) € yap, 
3 note, 8. John ii. 14. 

16. wie]; he was mocked—éveraiy6n—Ethpaal pret. 3. sing. of ܒܐܢܥܢ‎ 
(not used), Pa. wD , Deluded, derided.—Ethpa. part. woh, 
1 Cor, vii. 36; Gal. vi. 7. 

— Avon LI, he was wroth—é6vyoiby—Ethpaal pret. 3. sing. of ܕܚܝܡܬ‎ 
Was angry.—Ethpa. part. Aso As, 8. Luke xiii. 14.—PI. 
ܝܪܝܢ‎ ch, xi, 53; 4068-1072 2. 
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Ver. 


18. 


20. 


22. 
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16. ,ܩܰܛܶܠ‎ slew—aveike—Pael pret. 3. sing. of Udo , Slew. Pa. 
Murdered, massacred.—Pret. 3. pl. aXe, Che 31 0, dC 
Fut. Was, 3. pl. Nha, Acts xxvii. 42..__Imperat. pl. 
ܩܰܛܶܠܘ‎ S. Luke xix. 27. 

Chald: Pa, Sep, Dan. ii. 14; iii, 99 

the cousts thereof—rots dpiors otr#s—PI. with aff. fem, of‏ ,ܬܚܘܩܠܝܗܿ 
ch. iv. 13.‏ ,ܬܚܘܩܐ Soa, noun masc. A limit, boundary. Def.‏ 
Pa. Sas, Limited,‏ ,ܬ ܚܝܘܪ Pl. def. oass2, ch. xv. 22. BR.‏ 
set bounds to.‏ 

mase. def.—R. las, Wept.‏ 01111 71--- ܘ )16110 6/- 7:7 26671 ܒܶܟ݁ܝܳܐ 

Heb. 3, Gen. xlv. 2; Jerem. xxxi. 15. 


N.B. This passage is quoted (with. altered construction) from 00 . 
LXX., who accurately render the Hebrew, Jer. xxxi. 15.—But 
the Vulgate has only ploratus et ululatus multus; and the 


Sinaitic and Vat. MSS. omit Opjvos kal. 


(BONG mourning—odvpuds—Noun mase. def. occurring here only.— 
R. Wy, Lamented. 

SL SAN, to be comforted —mapaxAnOjvor— Ethpaal inf. : of ios 
Pa. Ls , Consoled.—Ethpa. ܐܬܒܳܝܐ‎ Received comfort.—Pret. 3. 
pl. ol 02]; Acts xv. 31; and ܐܣܝ ܐܝܘ‎ ch. xxvii, 36.—1. pl. 
22], 1 Thess, iii, 7. Fut. L543, 1 Cor. xiv. 31.—3. pl. 
ܢܶܬܒܰܚܙܽܘܳܢ‎ 8. Matt. v. 4—2. ph OL O22) 2 Cor. i 6.—1. pl. 
1,5A3, Rom, i. 12.—Imperat. pl. oA AZT, 2 Cor. xiii. ie 
Part. pl. mase. ܡܶܬܒܳܝܙܺܝܢ‎ 2 Cor. vii. 13; coalescing with cts, 

(0.1 4, 0. 


on ,ܩܠܝܬܘ‎ they are dead —rebvijxaci— GOI, pleonastic:—see 
Cowper’s Gr. § 198 (6). 
Jado jon , was king—Gr. Baorrever. 
03 ܘܝܠ‎ Transl, And it was revealed to him in a dream that he 


should go to the region of Galilee. Compare ver. 12, above. 
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CHAPTER III. - 


Ver. 1. LS, the Baptist—é Barrvorys—Noun mase. def. formed 
from SONS, Aph. part. of ܠܩ‎ Was washed, baptized. 
— lon 1:20, and he preached—Gr. kyptocwv—Aphel. part. (forming 
imperf. tense) of 1:2, Proclaimed. Aph. 121, in the Title to 
8. John’s Gospel; Acts iii, 18, &e—Pret. 1. sing. 2};07, Acts 
xx, 25, &e.—3. pl. ,ܐܒܐܘ‎ 8. Mark xvi. 20.—1. pl. ,ܐܒܪܢ‎ 2 Cor. 
xi 4.__Fut. 1:23, S. Matt. xii. 18, &c.—1. sing. WO), 8. Mark i. 
38.—3. pl. ,ܢܰܟܪܙܘܢ‎ ch. iii. 14.—1. pl. 4:25, Acts ±, 42._Imperat. | 
1:21, 2 Tim. iv. 2.—Pl. ,]ܪܨܐܘ‎ 8. Matt. x. 7,27: 8. Mark xvi. 
15.—Inf, Sya80\, S. Matt. iv. 17, &e.—Part. pl ܕܩܰܠܒܪܐܝܝܢ‎ 
S. Mark vii. 36:—coalescing with cl, Rom. x. 8, &c. Deriv. 
Ly;28, noun masc. def. A preacher, Rom. x. 14. 
Chald. Aph. pret. 3. pl. 7757, Dan. v. 29. 


2. ܬܘܒܘ‎ repent ye—petavoeire—Imperat. pl. of ܬܘܒ‎ ol, Returned, 
: was converted, was penitent, Pret. 3. pl. ,ܐܒܘ‎ chix, 201, 
.ܘܥ‎ Fut. ods, Acts xvi. 380:—Fem. coll, Reyes [0 010 < 
$. sing. ,ܧܵܐܘ̇ܒ‎ ver. 5.—3. pl. ܢܬܘܿܒ̇ܘܢ‎ , 8: Mark vi, 12.—2. pl. 
ܬܬܘܽܒܘܢ‎ , 8. Luke xiii, 3, 5.—Imperat. 202, Acts viii, 22. 
Part. OZ, 8. Luke xv. 7, 10, &—Pl. 22, ch. xvi. 30. 


Heb. 992%, Ps. xxii. 28.—Chald. 3M, Dan, iv. 31. 33. 


3. ܕ ܠܰܫܒܺܝܶܠܽܘܗ݈ܝ‎ His paths (X of the object)—ras rpiBous atroo—Pl. 
$ with aff of Nidve, def. a (Gal. vi. 16; Phil. ܣ(‎ Gr. 
Kavev), noun mase, A way, yule. Pl. def. jas, 8. Luke iii 
10 ܫܒܠ‎ Pa. ܦܣܶܠ‎ (Cogn. ,(ܝܳܣܶܠ‎ Conducted. 
Heb. Dae, Ps, Ixxvii. 20. 


4, 3 ,ܗܘ‎ Transl. Wow he, John (the same John) his raiment 
was, &C. 
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12 2 
Ver, 4. Ide, of camels—Gr. xapjdov—Pl. def. of ayy, def. Iso. 


ch. xix. 24, &e. 
Heb. bps, ) 00) oe 


— . ܚܝܢ‎ ’, poo), a girdle of the 0 Covyv—;0 801, noun mase. A cincture, 
anything that confines. Def. 1-201; the string of his tongue, Gr. 
6 Seopds, 8. Mark vii. 35.—R. ,£0], Bound. 
For les, see note, S. John xiii. 4. 
— ܕܩܠܫܟܳܐ‎ of skin, leathern—Gr. 0 0 def. The skin, 


as being stretched over the body.—PI. def. pas, Hebr. xi. 37. 
—R. y.aSo, Heb. Latended. 


0 120, locusts—dxpiSes—Pl. def. of 400, def. ܐ‎ “08, A locust.— 


R. (according to some) Heb. acid Gathered in handfuls, collected. 
But probably of Persian origin. 
— Las, honey—péerAr— Def. of 25), noun masc. 
Heb. was, 1248 abc, 1 


` 1:29, of the. desert—Gr. dyprov—Def. of Dd, noun mase. The outside, 
with aff. pleon. ch. xxiii. 25; 8. Luke xi. 39.—Def. A field, desert, 
1} 0 ground.—Used also (1) as a preposition, Outside, as 
1: ܒܰܪ ܨ‎ those (who dwelt) outside houses, i.e. lunatics, S. Matt. 
lv. ` —(2) with pref. A, as an adverb, wa, Out, to the outside, 
ch. xii, 48; xxvi. 75; S. John vi. 37. Out, on the outside, 0. 
Matt. xxvi. 69; S. Luke xi. 40.—(3) As a compound preposition, 
ܠܒܰܪ ܡܢ‎ Eacept, 8. Matt. ¥. 32: Out of, ch. xxi. 17.—(4) As a 
compound adverb, ܡܢ ܠܒ݂ܰܪ‎ Outwardly, ch. xxiii. 27, 28. 
Heb. 9D, once, Job xxxix. 4. They grow up in the field. 
Auth. Vers. with corn.—Chald. 99, def. X53, Dan. ii. 38; iv. 
18, 22, 29. ; ® 
5. ܕܲܚܕܪ̈ܰܝ‎ that (is) round about—Gr. meplxwpos—ea3 20, adv. of the 
form of a noun mase. pl. constr. Around, near. With affixes, 


03 : acs Ce A? 
,ܝܬܕܪ̈ܘܗܝ‎ around Him, 8. Mark iii. 32:—o13,., fem. arownd 


8. MATTHEW III. 5—11. 227 


Ver. 5. it, sc. the fire, 8. Luke ` 55: ead, around us, 8. Mark vi. 

36; S. Luke ix. 12.—R. ܪ‎ Surrounded. 
Compare Heb. 9078 the chambers of the South, Job 
ax: 9 509 py 1057) the sides of the North, Ps. xlviii. 3. 
ous 750.5, in the river Jordan—ev 76 “lop8dvy rorapd, Sin. and 
Vat. MSS. : 

a 5,519, of vipers—eyidvév—PI. def. of L,57 (Acts xxvili. 3, 5) noun 
com. gender. The words in construction with it in the verses 
cited are feminine. 

8. ܠܳܬܝܰܒܘܬܶܐ‎ for repentance—Gr. tis petavotas—Def. of anid, noun 
fem. A returning, penitence, eonversion—R. Dol ,ܬܒ‎ Returned. 

9. .... ,ܘܐ‎ and think not and (nor) say—Gr. kat wn ddéyre Néyerv. Future 
used for imperative. 

10. he the axe—n a&ivy—Noun mase. def. occurring here and 8. Luke 
ii, 9, only. 

— 08, the root—rnyv ܟ ܝ‎ masc. def.—PI. 305 def. yas, 
with aff. Col. ii. 7.—R. OS, footed up. 

Chald. py: Dan. iv. 12, 20. 


= NS), of the trees—rav dévdpwv—P]. def. of LAGI ) (in this verse) 
noun masc.—PIl. hs}, 8. Jude ver. 12. 

Heb. RENE Gen. xxxv, 8: and tide, ch. xii. 6, An oak. 

— ܡܶܬܦܣܰܩ‎ is hewn down—éxxonrerac—Ethpeel part. of ama, Cut 
off.—Ethpe. anol] (Acts xxvii. 20), Was cut ܰܝ‎ or down.— 
Pret. 3. pl. fem. analy; Rev. xx. 4. 

17:- ܢܝܢ‎ (followed by <0); mightier —ioxvpétepos— Adj. Strong, 
powerful ) — Def. Jc, ch. xii. 29, &c.—Pl. mase. 
piece, coalescing with oy, 1 Cor. x. 22.—Def. 11:04 
2 Cor. i. 10.—PI. fem, an, ch. x. 10,—Of form part. Peil 


of ܝܣ‎ Was powerful. 
Heb. Dn ` 10 10050 
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Ver. 
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10. ܠܩܰܪܫܩܰܠܘ‎ to bear— Bacraca.—Aphel inf. of Yds, Bore, 
carried.—Aph. Yd of, Bore away. 


129}, the fan—ro mrvov—Noun mase. def. Occurring ony here and 
8. Luke iii. 17. 
o. Luke il * 

Transl. He (it is) in Whose hand (is) the fan. 


15,60, He will purge—d.axobaprei—Pael part. used for future. See 
note, §. John xi. 55. 


01059], His floors—Gr. rijv ddwva airot—Pl. with aff. of 53], def. 
391, noun mase. A threshing-floor. Occurs éaly here and 8S. Luke 
ܨ‎ 

01810. TAN, Dan. ii, 35. 

0103 soll, into His garners—Gr. eis thv aroOyxnv—Pl. with aff. 
of ,ܘܢܪ‎ def. 3 30h, noun masc. A treaswre-house, store-house, 
granary. Pl. def. 5 sol; ch. vi. 26. 

Heb. “NIN , Deut. xxviii. 12. R. TEN, Stored up. 

ol the chaff—ro axvpov—Noun ܨ‎ def. Occurs only here and . 

8. Luke iti Eke 
Heb. jan, straw, Gen. xxiv. 25. 

20%, burning—He will burn wp—karaxovce.—Aphel part. (for fut.) 

of os , Burned. Aph. ao} (ch. xxii. 7), Caused to burn, set on 
five. Pret, 3. pl. ܐܽܘܩܶܕ݂ܘ‎ , Acts xix. 19.—Fut. ,G03, 8. Luke 
iii, 17.Part. fem. [-Oao, 8. James iii, 5. 

lass te, that (ts) not CORED TS ETL `  - fem. 
of ܠܝ‎ Was extinguished.—Pret. 3. pl. ܕܠܶܟܘ‎ ch. xxv. 8.18 
ce 

Heb. ܀0‎ P Prov. xiii. 9. 
. ܗܘܐ‎ is, Sorbade—Srekdsdvev—Part. (forming imperf. tense) of is 


(Acts xxvi. 43), Hindered, detained, restrained.—Pret. 3. sing. 
fem. ANS, 9 xvi. 6.—3. pl. ܓ‎ ch. xiv. 17.—-2. pl. 


S. MATTHEW III. 14—17. 229 


Ver. 14, OAsXo, 8. Luke xi. 52—1. pl. ܕܟܠّܝܢܝܢ‎ with aff 8. Mark 
ix. 38; 8. Luke ix. 49._Fut. (lo, 2. sing. lo2, 8, Luke vi. 29, 
with aff. 8. Matt. v. 42.—1., ‘sing, Lo, Acts xi, 17.—2. pl. 
Nol, 8. Matt. xix. 14, &c.Part. pl. mase. ERIN ; 1 8; 
10 000 0 

EKthpeel ܐܬܟܠܝܒ‎ Was restrained, prevented. Pret. 1. sing. 
ܐܬܘܠܺܝܬ‎ Rom. i. 13. 
Deriv. NS ܕ‎ noun masc. An obstacle, Acts xxviil. 31. 
ܟ݂ܰܠܶܫܬ݁ܳܐ‎ noun fem. def. the same, Acts viii. 36. Derived 
from the Peal part. 
Heb. x59, Ps. xl. 10, 12. 


ܵܝ 


= sos}. ---2, that I should be—to be—baptized—Gr. Barrio bjvar— 
Ethpeel fut. 1. sing. of (SOS, Was baptized.—Ethpe. sox] 
(S. Mark i. 9), same meaning. Pret. 3. pl. ܐܬܥܩܘ‎ 8. Luke 
vii. 30. . 


710. iL ܕ‎ ut becometh—apérov éoriv—Part. of Als , which is used only in 
” this form, Was seemly, proper. Followed by XS of the dative.— 
Pl. fem. ey beautiful, of the feet, Rom, x. 15. 
Deriv. enh) noun fem, def. Beauty, glory, 1S. Pet. i. 24. ° 
Heb. ,"ܛ‎ once ’impersonally, pret. 3. fem. (in pause) 
ܣ‎ sp, ee Rae Te 


— ,ܢܘܬܐ‎ righteousness—duxacocvvyv—Def. of als (Rom. iv. § 0, &c.), 
noun fem. Justice, rectitude, equit 2 justification, Rom. v. 16.— 
Derived from 1, just. 

16. whol}, was opened (singular, Lo» being without Ribui)—Gr. 
avewxOnoav—Ethpeel pret. 3. sing. of ܕܒܬܚ‎ Opened.—Ethpe. 
pret. 3. pl. QuAa2]) Rev. xx. 12.Fut. wAadAd, 8, Matt. 
vii. 7; S. Luke xi. 9:—Fem. whall, Rom. i. 10,_-Imperat. 
whol}, S. Matt. vii. 34 (Castel and others refer this to Ethpa.). 

Part; whol, S. Matt. vii. 8; S. Luke xi. 0 
17. ܝܒܳܐ‎ the beloved—é dyaryrés—Def. of Asan, adj. Loved, 
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Vers. 17. © < def. 15.3: Rev. xx. 9.—Pl. mase. 
,ܚܰܣܺܝܣܺܝܢ‎ Rom. xi 28.—Def JAicus, Phil. iv. 1.—Of 
form part. Peil of Qos, nw Gp Loved dearly. 

ow) sh I am well 6 3 eB pret. 1. sing. of 
lo ܛ‎ Wished, desired. 9686. wal adsl, Was well pleased, 1 Cor. 
x. 5.—Pret. 3. pl. ܛܒܺܝܘ‎ sh 2 10 ii. 12.—The pret. here 
represents the Gr. aorist, the force of which is, In Whom My 
counsel and purpose, from eternity and for all eternity, is accom- 


plished. 


CHAPTER IV. 


0 

1. 292), was led up—avnxOy—Ethpeel pret. 3. sing. of D9, Led.— 
Ethpe. Was conducted, conducted himself:—Fut. easy) , ch. xxiv. 

10; S. Luke xvii. 34, 36:—Fem. ݁ܬܶܕ݂ܣܰܪ‎ ver. 35.—Imperat. pl. 
on]; 1 8. Pet, i, 17.Part. ;Q9/8, 8. Luke viii. 29.—Fem. 


Matt. xxiv. 41.‏ .8 ܬܒܪ 

that He might be (to be) tempted—rreipacOjva.—Ethpaal fut.‏ , ܕܢܶܬܢܳܣܶܐ 
Was‏ ܐܬ݁ܢܳܣܝ Tempted. Ethpa.‏ ܢܳܣܺܝ sing. of tons, Pa.‏ .3 
tempted, Hebr. ii, 18.—Fut. 2. pl, @ons2Z, Rev. ii. 10 Part.‏ 
Mark i. 13.‏ .8 ,ܣܬ ܐܣܐ 

7: $040, and He fasted—Gr. rat ܐܬܐ - - ܕܘܗ ܢܗ ܗ‎ 3. sing. of ܝܝ ܢ‎ 
Fasted. Pret. 3. pl. ag, Acts xiii. 3.Fut. ae 3. pl. 
ܢܨܘܩܠܘܢ‎ 8. Matt. ix. 15, &.—Inf. ,ܠܩܢ‎ same verse..—Part. 
Sols, ch. vi. 17, 18, &c.—PIl. crag, ch. vi, 16, &e, :—coalescing 
with ܒ‎ ch. ix. 14: 

Heb. Di, Judg. xx, 26. 

— Lapel, afterward—icrepov—Constr. of 3 11) def. 1:3071 The last ; 
used as an adverb. So ch. xxvi. 60; 8. Mark iv. 98; xvi. 4,— 
See note, 8. John vi. 39. 
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3 ܟ ܟ‎ y 
Ver. 3. ܗܘ ܕܡܛܢܣܐ‎ , he that tempts, the Tempter—o reipalwv—See note, 
8. John vi. 6. 


Transl. And the Tempter approached and said unto Him. 
±. oor 11, Lit. i ts not—Gr. ovx—So Acts xix. 26. 
ܐ‎ 


5. lass, the pinnacle—ro mrrepty.ov (see Bp. Middleton, Gr. Art.)—Deef. 
of 219, noun fem. A wing ;—the extremity of anything, hem of 
a garment, ch. xiv. 36; S. Mark vi. 56; S. Luke viii. 44:—Creek 
or bay, Acts xxvii. 39. 
Heb. 533, Wing, Ps. xvii. 8:—Shirt of a mantle, 1 Sam. 
xv. 27 ;—Battlement, Dan ix. 27. 
06. ,ܕܠܐ ܬܶܐܩܶܠ‎ lest Thou dash—pyrore 700 ܘ )6 ܗ‎ - 11 2. sing. of ܬܒܠ‎ 
0 weights, weighed. 
ots? 1 ܨ‎ py, Gone eat 18 2 Chald. bon, Dan. v, 25, 27. 
| a But throughout the N.T. this verb She Struck against. 
| Ethpe. Was offended, stumbled. : 
, : Cogn. (by change and metathesis of letters) Heb. bya, Ps. 
i. ܗ‎ XXVii. 2. 
15. ܠܶܒ݁ܪܰܘܗ݈ܝܢ‎ beyond (pron. pleon.)—Gr. 6091-1416. the crossing over 
.: of Jordan, i.e. the region beyond, reached on crossing. So ch. 


xii. 42.—See note, ©. John i. 28. 
16. WANSS, in the shadows—Gr. oxig—PI. def. of DS? ܕ‎ houn mase, def. 
nD o 


Shade, With aff 8, Mark iv. 32. BR. WZ, Pa. WZ, Over- 
: shadowed. 
Heb. bby, Song of Sol. ii, 17:—and by, Ps. xvii. 8. 


3 So) is sprung up—davére.kev—Verb Peal pret. 3. sing. Arose, of the 
gun, moon, light, light of the Gospel,—of Christ, Hebr. vii. 14. 
Fut, ,ܕܬܬ‎ 2 Cor. iv. 4,6; 3 8. Pet. i. 19.—Part, 042, 8. James 
i. 11.—Fem. (used of a cloud) ܢܝܢܐ‎ 8, Luke xii. 54. 
Heb. FY, Gen. xxxii. 32 :—the Syr. changing } into 9, and 5 
into ܨ‎ j 


ead ° n : 
17. aap 0, from then, from that time—aro tore. 
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Ver. 18, te ܢ‎ 1 def. of 3 def. = noun masc. A 
hunter, Jisherman.—R. 90 5 28> Ensnared. 
Heb. TY, A hunter, Jer. xvi. 16. 
31. Lolo», mending—xaraprilovras—Pref, » marking the part. as 
such.—Pael part. pl. of ܝ‎ Stood firm, was made firm. Pa. 
ܟ‎ Ordained, appointed, repaired, made perfect.—Pret. 2. sing. 
Asa, ch. xxi. 16.._Imperat. pl. ܐܰܣܶܥܝܘ‎ 8S. Mark’ xiv, 15.— 
Part. pass. pl. fem. Lolo, Hebr. ix. 5.Ethpaal oll], 
Was framed, set in order. Pret. 3. pl. aro227, Hebr. xi. 3. 
Deriv. j2a.02, noun fem. def. Rectitude, Acts xxvi. 25. 
Heb. Pi. 0 Set in order, Eccles. vii. 13, 





23. Jon pinto, went about—repifyev—Kthpeel part. (forming imperf. 
tense) of ܒ‎ Rolled up, wrapped. Ethpe. oll, Went round, 
surrounded, Acts xvill. 23, &c.—Pret. 1. sing. Ad;427, chi xx, 
25.—3, pl. ,ܬ ܒܝܒܘ‎ ch. xiv. 23, &c._Fut. ,ܬܝܢ‎ Acts xix. 21. 
—l. sing. pial}; Rom. xv. 19.-Part. fem. 15;5A89, S. Matt. 
xii, 43; 8. Luke xi. 24.—Pl. masc. ,ܠܬ ܒܢܝܢ‎ 8. Matt. xxiii. 15: 
8. Luke ix. 6, &e.—Pl. fem. ,ܠܬ ܗܝܢ‎ 1 Tim. +. 13. 

Aphel ܐܟܪܟ‎ Led about, round.—Infin. Go aso, 1:06010 13.0 


— ܣܒܰܪܬܐ‎ the 0877-7066 011 fem. def. Lit. An announce- 
ment, preaching, message.—R. +20, Thought, hoped. Pa. An- 
nounced. 

24, ond, His fame—y axon 04:00 (7 (ch. ix. 26) noun (186. A 
rumour, report.—R. ,ܛܠܫ ܠܓ‎ Heb. 355, Spread a rumour, slander. 
Whence, iat 

Heb. 737, Calumny, Ps. xxxi. 14. 
Transl. And His fame was heard, &e. 

— ܠܝܠ‎ ais Peery, very grievously afflicted—Gr. rods Kaxds 

éxovras—TIntensity expressed by repetition of the noun. See 


notes, 8. John iii. 19; ii. 5. 
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Ver, 24. (a\ 5045, divers, various—rouxihors—Shaphel part. pass. pl. 
def. of Ns (not used). Pa. ` 3: Changed. Pret. 3, pl. 
© Rom. i. 23, 25; fem. $ ver. 26,Fut, aN, 
Acts vi. 14; Phil. iii. 21._Ethpaal N21, Was changed. Fut. 
NGA, Acts ii, 20.—3. pl. GaNGAS, Hebr. i 121 pl. 
2X45, 1 Cor. xv. 51, 52.__Shaph. ` 6 Changed. Pret. 
3. pl. 05: 6, Acts, xxvii. 0. Fut: Noel, 1. ‘sing. 
ܖܕܐܦܝܝܠܒܦ‎ Gal. iv. 20.—3, pl. O2Nn.03, ch. £ ܘܐ‎ 
ܠܠ‎ Gal. ii. 17: 18410 pass. N20, used as a 
noun.—PIl, fem. def. ܦܪܫ ܝ ܠܧܰܬ݁ܳܐ‎ Rom. xii. 6. 

Deriv. lands, noun mase. def. A change, Hebr. vii. 17, &c. 
Hep. Bon, Passed on, 1 Sam. x. 3.—Pi. Hon, Changed 
garments, Gen. xli. 14,__Chald. Aon ܟ‎ Passed, of time. Dan. iv. 
13, 90, 9. 

— BENG afflicted—Gr. ovvexopevovs—Part. Peil. pl. of ss , Urged, 
oppressed, See note, ch. xiv. 22, below. 

— ,ܒܬܣܔܝܺܩܶܐ‎ with torments—Bacdvors—PI. def. of 2ܣܢܝܩܳܐ‎ (ch. xxv. 

46; S. Luke xvi. 28), noun mase. def. Torture, “punishment.— 
R. Oise, Tormented. 

a 1 HN 1D) ܕ‎ those which were lunatic—Gr. cednviagopevovs—See note, 

ch. ui. 4, above. 


Ta pl. def. of leq © | nie seas tna mascs A 


roof, dwelling. lel ܒܰܪ‎ a lunatic, 8. Matt. xvii. 15.—R. He 
Extended, as a flat surface, such being the construction of roofs in 
the East. (Bernstein.) 
— 1 ܟ‎ those that had the palsy—apahvtixovs—Pael part. pass. pl. 

def: of ee Pa. 5 ܨ‎ , Loosened. See note, 8. John viii. 9. 

Transl. And they brought unto Him all who were very grievously 
afflicted with divers diseases, and those who were afflicted with 
torments, and the demoniacs, and the lunatics, and the palsied 
(or paralytics). 

Ww. ¢ 30 


234 8. MATTHEW IV. 25. V. 1—5. 


ܙ 


Ver. 25. Ties, This is the reading of the Par. and Lond. Polyglotts: 


DS ey, 3: ܟ‎ 
the Vienna and many others read ܕܣܓܝܐ‎ pl. def. of —— 


See note, 8, John xvi. 12. 


ee 1A15 (80 ܠܣ ;ܬ‎ the ten 0068-6707) )¢-1] 11611 constr. for ab- 
solute. See Phillips, Gr. § 23. 


CHAPTER V. 
1. : ite: Ds Transl. But when Jesus saw the nvultitudes, &e. 
3. eoui2ad, see note, 8S. John xx. 29. 
4, (si, they that mowrn—ot revOodvres—Part. Peil pl. def. of ,ܐܒܠ‎ 


Mourned. Used as a noun, The mourners. See note, 8. Mark 
xvi. 10. 

5. ALAS, the meek—oi mpacts—PI. def. of panko (ch. xi. 29; xxi. 5), 
adj. Humble, gentle.—Def. ܡܰܟ݂ܺܝܟܳܐ‎ 8. James i. 9.— Fem. lass, 
ch. iii, 17.—Def, JAaadto, 1 Cor. iv. 21, &c.—Pl. a aiato, 
Rom. xii. 16, &¢. 

From this adj. is derived the noun fem. ܝܟܘ‎ def. ܡܰܒܭܺܝܟܘܽܬܳܐ‎ 
778 1 Acts xx. 19, & 0. Constr. ldasrvo, 
Eph. iv. 2, &.—R. yoko id, Was depressed. 


— oh, they shall inhertt—xdypovopnoovo.—F ut. 3. pl. of joe (Hebe 
i. 4), Obtained by inheritance.—Fut. 2114, S. Matt. xix, 29.— 
1. sing. 23], 8. Luke x. 25; xviii, 18—2, pl. 25/2, 1 8. Pet, 
eee 7 3 = 
111 9: __Imperat. pl. 0 8. Matt. ܠܦܐ 4 84.55 ,ܫܫ‎ 
1, Cor. 5, 50.11 2 same verse.—Def. ( ܨ‎ , used as a 
noun, The heir, S. Matt. xxi. 38, &e.—Pl. mase. ote, 1 Cor. — 
vi. 9, 10.—Def. Liza, the heirs, Rom. iv. 14, &c.—Pl. fem. Hae 
Sa iPetaiiien ts 


Heb. wry, Took possession of, 1 Kings xxi. 16. Inherited, 
Gen. xy. 3, 4. 
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Ver. 6. ܦܢܒ‎ hungering—do hunger—ot rewdvres—Pl. of an (ch, 
ܘ‎ 37), participial noun used instead of the regular part. (25) 
of ܒ‎ Was hungry. See note, 8. John vi. 35. Compare ja, 
ch. i. 18, above, and 802, 8. John xi. 12.__Def. lras, S. Matt. 
xxv. 44.—Pl. def, WA5, 8. Luke i. 53.—Pl. coalescing with 
cin, 1 Cor. iv. 11, 

0 ,ܩܚܝܩܠܠܐ‎ the merciful—ot édenpwoves—Pl. def. of ܟܠܪܚܟܠܢ‎ (S. James 
v. 11), noun mase. One that has pity.—Def. ܪܝܥܐ‎ S. Luke 
vi. 36, &e:—PI. a as O, Eph. iv. 32,—Formed from Pael 
part, of $as03, Loved. Pa. $asu3, Pitied, Phil. ii, 27.—Fut. 
ܚܩ‎ Rom, xi, 32.._Imperat. pl. akon, 8. Jude ver. 23, 

= Part 1 Rom. ix. 15, 18. 
Heb. Pi. OM, Ps. ciii. 13; cxvi. 5:—and ‘9Mh, Com- 
passionate, Lam. iv, 10. gene 
ܪ̈ܺܝܝܩܬܐ‎ mercies.—Pl. def. of $0.05, def. }Son5, noun masc. The inner 
parts, specially the womb.—PIl. ton} (Hebr. x. 28), Bowels— 
Gr. rd. omdayxva, Viscera—as the seat of the emotions or affections 
—hence, the affections themselves, Love, pity; favour, Acts ii. 47. 
Heb. DM, 175. 9331 11; =O Gen. xlix. 2 25. 0007 Gen. 
xliii. 30; 3 xxy. 6.—Chald. pan, Dan, ii. 18. 


Transl. Yor upon them shall be mercies. 


- ܘ ܬ ܘܢ ܐܧ‎ é A 
9. aN» 5,28, the makers of peace, peace-makers—oi eipnvoroioi—See 
notes, 8, John ii. 5; xiv. 27. 


10. 023323, which are persecuted—oi Sedwwyy<vo-—Ethpeel pret. 3. pl. of 
235, Persecuted.—EKthpe. 2352), Was persecuted, driven.—Fut. 
12353, 3. pl @27343, Gal. vi. 12._—Part, 2958, ch. ¥, 11.— 
Pl. masce. elie. 2 Tim. iii. 12; coalescing with aS; 2 Cor. 
iv. 9.-—Pl em, <arshs, driven, of clouds, 3 8. Pet. ii. 17. 

11. ܕܦܠܚܢܣܕܢܝܢ‎ reviling, shall revile—éveiouow—Pael part. pl. of Du, 
Derided, also Pitied (Castel.)— Pa. PDs. 9 Mark xvi. 14), /n- 
sulted, reproached, wpbraided. Part, ܐܩܠܚ .ܣܕ‎ 8. James 1. 5. 
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Ver. 11. Ethpaal 6:2 Was insulted. Part. pl. mahi, 18. Pet. 
iv. 14:—coalescing with 31: 1 Tim. iv. 10. 
Deriv. Ly. coo, noun mase. An upbraider. Pl. with aff. Rom. 


Xv. 3. 


Heb. Pi. SB, Put to shame, Prov. xxv. 10. 
_- 126 uD) in falsehood, falsely—Gr. Wevddpevor—Def. of 0 3 noun 


fem. hs lie.-—R. Le Pa. Xe Deceived, lied. 


12. 0193, be exceeding glad—aya\\éo0«—Imperat. pl. of 103 (S. Luke 
×. 21), Rejoiced, exulted. Pret, 3. sing. fem. 2103, Acis- ii. 26, 
Fut, 10,4, 2 pl. @1032; 1S. Pet. iv. 13.—1. pl. 10,4, Rev. 
xix. 7.Part. 105, Acts xvi. 34; Phil. ii, 17.—PL 4103, Acts 
ii. 46; 158. Pet. i. 8. 


Transl. Then rejoice ye and be exceeding glad. 


G: ` 1 1 ; ܘ‎ 
; — aa has increased, is great—Gr. roAvs— Verb Peal pret. bee or 

vl Lee x < : : 0 

; + ܡܢ‎ Abounded, multiplied, became great. Pret. 3. sing. fem. 


Acts vi. 1,‏ ܕܣܨܝܘ Rom. v. 20; 1 Tim. i. 14.—3, ph.‏ ܓܝ 
Rom. v. 20;‏ ܬܣܓܐ &e.— Fut. Lens, Phil. i. 9, &e.:—Fom.‏ 
Gems we 10 eee are he, Acts‏ ܢ Cor. iv. 15,—3. pl.‏ 2 
Acts ix. 315 xix, 20. FEL‏ ,ܕ Vile (ne ¢: i, 3.—Fem.‏ 
Acts xvi. 5.‏ , ܢܝܢ fem.‏ 
Heb. may (cogn. Ni), Pavexei. 13/--Chald: Nay, 8:2 lil.‏ 
lv. 22.‏ ܬ ;26 vi.‏ ;31 
(in‏ ܠܥܐ the salt (aff. pleon.)\—rd ddtas—saXso, def,‏ ܕܦܠܠܥܝܗܿ ,13 
this verse) noun fem, Sa/t.—R. w Xb, Salted.‏ 
Ezr. iv. 14; vi 9;‏ ,ܐ Hee nop, Gen. xix. 26.—Chald.‏ 
: 70 11§& 
Sous) (and ver. 23), 4 sar Conjunction, followed by 9. Sometimes‏ — 
John viii, 36; S. Mark vii. 3.‏ .8 }[ ܗܘ written separately‏ 
onal, have lost its savowr-—pwpavO7, so also 8. < xiv. 34,‏ — 
avadov yévntat, S, Mark ix. 50,_.Fut. 3, fem. of o1n9, Was‏ 
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Ver. 13.  isipid, became tasteless.—The final ܝܢ‎ is wanting in the parallel 
passages quoted. 
Deriv. (2601229, noun fem. def. Folly, Gr. adpootvy, 2 Cor. xi. 17. 
ܣܰܒܝܗܰܙܝܬ‎ adv. Loolishly, 2 Cor. xi. 1. 
— Lisa, soherewith ?—éy tivts—See note, S. John i. 21. 
_ 35:57 shall it be salted?—ahioOyoerar;—Hthpeel fut. 3. fem. of 
3 Seasoned. Part. Peil pl. def. 1:0709 salé waters, 
8. James iii. 12.__Ethpe. wx» Xto2) Was salted.—Fut. ox XtoA3, 
S. Mark ix. 49:—Fem. without w final, ver. 49, 50; S. Luke 
` 6 0 
Deriv. 1. noun masc. def. A sailor. Pl. def. ܡܝܐ‎ Acts 
xxvii. 27, 30. 
Hebe tos, Lev i 18.9 oby yt anil Jou.ti..S. Chald. 
ܡܡ‎ Ear. iv. 14. 3 


— hy 1 ܠܩܕܡ‎ at is good for nothing, lit. at goes for nothing—Gr. «is 
1} < 0 : 7 8. Luke xiv. 35: 

-_ 2 (for artsy &) it should be (to be) trodden—xarararteicOar— 
Ethpeel fut. 3. fem. of #09 ܪܦܢ‎ Trod down. Ethpe. ,ܕܝ ܣܝ‎ 
S. Luke viii. 5.—Fem. Aes], Rev. xiv. 20.—.Part. fem. 
ܡܬ ܕܝܫܐ‎ S. Luke xxi, 24. 

14. Lal), that it should be hid—Gr. xpvBjvai—See note, 8, John i, 41. 
—Fut. 3. sing. fem. of ܛܫܐ‎ , Lay hidden.—F ut. Leds , $. Mark 
vii, 24._Inf, La JSON, 1 Tim. v. 25._Part. Peil LaZ, 8. Mark 
iv. 22:—Fem. «2, Hebr, iv. 13. | 

— L.15, buslt—Gr. xeyxevy—Part, Peil fem. of lio, Built. See note, 
ch, vii. 24, below. 

15. ܣܺܐܬܐ‎ the bushel—rov podiov—Def. of ܣܐ‎ noun fem. A dry measure, 
as of corn.—Pl. lo, eh, xiii, 82: 8, Luke xiii. 21. Gr. cara, 

Heb. FIND, Gen, xviil. 6. 
̄ ]Lpivo, the candlestich—rjv Avxviav—Def. of ܕܦܠܠܪܐ‎ noun fem. A 


candlestick or candelabrum.—Pl. def. {2:18 ; Rev. i 12, &e. 
Heb. 3734, Exod. xxv. 31, &. 
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Ver. 16. 30123, let st shine—Gr. Nappdro—Fut, 3. sing. of $613 (ch. 
xvii. 2), Was resplendent, shone. Pret. 3, fem. Los , Rev. xviii. 
—Fut. 3. pl. omy , 8. Matt. 7 -— ܢܳܗܰܪ‎ : Brought 
to light, made clear—Fut. 1. sing. ,ܢܗܪ‎ Eph. iii. 9.__Ethpaal 
sna], Was enlightened. Fut. 1. pl. ,ܢܶܬܳܗܰܪ‎ 2 Cor. iv. 6. 
Heb. 73; Shone, metaph. Rejoiced, Ps. xxxiv. 6. 


1021297 ,ܐ ܐܦܐ‎ Trans. Wot to destroy am I come, but to fulfil. 
18. 904, the letter Yud—idra— 
— L229, tittle—xepaia—Noun fem. def. The apex, or distinguishing pownt, 
of a letter.—R. ܣܪܛ‎ , Made lines or incisions. 
Heb. pay, Made cuts in the body; whence bw, Lev. xix. 


28, and PUNY, ch. xxi. 5, A cutting. 


19. Jay, the least—rdv edaxécrov—Pl. def, of (ܠܘܪ‎ (ch. xiv. 31, &c.), 9 
adj. Small, very small; short time, Heb. x. 37, &e.—Def. }3Q4}, | 
S. Matt. xi. 11; Gr. pixpdrepos; S. Mark xiv. 40.—Fem. Lax, 
8. Matt. xiii, 32; 8. Mark iv, 31.—Def. 1230.8), 8. Luke xii. 26. 
—Pl. mase. 301, 8. Matt. ix. 37, &¢.—Constr. ,ܒܘܝ‎ ch. 
vi. 30, &e.—Pl. fem. aM, Acts xvii. 4.—Def, [AG304), 
S. Luke xii. 48._R. eM, Was small, cogn. re, Was inferior, 
vile. 

Heb, “yt, Job xxxvi. 2; Isa. xxviii, 10, 13.—Chald. the 

same, Dan. ary 8. 

20. a ie ܣ‎ 3242, shall abound more than—shall exceed-—Gr. — 
` sae .whEtov— 
00 E. ve ee 00 airy, it was said to 1] ܨ‎ Runt 1 19: ; sbi 


avrots, ver 26, Crum also’ Galt. iii, 100 Pl 0: of 0,0, 

see note, 8. John i. 15. (rable fe 

— ܐܒ ܗܘ‎ is or shall be in danger of, guilty of—évoxos éorar— 
peal part. pass. See note, 8. John vii 51. 


ܟ 
hye? who rs angry—Gr. 0 opyopevos—Fut. 3. sing. of he or lye‏ .22 
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Ver, 22. (ch. xviii. 34, &e.), Was angry. Pret. 3. pl. Oh: ch. xx, 24,20 


24, 


Imperat. pl. Ones ee iy, 26.05 kos: 8. James i, 19. 
Part. Peil ܗܘܐ‎ Hy, Acts xii, 20. _—Aphel bel Moved to anger. 
Pret. 3. pl. ong: with aff’ Hebr. iii. 16.Fut. 1. sing. Ll, 
with aff. Rom. x. 19.—2. pl. chee, Eph. vi. 4; 001. 111. 21. 
Inf. On gio, with aff. Hebr. iii. 8, 15. 
Heb. mH, Isa. xxviii. 21—Chald. Aph. ܐ‎ , Made angry, 
Ezr. v. 12. 
tos], without a stg hive, 8 from the Gr. words Written 
: 04], Phil. ii. 16. (Gr. eis xevév, 1075 ee On ¥ 
193 5 Pana vain, contemptible person—a term of scorn or insult. 
Compare Heb. 8:5 or PL Vain, empty, ears of corn, Gen. xli. 
27 :—worthless men, Judg. ix. 4; xi, 3. 
UWA, thow fool—Gr. pope—A term of derision, Compare Gr. Addos, 
aa talkatwe, prating fellow. 

Lory, Hell—yéevvav—A corruption of pon 0 or p73 , the valley 
of Hinnom—son of Hinnom, Josh. xviii. 16. LXX, yatevva. 
Lo2,%, the altar—v7o Ovovacrnpiov—Def. of Rarity noun mase. 

An altar.—P1. ܕܒܥܢܥܝܢ‎ , def. ܠܝܐ‎ with aff. Rom. xi. 3.— 
R. 2.29, Sacrificed. 
Heb. Maid, Gen. viii. 20.—Chald. M37, def. NM, 
Ear. vii, 17200 0 
rl, holds, retains—hath—Gr. éxer—Part. Peil of ܐܚܕ‎ with active 
signification. See note, 8. John ii. 6. 
0,80 Vol, any enmity—Gr. 7i—Noun fem. occurring here only in 
the_N.T., but found in Isa. xiv. 6.—Tremellius would read 
Jas], Heb. IN, Gen. iii 15. RB. 3°; and Gutbir, Lal, 
Heb. 5 010 1 31.—But the feading in the text is to be 
preferred. 
18527; be reconciled—Siaddd-ynO.—Hthypa. imperat. of 185.—See note, 
8. John xii. 10. 
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Ver. 


26. 


S. MATTHEW ¥. 25—27. 


° | ܗܘܺܝܬ ܡܬܘ‎ be agreed, ܚ‎ etvodv-—Ethpaal part. with 
ܗܘܺܝܬ‎ representing the imperative (see Phillips, Gr. § 56; Cowper 
< 1) of 107, unused in Peal except part. pres. 167, and Peil 
167, fem. Lol, SE was friendly with.—Ethpa. ,ܐܬܘܝ‎ Was 
united, agreed with (Sa). A similar construction occurs, 8. Luke 
×. 87; xii. 1. 

Deriv. 2 ܘ‎ noun fem. Concord, agreement, 2 Cor. vi. 16, &. 

Compare Heb. Ue Piel, Ps. cxxxii. 13, 14;—Hithpa. Ps. 
evi. 14. 
wal? Us, thine adversary—Gv. tO avriSikw cov—Lit. the master of 


thy judgment.—The words are joined, 8. Luke xii. 58.—See noe 
8. John iii. 19; iv. 16. 

Les to the judge—t6 xpir7—Noun mase. def.—PI. def. 1335, chy xs 
17 en some Editors read 149); ); xii. 27; 8. Luke xi. 19,— 
ܐ‎ ©? 0 Judged. 

Heb. Neb 1 Sam. xxiv. 16. Advocate, Ps. lxviii. 6.—Chald. 
Ezr. vii. 25. 

to the 00066 vxnpéry—Noun mase. def. A collector of‏ , ܝ 
tawes. 0: also, 8. Luke xii. 58.=Gr. 76 rpdxropu—R. lay‏ 
Pa. Sy Collected.‏ 

Liates, Sarthing—ko8pavrnv-—(Aerrév, 8. Luke xii. 59, is rendered 
by the same word, although dvo >» = odpavrys, S. Mark xii. 42, 
where Aerra is rendered by ani): Noun mase. def. used in a 
general sense, to express the very smallest coin.—PI. def. Lakes, 
8. Mark xii. 42; S. Luke xxi. 2. 

Uo, thow shalt not commit adultery—y introducing ae quotation‏ 11 ܘ 
aff.‏ ` ܓ —ov porxedoeis—Fut. 2. sing. (for 0) ) of FO‏ 
ver.‏ ܨ 50 fem.‏ , 6 ܙܢ ܝ < ver. 28), Committed‏ 
below.—8. pl. © ae, Rom. 11. 22. Part. shy ver. 32;‏ ,32 
Rey. ii. 22.‏ ܕܓܢܪܝܢ below, &c.—-Pl. mase.‏ 


N.B. In this verse, rots dpyatous is wanting in the Sin. and Vat. 


MSS. 
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Ver. 28. Olaggt?, that he should desire her, to lust after her—mpos 0 


31. 


ܬ 
Desired.‏ ,3 ܓܢ sing. with aff. of‏ .3 ,116 1-- ܟܐܗ erOupqoar‏ 
Ay TRANG‏ : : 
longed for; in a bad sense, Lusted.—Pret. 3. sing. fem. p> with‏ 
aff. S. Luke xxii, 15, the desire has possessed Me, Gr. emOvpca é7re-‏ 


n 


Ovpynoa.—l. sing. Aid, Acts.x%; 33.3) pl a l Gorex, 6. 
Fut. ae) 2. sing. a2, Rom. vii. 7; xiii. 9,.Part. 0 Gal. 
v.17; 1 Tim. iii. 1—Fem. ke Gal. v. 17; 8. James iv. 5.—PI. 
11880. ܢܝܢ‎ 1:1008 > BO were art, bell Stent actively, 
> Philet 13, 
Compare Gr. dpéyouat, rendered by this word, 1 Tim. iii. 1; 
vi. 10; Hebr. xi. 16. | 
ܕܚܨܝܗܿ‎ pluck it out—é€ehe avrov—Imperat. with aff. of ler, Dug 
out, tore out. So in the similar passages, ch. xviii. 9; ©. Mark 
ix. 47.-Part. pl. ܝ‎ Gal. iv. 15. 
Compare Heb. MXM, Separated, broke through, divided, Gen. 
xx. 8 3 Psi ly, 24: Isa. xxx. 28; 
yhoo ܚ‎ one, thy member, or thy one member—Gr. €(/ Tov /66/:6(/ Gov, 
rendered in ver. 30 by ܗܳܕܰܩܝܝ‎ 2 uty one of thy members.— 
ܗܳܪܳܡ‎ (1 Cor. xii. 14, 26; Eph. iv. 16), noun mase. A member of 
the body.—Def. [so30n, 1 Cor. vi. 15, &e. PI. def. S30, Rom. 
xii. 4, &e.—R. $0901, Pa. $0901 , Cut to pieces. 
Chald. D7, A prece, fragment, Dan. ii. 5; lil, 29. 
ܕܕܘܠܠܐ‎ Isha, ® writing of divorcement—Gr. amrooraciov—Com- 
i pare 0:0406 amocraciov, ch. xix. 7; S. Mark x. 4; Syriac 
ܕܩܘܶܒܒܳܥܳܐ‎ 1oA5.—Noun mase. def. Occurring here only.— 
R. ܕܰܠ ܕܠ‎ , Was small, mean, light. 
ܠܒܰܪ ܡܶܢ‎ except, saving—mnapexros—See note, ch. iii. 4, above. 
VAs, taking to wife, marrying—Gr. yaunon—See note, S, John i. 29. 
ܠ ܒܩܰܠܽܘ̈ܡܬ݁ܳܟ‎ ee ri thou shalt not be false in thine oath, thou shalt 
not forswear thyself —Gr. oix émopxyceis— Pael fut. 2. sing. of - 
Xe: Was melted, Habak. iii. 6.—Pa. Ye Deceived, lied.— 
Ww. ¢. 9 
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Ver. 33, Pret. 2. sing. AS, Acts v. 4._Fut. Ye Hebr, vi. 18; 


vil. 21.—2. pl. ase, S. James iii. 14.__Part. Yd Rom. 
ix. 1; 1 Tim. ii. 7.—Pl. masc. Sy, Col. iii. 9; Rev. iii. 9. 


(ch. xiv. 7, 9), noun fem, def. An oath. The regular form‏ ܡܰܘܩܰܬ݁ܳܐ 

is ܩܠܘܩܬܐ‎ But, while sing. in signification, it takes the pl. 
form: (without Ribui, Hebr. vi. 16, 17; vii. 20, 21), and is joined 
with an adject. sing. S. James v. 12.—R. ܝܬܐ‎ Swore. Aph. 
part. ܡܘܩܐ‎ 

34. ܬܶܐܡܘܢ‎ 1, swear not—Gr. ܡܬܐ‎ dudoco.—Fut. 2. pl. (for imperat) of 
ܝܡܐ‎ (ch. xiv. 7, doe.), Swore,—Pret. 1. sing, AaSo., Hebr. iii, 11. 
Hut: old, Hebr. vi. 13.—2. sing. ܬܐܡܐ‎ ver. 36, below.— 
Inf. ܕܠܟܠܐܘܬܐ‎ 8. Matt. xxvi. 74.__Part. ,ܝܩܐ‎ ch. xxiii. 16, &¢,- 
Pl. mase. tba, Hebr. vi. 16; 8, James ¥. 12. 

— 9 at all—éAws—Noun mase. Whe end, sum of a matter; here used 

. adverbially. — Def. tach, len Wyang one) 5 lax ,ܕܠܐ‎ endless, Gr. 
aidviov, 2 Cor. iv. 17.—As an adverb, Jn short, “to sum ues all, 
Gr. dAws (E.V. commonly), 1 Cor. ¥, 1.—R. yas, Pa. ܣܝ‎ 
Ended. 

` O01 ܦܘܪܣܝܐ‎ at is the throne—Opcvos 0] (coalescing with oon) 


of 200509, noun mase. A seat, chair of state. Def. Lacan, 
ch. xxiii, 2.—PI. (of fem. form) @co3a9, ch. xix. 28.—Def 
Zamsan, ch. xxi. 12, &e. . 

Heb. NDI, Ps. xi. 4,—Chald. NDS, Dan. ¥ 20;—PI- 
pot, ch. vii. 9.—{the letter 5, 3, 091 in Aramaic in place 
of the Heb. Dagesh. nonyense) 

35. ܗܝ‎ lana, it is the footstool—vrorcdiuev éot1—Noun mase. def. 
(coalescing with 201) A stool, R. ano, Put beneath, subjected. 

Transl. For it is the footstool that is under His feet. 
36. JAS, haw—rpixa—Def. of 12%, noun fem. A hair, single hair, as 


. . . IZ ܢ‎ 7 a . . 
distinguished from ܕܣܠܪܐ‎ head of hair, Lat. ccesaries. See note, 


Ver. 


37. 
38. 


39. 


40. 


41. 
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36. 8. Juhn xi. 2,—Pl. def, (mase. form) |i, ch. x. 30; 8. Luke 

Ee 

Transl. For thou canst not make in it one hair of the head of hair 
black or white. 

1A8050), black—péhoway—Fem. def. of Sano}, def. [son0} oe ¥. 
5, 12), Black. .ܬ‎ 5051, Was black, (GryAumse ;ܬ ܬܘܪ‎ 

Lewd eo, is from the Evil One—ék tov movnpod éorw.‏ ܗܘ 


lis, a tooth—0odovra— Def. of ܕܦܝܢ‎ noun fem.—Pl. (mase. form) 

cits. Def. Lis, ch. viii. 12, &e. 
Heb. 12, Exod. xxi. 24.—Chald. the same, Dan. vii. 5, 19. 

̇ ܠܘܶܩܣܰܠ‎ agaist. Preposition, derived from Udo, Opposed him- 
self. With affixes, © and © are transposed; 8 ܠܩܘܽܩܠܳܗ‎ 
over against it, sc. the sepulchre, ch. xxvii. 61:—to meet Him, 
S. John xii. 18 (see note) ܠܩܘܘ̈ܠܗܿ-;‎ contrary to it, the ship, 
0. Matt. xiv. 24 ` over against us, 8. Mark xi. 2.— 
Except with aff. 1. sing. and 2. and 3. pl. of both genders; as 
ܠܽܘܘܒ݁ܠܺܝ‎ against Me, 8. Matt. xii. 30 ;- Gn Sadoh, over 
against you, ch. xxi, 2. 

Transl. But I say unto you, That ye rise not against (resist not, Gr. 
py avriorivat) the evil. 

Who, smiting—shall smite—-parioe—See note, 8. John xiii. 4. 

Lol, turn—ortpevov—Aphel imperat. of lia, Turned himself, re- 
turned.—Aph. 2131 (Acts xvi. 31), Caused to turn, restored, 
converted.—Fut. 11.23, 8. Luke i, 16, 17._Part. Liao, Acts 
i. 6:—Fem. 1.1.20, 2 Cor. vii. 10. 

Heb. Hiph. MAD, Tudg. xv. 4: 1 Sam. x. $. 

thy cloak—Gr.. to indriov—L2a. Lo, noun masc. def, A‏ ܡܘ 
Acts ix. 39; with‏ ܩ clouk, or garment generally.—PI. def. Kee;‏ 
aff. S. Matt. xxiii. 5.‏ 

eo 9 compel (thee) to To ܠ( ܝ‎ ee 
of -»x.@, Pa. 3: Compelled. Pret. 3. pl. Cane, eh. xxvii. 32; 
S. Mark xv. 21. 
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Ver. 


43. 


44, 


S. MATTHEW V, 41—44. 


41. [ܡܝܠܐ‎ a mile—pidvov—Noun mase. def. derived, through the 
Greek, from the Latin. 
ܢ‎ Nis» XO, Transl. He that asketh of thee, give to him. 


yb», that would borrow—Gr. tov Oédovta Savetoacfa.—Fut, 3. sing. 
of Qh, Borrowed, sought a loan. 

forbid him not—Gr, pr) drootpapfs—Fut. 2. sing.‏ ,ܐ| ܬܟܠܝܘܗܝ 
wih aff Ge imperat.) of tlo , Prohibited. See note, ch. ni. 14,‏ 
above.‏ 

love—Gr, cyarjoes—Imperat. of Sasu3 , Loved dearly.—See‏ ܕܰܚܘ 
note, S. John v. 20.‏ 

yoo diss, thine enemy—trov éyOpov cor—]aa, Sho (ch. xiii. 28, 
39, &c.), noun 11880, def. compounded of Uss, Master, lord, 
and 1a», Enmity. Lit. lord of enmity. See note, 8. John iv. 
16.—PIl. def, 185,85, Rom. ¥. 10, &. With aff. ver. 44, 
below, 

Transl. Love thy neighbour, and hate thine enemy. 

£19, that curseth—QGr. rods xarapwpévovs—Part. of ZaS DAG 

: Cursed, spoke evil of. Pret. 2. sing.. AAS, S. Mark xi. 21. 

Fut. ,ܠܘܛ‎ 2. sing, ZAX2, Acts. xxiii, 5.2 pl. @LaXZ, 
Rom. xii. 14, Part.. pl. ral S. Luke vi. 28; coalescing 
with tos, 8. James iii, 9—Part. Peil QaX, Gal. iii, 10.— 
Pl. ALN, 8. John vii. 49.—Def. JLS, 8. Matt. xxv. 41. 


ܨܐ 


pray—mpooetxeo$<—Pael imperat. pl. of Us, Inclined, declined.‏ ,ܕܠܘ 
—Pa. aS, (ch. xxvi. 42, 44, &c.),, 9 prayed.—Pret,‏ 


1. sing. bay, Acts xxii. 17.—3., pl. dak, Acts i. 24.__Fut. 
i 3 8. Matt. xix. 13:—Fem. ܐ‎ 42,1 Cor. xi, 13.—1. sing. OT, 
8. Matt. xxvi. 36.—3. pl. Su, 8. Luke xviii, 1._Imperat, 
V Ns. 8. Matt, vi. 6.Inf, aaS oS, 8. Matt. vi. 5, &e.—Part, 
No, & . Matt. vi. 5, 6, &&:—Fem. LA, Rom. viii. 27, &c. 


Ver. 44. Pl. masce. cde, 8. Matt. vi. 7, &e:—coalescing with ܐܢ‎ 
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? 


2 Cor. xiii. 9, &e.—with ,ܐܢܬܘܢ‎ Eph. vi. 18. 
Chald. Pa. Ny, part. xbyn, Dan. vi. 11.—Pl, pown, as 


if from iby, Ezr. vi. 10. 


“a? = ¥ 
— jahas, with veolence, forctbly.—Noun mase. def. Force, violence, 


45. 


necessity. With pref. ©, adverbially, as also 8, Luke vi. 28; 
Acts v. 26; 18. Pet. ¥, 2.—Of form part. Peil of bo , Bound. 
Ethpe. holy, Was bound, part. ܡܬܩܛܰܪ‎ Eph. iv. 16.—Whence 
also AO, def. ܕܩܶܛܪܐ‎ noun masc. A bond.—PI. def. Lebo, Acts 
vill. 23. 

Heb. 78, part. pass. pl. fem, Ezek., xlvi. 22.—Compare 
also Chald. 7807, prop. 4 knot, whence pl. ܝܫ‎ constr. "bp: 


The joints of the loins, Dan. v. 6:—Hard questions, ver. 12, 16. 


Transl. That drive you by force; Gr. tév érnpealovrwv vas. 


making to rise—maketh to rise—avaté\Aec—Aphel part. of‏ ܕܡܠܨܢܝܝܚ 


ܝ 2 ܟ 
Caused to rise.‏ , | ܝܬܢ Rose, as the sun, &c.—Aph.‏ ܕܢܚܝ 


an n n o nn 
—  ܗܧܠܩܦ‎ , His sun—rov jrov airoti—catos, def. ܦܩܠܧܦܐ‎ (ch. xiii, 6, 


46, 


43, &.) noun com. gend. The Sun. 


Heb. vin, Ps. xix, 5,—Chald. def. NYY, Dan, vi. 15. 


— on; AS, His rain. Aso, def. bso (ch, vii. 25, 27, &c.) noun mase. 


Ruin.—Pl. def. ܛܐ‎ Showers. BR. ܠܛܪ‎ Pa. -\SO, Rained. 
Heb. fs, Exod. ix. 33, 34. 


Transl And maketh His rain to descend. Gr. kai Bpéxet. 
oy oY 
Las, the unjust—édicovs—Pl. def. of Nas (S. Luke xvi. 10) adj. 


Unrighteous, wicked.—Def. Hos, 2 Thess. ii, 7, 8. 
Heb. yyy, Job xviii. 21; xxvii. 7; xxix. 17.—R. Syy, Arab. 
Turned aside from what is right. Pi. DY), Acted unjustly, Ps, 


4; Isa, xxvi. 10, 


lan U, Gr. ovxé; Lat. annon, nonne?—-so Rom. ii, 26; Heb. i. 14. 


Ov, ovx, 8. Matt. xxiv. 2; 8. James ii. 4, 6—la is properly an 


940 8. MATTHEW V. 46—48. VI. 1, 2. 


Ver. 46. interjection, Zo/ behold /—but sometimes used merely for the sake 
of emphasis, as 8. Mark ix. 21; 8. Luke viii. 29; xiii. 16. 

—_ Lars, the publicans—ot redovat—Pl. def.. of ܡܟܣܐ‎ (ch. x. 3, &( 
noun mase. def. A tax-gatherer, collector of tolls. KR. caako Arab. 
Conj. II. Collected tribute. Form of part. pres. Peal. 


— ban eer the same, very same—ro avtd—ovrw, ver. 47. 

47. ܕ‎ to 2 5: ,ܩܰܐܶܠܺܝܬܘܢ‎ ye salute, lit. enquire after the peace of—Gr. 
aordonobe—Part. pl. of Nis, Asked; coalescing with )343[ 
See notes, 8. John i. 21; xiv. 27. 

48. Tato ¦ perfect—rérevo.—PI. def. of ; pho (in this verse) part. Peil 


of ; Soy, Completed, finished—See note, 8. John xvii. 23. 


ܢ 


CHAPTER VI. 


1. ,ܚܘܪܘ‎ take heed to, look into, Q—Gr. mpooéxere—Imperat. pl. of 
ܚܘܪ‎ 0 see note, 8, John i. 36. . 
ܐܶܕܩܳܬܟܘܿܢ ܒ‎ your almsgiving, 1660 vpav (dukaoodtyyy, 
Sin. and Vat. MSS. (3 )8(0( noun fem. Justice, and by Synech- 
doche, Almsgiving. 9 ,ܕܒܬܐ‎ ver. 2, 3, &c.—PI. def. 1441, 
Acts ix. 36, &c.—R. 2), Was just. 
Heb. 7213, Ps. xxiv. 5.—Chald. 77, Dan. iv. 24. 
Transl, But take heed in your almsgiving, that ye do it not before men 


(the sons of men) so that ye may be seen of them. 


— HW cle, and if not, otherwise—ei Sé 76 


Q, do not sound (call not out with) a trumpet Cr. 7]‏ ܬܟܪܐ ܨ 
cadntons—See note, S. John 1. 23. 1.0 , def. of 901 » noun fem.‏ 
The horn of an animal; a vessel made of horn, 1 Sam. xvi. 1.‏ 
A musical instrument, made of or resembling a horn: the end or‏ 
extremity, as the hem of a garment, S. Matt. ix. 20; Corner of a‏ 
building, 8. Luke xx. 17; Acts iv. 11. Als a Symbol of strength,‏ 
A horn of salvation, 0, Luke i. 69.—PI, def. mase. form. Lo :‏ 


S. MATTHEW VI. 2—4. 1 7 


Rev. 111, 11.—Fem. form -1 Acts x..11.—Def, 1h3;0, Rev. 
¥ 6, &e. 

Heb. 7? Josh. vi. 5; yy 2 Ps. xviii, 1.—Chald. mee 
Dan. vii. 8: Def. NIP: ch. 11. 5, &e. 


1a15 Sen 5, the hypocrites—oi vroxpitat—See note, 8, John i. 16.— 


` ] © 
lato ܢܣܒ‎ Gr. tpocwrodnmrys, Acts x. 34. 


® ® oo 3 .ܝ ܕ‎ Paes . 
Lodas, in the streets—ev rats pvpar—Pl. def. of |od» (ch. xi. 16, 


&e.) noun mase. def. A street ; market place, ayopa, ch, xi. 16, &e, :— 
Thoroughfare, appodov (= pry, diodos) 8. Mark xi. 4. 
Heb. pr, Prov. vii. 8. 


they have received—Gr. 76)‏ ܩܰܦ݂ܶܠܘ 
Cor. vi. 7), noun‏ 2( , ܣܦܐ ܘܗ y Sto , thy left (hand)—y apiorepa‏ 


fem. Whe left part, side, or hand. “” oby azed ly veudte 
af 
Heb. ,ܐܠܬܒ‎ Gen. xiii. 9; ,)ܐܡܫ‎ 14,  fC@Ve for 


fama, in secret—éev To kpurt@—Def. of ܟܣܐ‎ (ch. x. 26), part. Peil 


of loo, Hid, covered. Def. Limos, but ܟ݁ܶܣܝܳܐ‎ when used (as 
here) as a noun, and opposed in signification to re see note, 
Ese olin ̈ܗ ܨ‎ 124) 


a3, de shall reward Pipe ood obae co—F ut. 3. sing. with aff.‏ ܨ 


of 8:2, Loosed, restored, recompensed, rendered, paid; also, 
Budded, sprung forth, as leaves of a tree, ch. xxiv. 32; 8. Mark 
xiii, 28.—Pret, 3. fem. AS;2, Rev. xviii. 6.—3, pl. ASL, 8. Mark 
xiii, 28.__Fut. §0,23, 8. Matt. xvi. 27.1. sing, 80,9], Hebr. 
x, 30.—3, pl. ,ܕܠܘܢ‎ 1 Tim. v. 4; with aff. 8. Luke xiv. 14,— 
2. pl Qs;a2, Rom. xii, 17; 1 8. Pet. iii, 9.Tmperat. pl. 
QS6;2, Rom. xiii. 7._Inf, ,ܠܦ ܪܦܨܠ‎ 8. Matt. xviii, 25, &e— 
Part. ,ܪܠ‎ 8. Matt, xviii, 26, 29, &e—Pl. ܠܥܢ‎ S. Matt. 
xxiv. 32. Deriv. 
1S6;2, noun mase. def, A rewarder, Heb. xi. 6. 

Heb. yrs, Loosed, remitted a penalty, Ezek. xxiv. 14.— 
Cogn. [78 Broke forth, burst, scattered, Ps, ‘le-3, 
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Ver. 5. Ass, in the corners—év tats ywviais—PI. def. of 12001 (ch. xxi. 
42, (.ܧ&‎ noun fem. def. A corner. 
Heb. (pl. only) nyt, Ps. exliv. 12: Zech. ix. 15. 
Transl. Who love to stand in the synagogues and in the corners of the 
streets to pray. 

6. OL, thy closet—ro Tapuetov pei OL (ch. xxiv. 26), noun mase, def, 
A chamber, secret room.—FPl. def. 32, 8. Luke xii. 3; ver. 24, 
Store houses, Gr. tapeiov. 

7. ܗܘܺܝܬܘܽܢ ܘܡܣܳܩܩܺܝܢ‎ VY, be not using (usé not) vain repetitions—Gr. yy 
06 EE part. pl. (forming imperat.) of Qaa, 
Pa. 45, Was garrulous. Occurs here only. 

_ Theo ܒܡܰܩܠܠܠܐ ܐ‎ , in much speaking—Gr. év tH wodvAoyia aitav— 
Noun mase. def. Discourse, eloquence, speech ; manner of speaking, 
ch, xxvi. 73; S. Mark xiv. 70, Gr. Aadia. R. so, Pa. Ws, 
Spoke. 

2 heuer ee Lisa, Transl. Thus pray ye. 

ose OAS, hallowed be—éyacbjro—Ethpaal fut, 3. sing. of ܒܕܘ‎ 
Pa. ca, Sanctified.—Ethpa. 2,0 2) (Hebr. x. 29), Was con- 
secrated.—Pret. 3 pl. aso], Hebr. ii. 11.—2. pl. ols 02), 
1Cor. vi. 11.—1. pl. 9,027, Hebr. x. 10._ Part. pl. ܬܣ ܕܦ ܢܢ‎ 
Hebr. x. 14. 

ea ܕܣܘܢܘܰܥܝܢ‎ (the bread) of our need—Gr. (tov dptov) tov € 019) - 
ܣܘܢܒ݁ܥܐ‎ (1 Cor. xii, 22), noun mase, def. A want, necessity.— 
R. ܣܦܿܩ‎ Needed. 

— ,ܝܰܽܘܡܳܥܳܐ‎ this day—onpepov—Adverbial noun, compounded of oa 
.ܗܢܐ‎ Compare Lat. hodie. In the parallel passage, 8, Luke 
3 0 we have soa\s, daily, day by day, Gr. to xa npépav. 

12. ena, our debts—ra odetAnpata yyov—Pl. with aff. of ܚܽܘܗܳܐ‎ 
noun mase. def. An error, debt. —|50n ܕܩܠܪܐ‎ lord of debt, i.e. a 
creditor, S. Luke vii. 41. 

A fem. def. form ܚܘܒܬܐ‎ occurs, 8. Matt, xviii, 32; with aff. 
ver. 27.—R. Das 3 ܨ‎ Was guilty. 
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Ver. 19. Transl. And Jorgive us our debts, as we also have Sorgiven (adn- 


Lape, Sin. and Vat.) our debtors. 

13. ,ܘܠܐ ܥܓ‎ and lead us not—Kat pn cioeveyxns nuas—Aphel fut. 
2. sing. with aff. of Ws \S.—See note, 8. John xviii. 16. 

— Lowa, into temptation—e«is meypacudv—Noun mase. def. Trial, 
probation, temptation.—Pl. def. ܢܲܣܝܵܘܢܶܐ‎ , Acts xx, 19.—Another 
form is 1.003, Proof, 2 Cor. ii. 9. R. tena, Pa. 00}, Tempted. 

— ix, the power—y dvvayss—Noun mase. def. Strength, force, miracu- 
lous power, miracle ; military force, S. Luke xxi. 20.—PI. ENG 
1 Cor. xv. 24.—Def. Din, 8. Matt. vii. 22, &c.—R. Was, 

Pa. Nees Confirmed, ‘strengthened. 
Heb. 5'7, Ps. xviii. 33.—Chald. the same; Strength Dan. iii 
4: ` ܝ‎ 20; iv. 32. 

14, ܣ̈ܒܠܘܿܬܗܘܳܢ‎ their < «04777 ® avtav—Pl. with aff. 
of GXac (Acts xxv. 5), noun fem. Folly, crime, transgression. 
ܣܰܟܘܠܘ‎ Uo, without fault, innocent, Acts xvi. 37.—Def. ܣܰܟܠܘܽܬܳܐ‎ 
Acts xxiv. 20._Pl. def, ܣܰܩܠܘܬܳܐ‎  ̄ Wien, Was foolish, weak- 


nunded, 


Heb. ܕܡ‎ or moo, Eceles. 1. 17; i. 3. 
16 ,ܟܡܥܝܬܐ‎ of a sad countenamec—axrbporoi—El. def. of 2809, def. 
}pakoo, adj. Sad, ܝ‎ _ Pl. ܐ‎ 8. Luke xxiv. 17. 
—Of form part. Peil from ;805, Was aos 
— ܡܐܒ‎ disfiguring, i.e. they disfigure—Gr. aavilove.— Pael 
“part. pl. of 6506 Travailed in child-birth.. Part. fem, Haw, 
ܫ .ܟ ܘ:1‎ 11. 2.2.68, Nuss the same, in Rom. viii. 22; Gal. iv. 19, 
27. Elsewhere in the N.T. Corrupted, spoilt, destroyed.—Pret. 3. 
fem. NG Rey. xix. 2.—3. pl. ܕ݁ܢܰܣܶܠܽܘ‎ eh, xi. 18.1. pl. 
ܢܰܣܶܠܢ‎ 2 Cor, vii, 2. Fut. Wos03.—_Inf, ,ܠܰܩܪ ܝ ܰܗ ܠܘ‎ Rev. 
7.1 8 Part. ܕܡܚܰܣܶܠ‎ 8. Luke xii. 33, &c.:—Fem. ܡܚܚܒܠܐ‎ 
Gal, iv. 27.—Pl. fem. Ano, Rom. vii. 22; 1 Cor. xv. 33. 
= Part, pass. ܕܘܚܳܣܰܠ‎ 1 Tim. vi. 5:—Fem. lato We 
corrupt, Tit, i. 8. 


1 00 
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S. MATTHEW VI. 16—24. 


Ver. 16. oie 0) Was corrupted, 8. James v. 2. 


1 Pi. Travailed, Ps. vii. 15;—~Spoiled, < 
Tsa. xiii. 5. These are however referable to separate roots; see 
the Lexicons of Gesenius and Fuerst. Chald. Pa. ban, Dan. iv. 
20; vi. 23; Ear, vi. 12,—Ithpa. DERM, Dan, ii. 44; vi 27; 
vii. 14. 


a ܟ ܘܘ‎ es : on ܝ‎ 
— ܣܪ ܘܶܩܰܝܗܘܶܢ‎ their faces—ra rpdcwra astéav—Pl, with aff, of lao ܟܢ‎ 


Adis 


18. 


1150. 


24, 


(ch. xvi. 3, &e.), noun mase. def. The person, countenance, figure, 
appearance. — Constr, 20 ܰܪ‎ Col. ii. 23.—PL def. 120 ,ܡܕܢ‎ 
8. Jude, ver. 16.—Derived from the Gr. word. 


. ܕܝܢ‎ 41, Transl. But thou, when thou fastest, wash thy face, and 


anoint thine head. 


ne yada, Transl. And thy Father, which seeth in secret, He shall 


reward thee.—The wards ܐܧ ܘ‎ T@ pavepo are wanting in the ` and 
Vat. MSS. : 


the moth—oys—Noun mase. def. A grub, destructive to woollen‏ , ܣܳܣܳܐ 


fabrics; or, a weevil, in granaries. 


Heb. DD, Isa. li. 8. 


Do}; the riset—Bpaes-- Nowe masc. def. occurring here only.—R. 
pense Too ee 


Devoured.‏ , ܐܟܠ 


breaking through, break through—S.ptocovo.—Part. pl. of‏ ܕܦܠܧܝܢܝܢ 


SSCS, Opened a way, dug through, penetrated. 
Compare Heb: vidn, in Hithpa. Pressed oneself into, rolled, 


wallowed, Jer. vi. 26. 


ae tai Transl. There is also your heart. 
ܦܧܩܢܛܳܐ‎ simple, single—amhots—Part. Peil fem. of ܦܫܛ‎ Used as 


an adjective. See note, 8. John xxi. 18. 


2013 light, full of light—wrewev—Adj. used in def. state as a sub- 


stantive.—See note, 8. John xi. 10. 


: Search wey Transl. How great will be thy darkness. 
Loet, he will despise—xatagppovyoe.—F ut, 3. sing. of Jae ܦܛ‎ 


(with aff. 8, Luke xadii. 11), Set at nought, despised.—Pret. 2. pl. 
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Ver. 24. OAM», with aff 8. James ii, 6. Part. ,ܦ ܐܛ‎ Rom. ii, 22; xiv. 
10._Part. Peil .ܢ‎ fem. Dos, used as a noun, Contemptible, 
2 Cor. x. 10.—Ethpe. Dool2}) Was despised.—Part. fem. 
Dy. s2d%, 4668 1ܐܫ*‎ ±. 75. 
Heb. ܕ ܐܬܦܐ‎ only in part. pl. 1:26166 xvi, 57; xxviii. 24, 26. 
Liakato ܕ‎ Mammon—poppova—The good things, riches, &e. of this 
world. The full form would seem to be Lato], as derived 
from JOS; Sustained, supported. Some regard it as a corruption 
from pave, a hidden store, treasure, Gen. xliii. 23.—R. 20, 
7 
25. ao 1 ,ܐ‎ take no thought—py pepipvare—F ut. 2. pl. (for imperat.) 
of Qe, Was anxious, careful.__Fut. eh, ver. 27, below. 
Imperat. De, 8. Luke x. 35.—Pl. ܝܢܦܘ‎ 28. Pet. i. 10, &c.— 
Inf. ܠܡܐ ܢܦ‎ acs Ke oo 110 1 102 Part. De, ver, 34, 
below: - a , coalescing with Ah], 8. 1:9 ,ܫ‎ 41.—Pl. 
11880. ܝܰܢ ܣܝ‎ ver. 35 below, ܥ‎ 0 es, i ey ܝ‎ 
: Part. Peil pl. ae , coalescing with <n, 2 Cor. viii. 21. 
— ܬܰܠܒܫܘ̇ܢ‎ ye shall put 3 2. pl. of waa (Acts 
xii. 21), Clothed himself, was dressed. ‘Pret. 2. pl. oheaS, 
Gal. iii. 27.—1. pl. aX, 1 Cor. xv. 49; 2 Cor. v. 3. —Fut. 
a3, 1 Cor. xv. 53.—3. pl. aenX), ©. Marky 1ܤ;‎ 0 ae, 
Imperat. pl. ܠܣܰܫܘ‎ Eph. vi. 11, &¢.—Part. Sans 8. Luke 
viii, 27.Part, Peil ues A\, 8. Matt.xi.8,é¢.—Pl. 2a ro\, 
same verse :—coalescing with ain, Hebr. xiii, 13. 


Heb. wi, Ps. civ. 1.—Chald. gin, Dan. >. 7, 16. 


26. YA: 2, the birds, fowls—ra werewa—Properly part. fem. def. of 

1 Flew.—Fut. eae p fem. ees Rey. xiii, 14.Part. 

30 Rev. iv. 7, &c.—Fem. 09 used in def. state as a subst. 

A bird, or, collectively, the feathered tribe:—with verb pl. as here, 

or sing, as ch, xiii. 4, 32.—Pl. mase. asp, Rev. xix. 17.—PI. 
fem. def. as a subst. ܣܰܕܰܚܬ݂ܳܐ‎ , The birds, 8. Luke xii. 24. 

ܟ 
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Ver, 26, et Qos , gathering, they gather —ovwdyovow— Part. pl. of 
sor, Collected, stored up.—Fut. Nason ܕ‎ 1. sing. Watson, 
S. Luke xii. 7, 18. 

1] ܪܰܣܶܐ‎ feeding, feedeth—rpéper—Part. of —aco3l (Acts xiii 18), 
verb of Pael (Pali) form, Fed, nowrished. Pret. 2. pl. Chacosl, 
8. James ¥. 5.—1. pl. wl, with aff. S. Matt. xxv. 37. 
Fut. ,ܬܪܐܢ‎ 3. pl. ܢܬ ܣܘܢ‎ with aff Rev. xii, 6.—2. pl 
Gm322, 8. James iv. 3.—Ethpali 003227) Was fed. Part. 
fem. ܪܣܝܐ‎ Rev. xii. 14. 

Deriv. Lic3oZ, noun masce. def. Mood, Acts xiv. 16; xxvii. 36. 

— lato, much better than (-80)—Gr. padXov dvahépere—Pl. of ܡܝܬܪ‎ 
(Acts xxvi. 13), adj. Excellent.—Def. Asso, 2 Cor. iii. 10; 
18.,Pet. ii. 9.—Fem. 154280, 1 Cor. xii. 31, &ce.—Def. ܠܝܬ ܪܬܐ‎ 
Hebr. xi. 35.—PIl. masc. def. ihr, 158. Pet. iii. 8.Of form 
Pael part. from 10 Abounded. Pa. 1007 Increased. 


laces ate ais, Transl. And which of you, who is anxious (to do so), &e. 
— damato\, to add—npooGeivar—Aphel inf, of ens, not used, Aph. 
amo} (8. Luke iii, 20), Added. ܠܦܠ ܐܩܝ‎ capo), He added to 


phel _ speak, i.e. spake again, Gr. mpooGeis etre, 8. Luke xix. 11.—Pret. 
p. 254 © < $, eacbo}, Gal. ii, 6__Fut. ,ܢܰܘܣܶܧ‎ 3. pl. Gama, 2 Tim. 
¢ 33) ii, 16; iii, 18.—2. pl. @aoooZ, 1 Thess. iv. 1__Imporat, acbol, 


8. Luke xvii, 5.—Pl. aagoo], 2 8. Pet. i 5._Part. mato, 
Acts ii, 47.—Pl, —2amoaso, Phil i 17. ܀‎ ` 

Heb. FID, Hiph. Ps. 11. 14. Compare also the phrase 
ae ay 5D", and he spake yet again, Gen. xviii. 29. - 


— owed NCS unto his statwre—ént 79 nArkiav otros —|AS00.0 (Eph. 
iv. 13), noun fem. def. The stature, height of a man; also, age.— 
R. Soa Sao, Lose. 
Heb. nip, 1 Sam. xvi. 7; Height, of the Ark, Gen. vi. 15. 
ܡܐ‎ n ° 
28. aad), consider-+xorapdbere—Ethpaal imperat. pl. of laa, Lx- 


plored, examined, proved.—Ethpa. ܕܶܬ݁ܣܰܘܰܝ‎ Contemplated. — 
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Ver. 28. ` Part. JOA, Rom. iv. 19.—Pl. ADA, Phil. iii, 17.— 
With © of the object. 


` 1)? Fie Ini.ce ee ives PI. dak of Nicete, tioun fom. dof 
A lily.—PIl. of masc. form. 
Heb. ea, tenes vii, 19:0 Ps, . 1 (musical instrument); 
— few , Ps. xlv. 1 (musical instrument); Song of Sol. ii. 16:— 
mI, fem. Song of Sol. ii. 1, 2. 


— 1-299, of the field—rovd aypot—Noun masc. def. A field, pasture, 
whither flocks are driven; a wilderness, desert place, S. Mark vi. 
31; S. Luke ¥, 16; xv. 4.—Compare note, S. John i. 23, 
Heb. 925; Tsay b7 3s Mies i. 12; 
= ܠܠܝ‎ : spinning, they spin—Gr. vyGea—Part. pl. fem. of Ws, Spun.— 
Qccurs elsewhere only in the parallel passage, 8. Luke xii. 27. 
29. ܐܬ݁ܟ݂ܳܣܺܝ‎ was arrayed—repeBarero—Ethpaal pret. 3. sing. of ܟܣܐ‎ 
Concealed,—Ethpa. Was hidden, clothed.—Pret. 3. pl. ܶܬ݁ܟ݁ܰܣܺܝܘ‎ 
Rom. iv. 7:—Fem. aol, 8. Luke xix. 42._Fut. ܢܶܬܟܰܣܶܐ‎ 
fem. [oll 8. Matt. viii. 24.—1. pl. 120.55, ver. 31, ܘܐܘ‎ 
܇“‎ Part. fem. Limods, 1 Cor.-xt. 6. | 
30. ]patosX, the gruss—rov xéprov—|p-2S0% or ܠܰܩܰܒ݁ܰܒ݁̈ܪܳܐ‎ (Castel) noun 
11880. def. Grass, hay. 
Compare Heb. Vey , A bundle, sheaf of corn, Amos ii. 13:— 
and 50 the same, Deut. xxiv. 19; Ruth ii. 7, 16. R. “Voy, 
Bound together. 
— Pons, of the field—ro8 dypos—Def. of “dns (Acts i. 19), or ,ܢܚܣܠ‎ 
"noun mase, A part, portion of land. 
Compare Heb. DOM, 2 Kings ix. 10. B. pon, Diwidded by 
lot.—Chald. pon, Part, portion, Dan. f. 12,..20; 1025 105 102 
But this comparison, approved by many scholars, is disallowed by 
Michaelis, who refers the word to the Arabic. (Castel’s Lex. ed. 
Michaelis.) 
— 86 to-morrow—avpiov—Adv. of time. ‘ 
Heb. 0, Judg. xx. 28. 
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Ver. 30. Vor, the oven—xhiBavov—Noun mase. def. occurring in the 
N.T. only here and S. Luke xii. 28, A furnace, oven. 
“Fick “BR, Gen. xv 17, Pereitel perraze 

— waa, clothing, He clothes—apguevrvow—Aphel part. of ܢ‎ 
Was dressed, put on clothes.-Aph. wa aN (with aff. S. Luke 
xxiii, 11), Clothed a person.—Pret. 2. sing, Aw ANN, with aff 
Hebrx. 5.—3. pL am AN, with aff, 8. Matt. xxvii. 28, 31, &e. 


—lImperat. pl. with aff. S. Luke xv. 22. 
Heb. Hiph. ܒܐ‎ Gen. xxvii. 16.—Metaph. Ps. cxxxii. 


16.—Chald. Aph. W577, Dan. v. 29. 
— ܐܠ ܪܝܢ ܗܰܝܡܰܢܘܬܶܐ‎ little of faith—ye of little faith—Gr. dduysmicrou— 
See note, ch. v. 19, above.— 


noun fem. def. Truth, jidelity.—Derived from 80.61,‏ ,ܗܰܝܡܳܢܘܽܬܶܐ 
Believed. See note, 8. John i.*7.‏ 


91.7: usa 1), Transl. Therefore take no thought, or say. 

32, ܥܰܩܠܡܳܐ ܗܘ‎ ` Gentiles (see note, S. John ¥ 3)—ra ܗܘ ܨܐܘ‎ is 
pleonastic; compare 8. John viii. 26 (note). 

9 aN 2), Transl. That also all these things are needful for you. 

33, —AcndLA, added, shall be added—Gr. mpoorebsfocrar—Ethtaphal 


Aphel 17 pl. 5 of .ܝܧܒ‎ Aph. acno}) Added. te 
p 252 mol) (Acts xi. 24, &e.), Was added.—Pret. 3. pl. ,ܘܣܘ‎ 
| 27) Acts ii, 41._Fut. .acnoZA3, 8. Matt. xxv, 29; Hebr. xii, 19 


(adverbially, as in Aphel, see note ver. 27, ` — Part. 
amo2hs, 8. Mark iv. 24.—Pl. mase. ce amolh, Acts 
¥, 14, : 
ܟ‎ n . 
- 1 9 Pay 09), Transl. For the morrow shall take thought for itself— 
So the Sin. and Vat. MSS. 


a 


34. QAM, sufficient—Gr. dpxerév—For laac, fem. Enallage of gender. 
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CHAPTER VII. 


ܐ 


ܡ ° ܘ 
pértpy—Noun fem. def.‏ ¢ ܐܘ with the measure—Gr.‏ ܒܘܥܠܬܐ .9 Ver.‏ 


A measure, specially a lesser, as the masc. form (8. John iii. 34) 


denotes a greater. (Castel, Schaaf.) 


aS ܐܢܬܘܢ‎ ato, ܕ‎ ye mete—perpetre—Aphel part. pl. forming pres. 


tense, of ܟܘܠ‎ (not used). Aph. 5], Measured. 
Heb. 955, Measured, Isa. xl. 12.—Hiph. bron, 1 Kings vii. 
26, 38. 


— ܦܬܬ ܟܝܠ‎ it shall be measwred—Gr. avriperpyOycerae (nerpnOyoerat, 


ܚ 


Sin. and Vat.)_Ethpeel part. (for future) of the foregoing.— 
Ethpe. Wi5227, Was measured. 


, the mote—ro xappos—fLy, noun mase. def. A small splinter of 
ܟ‎ 
? 


Rolled away. Compare Job xiii. 25, pI wo! WP"), and 
wilt Thou pursue the dry stubble? Syr. Ast 295 ܝܫܐ‎ Ido 
Compare Heb. bib, Stubble, Isa, xvii. 13. Primarily, A 


wheel, Isa. v. 28 ` Whirlwind, Par ixxvits 19. 


wood, chaff, stubble, easily carried away by the wind. R. 


— ܕܩܳܪܝܬܐ‎ the beam—ryv dSoxov—Def. of .s;0, noun fem. properly, 4 


joist, rafter, from their meeting and fitting together.—Occurs only 


in this chapter. 
Heb. TMP» 2. 2 Kings vi. 2, 5.—R. Tp: Met. Pi. Laid or 


Us beams, Ps. civ. 3. 


— ܐܢܬ‎ : considerest—katavoets—Part. (romans pres. tense) of ; 33 


Perceived, tried or proved._Fut. 3023, 2. pl. Col, Acts 
XXVili. 26... 17816, Peil ; nae! , Rey. 111, #8.—Fem. def. pas 1 
18. Pet. ii. 6. 


Deriv. ܒܘܶܚܪܳܢܐ‎ noun mase. def. 77767; 1S. Pet. i. 7; ii, 12. 


Heb. “72, Proved, Isa. xlviii. 10. 


4, aay O02», suffer (that) I may pull out; let me pull out—ades 


éxBado— 
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Ver. 5. ܝ‎ Od, it shall be made clear to thee ; 2 Shalt see clearly 
—Gr. S:aBAépers—Ethpeel fut. 3. sing. of ne, ver. 3, above.— 
Ethpe. 3:80 Was tried, proved, S. James i. 12. 

noun 11880, A dog.‏ ,ܟܠܒ to the dogs—rots xvoi—PI. def. of‏ ܠܟܳܠܣܶܐ 
Def, JAAS, 2 8. Pet. ii. 22.‏ 

Heb. 953, Ps. xxii. 17, 21; lix. 7, 15. 


— Gallary, your pearls—rovs papyapitas vuov—Pl. with aff. of 
Tats (ch. xiii. 46), noun fem. def. A pearl. Pl. def. 


ch, xili. 45.‏ ܰܠܪ̈ܓ݁ܥܳܬ݁ܳܐ 
def. [fat rep noun‏ 01075 ܛ Pubs, the swine—Gr. tdv xoipwv—Pl. def. of‏ ` 
masc. A pig, boar. Fem. def. 12:s150) the sow, 28. Pet. ii. 22.‏ 
Ps. lxxx. 14. R. [7 Arab. Was thick.‏ ,ܐܐ" Heb.‏ 


— ,ܢܕܘܵܩܘܢ‎ they trample—xataratryowow—F ut, 3. pl. of #09 ܕܦ‎ Trod 
down.—Fut. 20,4, Rev. 331 15. Part. 29, pl. Han), 
8. Luke x. 19. ; a 
Heb. 93, Job xxxix. 15.—Chald. Dan. vii. 23. 
— DIAN, they rend you—pngwoow 10 a fut. 3. pl. with aff 
of S12, Clave asunder, split, tore.—Pa. “JO, the same.—_Part. 
WEALo, 8. Luke v. 37. 
7. ,ܩܘܦܘ‎ knock—xpovere—Imperat. pl. of ܢܝܣ‎ (8. Luke xii. 36; Acts 
xii. 13), Knocked at a door; struck a harp; pitched a tent.—Fut. 
20.0), 1. sing. 20.0}, Rev. i.’ 20. Part. 2}, ver, 8, 
below.—Pl. anwar) , 8. Luke xiii. 25; Rev. xiv. 2. ; 
Ethpeel ܝ‎ 33) Was struck.—Part. ` Osh, i Gon-xiy. 7% 
Chald. wpa, Smote, as the knees one against the other for 
fear, Dan. ¥. 6.* 
9. ܩܰܠܽܘܦܶܛ ܠܵܗ‎ , gwing him; will he give, lit. extend, hold out, to him ?— 
Gr. ériducee avtG ;—See note, 8. John xx. 25. 
13, The omission of otv in the Syr. Vers. seems to justify the opinion of 
those who observe that it is here a mere expletive, or even 


redundant, not necessarily connecting the precept in this verse 
with the foregoing. In the Sin. MS. odv is wanting. 
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Ver. 13. | oS strait—Gr. orevijs—Part. Peil def. of SS used as an 
adjective. See note, ch. xiv. 22. 
ܦܬܐ‎ wide—r)areta— Adj. Broad, spacious.—Fem. LAa , Rev. xi. 8. 
—Of form part. 17611 from Jha, Was wide. 
Chald. deriv. $M, Breadth, with aff. Dan. ii, 1; Ear. vi. 3.— 
Syr. sda, Eph. iii. 18. 3 
— 14463, broad—elpsywpos—Fem. of v105 (2 Cor, vi. 11). Adj. Wide, 
spacious, enlarged. Of form part. Peil from 095 (cogn, wa 3:7 
Breathed). Heb. ny, Was spacious, 9 to, impers. with 
1 Sam, xvi. 23; Deb: xxx. 20/—Syr. Pa. 95, Enlarged. 9 
perat. pl. 3 2 Cor. vi. 13. 411 005], Relieved, refreshed, 
pret. 3. sing. fem. ܘܚܬ‎ 1 Tim. v. 10. Also, Smelé, part. 
wits, 7.00 aie 
— 25, thereat, by it, lit. by its hand—Gr. 8 abris— 
14. ܩܐ‎ how! used as an interjection. 
Transl. How strait (is) the gate, &c.—The Sin. and Vat. MSS.,; 
altered by a later hand, read ri for 6. 
_- ܒ‎ 0 _* occming here -oully inthe a0 T.—Form 
part. Peil of ܩ‎ Was narrow. 
Heb. ||: Was small, worthless, Gen. xxxii. 11; 2 Sam. vii. 19. 


15. ܐܶܙܕܰܗܪܽܘ‎ beware—mpooéxere—Ethpeel imperat. pl. of som, Shone, was 
bright. In the ¥, 1, only in part. Peil pl. 9 Enlightened, 
metaph. Cautious, heedful, Gal. vi. 1; Hebr. ii, 1; xii, 15. 
Ethpe. ion), Made sure, guarded, was ee cautious, Pret. 
3. pl. scm], S. Matt. xxvii. 66.__Fut. ions, 1 Cor. x. 12.— 
$. pl. ܢܶܐܕ݂ܰܗܪܰܘܶܢ‎ 8. Matt. xvi. 12.—2. pl. oso112, ver. 11. 
Imperat. ܐ ܕܗܪ‎ 8. Luke xi. 35.—Part. pl. ons, S. Matt. 
xxvii. 64, ieee see note. 

Heb. 707 (not found in Kal). Hiph. Taught, Exod. Xviil. 
20 Warned, 2 Chron. xix. 10.—Chald. 0, part. Peil pl. Ezr. 
iv. 22. 
W. 0. : 


ܟܝܝ 
ܨ 
ܝܝ 
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Ver. 15. 


16, 


22. 


23, 


34. 


8; MATTHEW VII. 15--4 


inwardly—towbev—Compound adverb. See note,‏ ܩܢ ܗ 
John xx. 26.‏ ,8 


aus, ravening—aprayes—Pl, def. of ܚܛܘܒ‎ (1 Cor. v. 11), noun 
ܟ‎ 


masc. Rapacious, a rapacious person, extortioner.—R. Ahnu, 
Seized. 


1Ais ; grapes—Gr. orapvAnv—Pl. def. (mase. form) of O18, def. 


dar8,, noun fem. prop. A bunch of grapes. 
Heb. 33), Gen. xl. 10, 11. LXX. .ܘܗ‎ 


ܘܡ thistlese—Gr. rp.Bo\wv—Pl. def. of 14.230.0, noun‏ ,ܩܘܿܪܛܩܵܐ 


def. A thistle, thorn. Lat. cardwus. Here and Hebr. vi. 8, only. 


LZ, figs—otxa—Pl. def. of q22 or (asi, A fig-tree. See note, 


S. John i. 48. 


bbs, devils—Soupovia—Pl. def. of pls (ch. xv. 22; xvii. 18), noun 


masc. def. The Devil, a devil, evil spirit.—PI. cbs, 8, Mark 
± 9 

Heb. ܐܐ‎ only in pl. 58, Idols i.e. demons, Deut, xxxii. 
17 Ps 0 37.- 11: TY, Was powerful, laid waste, Ps. xci. 6. 


2053], be far, depart—amoxwpeitre—Aphel imperat. pl. of ܪܚܰܩ‎ (not 


used). Ethpe. ewe yA Withdrew himself, abstained. Fut. 2. pl. 
ܬܬܪܰܚܩܘܢ‎ Acts xv. 29; Rom. xvi. 17. --- 16 03527, 
1 Tim. vi. 6. (These forms are by some referred to Ethpa.)— 
Aph. 55] (Acts xix. 9), Removed, departed. 

Heb. pn, Removed, was far from, Ps. xxii. 12, 20. Hiph. 
Gen. xliv. 4; Ps, ciii. 12. 


19A5, he shall be likened—Gr. opowew airov. (The Sin. and Vat. 


MES. read opowwOyoeror)—Ethpaal fut. 3. sing. of ,ܕܡܐ‎ Was like. 
—Ethpe. ܕ ܐܬܦܠܝ‎ Imitated, Part. pl. 7, Eph. v. 1. 
Ethpa. ܬܕܠܝ‎ Was likened, transformed, became an imitator of. 
Pret. 3. sing. fem. ܨ ܐܩܪܝ‎ S. Matt. xviii. 23; xxii. 2.—2. pl. 
[ܶܬ݁ܕܰܡܝܬܘܢ‎ 1 Thess. i. 6; ii 14.Fut. 3. sing. fem. [sox22, 
S. Matt. xxv. 1.—2, sing. ܬܪܡܐ‎ 3.8. John ver. 11.—1. sing. 
,)ܕܡܐ‎ Phil. iii. 10.—3. pl. ,ܢܶܬܕܰܩܠܘܢ‎ Tit. i. 14 (Vienna).—2. pl. 
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Ver. 24. arorLl, Rom, xii. 2, &c.__Imperat. pl. axoo2 7; 1 Cor, xi, 1 
Phil. iii. 17.Inf. GaSo7ASO\, 2 Thess. iii. 7.Part. ,ܠܬ ܕܩܪܐ‎ 
2 Cor. xi, 14.—P]. ,ܕܝܢ‎ 8, Luke xx. 20; Rom. ix. 29; 
2 Cor. xi. 15. 

— Yor5s5, wise—Gr. ppovéum—Def. of Saad (1 Cor, iii. 18; 8. James 
111, 13), adj. Wise, prudent.—Fem. Wass 5; 1 Cor. i. 25.—PI. 
masc. eto, 8. Luke xvi. 8, &e, Def. eran, 8. Matt. 
x. 16, &c.—PI. fem. ܚܰܟ݂ܺܝܰܡܰܢ‎ ch. xxv, 2.—Def. YAsor an, 
ver. 4, 8, 9.—R. ,ܝܥ ܠܘ‎ Was wise, knew. 

Heb. 5357, Ps. evil. 43.—Chald. pen (from Pael), pl. 
| 35, 100 Dan. ii. 21. Def. 35, the magicians, ch. 
ii. 12, &e. 

Lis, built—axodopyoe—Verb Peal pret. 3. sing.— Fut. ܢܶܒ݁ܥܶܐ‎ 8. Luke 
xiv. 28.—1. sing. Lol, ch, xii. 18:—-with aff. S. Matt. xvi. 18; 
xxvi. 61.—2 pl. ,ܐܓܘܢ‎ Acts vii. 49._Inf. Liato\, 8. Luke 
xiv. 30.Part. Lis, 8 ae xxvil. 40, &c.:—Fem. 1215, 
Acts xx. 32.—PIl. mase. ܒܠ‎ 8. Matt. xxiii. 29, &c.Part. 
Peil ,ܒܥܐ‎ fem. L154, S. Matt. v. 14; 8. Luke iv. 29. 

Heb. M3, Gen. viii. 20.—Chald. 72; Dan. iv. 27. N12; 
Exzr. ¥ 3, ae 

— ,ܦܘܠܳܐ‎ the rock—rnv wérpav—Noun masc. def. A rock, stone, stony 
ground,—Pl. def. iSas, Acts xxvii. 29. 

25. eu ܨܣ‎ beat—rpooérecor, (xpocéxoay, ver. 27.)—Ethpaal pret. 3. pl. 
of 2 or 9 Drove, agitated, troubled.— Part. fem. Led, 
Hebr. x. 2.-Ethpa. 4,22] (8. Luke vi. 48, 49), Beat vehemently. 

— uodolls, its foundations._—Pl. with aff. of ܦ݁ܬ݂ܶܐܡܳܐ‎ def. ܦܬ݂ܶܐܶܣܬ݁ܳܐ‎ 

° )8. Luke vi, 49; xiv. 29), noun fem. A foundation.—Pl. def. 
(mase. form) lads, S. Luke vi. 48. 

Transl. For its foundations were laid (Gr. tebepediwro yap) upon the 
rock. ¦ 

26. Laco, foolislr= Gr. pwpG—Adj. mase. def. Silly, senseless.—Fem. def. 


: ܡܰܟܠܬ݁ܳܐ‎ Tit, ii, 0,--1. mase. San, Gal. iii. 3.—Def. ܕܣܿܟ̈ܠܐ‎ 
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Ver. 26. S Matt. xxiii, 17, 19.—Pl. fom. Asien, ch. xxv. 2.—Def. 
WANA, ver. Patel gee as ܣܩܰܠ‎ Was foolish. 
Heb. bsp, pl. Jer. v. 21. 
—- (eS , the Fy © THv oppov—Noun mase, def. 
Heb. Lip, Exod. ii. 12; Ps. cxxxix. 18.—R. ܕܚܐ‎ Rolled, 
whirled round. 
27. ol\dats, the fall of itt—y rrdois obrAs— lANaaso (S. Luke 
ii. 34), noun fem. def. A falling down, rwin. R. Yas, Feil. 
Heb. ODI, Isa. xxiii, 13; xxv. 2. 


28. ܗܘܰܘ‎ 03 Pe they were astonished—efexdyooovro—Part. Peil pl. 
masc. (forming imperf. tense) of ind, Admired, was amazed.— 
Pret. 3. pl. ܬܗ݇ܪܘ‎ ch. xxi. 20, &c.__Fut. ܢܶܬܗܰܪ‎ 3. pl sands, 
ch. xiii, 54._Part. Peil ܐܗܝܐ‎ , Acts iii, 11. 

29. Xe, one having authority—Gr. efovolav éywv—Pael part. def. of 
GS (not found in the N.T.), Had power, oppressed.—Pa. ܟܠ‎ 
Exercised authority.—Part. ܘܪܸܫܠܳܛ‎ , fem. ܘܡܫܠܛܐ‎ 8. Luke iv. 
32. Ethpa. ܐܶܣܬ݁ܰܠܶܛ݂‎ the same.— Fut. DNA24, 1 Cor. vi. 12. 
ao art. ܕܡܶܶܫܬܰܠܳܛ‎ Rom. vi. 9:—Fem. ܡܶܧܬ݁ܰܠܛ݂ܳܐ‎ ver. 14. 

_ Heh. poe, Eccles, ii. 19.—Chald. 0 Dan. ii. 39; iii. 27; 
v. 7, 16. 3 ie 

Ho, Transl. And not as their Scribes, and the Pharisees.‏ .. ܫ 

The Sin. and Vat. MSS. read of Tpoppoarets aitav.—The Cod. E phr. 


adds kat ot Papurator—a reading which is followed by the Vulgate. 


“ae / 
)ܣ‎ VE fA 2: 1 


CHAPTER VIII. 


1. ܢܶܒܦܘܗܝ‎ ther zy followed Him—ixodotOneay ܬܘܗ‎ 3. pl. with 
aff of QO4 (S. Mark ix. 38; 8. Luke xv. 15), Followed, jomed 
himself to.—Pret. 3. pl. ܢܩܶܣܘ‎ ‫ xvi. 4.—1. pl. 293, 
with aff. 8. Mark x. 28, —Fut. 203, 8. Matt. xix. 5; 8, Mark 
x. 7:—Fem. wi 20), Rom. vii, 3.—2. sing. aol, Col. ii, 21. 


* 
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Ver. 1. Imperat. 20, Acts viii, 29.—Pl. aad, Rom. xii, 16,Part, 
283, 1 Cor. vi. 17:—Fem. laos, Rev. vi. 8.—Pl. masc. 
203, Rev. xiv. 13.Part. Peil 154, Acts viii. 1 
Pl. mase. 2.43, Acts xi. 23, &c.—Pl fem. on, 8. 
Mark xv. 41.__Ethpaal 2031], same as Peal.—Inf. Aaa IAN, 
Acts ix. 26.__Part. pl. ܩܶܬܢܰܩܦ݁ܺܝܢ‎ Rom. xii, 9. 41 aol, 
same as Peal (see Acts xvii. 5), also, Began, Acts i. 22, &e.— 
Pret. 3. sing. fem. hac, Acts x. 37 (wanting in Vienn. but 
restored by Tremellius).—1. sing. hac}, ch. xi. 15.—3. pl. 
eas}, ch. ii. 4.—2. pl. Gas}, Phil. iv. 10. 

Compare Heb. 52, Went round, in a course, as holy-days, 
Isa, xxix. 1, Hiph. Jobi. 5. Encompassed, Ps. xvii. 9, &e. 

2. ܪܒܐ‎ a leper—)erpds—Noun masce. def. Prop. Leprosy, see ver. 3; 
S. Mark i. ` S. Luke ¥, 12, 13. Whence, A leprous man.— 
Pl. def. Sip cs Matt. x. 8, de. 

Heb. > Scab, scurvy, Deut. xxviii. 27.—LXX. Wopa a: 29. 


2. 1932 2, be thou clean—xaapicOyr.—Ethpaal imperat. of lo», Was clean. 
Ethpa. 9927 (in this ver.), Was cleansed.—Pret. 3. pl. aro, 
8. Luke xvii, 14.Fut. 15943, 3. pl. Q0944, Acts xxi, 23. 
Part, 199A%, Hebr. ix. 22.—Pl. mase. ` 8. Matt. xi. 5; 
8. Luke vii. 22.—Pl. fem. ܩܐ ܕ݁ܰܒ݂ܺܝܢܺܝܢ‎ Hebr. ix. 23, 
lAsas ܣܳܗܿ‎ , 06 606) --116. in it, in the hour, i.e. in 
that howr, at thet moment. See note, 8. John i. 39. 
4, LsiaX, to the priests—Gr. 76 tepet—So also 8, Mark i. 44; S. Luke 
v. 14, followed, as here, by oolezormX, Sor their testimony, 
i.e. the testimony of those who were healed; or, the Priests’ 
testimony and warrant for their cure. Gr. eis paptipioy avrois, 
i.e. (as commonly interpreted) for a testimony unto them, sc. the 
people. 
Lo; 2.9, ® centurion—éxarovrapxos (xevtupivy, 8. Mark xv. 39, 44), 
— Lat. centurio, whence the Syr. word. PI. 3636, Acts 
xxiii. 23.—Def. ܘ ,ܣܵܥܛ :ܘܐ‎ 17. 


Bet Lexjeon, J B.S. Text, dig teins uiehe garha, leper 


| fro Qarva, Ble bea 
he ܘܘ :ܐ‎ Atel, DH few _ 
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Ver. 6. thes, tormented — Bacavitopevos—Ethpaal part. of Oise, 
Tortured, afflicted.—Pa. is, the same, Ethpa. oils, Was 
tormented.—Fut. ܢܶܫܬ݁ܰܢܰܩ‎ Rev. xiv. 10.—3. pl. eathes, clive 
ix, 53 ocx 01 Oj Part: fem, Lashes, Rev. xii, 2.—Pl. mase. 
ܡܶܫܬ݁ܰܢܩܺܝܢ‎ , 8. Mark vi, 48. 


8. ܬܠܝ‎ my 700 -- ;ܐܐܐ »ܟܗ ܗ‎ noun mase. def. A dwell- 

nad 

ing. Qccurs here only. Form of Aph. part. of WAZ, Aph. \2], 
Overshadowed. A fuller form occurs, ver. 20 below. 


— ܒܡܶܠܬܳܐ‎ ol, speak the word, lit. speak in the word—Gr. eiré oyov. 
9. ܝܕܝ‎ haere under me; lit. under my hands—Gr. im’ éwavrov. 


10. o18aS eal \, to them that went with Him, i.e. that followed. Gr. 
tols akoAovbotow—Part. pl. of 27, with pref. relative 9, to which 
the first vowel is remitted,—and the prep. \. 

1:0: ݂ܡܰܥܪܒܳܐ‎ the west—Gr. dvonev—Noun of form Aph, part. of ܥܒ‎ 
Set, as the sun: a verb occurring in the N,T. only once, in fut. 3. 
sing. ,ܠܝܒ‎ Eph. iv. 26. 

N.B. This verb must not be confounded with DS, Mingled, sifted ; 
fut. D0;83, 8. Luke xxii, 31, where see note. 
Heb. 275, m. Ps, lxxy. 7; ciii. 12; cvii. 3;—and 73715, 
f. Isa. xlv. 6. 

12. L335, outer—Gr. ro éédrepov—Adj. masc. def. Outward. Pl. def. 

Led, those that are without, S. Mark iv. 11. 


- GAs gnashing—o Bpvyywos—Noun mase. of a ܢ‎ 
in this Gospel, and always: with Lis. R. 3 Pa. < 


— 


Gnashed, 
14, ܠܺܝܝܩܳܬܶܗ‎ his wifes mother—rnv mevOepay atros— Aso, noun fem. 
def. A mother-in-law, 
Heb. Apr, Ruth i 14: 1]. 11. 


— [sl AS Pant; the fever held her, ic. sick of a fever—Gr. ܐܬܪܗ‎ 
covoayv—Part. Peil fem. used actively. See Cowper’s Gr. § 91; 
and note, S. John ii, 6. 
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NOG MG ce 9 ܘܰܐܣܶܩܒ݂‎ Trans. And He cast out their devils by the Word. 
ܕܗܘ (0ܛ1030560‎ Trans. That He shall bear our griefs and carry our in- 
Jirmities. 
20. DEAS , to the fowes (oo Al, there are to them), i.e. fowes have— 
Gr. ai :ܘܘ )ܘ‎ Exovor—Pl. def. of (1X2 (8. Luke xiii. 32), noun 
mase. def. i 
Heb. Dyn, 4 fox, jackal, Neb. iii, 35 (E.V. iv. 3); Ps. 
1:11111 
_ 1845, holes—Gr. dwreovs—PI. def. of ܕܢܶܩܥܳܐ‎ noun masc. def. A den, 
cave. Occurs only here and 8, Luke ix. 58—R. «a4, Ethiop. 
Was cleft, gaped open. Heb. metaph. Was alienated from, Ezek. 
xxiii, 18, 22, 28. 
— ܡܰܛܠܠܳܐ‎ a nest, shelterp—CGr. xataoknvdces—Noun masc. def.—Pl. 


MAbs, 8. Luke ix. 33.—Form of Aph. part, from ܛܠܠ‎ 
Aph. ZT, Overshadowed. 
24, ܩܢ ܨ‎ with the waves—vro tév kvpdérwv—Noun pl. def, (sing, 


0 wanting), 4 wave.—R. Wy Xe Heb. bbs, Rolled. 


Heb. pl. 5°53, Ps. xlii. 8; Ixxxix. 10; evii. 25, 29. 


— Joo yao) ܕ‎ He was asleep—éxafevde—Part. Peil (forming imperf. 
tense) of yo? (S. Luke viii. 23), 34 and metaph. Slept in 
death, was dead.—Pret. 2. sing. Lao» (so Vienna and most Eds., 
others read Nao), S. Mark xiv. 37.—3. pl. ano» , 8. Matt. 
xili, 25:—Fem. wav», ch, xxv. 5.—F ut. pel; 8. Mark iv. 
27.—1. pl. ܡܝܢ‎ 1 Cor. xv. 51; 1 Thess. v. 0.16 pl. 
ant», 8, Matt. xxvi 45; 8. Mark xiv. 41. Part. 4S, pl. 

: ܕܩ‎ , 1 Thess, ® 13; v. 7.—For the regular participle, the 

participial noun yo) is often used; see note, 8. John xi. 12, 

DB. esas ܘܰܩ ܒܘ‎ Transl. And His disciples came to awaken Him. For 
2016;-2 439 , which is faulty, a MS. reads 4)'YX, ܐܥܺܝܪ̈ܘܗܝ‎ 


as in 8. Luke viii. 24. 
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Ver, 26. rthXduu3, fearful—beot—Pl. of ANding, def LANain3, 
adj. Dimid, alarmed.—PI. def. (2ANA509, Rev, xxi, 8 —R. Udy, 
Feared. 
115, He rebuked—énerunre—Verb pret. 3. sing, followed by ܒ‎ of the 
object, Reproved, restrained, forbade, charged.—Pret. 3. pl. old 8 
ch. xix. 13; 8. Luke xvii. 10.11 1{43.—_Imperat. ol, 
S. Luke xvii. 3; xix. 39.Inf. [Ja%o\, S. Matt. xvi. 22; 
8. Mark viii. 32.__Part. ,ܐܐ‎ S. Mark iii. 12; 8, Luke iv. 41.— 
Pl. 15, 8. Matt, xx. 31, &. 
¦ Heb. =: Kal not used; Hiph. Afflicted, saddened, Ezek. 
xiii, 22,—Niph. Was humbled, Ps. cix. 16.—Compare 9745, Pi. 
Reproved, restrained, 1 Sam. iii. 13. 9 . 
_ ܝܐ‎ a calm—yadynvn—Def. of < ܨ‎ noun mase. 77 
silence, Adverbially, aX 80, immediately, 8. Mark ix. 8, 
where see note. R. ܦܠܐ‎ or Ne Ceased, was still.. 
Heb. bys, 2 ae iii. 27: : bey, 11: 15 - (9 CXXil. 


7.—Chald. ܣ‎ Dan. iv. 24. 


29. po aS ܡܐ‎ what have we to do with 27:662--77 npiv ܘ6-- ;)ܘܗ ܬܘ)‎ 
note, S. John ii. 4. 


— ܠܟܳܐ‎ hither—&3e—Adv. of place. See note, 8. John ii. 16. 
ܛ‎ y y 
— cored), that Thow mayest torment us—Gr. Bacavioa yyas—Pael 
fut. 2. sing. with aff. of Oise, Tortured. Pa. ‘Sis: the same.— 


Pret. 3. pl. ܩܰܢܶܩܘ‎ Rey. xi. 10.71. ...ܦ ܣܥ ܧ‎ Qiao, 
3 8. Pet. ii. 8, 


Deriv. ܦܘܶܢܳܒܳܐ‎ noun 11180, def. Zorment, 2 8. Pet. ii. 4, &e. 
Compare Heb. pam, Niph. Hanged himself, 2 Sam. xvii. 23.— 
Pi. Strangled, Nah. ii. 13. 

30. COLO ܠܗܠ‎ a good way off from them—paxpay ax obrdv—NorX, 
adv. of place, There, Gr.. éxel, Hebr. vii. 8; S. James ii, 3,— 
Followed by ܠܢ‎ adv. of distance, Beyond, as Was ܝܢ‎ Wak, 
beyond Babylon, éréxewa BaBvAdvos, Acts vii. 43 arto Yok, 
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Ver. 30. beyond you, Gr. cis td vrepéxewa vudv, 2 Cor, x. 16:— 
Wo ܗܘܐ ܘܡܶܢ‎ ite on either side, Gr. évrevOev kal évtedfev, 
Rev. xxii. 2. 
The Syr. Wa (always with pref. \) answers to the Heb. 
ܓ‎ 27], properly a noun, Distance, remoteness; always with final 
Bee ; , maybe, adv, of place, Away, further, Gen. xix. 9; or of time, 
Forwar 2 1 Sam. 9 
1-85, a herd—ayéAn—Noun fem. def. Properly A herd of oxen, but 
used of other animals, which are then specified. Though of sing. 
form, it takes Ribui, as a noun of multitude. Ribui, however, is 
wanting, S. Mark ¥. 11, 13. 
Heb. “pa, for the most part © Oxen for ploughing, 
Job i. 14. .ܐ‎ 723, Split, furrowed the ground. Compare Lat. 
armentum for aramentum, from arare. 
33203 ` ran straight—Gr. opunoe—Pret. 3. sing. fem. of 93d, Directed, 
5-50 guided, went in a straight course. Pret. 1. pl. cid, Acts xvi. 
ert Ii Fat. 3034, 8. Luke i. 79..Imperat. pl. 0,032, 8. Luke 
iii, 4....Part. Peil ol, used as a noun, fight, straight, Acts 
vill, 21.—Def. 1552, ch. ix. 11.—Fem. def. (2.32, 2 2 8. Pet. 
ii. 15. —Pl. fem. def. 12e352, Acts xiii. 10. 
1:0 1 ܬ‎ noun mase. def. Correction, reformation, 2 Tim. iii. 16; 
Hebr. ix. 10. 
` A up to the top of the precipice, whence they leaped down—Gr. 
Kara Tob 77997 : 
ܠ ܫܘܝܗܐ‎ to the rock—Noun masc. def.— Lit. An overhanging rock, 
hollowed out by the beating of the waves beneath.—R. 22s, 


Beat against. Form of part. Peil. 


Transl.. And that whole herd ran straight up to the top of the rock 


(clif’), and they fell (sc. Pai) into the sea. Compare the parallel 
cic S. Mark v. 13; 8. Luke viii. 33. 
33. sO, Transl. And they told everything that was (done), and 


concerning those dememiacs. 


2 my 
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CHAPTER 1, 


Ver. 4. COU DAD, ther tiga obs evOvpynoes avtrav—Pl. with 
aff. of ܡܰܝܝ ܒܬܐ 066 ܝܚܒܐ‎ (S. Luke ix. 46, 47), noun 
fem. Thought, reasoning, doubt.—Pl. def. ܕܡܚܫܰܒܳܬ݁ܳܐ‎ 8, Matt. 
xv. .19, &.—R. ܒ‎ Thought, deliberated. 

Heb. FIWM,; Gen. vi. 5:—and ,ܐܒܐ‎ Esth. viii. 3, 5. 

5. OQuied, 3 evkoTwTepov-— Adj. 16 laid open.— 
Fem, lore, 8. Mark ii. 9; 8. Luke ¥, 23. Form of part. 
Peil from O.m2 (not used). Pa. oad, Explained. 

9. Leave 4:5 at the receipt of custom—Gr. € ܬ‎ to teAwvtov—Lit. the 
house or place of the publicans. See note, 8. John 11. 16. 

TOD ss 120, Transl, And as they were sitting at meat (kal avaxepevor, 
Sin. MS.), in the house, there came many publicans and sinners, 
and sat down with Jesus and with His disciples. 

12. Loo, the physician——Gr. iatpot—Def. of leo], part. of leo}; Healed. 
The part. def. is used as a noun, A physician, one that heals,—PI. 
(fem. form) ܐܶܣܽܘܳܬܳܐ‎ S. Mark v. 26; S. Luke viii. 43.—So also 
12.83, a shepherd, pl. def, 12085, 8. Luke ii, 8. 

13. ais, what that meaneth, what it is—ri éorw—See note, S. John 
xiv. 22: 

— ܚܝܠܳܥܳܐ‎ mercy—édeov—Noun mase. def. Grace, kindness, compassion. 
ܝܝܥܢ .ܐ‎ < Was gracious, had pity. 

Heb. 17, Gen. vi. 8. 
Transl. J seek (require) mercy. 

— ܨ ܕܶܒܝܝܬܳܐ‎ sacrifice—Ovoiav—Noun fem. def.—R. ܒܝ‎ Sacrificed. — 
For the masc. form bons, see S. Mark xii. 33, note. 

— Lada, des righteows—Sixaiovs—Pl. def. with pref. \ of the object, 
of 3} (S. Luke ii. 25), adj. Just, upright, Def. 10.5}, 8. Matt. 
x. 41, &e.—Fem. def. bos, 28. Pet. ii. 8.—PI. mase. Sa, 
8, Luke i. 6.—R. 1, Was just. From this adj. is derived 
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‘Ver..13. ܕܝܩܰܐܺܝܬ‎ adv. Justly, 1 Cor. xv. 34. 
Heb. pray: 1750 © 7: 
Transl. For I am not come to call the righteous, but sinners. The 


words eis petévotay are wanting in the Sin. and Vat. MSS. both 


here and in the parallel passage, S. Mark ii. 17. 


. 0 = ܡ 0 = ܟ 
we fast—vyotevouev—Part. forming‏ )8 ܝܩܠܢܢ ett Oae (for cis‏ ,14 


pres. tense. See note, ch. iv. 2, above. 
15, oe of the bride-chamber—rod vuppdvos—Noun mase. def. Oc- 


curring only here and in the parallel passages, 8. Mark ii. 19; 
8. Luke ¥, 34. R. chy Heb. } [34 Covered over, protected. 

— \dhes , shall be taken away—arap6j7—Ethpeel fut. 3. sing. of Yds, 
Raised, removed.—Ethpe. Wey Was removed, 8. Mark ii. 20; 
8, Luke xxiv. 31.__Fut. 3. sing. fem. \ohe2 (for ` ; ܠ‎ < 3 
8. Matt. xxi. 43.__Tmperat. Nols]; S. Matt. xxi. 21.—Part. 
Sha, fem. Lohes, 2 Cor. iii. 16.—PI. mase. poles, 
Acts viii. 33.” 

16. ܐܘܶܐܩܰܥܬ݂ܳܐ‎ a piece of cloth—ériBAnpa—Noun fem. def. Anything sewn 
on. RB. 193, Pressed together, fitted.—Occurs elsewhere only in 
the parallel passages.—From the same root is derived ܪܘܶܩܥܳܐ‎ pl. 
def. 063 , Gr. oynxivOra, Acts xix. 12. 

— ܐ‎ , old—Gr. radaus—Part. masc. def. of lo or < Was old, 
grew old.—Part. 115, 1 8. Pet. i. 23.—PL. mase. —S9, 8. Luke 
xii. 33. Used in the def. state as an adjective. PL fem. def. 
(ASS, in the next verse; 8. Mark ii. 22; 8. Luke v. 37.—The 
pointing }ܠ ܐ‎ and AL NS, found in some Editions, is faulty. 

Heb. m3, Grew old, Ps. xxxii. 3; cii. 27. ܕܡ‎ fem. 89, 
adj.-Worn out, Josh, ix. 4, 5. 

= soll (for 2022) may tear away—Gr. aipe—Fut. 3. sing. fem. of 
ha, Drew, dragged.— Fut. .20A3. Occurs here only in Peal. 
—Ethpeel (or Ethpa.) part. pl. fem. ܡܰܬܢܳܬܣ݁ܺܝܢ‎ , are turned about, 
guided, 8. James iii. 4. 
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Ver. 16. 1S, the rent—oxiopa—Noun mase. def.—R. SID, Tore. 
Occurs here only. 
Transl. That its fulness, i.e. the piece inserted, may not tear away 
Srom that garment, and the rent become worse. 
1:0 141, bottles—Gr. acxovs—Pl. def. (masc. form) of 12), noun fem. A 
bladder, wine-skin.—R. QO}, Heb. ppt Poured, J ob xxxvi. 27. 


poured out—Gy. éxyetrat—Ethpeel part. of ol, Poured.—‏ ® ܡܶܬܶܐܦܕ݂ ܟ 
Ethpe. |Z], Was poured, ch, xxiii, 35; 8. Luke xi. 50; Acts‏ 
i 1s ¥‏ 

Transl. That the bottles be not broken, and the wine spilled, and. the 

bottles perish. 

— ܕܩܶܠܬܢܳܛܪܢܝܢ‎ preserved, are < part. pl. of 
Na, Kept.—Kthpe. -h.27; Was kept.Fut. ,ܐܬܓܪ‎ Acts ܠܠ‎ 
21, 25,—8, pl. ,ܢܘܢ‎ 2 2 8, Pet, 1. 4.— Part. ,ܰܪ‎ S. Luke 
viii. 29. : 

10796 127, Transl. There came a certain ruler (and) approached (and) 

worshipped Him. 

100: 95 Saco, Transl. And Jesus arose, and His disciples, and they fol- 
lowed him (went after him). 

20. ܕ 1359 ܗܘܐ ܕܡܗܿ‎ whose blood had flowed—Gr. atpoppootcaa—Part. with 
ܗܘܐ‎ , here with force of pluperf. tense. 


Pe ay: 


JE aa 01, the minstrels—rovs aidAntas—PI. def. of ܐܪܐ‎ noun mase. def. 
A singer, musician. Occurs here only in the N.T.—R. ܡܪ‎ ! 
Sung, played on an instrument. 


Chald. “Wat, pl. def. ,ܐܐ" )ܐ‎ Har. vii. 24. 


— ܡܶܫ ܢܣܝܢ‎ he ee re) making a noise-—Gr. Oop»Bovmevov—Ethpeel 
part. pl. of a ܦܢ‎ , Disturbed..Ethpe. ¦ ܦ‎ | (S. Luke i. 100 

Acts ii. 6), Was troubled, agitated, confounded,—Pret. 3. sing. fem, 

hea sf, Acts xix. 29; xxi. 30.—1. pl. cash: ch. xix. 40. 

—Fut. ܢܢ‎ < iil Gayiol, 1 8. Pet. iii, 14.Part, 
alia, 1 Cor, -xiii, 4:—Fem. Lalas, 8. Matt. xiv. 24, 
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2.06;2, give place, i.e. withdraw, depart (followed by pers. 
pron. dat. pleonastic)—dvaywpetre—Imperat. pl. of ܦܪܿܩ‎ (ch. 
xxvi. 39, &e.), Broke off, separated; whence, Set free, delivered, 
redeemed ; ; and reciprocally, Set himself free, departed.—Pret. 1. 
sing. A0;2, with aff, Acts xxiii, 27.3, pl. a.0;9, ch. xxii. 29; 
xxvi. 31._Fut. 06;24, 2 Tim. ii. 19; with aff. 8, Matt. xxvii, 
43, &c.—1. sing. [ܐܣܪܘܶܩ‎ Acts. vii. 34.—3. pl. 001.25, Acts i. 
4, &.—2. pl, ܦܪ ܕܩܘܢ‎ Hebr, iii, 12.__Imperat. 06,2, S. Luke 
¥. 8; with aff. 8, Matt. xiv. 30, &.—_Inf. Or aro, with aff. 


. 8. Matt. xxvii. 49.Part. 0,2, 2 Cor. i 10:—Fem, 1.6;9, 


8. Luke ii, 37; ix. 39.—PL mase. 2.0;2, Acts xix. 12.Part. 
Peil ,ܣ ܨܝܣ‎ Acts i. 12, &c.:—see note, 8. John xi. 18,__Aph. 
0:2), Removed, caused to abstain, Fut. 0:23, Orvis 11 032 
Part. pl. ror aro, PTim- iv. 3. 

Heb. prs, Broke, broke off; liberated, Gen, xxvii. 40; Ps. 
vil. 3; exxxvi. 24.—Chald. p12, imperat. Dan. iv. 24. 


-— ܬ‎ the maid—ro xopac.ov—Noun fem. def.—See note, 8. John ~ 


iv. 2. 


— ܗܘܰܘ‎ SOY they ܨܬ‎ to scorn—xareyéhwv—Part. pl. (forming 


imperf. tense) of poy | 1 derided. Followed by AS of 


the BE IEC —Fut. 3 pl ܕܒܘܢ‎ 8, Luke vi. 21.2 


Part. y 
Cogn. Hebr: poy, Gen. xviii, 12, 13. 
Bare) Transl. And when He had put forth (dismissed) the crowd. 


327 ܕܦܩܘܗ݈ܝ‎ Sollowed Tim—jrorovbynoav av7o—Pret. 3. pl. with at 


of 5) (S. Luke x. 11), Clave, adhered to. ae 3. pl. aad), 
Rev. xviii, 5._Fut. O5,3.—Part. Peil Qa), 8, Mark v. 24; 
Acts xiii, 7.—P1. mase. 2.459, , 8, Mark vi. 1. 

Heb. pat Ps, citi. 6; cxix, 31.Chald. [237 part. pl. Dan. 
ii. 43. 


oe ܐܶܬ݁ܪܺ݀ܡ‎ have mercy—édénoov—Ethpaal imperat. of ܪܫܘ‎ Loved. 


Pael ܪܚܘ‎ Pitied, had mercy on, Phil. ii. 27; 1 Tim. i. 10. 
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Ver. 27. 


DO Fears 
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Fut. Gis: Rom. xi. 32.—1. sing. ,ܐܪܝܡ‎ ch. ix. 15.._.Imperat. 
pl. akon, 8. Jude ver. 23,._Part. ,ܩܠܚܝܘܡ‎ Rom. ix. 15, 18; 
xii. 8. 

Ethpa. $0552] (ver. 36, below, &c.), Vas moved to compassion ; 
and, actively, Pitied.—Pret. 1. sing. ܐܬܪܳܝܩܣܬ‎ Rom. ix. 20.32 
This verb, contrary to the general rule, retains the vowel of the 
2nd rad. in Ethpa. imperative. But some Editions read ,ܐܬܪܺܝܝܘܪ‎ 


here and 8. Luke xvii. 183. 186 Sass Ao, S. Matt. xv. 32; 
8. Mark viii. 2. 


: ܩܰܪܒ݁ܘ‎ Transl. They brought to Him those blind men. 


‘ ܕܘܡܠܚܨܳܐ‎ Transl. And immediately their eyes were opened. 


ܹܕ ܟ 
they spread abroad His 7776-0661 61‏ , ܐܛܒܘܗܝ .31 
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pret. 3. pl. with aff. of aol ol, Knew, was assured of.-—Pa. 
aa), Made known, reported, oye ents? `` ܘܛܳܒ݂ܣܺܝܢ‎ 
they will report of us that we swore and were false, Bar Hebr. Chron. 


41. )ܝܒ‎ 212), Published a report :—with aff. 8. Mark 
1,45. Occurs not elsewhere in the N.T. 


Cogn. Heb. aa, Poel 3559, Made talkative, once, Song of 
Sol. vii. 10. 


ܟ 
Transl. And when Jesus was gone out, they brought to Him‏ , ܗܒܕ . 


a dumb (man) in whom (or, on whom) was a devil. 


— eee a dumb (man) —xoddv—Def. of 3 ܠ‎ (ch. xii. 22; S. Luke i. 


22). noun masc. One who is mute, deaf and dumb.—Fem. def. 

JA, 8. Mark ix, 25.—Pl. mase. def. Lovas, 8, Matt, xi. 5, & `. 

—PI. fem. def. ܢܦܬܐ‎ 2.9. Pet, ii, 12—R. ܥܢ‎ Was mute 
Heb. wan, Ps. xxxvili. 14.—-Compare Ps. xxxix. 13; lxxxiii, 


2; cix. 1, where the verb occurs ;—with 19, Ps, xxviii. 1. 


33.» 0, when; lit. from (the time) that. 


Transl. And when the devil was gone out. 


35. 


The words, év 7 ag, which are not expressed in the Syr. Vers., are 


wanting in the Vat. MS. 


S. MATTHEW IX. 37.. X. 1—8. 5971 


Ver. 37. Lisa, the Iebodrere mol Soydtaes Part: pl. masc. def. of sa, 
Acted, worked.Part, Ysa, def. Iso (ch. x. 10; 8. Luke x. 7), 
used in this state as a noun, One that works, a labourer. 

Heb. byp, Ps, xi. 2:—found only in the poetical Books. 


CHAPTER ¥ 


. Thar, unclean—Gr. axabiprwv—P]. fem. def. of aid, def. 1arZ 
(S. Luke iv. 33), adj. Impure, abominable, base.—Fem. lard, 
S. Mark ¥. 8; S. Luke viii. 29 :—Def. ܥܬܐ‎ S. Matt. xii. 43, 
&c.—Pl. mase. def. AZ, 1 Tim. iii, 8, &e.—R. aid, Was 
soiled. Pa. ar?, Polluted.Part. pl. ,ܢܣܝܢ‎ S. Jude yer. 
8.——EHthpa. air 21f, Was defiled. aou0. Part. fem. ܡܬܛܰܥܣܳܐ‎ 1 8 
Pet. 1. 4. 

N.B. The verb art refers properly to bodily, as [ow to spiritual 

or ceremonial uncleanness. Castel. 

Heb. FI , Pi. once, Song of Sol. v. 3. 


2. oo Ss ....9, Of the Apostles—tav aroatdkwv—See notes, 8. John v. 
36; xiii. 16. 
Transl. And of them, the twelve Apostles, the names are these: the first 
of them, &e. 
3. 55638 ܪ‎ who was surnamed, whose surname was—o émix\nbets— 
Ethpaal pret. of ܟܢܐ‎ (not used) Arab, Called by a title. Pa. 
ܢ‎ Addressed honourably. Ethpa, Was entitled. — Part. 
125A%, Acts xii. 1. 
Heb. Pi. 9353, Addressed kindly by name, Isa, xliv. 5; xlv. 
4, Flattered, 7 op xxxii: 21, 22. 
Gis. aN}, Transl. But go ye rather to the sheep that are lost from the 
house of Israel. 
ato.o} ܕܩܰܪ̈ܝܳܬܐ‎ raise the dead —vexpovs eyelpere—These words are 


wanting in the Vienna Ed. and also in many Gr. MSS, 


ܗ 
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Ver. 9. 


8. MATTHEW X. 9, 10, 


anol 0 provide not—p} 79009 ame . pl. (for imperat.) 
of fro (Acts i. 18:—so Tremellius, Hutter, and the Polyglotts, 
followed by Schaaf;—the Vienna and other Eds. read Ito, 
part. Peil) Acquired, obtained, provided, possessed.—Pret. 1. sing. 
ܩܝ‎ with aff. Acts xxii. 28.—3. pl. ,ܩܥܘ‎ S. Jude ver. 4 
Fut. 1103, 8. Matt. xvi. 26.—Inf, ,ܠܦ ܪܒܬܐ‎ 1 Thess. iv. 440 
Part. 110, 8. Luke xviii 12.—Pl. ܘܦܘܡ‎ . 10, 1 Tim. iii 
13.—Part. Peil (see above) :—Fem. ܩܳܥܝܐ‎ jr Luke 1 4 101 
1180. ܥܒ‎ Acts iv. 34, In these passages the part. Peil is 
used actively. — Ethpeel Sb heyl | Was acquired. Part. fem. 
Loh, Acts viii. 20.Aphel 10}, Caused to possess. 
Part. lias, S. James i, 3:—Fem. Jara, Hebr. x. 39. 

Heb. Mp; Gen.iv,_ 1[( 80 exxxine 613.—_Chald NIP, 1025 
16079 


— ,ܣܐܩܬܐ‎ silver—opyvpov—Noun mase. def.—R. $oago Saco ܕ‎ Deposited, 


. laid up. 


— 16 brass —yahxov—Nouwn 11880. def. Brass, brazen coin. R. Arab. 


Was hard. 
Heb. ܚ‎ Gen. iv. 22.—Chald. wind, Dan. ii. 32, &e. 


ae ܕܒܟܝܣܰܝܟܘܢ‎ in your purses—Gr. eis tds 0 vpov—Pl. with aff. 


of lows (S. Luke xxii. 36), noun masce. def. A bag, purse for 


money.—PI, def. ܟܰܝ̈ܣܶܐ‎ 8. Luke x. 4, &e. 


Heb. 2) Prov. 1. 14.—R. D935 (noi used) Concealed, ܨ ܩ‎ 


whence also Di3, Syr. lm, A cup. Cogn. Syr. ܟܘܦ‎ 25, 
Prowexa 20: 


10. ܐܐܠܐ‎ ® serip—njpav—Noun mase. def. A wallet, for carrying pro- 


visions, &c.—Pl. def. ܐ‎ S. Luke x, 4; xxii. 35. 


— bos, ® staff—paBdsov— Noun mase. def, A staff, stick, rod; sceptre, 


Hebr. i. 8; tribe of Israel, from the sceptre borne by its leader or 
prince, S. Luke ii. 36.—PIl. def. Das, tribes, Gr. dudat, 8, Matt. 


xix. 28; S. Luke xxii. 30. 


Heb. bay, Gen. xlix. 10.—Chald. gt, A tribe, Ezr. vi, 17. 


Ver. 


13. 


14. 


15. 


16. 


18. 


S. MATTHEW 7. 12—99. 273 


107 ܦܶܐܶܠܘ‎ Transl. Salute the house. 
Las, shall retwrn—Gr. émorpadrjro—Fut. 3. sing. of [1a, Turned, 
returned.—Pret. 3. pl. aia, Acts xii. 25. 


Deriv. ܦ݁ܘܽܢܳܝܳܐ‎ noun mase. def. A turning, conversion, Acts xv. 3. 
Heb. mB, Gen. xvill. 22; Ps. lxix. 17; Ixxxvi. 16. 


Shook, scattered,‏ ܢܰܢ of‏ ܀ 0 shake‏ ܶܢ ܘ 
pee $23,‏ ܡ 16 < :32 dispersed. Fut. 5. —Imperat.‏ 
same as Peal,‏ ,3 [15-:1:0:50:>.111 51 ܝܒ coalescing with‏ 
Acts xviii. 6.—Pret. 3. pl. 0623, ch. xiii. 51.‏ 

Heb. ܕܤ[‎ Broke, Judg. vii. 19:—Dispersed, Gen. ix. 19.— 
Pi. Dashed in pieces, Ps. ii. 9; cxxxvii. 9. 

10:00 the dust—rov xovioptrov—Noun mase. def. 

Transl. Shake off the dust from your feet. 

30 Reap more tolerable...than—avexrorepov...4— (See note, ©. 
John ii, 6), adj. Mild, easy to be borne; meek, rpdos, ch. xi. 29.— 
Fem. 173 quiet, 1 Tim. ii. 3, From this is derived 1 ; 
noun fem. def. Mildness, forbearance, Eph. iv. 2; Col. iii. 12;— 
with aff. pleon. 2 Cor. x. 1.R. w0Q3 So Ceased, was still. 

joi, harmless—axépavo.—PI. def. of Sarto), adj. Perfect, simple, 
sincere, without offence.—Pl. eatastol, Rom. xvi. 19. 

Heb. DDN, Ps, xv. 2; xix. 8.—R. DA, Completed, finished. 


asaya, governors—aryyepovas—Pl. def. of 1a ܗ‎ (ch. xxvii. 2, 
&c.), noun mase, def. A ruler, president, Derived from the Gr. 
word. 

Transl. And they shall bring you before governors and kings for My 
sake, for a testimony of themselves and of the Gentiles. 

00 ܢܶܫܠܶܡ‎ Transl. And the brother shall deliver wp his brother to 
death, and the father his son. 


pico, hated—ucovpevor—See note, 8. John iii. 20. 


y ܨ 6 ܡܫ‎ 7 . 
7220059, that endureth, shall endure—Gr, 0 vropeivas—Paiel (see 
Ww. C. 35 
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8. MATTHEW X. 22—29. 


Ver. 22. Cowper’s Gr. $ 97), fut. 3. sing. of 00, Thought, hoped.—Pai. 


24. 


25. 


26. 


29. 


(Hebr. xii. 2, 3), Bore, sustained, persevered.—Pret, 1.‏ ܣܰܝܒܰܪ 
sing. 2poaco, 2 Tim. iii, 11.—3, pl. o,a60, Hebr. x. 33;‏ 
James v. 11.—2. pl. O2;220, Gal. iii 4, &c_Fut. 1. sing.‏ .8 
Cor.‏ 2 , ܧ ܣܝ ܒܘܢ poco], with aff, 8. Matt. xvii. 17, &e.—2. pl.‏ 
i, 6; Phil. i. 30.—1. pl pQacns, 2 Tim. ii, 12; 1 8. Pet. + 10.‏ 
Hebr.‏ ܣܺܝܣܰܪܘ .1-.§ Tim. ii. 3; iv.‏ 2 ,ܣܺܝܒܣܰܪ —Imperat.‏ 
Cor. x. 13; Hebr. xii, 20.—Part.‏ 1 ܕܠܟܠܣܺܝܒܳܪܘ £ .ܐ xii,‏ 
Rom. xii.‏ ܕܡܣܿܝܒܪܝܢ .1188 xiiz..7, &6 —PI.‏ 1.005 ܟܪܣܺܝܒܰܪ 
TE Cor. 1 13 3 ix. 12.__Ethpaial‏ ܢ &c.—coalescing with‏ ,12 
Tim, ii.‏ 2 , ܢܶܣܬܰܝܒܰܪ Was nourished, took food.—Fut.‏ ܐܐܶܣܬ݁ܰܝܒܰܪ 
Acts xxvii. 21.—PI1. Sa 1 Cor.‏ ܡܶܣܐܰܝܒܰܪ 6.—Part.‏ 
ix. 13.‏ 


0 ܠܝ‎ Transl. There is not ® disciple who is above (greater than) 


his master, ¢. 


[soo ܢܝ‎ how much more—réow padov—Adverbial phrase. Occurs 


also, 1 Cor. vi. 3; 2 Cor. iii. 9. 


Covered, concealed.‏ ܟܣܐ covered—xexahvppevov—Part. Peil of‏ ܕ ܟܣܐ 


—Part. Peil def. Lins (but Lams when used as a noun; < 


note, ch. vi. 4). Pl. mase. ܒܗܝ‎ Col. iii. 3.--17. fem. 3 
Col. ii. 3.—Def. Ai, 8. Matt. xiii, 35, 


Heb. D5, part. act. Prov. xii. 16, 23; pass. Ps. xxxii. 1. 


3 4:7767; - 7 20) -1 861 part. pass. of ܦܐ‎ 7 Hid. See note, 


S. John xix. 38. 


010,806}, speak ye tt—Gr., e’rare—Imperat. pl. with aff—See note, 


8. John i. 15: and Phillips’ Gr. § 47, 48 (Imperative).— Also 
Couper 8 Gr. § 104. 
. . ܘܩܪ‎ Transl. And what ye hear ? mM your ears. 


0] ܗ- 010" 874 ܛ‎ 200) -7 of De ܛ‎ def. ior 49 Roun com. but 


usually fem. A small bird of any kind. Pl. def, /:a¢ ܕܤ‎ ver. 31, 
below. 


Heb. “iby, Ps. xi, 1.—Chald. “BY, Dan. iv. 9, &e. 


8; MATTHEW X. 29—42. » 216 


Ver. 29, 22015, Sor a farthing—Gr. docaplou—,c0}, noun masc. derived 
from the Lat. as, assarius = the tenth part of a denarius, and 
about three farthings of our money. PI. 51 8. Luke xii, 6. 
30. ܕ ܡܰܢܺܝܝܢ‎ 72:77:06; "`¢ - 0:0; 6») -1 816 Peil pl. fem. of ܢܳܐ‎ , Counted, 
reckoned wp.—Inf. Lasota\, with pref. » and aff. Rev. vii. 9. 
Part. Peil [So ` 1} I. 17. 
Heb. 3, Numbered, 1 Chron. xxi. 1.—Chald. 3/9 and 
NID, 1] 399 25, 26.—Pa. ‘2D and lel, Appointed, ch over, 
| Dai st oe 90; G12. He vl oh 
34. iss, peace—eipnvyyv—Noun mase.. def.—R. bs, Pa. —s , Made 
peace, Col. i, 20..Ethpa. sl; Was pacified, at peace.—Fut. 
3. pl. Guile), Acts vii. 26.__Imperat. pl. ars}, 1 Thess. 
v. 13. ‫: 
` 0 : ® sword—paxatpav—Noun fem. A sword ; ` 8. Luke 
ix. 62; -Slaughter, Hebr. vii. 1; 2 8. Pet. ii. 12.—R. ܝܒ‎ De- 
stroyed, laid waste. 
Heb. 35M, Ps. lvii. 5. 


42. loa, giving, shall give, to drink—Gyr. roricy—Aphel part. of los, 
Arab. Gave to drink. Aph. .Q2{ (1 Cor. iii. 6), Watered, 
supplied with drink.—Pret. 3. sing. fem. hios|, Rey. xiv. 8.— 
1. sing, An Gel, with aff 1 Cor. iii, 2—2. pl. OAL dsl, with 
aff. S. Matt. xxv. 35, 42.1. pl. aos}, with aff. ver. 37. 
Fut. loa, with aff. 8. Mark ix. 41; xv. 36..__Imperat. los], 
with aff. Rom. xii. 20. 

Heb. Hiph. 77 Watered, Gen. ii. 6:—Gave to drink, 
ch, xxix. 2. Part. pein, Butler, ch. xl. 1. 
ܕܩܳܪܝܬ݁ܶܐ‎ of cold (waters)—Gr. 1) def. of Yano (Rey. iii. 15, 
16), adj. Cold. Form of part. Peil from 3,0 ܩܰܪ‎ (not used), 
Arab. Was cold. 7 


Heb. 780, Cold, Gen. viii. 22. 


OG S. MATTHEW XI. I—10:. 


CHAPTER XI. 


Ver. 2. ܒܝ ܐܰܠܡ̈ܝ̈ܘܗܝ.‎ , by the hand of lis disciples, Le. by his dis- 
ciples—Gr, 8éo roy 9 Sin. and Vat, MSS. read 
0: for dvo. 

56. Trager: the lame—ywoi—Pl. def. of pags (Hebr. xii. 13), adj. 
Lame.—Def. Ter» Acts iii. 2, &c.—Form of part. Peil from 
ܡ‎ 01810. Was lame, halted. Heb. 707, Bound; the meaning 
in Aram. arising from the idea of restraint. 


— anim, have the Gospel ܨ‎ to them—Gr. evayyediLovrar— 
Ethpaal part. pl. of ܣܒܰܪ‎ Thought, judged, hoped. Ethpa. 
Pray Neo) (1 8. Pet. iv. 6), Was preached; was evangelized, made 
receiver of ® message; was accounted, reputed, S. Mark x. 42.— 
Pret. 3. sing. fem. 2:o/co], Gal. i 11; 2 8. Pet. i 13.—3. ph 
ܙ ܐܶܣܬ݁ܰܣܰܘ‎ Hebr. iv. 6.—2. pl. 62,DAco}} 1 8. Pet. i 25.—1. pl. 
aha}, Hebr. iv. 2.—Part. ܡܣܒ‎ fem. ܡܶܣܬܰܒܪܳܐ‎ S. Luke 
xvi. 16; Hebr. xii. 11. 
1219, a reed—xohapnov—Noun mase. def. A rush, reed; a pen, for 
writing, 38. John ver. 13; a rod, for measuring, Rev. xi. 1, &e. 
Heb. M3, A reed, Isa. xlii. 3; sweet cane, ch. xliii. 24; stalk 
of corn, Gen. xli. 5, 22; reed for measuring, Ezek. xl. 7. 
8. [1 ilo, and if not, otherwise, else—Gr. a\ka—So in the next verse, and 
S. Luke vii. 25, 26. 
18255, sofi—paraxois—Pl. def. of wxo3, def. 1ax55, adj. Tender, 
dehicate.—Form of part. Peil from 493 3, Was tender. 
Heb. 37, Gen, xviii (igs 01 57 
10. eos, shall prepare —xatackevéce.—Aphel fut. 3. sing. of aor 


Was or became siraight.—Aph. 909 (8. Luke ix. 51), Prepared, 
strengthened, restored, directed.Fut. 2. sing. ܝ‎ Tit. i, 5.— 


3. pl. eros, 8, Luke ix. 52.__Imperat. Zor 1, pl. with aff. 


17: 


12. 


13. 


14. 
16. 


17 


S. MATTHEW XI. 10—17. 3977 


1000 “Gal. vil, 1._Part. pl. mase. Lolo, Acts x. 10.—PI. fem. 


Lolo, 2 Cor. x. 16. 
Chald. Hoph. (pass. of Aph.) jen Was restored, Dan. iv. 33. 


las ACNE Ey among them that are born of women—év yevvytots 
yvvatxov—See notes, 8. John xvi. 21; ii. 3. 

pads, as taken by, suffereth, violence—Gr. Bicero.—Ethpaal part. 
fem. of 5), Led, drove.—Ethpa. 2592], Was led, driven; be- 
haved.—Pret. 1. sing. dial, Acts ` 0.1 Fut. 9/3, 1 Tim. 
i, 8—2. pl 0,032) Hebr. xiii, 9.—1. pl ;59A4, ver. 18. 
Part, ;23A8, Tit. i. 7.—Pl. mase. 4, D9A80, Rom. viii. 14, &e.: 
—coalescing with 10, 2 Cor. iii, 12.—Pl. fem, 32980, 2 Tim. 
iii. 6. 

Liao, the violent—Buacrat—Pl. def. of gro, def. Lhe, adj. 
Violent, powerful.—R. Ao, Bound ; cogn. Heb. 5 See note, 
ch. v. 44, above.—Occurs here only in the N.T. 

take by force—Gr. apralovow—Pael part. pl. of 13‏ , ܟܠܚܛܲܣܝܢ 
1 .ܐܐ .ܩܪ ܝܝ̇ܛ ܣ .6 178-- .88:16 the‏ ܦ Seized.—Pa.‏ 
Was caught; fem. haha, Acts xxvii. 15.‏ 

the Law—é vdyos—Noun fem. def. The Law of Moses, and‏ ,ܐܢܬܐ 
generally, the Scriptures of the Old Testament. Occurs in the‏ 
ܙ .ܿܐ 4 ܚܐ .40 N.T. only in this Gospel; see ch. xii. 5; xxii,‏ 

Compare Heb. 8], Ps. xix. 8—R. AY, Hiph. 7817, 
Instructed. ܠ‎ 3 0 

Bria. lo, Transl. And if ye are willing, receive (it), that this is Elias, &e. 

shall I liken (aff. pleon.)—cpowcw—Pael fut. 1. sing. of‏ [ܰܕ݁ܡܶܝܗܿ݁ 
ܕܒܐ Likened, compared.—Fut.‏ ܕܝ Was like.—Pa.‏ ܕܠܐ 
Cor. xi. 13.‏ 2 ܝܢ pl. mase.‏ ܕ 18,60 Part.‏ 

XI, we have 0 re Bieey Ere 1. 1. 0 1, Played 09 2 
instrument, sang. 1 .ܐܨ‎ 186 ;S0}, pl. mase. ool, 
Eph. v. 19; Col. ii. 16.Ethpeel ,ܐܕܩܪ‎ Was played, sung.— 
Part. ,ܐܕܩܪ‎ 1 006 xiv. 361 SO}, same as Peal.—Fut. 
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Ver. 


19, 


S. MATTHEW XI. 17—19. 


17. 1. sing. Soy], Rom. xv. 9; 1 Cor. xiv. 15,— Part. ܙܿܡܪ‎ 
8, James v. 13. 
Deriv. ,ܡܝܪܬܐ‎ noun fem. def. A song, psalm.—Pl. def. ܡܝܕܺܬܳܐ‎ 
Eph. v. 19; Col. iii. 16. 
Heb. Vt Pi 8.1. 13, &¢ 
02,53, ye have. danced —aaxgenode—Lael pret. 2. pl. of -O5 (nee 
used).., Pa. 3, Danced, leaped for joy. Pret. 3. fem. 2,03, 
ch. xiv. 6; 8. Mark vi. 22._See also S. Luke vii. 32. 
Heb. 7027, Ps. exiv. 4, 6. 
2,031, ye have ` + 9 pret. 2. pl. of the ` 
‘going, Aph. ol, contrary meaning Wi aoe —Fut. oH, 
3. pl. mase. ܒܨ‎ Rey. xviii. 9 9 Gan, S. Matt. xxiv. 
30; Rev. i, 7...Part. pl. mase. ear, 8. Luke viii, 52;— 
fem. Rese) ch. xxiii. 27: 
Heb. Hiph. 7277, Made to leap or skip, Ps, xxix. 6. 


Last, gluttonous—¢dyos—Noun mase. def.—Lit. A devowrer. R. Wf, 
"Ate. Elsewhere, 8. Luke vii. 34, only. 

as Futified —20ikodbg = Ebhpaal: prot: 3. sing. fem. of 21,‏ ܐܕܕ ܬ 
Was just.—Ethpa. 2351] (Rom. iv. 2, &c.), Was justified ; exercised‏ 
justice, 1 Tim. ¥, 4.—Pret. 1, sing. AS»), 1 Cor. iv, 4.—2. pl.‏ 
oho, ch, vi. 11.—1. pl. ort; Le 6 1 ee i 21,‏ 
sing. 09312, S. Matt. xii. 37.—3. pl. 2.0221, 1 Tim. ¥. 4.—‏ .2 
Acts xiii. 39.—1. pl. 09913, Rom. iv. 16, &.—‏ ܬܵܙܕܸܕܣܘܢ pl.‏ .2 
Rom. ii.‏ ,ܠܐܕ ܕܢܥܢ Part. 072140, Acts xiii, 39, &c.—Pl. masc.‏ 
Gal. v. 4.‏ ,ܐܢܬܘܢ &c.:—coalescing with‏ ,13 

jason, wisdom—nH Sopa of ܟܡܐ‎ (Eph. 1, 8, &.), noun fem. 
6 wisdom.—R. Sar, Knew. 

by her deeds, i.e. the children or offspring of the Holy‏ ܡ ܥܣܳܕܳܝܶܗ 
Spirit—the Spirit of wisdom and understanding, Isa. xi. 2.._Gr.‏ 
ard tév Téxvwy avtys—The Sin. MS., both here and 8. Luke‏ 
vii. 35, reads épywv,—in the latter place the Syr. rendering is‏ 
ois.‏ 


8. MATTHEW XI. 20—93. 279 


Ven 20. 95 ܗܝܒ‎ Transl, Then began Jesus to upbraid those cities in 
which Hrs many mighty works had been (done), and they repented 
not; (21.) And He said, ©. 

21. 183 woe—ovai—Interjection. Lat. vw/—Used also as a noun def. 
ܘܳܝܳܐ‎ A woe, Rev. ix. 12.—Pl. def. 156, in the same verse. 

Heb. ‘3, Isa. iii. 9;—as a noun, Prov. xxiii. 29. 

_ ܟܒ݂ܰܪ‎ long ago—raAar—Adverb. Also, Perhaps, 8. Mark xii. 6; S. Luke 
iv. 23, Gr. mdvrws: xx. 13, Gr. icws: Acts xi. 18, Gr. dpaye: 
Rom. ix. 19; xi. 19, Gr. 06 

Heb.: 723 , Eccles, i. 10; iii, 15; iv. 2; ix. 6, 7.—Compare 
Germ. 16000 : 

— jams, in sackcloth—ev odxcw—Pl. def. of 20, noun masc. Sack- 
cloth.—Def. lO, Rev. vi. 12. 

Heb. py, Isa. ili. 24:—A sack for corn, Gen. xlii. 25, &e.— 
Sackcloth for mourning, ch, xxxvii. 34. 

_ ܘܰܒܣܶܛܡܳܐ‎ and im ashes—xat orod¢—Def. of Salo, noun mase. A 
cinder, ashes. . Occurs also, 8. Luke x. 13; Hebr. ix. 13, 

22. ܩܪܡ‎ , but—ardrjnv—Adverb, adversative oh ae the Gospels, Yee, 
nevertheless, and Acts xiv. 27, Gr. 4—And so, Gr. otv, Acts ix. 
31; xvi. 5. 

Chald. 995, Dan, ii. 28; iv. 12; v. 17; Ezr. ¥ 13; always 
adversative. Compare Heb. box , affirmative, Indeed, truly, 
Gen. xlii. 21.—Adversative, But, Dan. x. 7, 21. 

23. Waa, to hell—éws i3ou—No._», noun fem. Hades, the abode of 
. the departed ; the grave. 

_Heb. Cine, Py. vi. 6; xvi. 10,—R. 20 Asked, since the 
grave is insatiable in its demand, Prov. xxvii. 20, Compare 


Orcus rapax, Hor. Carm, II. xviii. 30. 

(for 7 thou shalt be brought down—xaraBiBa-‏ ܝܢ ܝ 
o6/o7n—Ethpaal (Ethpali) fut. 2. sing. fem. of AssZ (not used in‏ 
Subjected, brought‏ ܨܠ 0 Syr.) Ethiop. Was lowly, humble.—Pa.‏ 
low. — Ethpa. 937 Was humbled, degraded.—The word‏ 
occurs only here and 8. Luke x. 15.‏ 


280 S. MATTHEW XI. 25—28, 


Oe woe T : 2 a ܟ‎ 
Ver. 25. ܣܦܘܠܬܢܐ‎ , the prudent—Gr. ovverdv—Pl. def. of ܣܟܘܠܬܢ‎ 1 


def. ,ܣܰܟܘܶܠܬ݁ܳܢܳܐ‎ adj. Wise, intelligent.—R. ܣܟܠ‎ Pa. Made wise. 
Occurs 8. Luke x. 21; 1 Cor. i. 19. 
— ade Thou hast revealed—amrexedvpas—Pret. 2. sing. of Dy (he 
xvi. 17), Revealed, laid open, made manifest.—Pret. 1. sing. 
, Gal. i, 165m: 9. ,ܢܐܐ‎ ver. 27, below; 8. Luke 
%- 0 £ epl ae with aff. 8. Matt. xii, 16; 8, Mark iii. 
10: 7 , 1 Cor. iti, 13, &e.Part. Peil Le 1 Cor. xi: 5, 
13, &e. Def. VN Con ܓܠܝܐ‎ when used as a noun, and 
opposed to Lim; see note, 8. ܨ‎ ohn vil. 4), 396 LA Rom. 
i, 19; Hebr. vii. 14;—coalescing with 201, ܕ ܘܝ‎ is evident, 
Gal. iii 11-—Fem, def Ta Sy 3:40 0 meso. ty 
coalescing with ܚ‎ 2 Cor. v. 11.--17. fem. ey (our faces 


are) open, i.e. we have confidence, 1 8. John iii. 21.—Def. Tdady 


2 Cor, ili. a 

Deriv. 1206 noun fem. def. Manifestation, openness, 2 \Cor. iv. 
2.—Constr. ܨܠܝܘܳܬ ܒܐ‎ openness of face, i.e. confidence, boldness, 
Phil. i. 20, &e. 


Heb. 130 1 Same ix ( Chae mb, ܫ‎ Dan, ii. 22, 
28, 29. Aph. (Heb. form) van, Led into captivity, Ezr. iv. 10; 
v. 12.—Compare Heb. Hiph. 2 Kings xv. 29. 

_ ܠܝܰܠܘܶܕܶܐ‎ unto babes—vyrious—Pl. def. of aN, def. ass 
xiii. 11), noun mase. An infant, little child.—R. , 
children. 

28. ܡ̈ܘܒܐܐ‎ 0:51 1 bearers of burdens, i.e. heavy laden—Gr. 
opévo-—Part. Peil pl. constr. of Yds; see note, S. John 

(Gal. vi. 5), nou‏ ܡܘܒܠܐ pl. def. of \dato, def,‏ ܡܰܘ̈ܒܠܐ 
A weight.—With aff. asa, My burden, ver. 30, bel‏ 
Aph. ` Carried,‏ ,ܝܠܠ gopriov pov.—R.‏ 70 
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Ver. 8. ܐܢܝܚܝܟܘܢ‎ 7 will give you rest—avarravow tuds—Aph. fut. 1. sing. 
with aff. of ܢܘܢܚ‎ wot , Was at rest.—Aph. ww] (Hebr. iv. 8), 
ܠܡ‎ gave rest to.—Pret. 3. pl. cured 1 Cor. xvi. 18,__Fut. 

Re (0 Eph. iv. 22.—1. pl. wx219, Rom. xiii. 
12.__Imperat. oa Philem. ver. 20.—PI. Osx], Eph. iv, 
25, &c.—Inf. Qxtto\, ae xxi. 3.Part. pass. writs, pl. 


xz ܘ‎ 


Cor. xi. 19.‏ 2 ,ܩܠܢܥܝܥܝܢ 
Heb. Hiph. 79)5, Isa. xxviii. 12.‏ 
My yoke—rov tvydv 6 4, noun 11880. A yoke for oxen‏ ܣܠ ,29 
applied to legal eeremonies, Acts xv. 10;‏ ܝܪܐ ‘in ploughing. Def.‏ 
Gal. v. 1:— Yoke of servitude, 1 Tim. vi. 1.‏ 
Heb. J, 4 newly ploughed field, Lat. Novale, Prov. xiii.‏ 
23,.—R. WJ or 9, Furrowed, Hos. x. 12.—Compare 4)9)9,‏ 
prop. A yoke for oxen; then, A weaver’s beam, 1 Sam. xvii. 7 :‏ ܆ 
Sam, xxi. 19. :‏ 2 
cy rest —dvdmovow—Def, of Goad (2 Cor. vii. 5), noun mase.‏ 
Ease, recreation, quiet.—With pref. ©, buat, adverbially,‏ 
With lenience, leniently, Acts xxiv. 23. Fem. form def. ose‏ 
ܥܬܐ def.‏ ,ܢ̈ܥܥܝܢ the same, Acts iii, 20; Hebr. iv. 11.—Pl.‏ 
with aff. 28. Pet. ii, 13; 8. Jude ver. 12—R. was wd, Was‏ 


quiet. 
Heb. 111, Esth. ix. 16, 17, 18. 


30. ܕ ܣܰܣܝܘܪ‎ easy—xpynotos—Adj. Sweet, kind, pleasant.—Def. Soa, 


Eph. +, 2; Phil. iv. 18.—PI. mase. ܣܰܣܺܝ ܡܝܢ‎ Eph. iv. 32.— 
Def. ,ܣܰܣܺܝܳܡܶܳܐ‎ 1 Cor. xv. 33. as fem. def. ,ܣܰܣܺܝܰܡܳܬ݁ܐ‎ Rom. 


xvi. 18.—R. Soma, Was sweetonke, elae im Gee 
From this adj. is derived {2dto.m5, noun fem, def. Gladness, 9 
ness, Acts xiv, 16, &e. 


see note, 8, John vii. 33.‏ ܓܐ light—éhadpov—Fem. of‏ ܟܢܐ 


282 S. MATTHEW XII. 1—11. 
: 
CHAPTER XII. 


Ver. 1. 185) Aid, through the corn, lit. in the place of seeds—Gr. (9 
TOV ܐܗܨ‎ Topi Lov. 

— HO”, plucking—to (hick +O0vav2 Pear, pl. of ` ܨ‎ Rubbed, 
tore off. Occurs elsewhere, 8. Mark ii. 23; 8. Luke vi. 1, only. 

— Dds, the ears of comm —ordyoas PL deh. of TAS & Mack i. iv. 28), 
noun masc. def.—Occurs elsewhere only in " the places referred to 
above. 39374 ee le ae 

~ Compare Heb. ܐܪܡ‎ Gen. xli. 5.—R. Davi (not used) 
Arab. Conj. IV. Sprouted Up. 

2. < Laat, Transl. But the Pharisees, when they saw them,. said unto 
Him, &e. 

4, ܕܣܰܬܘܶܪܶܗ ܕܩܳܠܪܝܶܐ‎ of the Table of the Lord, i.e. the Altar of shew- 
bread—Gr. ris tpobécews. 

5. ܡܒ‎ profaning—they profane—Gr. B¢Bndoto1—A phel part. pl. 
of Ws (not used) Pa. ܝܠ‎ Purified.—Aph. 13 Violated, 
polluted. Occurs in the N. T. here only. 

Heb. ܝ‎ intrans, Was wounded, pierced through, Ps. cix. 
22.—Pi. Profaned, Ps. lxxxix. 40.—Hiph. the same, Ezek. 
XE, ¥. 

— ae 3 De, blameless, lit. that (are) without blame—Gr. advairvor— 
diensrot, 8. Luke i. 6. ` ` noun mase. Charge, fault. —Def. 
0 The case, business, Gr. y ,)ܘ‎ S. Matt. xix. 10.— 
is Ee Charged, blamed. 

10. ܕܢܶܐܶܟܠܽܘܽܢ ܩܰܢ ܘܗܝ‎ see that they might accuse Him—Gx. iva xary- 
yopjowowy adrod—See note, 8. John viii. 44. 

pond, into a pit—eis Bobvvov—Noun tase. def. 

This is the reading of the Vienna Ed., 0 and others. 
Gutbir, and the Polyglotts, read Vas, R. oS Dug. Neither 


word, though common in other writings, occurs elsewhere in 
the N.T, 


ܝܢ 
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: 7 
Ver. 13. Aro, it was restored*whole—Gr. amoxateotay tyvys—Pret. 


14, ° 


18. 


19. 


3. fem. of ol (S. Mark viii. 25), Was right, straight, became 
straight; was restored, made ready.—Pret. 3, pl. fem. 86 
they trimmed their lamps, 0. Matt. xxv. 7.Fut. 4 ܐܘ‎ 
the regular part. is used the particip. noun Pon, def. L022, 
fight, firm, steady.—PI. iol, coalescing with eine 2 Cor. 
¥. 13.—PIl. fem. 94 def. 1:1505 used as a noun, Worthy, 
illustrious deeds, Gr. xatopOduara, Acts xxiv. 3. 


Heb. | Eccles. i. 15. 


ow; ܚ‎ the other, lit. its companion, < 7 003 < ܇‎ 
8. John xi. 16. 

las, ® council—ovpBovdAvov—Noun mase. def. A consultation, de- 
liberative assembly. —\a2\%0 ܒܥܶܠ‎ , lord of the council, counsellor, 
Gr. ovpBovdos, Rom. xi, 34 —C1DX% LAD, the members of his 
council, the council, Gr. rod ovpBovdiov, Acts xxv. 12. R. ܟܠܝܚ‎ 
Gave counsel. 


Chald. qe. Counsel, with aff Dam, iv. 24. 


Assoc, hath delighted—eidoxnoev—Pret. 3. sing. fem. of ܣܘܝ‎ 
Longed for, took pleasure in.—Part. pl. vam, 28. Pet. iii. 12. 
Transl. Behold My servant, in whom I have been well ` M 9 
Beloved, in whom My soul hath delighted. 
owls U, He shall not strive—oix épice.—Ethpeel fut. 3. sing. of ܢܥܪܐ‎ 
(not used). Ethpe. ceed | Contended, disputed, opposed him- 
self. Pret. 3. sing. fem. bead, infixtt se,—so Tremellius ; others, 
illisa, rupta, resupinata est, Acts xxvii. 41,—3. pl. ܐܚܚܘ‎ 
S. Mark ix. 34.__Part. ܬܚܐ‎ Confidently affirmed, Gr. 6 
pifero, 8. Luke xxii, 59:—Fem. Lp, Acts xii. 15.—Pl. ` 
11480. vhs, Acts xix. 9. 
Heb. 770, Burned with anger, Gen. xxx. 2.—Hithpa. Ps. | 


xxxviil. 1, 7, 8. 
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Ver. 20. ܪܰܠܶܝܠܳܐ‎ ; bruised —ovvrerpiyuévov— Part. Peil def. of ܠܠ‎ 89, 
Broke, shattered. 

Heb. yy, Ps, iin Die Coga: V3? Isa. xlii. 3.—Chald. yy, 
Peal and 1:1 Dan. i. 40. 

— ܐܶܬ݂ܒ݂ܰܪ‎ 0, He shall not < 00 kateaéec—Fut. 3. sing. of ܣܒ‎ Broke. 
_ Part. Peil ܐ‎ def. | eye broken, contrite.—Pl. def. 
ܬܝܬܐ‎ 8, Luke iv. 18.—Constr. ܝܝ ܠܶܒܳܐ‎ the broken- 
hearted, same verse. 

Heb. 42¥, Ps. Ixix. 21; exlvii. 3.—Chald. 97, part. Peil, 
Dan. ii. 42." 

— hy , the lamp—Gr. Xivov, the flaxen wick of the lamp.—See note, 

8. John ¥. 35. 


ܟ« ܨ 


— ala ho, smoking, that smokes—rtvdopevov—Pael redupl. (Palpel) 
part. of aaz ܣܦ‎ not used. Pa. hal, Smouldered, as an 
expiring flame. Occurs here only in the N.T. :. 

__ Stal 1], He shall not 37 ܒ‎ 0 Ye a ie fut. 3. sing. of 4 
Was 0 7 6 ah), ` ܝ‎ quenched.—Pret. 3. 
pl. ans), Hebr. xi. $4._Aph. ,ܐܕܠܝ‎ the same.—Fut. 2. pl. (for 
imperat.) asd, 1. Thess. ¥. 19. Int aah to\, Eph. vi. 16. 

25 12 ao, unto victory—eis vixos—Noun fem. def. Victory; also, In- 

_nocence, Justification, Rom. v. 18.—R. 141, Conquered :—see Sonne 
8. John xvi. 33. 
ܥܘܝܪ‎ blind—rvpdbs—Adjective—Pl. def, ܠܝܕܐ‎ ch. xxiii, 19, 26, 
&c.—Form part. Peil of 5QS (not used), Pa. 308, Made blind ; 
see note, 8. John xii. 40. do Verb. 
Heb. WY , Ps. exlvi. 8. 
Transl. Then they brought unto Him (xpooyveyxay aitd, Vat. MS.) 


ܘܩ 
bo‏ 


one possessed with a devil, who (was) dumb and blind, and He 


healed him; insomuch that the dumb and blind spake and saw. 
aol 5 (for doll) 2), that is divided—Gyv. pepio betoa—Ethpaal 

fut. 3. sing. fem. of ܦܠܓ‎ Diwided. Ethpa. some (ver. 26, 

&e.), Was divided, doubted. Pret. 2. sing. dye Sol}, ch. xiv. 31. 


ܓ 
ܟ 
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Wer 20) <=3: pl. a? 21, ch. xxviii. 17.2. pl. Chg Sart, S. James 
il. 4.__Fut. ܐ‎ in this verse, &c.—2. pl. Gg hol 2 
as ` 1 2 Part: ܐܗܰܠܐ‎ 8. Luke xi. 17, &c.—Pl. mase. 

Nhs, Acts ii. 3. 


a ` 7? (for see : shail be brought to desolatton—épynpodrar—Fut. 
3. sing. fem. of > intrans.—or ܒܒ‎ usually trans. (Rev. 
xvill. 16), Destroyed, laid waste; was, 6 0 IS —Pret. _ 
sing. fem. A, Rev. xviii. 19.__Fut. Sp. —Part. ess, 
Gal. i. 13:—whence the participial noun Katee, def. 1> 0 
8. Matt. xxiii, 38—Fem. ,ܝܝܬܐ‎ Acts i, 20.—Def. ܚܰܪܒ5ܬ݁ܳܐ‎ (so 
the Polyglotts; De Dieu and Gutbir read Asi), Rev. xvii. 16. 
Heb. 29M, Was dried up, Gen. viii. 13; Ps. evi. 9:—Was 
desolate, 07 eae, Isa, xxxiv. 10.—Chald. Hoph. 355, Ezr. 
iv. 1. 0 
arenes) , house; by apocope for Aas. 
Transl. And every house and city. 
29. 1Q23, (can) spoil—Gr. diaprdoa—Fut. 3. sing. of 112 1.9, Plundered, 
Occurs also, 8. Mark iii. 27. 
Heb. m3, Gen, xxxiv. 27, 29; Isa. x. 6; xxxiii, 23, 





30. EAN 63, AN, scattereth abroad—Gr. oxop7ifec—Infin. abs. and part. 
: ` intensity to the expression. See note, 8. John x, 12; and 

1 ܨ‎ Gr. § 209. 

Sy, DIA, blasphemies—Gr. Braodnula—Pl. of 272 def. lardy 
(in this verse, &c.), noun masc. Reproach, reviling.—Pl. def. 
12,04, 8. Mark iii. 28—R. Q 4, Pa. ܕܪܦ‎ 0 

b 873, Reproach, pl. Isa. xliii. 28; fem. form ch, li, 7.— 

MBIT, fem, Ezek. ¥. 15. 


Transl. AU sins and blasphemies. 
0 ;. tea, Transl. How can ye speak good things, who are evil? 


ade 2 


— et a, out of the abundance—éx Tod meptcoeipatos—PI. constr. 


of 3lo2, noun mase. Superfluity, exuberance. Pl. def. 5202, 
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8. MATTHEW XII. 34—42. 


Ver, 34, ch. xiv. 20; xv. 37; 8. Mark viii, 8.—R. 3A4, Abounded, Aph. 


35. 


36. 


37. 


39. 


41. 


52o1, Produced abundance, gained. 
Compare Hebr. “nin, Profit, Prov. xiv. 23. 
`) Transl. Zhe good man out of the good treasures bringeth 
forth the good things; and the evil man out of the evil ܟ‎ Sos 
bringeth forth the evil things. 
The Sin. and Vat. MSS. omit ris Kkapdias. 


as ; ee dpyov—Fem. of QDs, def. DAs, adj. Vain, useless. 

"Pl. mase. PR Co ch. xx. 6.—Pl. fem. def. VANDA, Acts xiv. 
14.—Whence is derived 

Ai, adv. Uselessly, causelessly, Acts xix. 40. 


80000 thow shalt be De es oe ܟ‎ 2 fut. 2. 
sing. of ܟ ܬܗܒ‎ Was guilty.—Pa. ey Condemned.— 
10400 yal (ch. xxvii. 3), Was condemned, found guilty.— 
Fut. 22.44, Rom. iii. 19:—Fem. (without G final) a..27, 
ch. vii. 13,.—2. pl. ܬܬܚܲܝܒܘܢ‎ 8: James v.. 13.--1. pl. ܬܝܫܠ‎ 
1 Ge ~ 32. ܥܒ‎ 80. Mark xvi. 16.—Pl. mase. 

WAS, 8. Luke vi. 37. 


12; : ± adulterous, lit. an adulteress, see Rom. vii, 3.—Gr. ܚܘ‎ 
Noun fem. def.—For the masce. form, see note, 8. Luke xviii. 11.— 
R. 40 HY Committed adultery. 
Cogn. Heb. 77, part. fem. of 70), Prov. ii. 16; v. 3, 20. 


xn rx 0 


at the preaching (pron. pleon.)—eis +0 xxppvypa—\2O\O.5‏ ,ܒܩܰܪܘܶܘܽܬܶܗ 
Cor. i. 21; and Title to the Gosp. of 8. J = and S. Matt.)‏ 1( 
Proclaimed ;‏ ,2 ܬܐ noun fem. def. A heralding, announcement.—R.‏ 
whence also ide, noun mase. def. A herald, preacher, 2 Tim.‏ 
i. 11: also Title to §. John’s Gospel.—PI. def. 11035, Acts RV, a‏ 
def.‏ ܦܠ Yaad, the queen—Bacihicoa—Fem. def. form of‏ 
lado, 4 king.‏ 
Heb. 73519, 1 Kings x. 1; Esth. i. 9.—Chald. sadn, dee‏ 
snap, Dan, ¥ 10.‏ 
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Ver, 42: ܕܬܝܟܠܢܐ‎ of the South—vérov—Noun fem. def. The Southern 
quarter, i.e. that which lies to the right hand of one facing the 


East. The South wind, 8. Luke xii. 55. 

Heb. jon, The South, Job ix. 9:—the South wind, Ps. 
Ixxviii. 26.—Compare | constr. 1 Sam. xxiii. 19, 24; 2 Sam. 
xxiv:-5.— kh. ܬܐ‎ Hiph. Pou, Turned to the right, Gen. xiii. 9. 
Or, this form may be regarded as denom. fr. ܣܐ‎ the right hand, 


Syr. Liste; ‘ 


x ܐܫ‎ Ds ܐܠ‎ 
ܒܗܘܢ‎ ALS LiXoy, in which is no water, dry—Gr. avispov. 


from whence—sbev.‏ ܕ ܡܳܢ Ja.‏ ܕ 


== 2430), that (i és) ‘empty—Gr, oyo\dlovra—Adj.. Vain, empty.— 


Def. Lau;00, Phil. ii, 3; 1 Thess. iii, 5.—Fem. 1Q.:00, Rom. 
iv. 14; 1 Cor. xv. 10, 14.—Def. ,ܣܪܝܒܬܐ‎ Col. ii. 8—PI. mase. 
def. [Quzc0, 1S. Pet. i 18.—Constr. Lind» 10470, vain 
of glory, i.e. desirous of vain glory, Gr. xevdsoéou, Gal. v. 26.—Pl. 
fem. ,ܡܝܣܢ‎ 1 Cor. iii. 20, &c.—Def. ]Aau%c0, Eph. v, 6, &e.— 
Form part. Peil of ;0, Combed hair, carded wool; lit. some- , 
thing discarded and useless.—Pa. ܣܳܪܶܩ‎ (Phil, ii, 7), 47:6 
made void.—Fut. ܢܣܰܪܶܩ‎ 1 Cor. ix. 15._Ethpa. ܐܶܣܬ݁ܰܪܶܩ‎ Was 
made, became, vain.—Pret. 3. pl. ܐܶܣܬܰܪܶܩܘ‎ Rom. i, 21; 1 Tim. 5 
19.Fut, 05/003, 1 Cor. i. 17; 2 Cor. ix. 3:—Fem. wosAmZ, 
2 Cor. vi. 1. 

From the adj. in the text is derived the noun ܣܪܝܟܘܬܐ‎ 1611. 
def. Emptiness, vanity, Acts iv. 25.—Constr. ܣܪܝܩܘܬ‎ , the vanity 
of their mind, Eph. iv. 17. 

Compare nip, The combed flax, Isa. xix. 9. 


2 s ܡ‎ 
— ,ܝܝܟܠܝܘܐ‎ swept—cecapwpévov—Part. Peil of ܝܟܠܘ‎ SQau, (see note, 


ch. xiii. 6), here, Cleansed, swept out. So in the parallel passage, 
S. Luke xi. 25.__Part. fem. ܚܳܡܳܐ‎ Sweeping, sweeps, 8. Luke 


Kv, 8. 


= A> ܕ ܡܢ‎ garnished—kexoopnpevov—Pael part. pass. of ܕܒܬ‎ (not used), 
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Ver. 44, Chald. Bound together. — Pa. Ad, , Adorned, decorated.._F ut. 
ܒ‎ 3. pl. ܢܢܸܒܬܘܢ‎ ie. 1010 7 ESAS pl. chats, 
S. Matt. xxiii. 29.—PI. fem. dae, 1S. 120 10.30 
pass. fem. def. La, Rev. xxi. 2.—Pl. fem. aes, ver. 19. 
1 bad. 7, Was adorned, adorned himself. Fut. 2. pl. 
fem. Adz sb 1 ‫. Pet, iii. 3, (where the reading in the text is 
faulty).—Imperat. pl. fem. chad sh ver. © 
Deriv. ܕܒܬܐ‎ noun masc. def. Ornament, 1S. Pet. iii. 4.--17. def. 
{hSx, ver. 3. 
ܒ݁ܰܝܬܳܐ‎ sh noun mase. def. 9 same. With aff. 1 Tim. ii. 9. 
48, ܗܝ . .++ ܘ ܐܢܘܢ‎ eto, who is...and who are—tisréotw...xat tives 


eixiv—The pronouns representing the subst. verb.—So also, S. 
Mark iii. 33. 


CHAPTER XIII. 


3 Aleem ASE 03) Transl. So that He ascended (and) sat in a ship. 
ܣܦܵܪ ܝܰܡܳܐ‎ Ae on the shore of the sea—Gr. éri tov ,ܣܣ - ܐܝ ܘܟܐܘ‎ 
eg OUD 8 The shore, lit. ae ` is worn by the action of the 
why. 4S waves. ee constr. ܝܰܡܳܐ‎ Am, ver. 48, below.—R. ;200, 
(Lk. 6.17 Pa. LAD, Abraded; see note, S. John. vii. 15. 
Compare Heb. BM; The shore, Gen. xlix. 13; Deut. i. 7; 


Josh. ix, 1.—R. 58074, Arab. Rubbed off; or can, the same. 

4. ܕܰܢܦܣܰܠ‎ Al, there was that fell, some fell—Gr. & piv trece. 

5. 13,89, earth—yiv—Noun mase. def. Vegetable soil. R. (Arab.) Covered 
with soil. Occurs here only. 


— ܕܦܘܢܝܚܝ‎ tt sprung up—etovére.se—Verb pret. 3. sing. — Fut. 2 
Occurs here only in the N,T. 


Latoas, deepness— BdGos—Noun mase. def. The deep, depih.—P, 
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Ver. 5." er asoas, deep places, Acts xxvii. 41;—with aff. pleon. the 
depths of the sea, 8, Matt. xviii. 6. 
Heb. Poy. Prov. xxv. 3.—R, plays Was deep, Ps. xcii. 6.— 


Syr. Pa. Os, 8. Luke vi. 48. 
6. 55; ?& was scorched—éxavpaticbn—Verb pret. ܦܠܘ ܒ‎ Son, Was 
warm ; occurring in Peal here only in this sense. See note, ch. 
xii, 44, above. Fut. Sos, 3. pl. kod isan, thy gar- 
ments shall be warm, Bar Heb. Schol. in Job xxxvii. 17.— 
Ethpeel Sato 2], Was scorched ; pret. 3, pl. asoton 2]; Rev. 
3 Nay x» ܐ‎ × 
ܣ‎ > 9. Apliet ,ܝܘܐ‎ Made hot, scorched.—Inf. ܠܩܠ ܝܝܩܪܘ:‎ Rev. 


xvi. 8. 


Deriv, $Oa%osu, adj. Zot, Rev. iii. 15, 16. 
Heb. 800 5 on, Ps, xxxix, 4. 
ie wold on, they choked it—Gr. arémvigav atta—Pret. 3. pl. with aff. 
of Qin (ch. xxvii. 5), Strangled, suffocated. —Part. pags! Gr, 
ܐܗܐ‎ ch. xviii. 28,—Pl. ,ܐܥܢܢ ܘܩܡ‎ ver. 22, below.—Pl. 
fem. cain, 8. Mark iv. 19.__Part. Peil < 979 def. 13:33:04 
the strangled animal, Gr. 6701 rvixrov, Acts xv. 20, 29; xxi. 25. 
Deriv. Va. 0d1., noun fem. def. A strangling; a snare, Gr. 
Bpoxov, 1 Cor. vii. 35, 
Heb. psn, only in Niph. 2 Sam, xvii. 23; and Pi. Nah. i. 13. 
8. ܩܬܝܢ‎ , siaty—eEyxovra—Card. num. 
Heb. pew (frequent)—Chald. prey, Dan. iii. 1. 
‘Transl. Some (lit. there is) that (bare) an hundred, and some sixty, 
and some thirty. 
19 1 the mystery ܗ‎ pworpia—Def, of 13] (1 Cor. ii. 7), noun 
10880, A secret. With aff. onl, 1 Cor, ii. 1; and ,ܪܶܐܙܶܗ‎ the first 
two letters transposed, Eph. iii. 4; Rev. x. 7.—Pl. def. ii 51, 
1 Cor. xiii. 2. 
Chald. 79, Dan. iv. 6.—Def. NT, ch. ii, 18,-19.—Pl. [77 
ver. 28, 47.—Def. ܐܛ‎ wer. 29. 


w. 0, 37 
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8. MATTHEW XIII. 12—17. 


Ver. 12. ܐܬܝܬܪ ܠܶܗ‎ , i shall abound to him, he shall have more abun- 


13. 


14, 


15. 


L7.., 


dance—Gy. repiooevOyoerat—Ethpaal fut. 3. sing. of ܝܬܪ‎ Lacelled, 
profited._Pa. 3A, Caused to abound, increased.—Fut. 3A3, 
2 Cor. ix. 8; 1 Thess. iii. 12,Ethpa., 542] (Rom. 11:7 5,2 5 
viii, 2, 15), Abownded, excelled.—Pret. 3. sing, fem. 23442], Rom. 
v. 20; Eph. i. 8._Fut. 3. sing, fem. 3A422, 2 Cor. iii, 9;— 
without final ,ܢܝܙ‎ Rom. v. 15; vi. 1.—1. sing. ,ܝܬܪ‎ Phil. iv. 
12,—2. pl. ܬܪܘܢ‎ , Rom. xv. 13, &e.—l. pl. 3ALA3, 2 Cor. 
x. 16._Part. ܝܬܪ‎ 2 Cor, i 5; Gal. i 14:—Fem. SALAS, 
2 Cor. iv. 15; vii. 4. Pl. mase. ;ܪܬ ܝܬܪ ܝܢ‎ 2 or. i. 5; viii, 7;— 
coalescing with ts, | Cor. viii. 8. 

sas ob? ܡܛܶܠ‎ , Transl. Because they see and see not; and hear and 
hear not, nor understand. The participle used for the finite verb. 

o2a.53, the prophecy (pron. pleon.)—y axpopyrela—Qx4, def. 
ܢܡܺܝܘܬܐ‎ (Rom. xii. 6, &c.) noun fem. Prophecy, the gift of 
prophecy.—Pl. def. \Za2233, 1 Cor. xiii, 8, &e—R. ,ܢܒܐ‎ Ethpa. 
0 Prophesied. 

Heb. ANIA, Neh. vi. 12.—Chald. the same, Ezr. vi. 14. 


at ܕܦܩܠܠܵܐ‎ Transl. A hearing (report), ye shall hear, &c. 
wae), is waxed gross—éraytvOn—Ethpaal pret. 3. sing. of [AS 
(not used) Pa. ܫܒܝ‎ Made dense, see note, 8S. Mark vi. 52.— 


Ethpa. Was made, became, dense. Ogcurs only here and Acts 
xxviii. 27, ܨ‎ 
hapa Do, dully—Papdos—Adver Heavily, slowly, Acts xxvii. 7. - 
R. ` Was heavy. 
Transl. And with their ears they hear dully. 
ܥܰܡܶܢ݂ܘ‎ they have showed = sxausmuer aver Bel pret. 3. pL of sas ( (not 
used) Pa. 8, Closed up. Occurs only here and Acts xxviii. 27. 
99 
Compare Heb. DYY, Shut the eyes, Isa. xxxiii. 15. 


have 61 —ére6dunoov—Ethpaal redupl. (Ethpalpal)‏ ܐܬܪ 
Earnestly longed.—Ethpa. eet‏ ܕܶܓ ܐܢ pret. 3. pl. of‏ 
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Ver. 17. Was inflamed with desire.—Fut. see 3. pl. a 45, 


18. 


19. 


30. 


21. 


22. 


Rev. jx. 6.—2. pl. Ay 322, 8. Luke xvii. 22.__Imperat. pl. 
Gea 18. Pet. ii, 2._Part. “pny, 8 8. Luke xv. 16.— 


igs yes, 8. James iv. 2. 

An Ethpalpal form of this verb occurs with the addition of 
ܐܦܬ ܓܪ ܦ‎ (as if from sew) Was seduced, Castel’s Lex. 
Imaginatus est. Part. pl. yess, 8. Jude ver. 8. 


the parable—rznv 70400) --7 01111 1480, def. A parable,‏ ܬܠܐ 
proverb, similitude.—PI. def. Dass, ver, 35, 53, below, &c.‏ 


Heb. byin, Ezek. xvil. 2; xxiv, 3.—R. 8 (Kal not used), 

Compared, Useimilated, put side by side. 

W093 AS, every one that heareth, i.e. when any one heareth—Gr. 
TAVTOS QKOVOVTOS. 

s3o1], was sown—Gyr. o orapeis—Ethpeel pret. 3. sing. of 831, Sowed.— 
Ethpe. Was sown.—Pret. 3. sing. fem, bso, S. Mark iv. 31, 
32,—3. pl. AS35911, ver. 16, 20. Part. 3918, 1 Cor. xv. 44:— 
Fem. 1839189, S. Mark iv. 15.—PI. masce.. ea S3 10; ver. 18. 

Transl. This is that which was sown by the way-side. 

O01 (or 001007), he ét is—Gr. obrds éorw—So in ver. 22, 23,‏ ܗܘ 
below.‏ 

Lea), is of ® time, for a time; dureth for a while—Gy, mpdo-‏ ܗܘ 

: Kalpos ©. 

11.2095, persecution—Gr. duwyyn0d—Noun mase. def.—PI. def. L293, 
2 Cor. xii. 10,—R. 295, Persecuted. 

1.35, the care—n pépysva— Noun mase. def. Thought, meditation; also, 
Care, anxiety.—R. Ls, Cared for, thought of, meditated. Occurs 
7 ` ee 9 

Resa) the deceitfulness—y axdry—Noun fem. (compare 8. Matt. 


0 
xxvii. 64), Hrror, deceit, ignorance.—R. ܕܛܠܐ‎ Erred; the last rad. 
being changed into double wu. Although sometimes, as here, 
written with Ribui, the word must be regarded as singular. 


? ܐ 9973 


: (2 5:7 : ue Pa  ¢ ( yré-@ ef cf) ny née 
S. MATTHEW XIII, 22—30. 


ܠܗ 
ܣܒ 
bo‏ 


Ver, 22. 1352089, of riches —rod aAovtov—Noun mase. def. Wealth, riches, 
abundance.—R. ܬܪ‎ Was rich. . 
Heb. “wy, 1 Sams xavier (0 wy, Was rich, od i 
Syr. taking the place of wy. 
—- blo Uo, of no fruit, unfruitful—Gr. axapros. 
—_ Loc, # becometh, sc. TA\So—yéverax—Part. fem. of lon. 
Oe dct tae ܗܘ‎ oon, Transl. He it is who heareth My word. 


24, ܐܶܩܬܬܶܠ‎ He put forth a pavable—zapéOnxev—Aphel pret. 3. sing. of 
ܡܬܠ‎ (not used), Aph. Proposed a parable, likened, compared. 
So ver. 31, below.—_Fut. ,ܢܩܬ ܐܠ‎ 1. pl. with aff, 8. Mark iv. 30. 
—Oceurs cnl 





in these places. 
Heb. vin, Hiph. Compared, Isa. xlvi. 5. 
25. by, tares—Clavec—Noun mase. pl. def. occurring only in this 
chapter; see ver. 27, 29, 30. 
26. ܳܐ‎ was sprung up—éBraornoev—Verb Peal pret. 3. sing. Came 
Sorth, grew up, of a plant.—Pret. 3. pl. OSs 7 eke vil dees 
Aph. ako, Brought forth, produced.—Pret. 3. sing. fem. Ai sol, 
Hebr. vi. 7.—The word occurs in these places only. 
Heb. NXY, Went forth; grew, Isa, xi. 1. 


28. ,ܛܒܐ‎ ( (that) we should gather—ovddeéwpev—Pael fut. 1. pl. Tey 
Chose.—Pa, ay Selected, collected.—Pret. 3. pl. , ver. 


48, below.__Fut. ae 3. pl. OI, ver. 41, 9 ¬ 
perat. lo pl. 0 ver. 30, below.__Part. ܓܐ‎ ver. 29, 


below ;—so the Vienna Edition, 33 and Hutter. Schaaf, 
following the Ed. Regia, and others, reads ܚܢ‎ 
29. ܥܒܪ‎ ye (should) root (0 ܠ ܬ‎ . pl. of LOX, Tore up 
by the roots, Fut. 3A.Q43.— Occurs here only in Peal. 
So 
Heb. 5 “PY Plucked up, Eccles. iii. 2, 


nn x» 
30, eaD) ACAD», suffer ye...to grow, lit. growing. Participle for 
infinitive, : 
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Ver 30. ܐܝܬܐ‎ in bundles, lit. bundles—Gr, cis déopas—Pl. def. of 


33. 


def. {2 c0lko, noun fem. A parcel, bundle, something‏ ܐܣܐ 
tied toget/er. This noun inserts w before the pl. termination.—‏ 
Bound. cours here only in the N.T.‏ ,ܣܪ R.‏ 

that they may burn, be burned—Gr. 00¢ 0 karaxatoat‏ ܕܢܐܣܕ̇ܘܢ 
avra—Neuter verb used as a passive. See note, 8. John xv. 6;—‏ 
and Phillips’s Gr. § 56, ad fin.—Cowper § 223. 5.‏ 

Lops09, of mustard ` nae of Ns) noun mase. 
Mustard ; used of the plant and its seed. 

Dds31, the seeds—Gyr. tav < ܝ ܬ‎ def. of (S31, def. 110.334, 

"noun masc. A seed, grain. R. 83) ܕ‎ Sowed. Occurs elsewhere, 
S. Mark iv. 31; 1 Cor. xv. 37, 38, only. 0960 

Heb. fy}, only in pl DY, Dan. i. 16; and Dy, ver. 

12, Vegetables, herbs. 

Lido, the herbs—Gr. rév Naxdvov—Pl. def, of Ops, def. AO;, 





noun mase. A garden-herb, pot-herb, Compare oe, def. 1:00 
the same, Rom. xiv. 2. 
Heb. p> Deut. xii. 10; 1 sce Kem wes 


‫ ܨ‎ (for 1152), lodge, lit. ܨ‎ sc, ܦܪܕܝܬܐ‎ , noun sing.—Gr. 
. ‫ fut. 3. sing. fem. of ܩܢܢ‎ (not used) Aph. 
Pio) Built a nest,—Pret. 3. sing. fem. Aral, 8, Luke xiii. 19.— 
< Parallel - © ` 
Heb. Pi. 132: Ps. civ. 17. 


VSN ܢ‎ , unto Daven = fbn ta $00; noun masce. def.—R. ,ܝܦܨ‎ 
Heb. 3m, Foamed, fermented. 
2802, she hid—éevéxpubev—Pret. 3. sing. fem. of 802, Dug down, 
hid in the ground; and generally, Hid, covered over. The Vienna 
Ed., Tremellius, and some others, read Teak, Pael.__Part. Peil 
ܝ‎ pl. fem. aod, laden, overwhelmed with sins, 2 Tim. 
iii. 6: the Vienn. a others read ea 
Heb. 000; Gen, xxxv. 4; Exod. ii. 12:—} being in Syr. 


changed for 5. 


294 S. MATTHEW XIII. 33—41. 


Ver. 33. Lotods, of meal—ddetpov—Noun mase. def. Flowr, meal. 
Occurs here and 8. Luke xiii. 21, only. 
See eS SO Ree ee 


Heb. Nap Gen. xvill. 0. 


was leavened—élvpwbn—Verb pret. 3. sing. Was in ® state of‏ , ܩ 
fermentation. Occurs in Peal here and 8. Luke xiii. 21, only.‏ 
LeaveneilPart. WSaao8b, 1 Cor. vi 63 Gal, v9.‏ ܠܠ ܬ 

Heb. yon, Exod. xii. 34, 291 being in Syr. changed 
for ` .ܠ‎ 

35. Wolo, and I will utter—Gr. ܘܐܙܠ ܘܬܘ‎ fut. 1. sing. of ,ܠܦܠ‎ 
Burst forth.—Aph. wo), Made to spring forth, declared, pub- 
lashed. —F ut. WA). 

Heb. Hiph. y*art, Ps. xix. 3; 1 1111-3470 16 6 


30. oe, declare—dpacov—Pael imperat. of ܫܒ‎ Was easy. Pa. 
O85, Made easy, expounded, interpreted, translated. — Fut. 
Oa), 1 Cor. xiv. 13, 27.~Inf. Gam ato, with aff fem. 
Hebr. v. 11.Part. aato, 8. Mark iv. 34; 8. Luke xxiv, 


27, 32.—Pl. mase. ܘܐܣܰܫܩܺܝܢ‎ 1 Cor.” xii, 30.86 pasa: 
aa aro, fem. loeato, 1 Cor. xiv. 9. 


oO OX 


Deriv. [Q©®a2, noun mase. def. An interpretation, translation, 
Cor xit 105 xiv. 26, 


— ܘܪܶܒܪܝܬܵܐ‎ and of the field—Gr. tod 400. 
39. ,ܦܫܘܽܠܡܗܿ‎ the end (aff. pleon. )\—owréXea— Sade, def. © 


(ch. xxiv. 6, 14, &e.), noun masc. A completion, performance, 


accomplishment, consummation.—R, ܠܘܐ‎ Completed. 
40. ܩܶܠܬܨܩܶܝܝܢ‎ j gathered, are gathered—Gr. ovdéyerat—Ethpaal part. pl. 
0 ܫܫ‎ n 
— ܝ‎ _ 
ܘ‎ lay Chose.—Ethpa ,ܐܬܟ‎ Was chosen, collected.—Part. 
ܣܬ‎ 
41. ܘܟܫܰܘܠܐ‎ the offences, things that offend—ra oxavdako—Pl. def. of 
Vow sto, def. ܡܫ ܘܠܐ‎ (Rom. ix. 33), noun mase. A cause of. 


4 
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Ver. 41. offence, stumbling-block. R. Ose Heb. bvia, Tottered, wavered. 
Aph. Yeo, Caused to stumble. 
Heb. ,ܐܢܐܒ‎ Isa. viii. 14; Ps. oxix, 165. 


ay) ܢ . ܛ‎ 4 
42. ,ܒܐܬܘܢܐ‎ into the furnace—eis ryv xdpivov—Noun mase. def. A fur- 


nace, oven. 


Chald. PAS; def. NIIFIN, fem. Dan. iii, 6, 11, &e. 
44, .. ܕܐܲܣܒܝܝܗܿ‎ 01, Transl. Which a man found and concealed. 
45, 


a ܐ‎ OY. DD 


ie hag to a merchant man—avOparw ܨ‎ (or te) 


ܟܫ 


noun (19:80. def. A trader, merchant. Pl. def. Teng? (or Tel) 
Rev. xviii. 3, &c.—R. ae Pa. ne Trafficked, made gain. 

46. lake» ܬ‎ 3 of great price, lit. great of price—Gy, modvripov— 
Constr. of eas (S. Luke vii. 2), adj. Weighty, precious, noble, 
Lona els, beloved.—Def. SES 8, Matt. xxvii. 9.—Fem., def. 
Ve ܒ‎ a heavy SPs Acts xx. 9; ܐ‎ precious stone, 18. Pet. 
il. 0, --171. mase. ea ` grievous, hard commandments, 1 S. John 
v. Be oh. Vo, 1 Thess. ii, 6; S. James v. 7.—Constr. 
laS ܝܝ‎ heavy, slow, of heart, 8. Luke xxiv. 25.—PI. fem. 
20s, S Matt, xxvi 43; 8, Mark xiv. 40—Def. 12j.44, 
S. Matt. xxiii. 4;—-with aff. pleon. ver. 23.—Form part, Peil 


from ܝܩ‎ , Was heavy. 
Heb. 005 Dear, beloved, Jer. xxxi, 20.—Chald. the same, 


Difficult, Dan. ii. 11 ;—Honourable, Ear. iv. 10. 
For Liv», see note, $. John xii. 3. 
AT. AX a's, that was cast—Gr. BdAnOeion—Pret. 3. sing. fem, of Yas, 


Fell.—Neuter verb used in a passive sense. 


n 


as catia ܟ݂ܶܠ‎ SO, of every kind—éx 38 0 noun mase. 
derived from the Gr. word.—Def. ܕܓܢܣܐ‎ ch. xvii. 21; S. Mark 
ix, 29,—Pl. def. lea, & 1 Cor, xiv. 10. 
oes ܟ‎ 0 i 
48, ciaaco|, they drew it—Gr. dvaBiBacavres—Aphel pret. 3. pl. with 
2 ~ 8 oe 
aff. fem. of ܢܣܒ‎ , Ascended.itph. ~Aaco| (ch. xvii. 1, &e.), 
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Ver. 48. 


S. MATTHEW XIII. 48—55. 


Caused to rise, lifted up, drew out, ofered up.—Fut. ܢܳܣܶܩ‎ 
1: pl. Hebr. xiii, 18. 161 Gamso\, 18. Pet. ii, 5.—Part. 
Lomo, 8. Luke xiv. 5; Hebr. vii. 25. 

Chald. Aph. PDI, infin, Dan. iii. 22; vi. 24. 


119 echo, Transl. And they sat down and 8 choice; and the 


they put into vessels, and the bad they cast away, lit. without.‏ ܣܣ 


49, (0-91-23, they shall SORE ܣ‎ 1:0 3 (1 5 wey 


ee Pa. 2:2, Made a Lea separation. — Fut. 
212), ch, xix. 6; &c:=2Part: Deo: ch. xxv. 32,—PIl. masc. 
29:20, 8. Luke vi. 22.__Part. pass. 9; a, separate, 
various, diverse:-—fem. def. ܩܪܦܝܦܬܐ‎ 1 8. Pet. iv. 10. Prom 
this conjug. is derived Li.s;a%o ܕ‎ noun mase. def. An interpreter, 


. judge:—pl. def. Lisra, 8. James ii. 4. 


Chald. Pa. Yw5, part. pass. wb’, used adverbially, Dis- 
tinctly, Ezy. iv. 18. : 


WON2A%) ܕ‎ who (is) instructed—Gr. pabyrevdeis—Ethpaal part. of 


Ka: quadrilit. Taught, made disciples. Ethpa. ONT 1! (ch. 
xxvii. 57), Was or was made, a disciple, was instructed.—Pret. 


2. sing. 1 So\22}; 8. Luke i. 4. 


— (datas, old things—mado1g—Pl. fem. def. of was As, adj. Ancient, 


old.—Def. ܝܐ‎ 8. Luke v, 39.—Fem: def. Tao. AS, 2 Cor. 
111. 14,.—R. ols, Heb. Pry, Ps. vi. 8, Was old; the ae being 
that of part. Peil; oA es also the noun fem. 72 Laos, Antiquity, 
constr. lode Zao.ds, the oldness of the letter, Row. Vil, 0. ` 
The verb occurs i in the No only in Aph. ols}, Made old, with 
aff. pleon. yet with emphatic force, Hebr. viii. 13. 

Heb. pry pl. 1 Chron. iv. 22.—Chald. the same, Dan. vii, 
9, 13, 22. 


3 Jou) 


DD. ' ܕܢ‎ , of the carpenter—tod téxtovos—Def. of er noun mase. 


A carpenter, lit. one that stretches out, draws out. R. ܕܝܪ‎ Drew 
out. Occurs here and 8. Mark vi. 3, only. 


eee Eee anne 


8. MATTHEW XIII. 56—58. XIV. 1—8. 297 


Wet -OU., 025% ܕ ܘܰܐܶܚܽܘܳܬܶܗ‎ Transl. And His sisters, all of them, are they not 
ee ws ? 
57. Se), ܗܗ‎ (ts) despised, without honowr—Gr. dripos—Part. Peil 
of ct ܛ‎ Despised, eines Occurs (in Peal) only here and 
S. Mark vi. 4.—Cogn. rae Was small. 
“Heb. yy, 1:10 1.415 


Transl. There is not ® Prophet, or, there is no Prophet that is without 
honour, &e. 


: ܟ ܐ » ܟܢ 
ther unbelief—Gr. 77 amotiav avrav.‏ ,ܨ1 ܗܝܩܪܢܘܬܗܘܢ .08 


CHAPTER XIV. 


1 153:h2, the Tetrarch—o Terpapyys—Noun mase. derived from the Gr. 
word. 2 : 

2. asics, are + + work powerfully—Gr. évepyotow — 
Kthpeel part. pl. of ; S00, Did, effected.—Ethpe. thet Worked, 
>< 6 put forth power, and passively, Was done, effected.— 
Fut. ܕܢܶܣܐܥَܰܪ‎ pl. 3. fem. ܕܢܶܣܬ݁ܰܒܰܢ‎ S. James iii. 10, Part. 
ܕܡܠܣܬܠܰܪ‎ Eph. iii. 20:—Fem. ܡܶܠܣܬ݁ܰܥܪܳܐ‎ 1 Thess. ii. 13. 


4, ܕ ܗܘܐ ܢ‎ Transl. That she should be a wife to thee. 
3:66 15 40 , Transl. And he wished to kill him, but feared the people, &e. 
6. ܝܠܗ‎ Aas, the place (day) of the-birth, (aff. pleon.)—Gr. yevertwv— 


Compare 8. Mark vi. 21. 
Transl. But when it was the burthday of Herod. 
_- ܣܩܪܝ̈ܟܶܐ‎ < before the guests, lit. the recliners—Gr. év 76 péow. 
91:00 iss, Transl. On this account he swore to her with an oath. 
8. ܕܠܐܲܡܵܗܿ‎ by her mother—imo rhs pntpos avrjs—Pref. prep. SS referring 
to the agent. 


— ar.ao, in ® charger—eémt wivaxt—Noun mase. derived from the 
Gr. A large dish, platter. 
—_ 

W. € 38 
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8. MATTHEW XIV. 11—22. 


Vern 1 0344 (one) brought—Gr. nvéx6n—The subject being indefinite, 


12. 


13. 


19. 


21. 
22. 


the verb may be rendered passively, Was brought. So in Heb. 
pe 8? sviasdy, whatsoever was done there, lit. they were 
doing, or did, there, Gen. mxuix, 22, ܝܐ‎ 0737, they are 
crushed, lit. they erush them, before the moth, Job iv. 19. 

oi Ns, his body—Gr. to oopa—| So (Acts ix. 40), noun fem. 
A dead body, corpse.—Pl. def. PSs, Rey. xi. 8, &c.—The pointing 
ܦܠܐ‎ i is faulty, the word being identical with the Chald. De, 
def. ܨܬ‎ (Schaaf.) 


by land—Gr, welj, E.V. on foot ; but used in opposition,‏ ܕܒܥܒܫܐ 
not to riding or travelling by vehicle, but to going by ship, év‏ 
moiw.—So 8S. Mark vi. 33,‏ 
ܒܟ leds , noun fem. Dry land, as opposed to sea.—R.‏ 
Was dry.‏ 
Heb. v9, Gen. i. 9:—nwa', Ps. xev. 5.—Chald. def.‏ 
Nm, Dan, ii, 10, 1‏ 
He brake—Gr. xhacas—Verb Peal pret. 3. sing. Broke, broke off,‏ ܩܢ le‏ 
cut 96 1. sing. dogo, 8. Mark viii. 19.Fut. 1.03,‏ 


܀ 


pl. Acts xx. 7.._Part. le £9; pl. med, Acts ii. 46 ;—-coalescing‏ .ܐ 
with 3 1 Cor. x. 16,.Ethpe. ` Was broken.—Part.‏ 


1 ܕܠܬܩܢ‎ 1 Cor, xi. 24. 
Heb. MSP, Cut off, destroyed; inf. constr. niyp, Hab. ii. 10. 


Transl. And He looked up to Heaven, and blessed, and brake, and | 
gave to His disciples; and those disciples placed (them) before the 


multitudes. 
<0 ܧܧ݂ܲܰܪ‎ beside—ywpis—See note, 8. John xx. 20. 
ܐܶܢ‎ (or ow 8. Mark vi. 45), He constrained—yvdyxacev—Verb 
Peal pret. 3. sing. Urged, compelled, pressed, oppressed, afflicted.— 
"Pret. 3. sing, fem. 26S, with aff Acts xvi 15; Phil. ii, 25.— 
3. pl. ܐܠܨܘ‎ with af. 8. Luke xxiv. 29.6. sa}, 3, pl 
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Ver. 22. . <OsSh, with ܘ‎ fem. they shall keep thee in, ovvegovai ce, 


23. 
24, 


25. 


S. Luke xix. 43. —Imperat. saS, S. Luke xiv. 23._.Part. ss. 


Acts xxvi. 11; 2 Cor. v. 14:—Fem. TEAS, Phil. i. 24; EG 
it ws necessary for us, we must, Rom. xiii. 5.—Pl, masc, ܚܢ‎ ws 


tS. Lake vii. 45, &c,—Pl. fem. ves, Tit. ill. 4,__Part. Peil 


Hs, S. Luke xii. 50; xiv. 18. < ` ܝܪܐ‎ used as an adj., 

with subst. expressed or understood, S. Matt. vii. 13.—Fem. 
0 7 

1 ܢܢ‎ 8. Luke iv. 38; as an adj. S. Matt. vii. 14.— PI. mase. 
SS. 8. Matt. iv. 24.—Def. Ta, as a noun, 1 Tim. v. 
10.—PIl. fem. es, Acts xv. 28; in an active sense, Phil. i. 23. 


Deriv. ܐܘܐ‎ noun masce. def. Affliction, oppressor. Pl. with aff. 


Acts vii. 10; 2 Thess, i. 6. 
Heb. (Kal not used) Pi. ܬܐ‎ Urged, pressed, Judg. xvi. 16. 


Pate n ܝ‎ 
Are. ,ܘܟܕ‎ and when it was dark—Gr. diias 0¢ 60; ܟ6‎ 
32 Lao, Transl. But the ship was distant many stadia from the 


land (cradiovs rodAovs aro tis yijs €), Vat. MS.), greatly 
tossed with the waves; for the wind was contrary to 6 f 


in the watch—dvroxf—Noun fem. def. A watch, period of‏ ܒܩܰܠܛܳܰܪܬܳܐ 


watching.—Pl. def. ܡܐܝܰܬܶܐ‎ , 8. Luke ii. 8.—R. Aa, Watched, kept. 
Heb. D9, A prison, Jer. xxxii. 2, 8; xxxiii. 1. 


— 1.8.53, the fourth—Gr. teropry—Fem. def. of Sess ordinal 


29. 


30. 


number. See note, S. Luke ii. 1. 


3 ܝ‎ 8 3 . . ‫. a ae: . 
,ܝܥ ܐ| ܗܘ ܕ‎ that it was ® fallacious vision, lit. a vision of deceit, 


i.e. am apparition, spirit—Gr. or pavracpa éort.—So 8S. Mark 


vi. 49, Gr. davracpa. €. 


3269 ܘܰܢܝܬ‎ Transl. And Peter descended from the ship, and walked 


on the waters, that he might go to Jesus. 


. ܢ ܝ 
wahwo\, to sink—xatamovrifec$o1.—Inf. of Vad, Pressed into,‏ 


impressed, as with a seal, Rey. xx. 3; Sank down, Acts xx. 9.— 


Fut, ܐܘ ...ܛܠ‎ £. Peil Waa, Sealed, Rev. v. 1. 
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S. MATTHEW XIV. 30—35. XV. 2 


Ver. 30. Deriv. sad, noun mase. def, A seal, Rev. vi. 3, &e. ܝ‎ def. 


31. 
32. 


34, 


35. 


ale 


° v ܟ ܟ‎ ° : 
Deriv. ܕ ܦܠܝܘ‎ Cessation, jaXs Us, without ceasing, Rom. i. 9; 


1SAzZ, ch. v. 1, &e. 
Heb. yt), Ps. ix. 16; lxix. 3, 15.—mypat, fem. A seal, or 


seal-ring, Gen. xli. 42, 


Transl. He was. afraid, and began to sink; and lifted up his voice, 


and said, &e, 


21.0639 ܕ‎ save Me—oaaov pe—See note, ch. ix. 24. 
i Nae, Transl. Owr Lord stretched forth His hand. 
ܠ‎ ceased—éxoracev—Pret. 3. sing. fem. of ܦܠܐ‎ or ets (Acts 


xx. 1), Was still, tranquil.—Pret. 1. sing. 1:49 Acts xx. 31.— 
3. pl. Ga: Acts xi. 18; xvii. 13: ܗܝ‎ SAAS, 8. Luke 
xxiii. 56.—1. pl. ܠܢ‎ Col. i. 9.— 1 Hes. —Imperat. 
ܫܠ‎ 8. Mark iv, 30. ,ܦܠܐ‎ Acts vi. 13: 3111: 10: is 2, 
unceasing, Gr. 20:86 Rom. ix. 2.—Pl. make. oe, Acts 
,ܫ‎ 42,_Part, Peil Ws, Quiet, calm, tranquil, def. Oy, 1 Tim. 
ii. 2.—Pl. masce. cos, Acts xik,36; 1 These: 105 11, Pa, 
ads, Quicted, ey Acts xix. 35,—Ethpa, asf, 
Ceased, —Part, Diet, Eph. i. 16. 
5 

1 Thess. v. 17. 

Heb. ܨ‎ and by, Job iii. 26; xii. 6; Ps. cxxii. 6.—Chald. 


mbes, p part, Peil 9 Dan. iv. 1. 


1 0330 , Transl. And they sated (or, rowed), and came to the land 


of Gennesaret. 


4 ܘܶܐܦܬܽܘܕܼܥܘܶܗܝ.‎ Transl. And the men of that place recognized 


Him, and sent to all the villages that were round them. 


CHAPTER XV. 


Og ܟ 0 ܢ‎ a 
[Zarko\ 20, the tradition—rnv .rapadoaw— Def. of ܡܸܫܠܡܰܢܘ‎ 


noun fem. Z'radition, doctrine. With aff. ver, 3, 6, below. Form 


% 
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Ver. 2. of Aph. part. of SaXe, Aph. ܐܚܠܡ‎ Delivered, handed down. 
Part. .ܘܠܣܠ ;ܪ‎ 


1 Yo, Transl. And they wash not, 6. 


n 


3 19 IAS, Transl. For God said—o yap @eds etrev, Vat. MS. 
5 


thow mightest be (00 - 111 2, sing. of‏ 3 ܝܗ 
Was pro-‏ ܐܬܗܢܝ Lian, Took pleasure in, found useful.__Ethpe.‏ 
(some Eds. read Ethpa. Aricn2}5,‏ [2 ܗܝܬ jited. Pret. 1. sing.‏ 
Cor, xv, 32.__Ethpa. aio, the same.__ Fut. Loads , 8. Matt.‏ 1 
xvi. 26.‏ 
noun mase. def. Profit, advantage, S. James ii. 14, 16.‏ ,ܗܺܢܝܥܳܐ Deriv.‏ 
noun fem: def. Pleaswre, 2S. Pet. ii. 13.‏ ,26.10 
ye have made of none effect—yxvpdcare—Pael pret. 2. pl. of‏ ܒ݁ܛܶܠܬ݁ܘܳܢ .6 
VAs, Ceased, was useless._—_Pa. As (Eph. ii. 15, &e.), Made‏ 
to cease, rendered useless, abolished. Pret. 1. sing. ASDS, 1 Cor.‏ 
Cor. i. 28;‏ 1 , ܢܣܳܛܶܠ xiii, 11.—3. pl. aAMS, Rom. iii, 3_Fut.‏ 
Hebr. ii. 14.—2. pl. ENS, with aff. Acts 7:89. Part.‏ 
Cor. vi. 13.—Fem. dato, 8. Luke xiii. 7.—PI.‏ 1 ܩܠܣܰܛܶܠ 


masc. ܡܣܳܛܠܺܝܢ‎ coalescing with ots, Rom. iii, 31. 


pass. ViAv, Rom, iv. 14. 
Chald. Pa. ,ܕܕ‎ Forbade, hindered, Ezy. iv. 21, 23; v. 5; 
vi, 8. i. 
Ba nlaams, with their lips, lit. with his lips, referring to ba kos — 
” Gr. rols xetAco.— Pl. def. with aff. of ,ܣܦܐ‎ def. Aan, noun 
fem. A lp, margin, shore of the sea, Hebr. xi. 12.—PI. def. 
2aam, 8. Luke vi. 45; Hebr. xiii. 15. 
Heb. 95%, A lip, Ps. xxii. 8:—Shore, of sea or river, Gen. 
> 1 50 xli. 3, 
Transl. This people honoureth Me with rts lips, but ther heart is very 


Jar from Me. 
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S. MATTHEW XV. 9—14. 


Ver,= 9; ,ܣܪܝܩܐܝܬ‎ in vain—parnv—Adverb, Vainly, to no purpose.— 


11: 


12. 


132. 


14 


1 ܕܣܪܿܩ‎ Was empty. 

Transl. And vainly do they fear Me. 

aims, ܨ‎ defileth—xowot—Pael part. of ܣܐܒ‎ (not used). 
Pa. ܣܝܒ‎ (with aff. pleon, Acts xxi. 28), Polluted.—Fut. 
a.m), 2. sing. ac), Acts x, 15.—Inf. ܠܽܘܪܣܺܝܰܒܘ‎ Acts 
xxiv. @.Part. pl. fem. amo, ver. 20, below.—Part. pass. 
Lau m, Acts × 14, 08, &e.—Def. JAamso, Rev. xxi. 27.— 
Pl. masc. def. ܩܠܣܰܝ̈ܳܒܶܐ‎ ver. 8. 

Deriv. ܕ ܣܘܺܝܩܳܐ‎ noun mase. def. Pollution, abomination.—Pl. def. 
ܣܰܘܶܝ̈ܒܶܐ‎ Rev. xvii. 5. 

Transl. Knowest Thou that the Pharisees, who heard this‏ ܝܕܠ Aa]‏ ܨ 

saying, were offended ? 

(doe, Par. and Lond, Polygl.), plant—dvreia—Def. of‏ 3 ܒ݁ܬܳܐ 
noun fem. Occurring here only in the N.T.—R. © ÷‏ ܶܢ lo‏ 
as follows.‏ 

hath planted—égpirevoev—Pret. 3. sing. with aff. fem. pleon.‏ ܢܨ ܒܳܗܿ݁ 
(ch. xxi. 33, d&c.), Planted,—Pret. 1, sing. AD 3 , 1 Cor.‏ ܕ ܒ of‏ 
iii, 6.W_. Fut. 20 3. —Part. De), 1 Cor. ii. 7, 8; ix. 7.—PI.‏ 
fem, [lew‏ ,ܨ ܝܒ aoe, 8. Luke xvii. 28Part. Peil‏ 
S. Luke xiii. 6,‏ 

posll (for ܐܥܟܐܝ‎ shall be rooted up—expilwbyoera.—Ethpeel fut. 
3. sing. fem. of OS, Lradicated.—Ethpe. ܶܐܶܬܶܥܩܰܪ‎ Was rooted up. 
—Fut. ;QSA3._Imperat. a S27; 8. Luke xvii. 6. 

Chald. Ithpe. “PUAN, Dan. vii. 8. 


Ro, ahaa cr def. of ܢܓ ܘܕ‎ def. hag, noun masc. 


One that leads.—R. ܒܓܝ‎ , Drew, led. 
Heb. Tl, A leader, Prince, Ps. Ixxvi. 13. 


oO 


1 ܒܨ ܘܡܢ‎ wmto the ditch—eis BoOvvov—Def. (with pref. prep.) of 


Ver. 


15. 


17. 
10. 


20. 


24. 
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14. ܘܡܢ‎ noun mase. A pit. Occurs here and 8. Luke vi. 39, 
only.—R. ܒܢ‎ Dug. 
Heb. ܩܝ‎ Kecles. x. 8. | 
. ܘܳܠܥܳܐ‎ Transl. And Simon Peter answered and said unto Him, 
‘Lord (my Lord) declare,’ &c. 
: ol ` Transl. And from thence in purification it ts cast out. 
Liss, murder—Gr. dovor—Def. of ho, noun masc. Slaughter ; 
: death, i.e. punishment by death, Acts xxv. 16.—PIl. def. Ibs, 
Rey. ix. 21.—R. ho, Slew. 
Heb. Dap, Obad. ver. 9. 





theft—Gr. xAorai—Def. of ani noun fem. occurring‏ ܓܳܥܰܒܘܶܬ݁ܳܐ 
Stole.‏ ݁ܬ here and S. Mark vii. 21, only. R.‏ 


: ܣܳܗܕܘܶܐ ܦܘܽܩܪܳܐ‎ testimony of untruth, i.e. 0 wrtness—Gr. Wevdo- — 


paptupiai—See note, 8. John i. 7. 
00-2, noun mase. def. Deceit, falsehood. 
Heb. “py, A le, Exod. v..9;—Plur. Ps. ci. 7. R. "pe, 
Deceived, Gen. xxi. 23. 
ܣ‎ 11, not washed, unwashen—Gr. avirrous—See note, 8, John 
ܗ‎ 
ales, defiled—Ethpaal part. of Pa. Race , Polluted; see ver. 11, 
above.—Ethpa. ܐܶܣܬܺܝܒ‎ Was defiled. 
Transl. But if a man eat when his hands (are) not washed, he is not 
oo 
AL, He answered her—arexpiOy < 3 pret. 3. sing. with 
aff. fem. of lo , Turned.—Pa. 212 (ch. xxvii. 12), Returned 


an answer, repled.—.Part. Lato, ch. xxvi. 62, &c.—Pl. masce. 
1A, 8. Luke xxii. 68. 

ails , which have strayed—Gr. ta amoAwddra—See note, 8. John 
vii. 47. 

Transl. Which have strayed from the house of Israel. 
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S. MATTHEW XV. 25—32. 


Ver, 25. ܠܝܒ‎ help me—Bo7Oe ܘ‎ -- 861 imperat. with aff. of 5,S, 


97, 


28. 


30. 


32, 


Was useful to, helped. The Peal occurs (in the N.T.) only in part. 
fem. ܕܥܳܕ݂ܪܳܐ݀ ܠܗ‎ ey as it may be profitable to him, Gr. mpos TO 
cvpdépov, E.V. Zo profit withal, 1 Cor. xii. 7.Pa. ܥܰܪ‎ (S. Luke ° 
i. 54), Helped, gave assistance.—Pret. 3. sing. fem. 9 Rey. 
xii. 16.—1. sing, 23,8, with aff, 2 Cor. vi, 2—3. pl OS, with 
aff. Col. LV 10 —Fut. ܢܠܕ‎ Hebr. ii. 18.—3. Pl. OFM, 8. Luke 
¥ 7.—Imperat. 3S, S. Mark ix. 24.—PIl. O3,8, Acts xxi. 28, 
Part. 5,88, 8. Mark xvi. 20:—Fem. dk, 8. Luke x. 40.— 
From this verb are derived 

133908, noun masc. def. Help, assistance, Hebr. iv. 16 :—with aff. 
1 Cor. vii. 35; Hebr. xi. 40; xii. 10. 

135,80 (from part. Pael) noun mase. def. A helper, 2 Cor. vill. 23; 
Phil. ii. 25.—Pl. def. 193,880, 1 Cor. xii. 28, & 

26.5, S0, noun fem. def. Help, 2 Cor. i. 11; Col. i. 29. 

Heb. Wy, Ps. xxxvii. 40; Ixxix. 9, &c.—In Syv. ܐ‎ is softened 
into >. 

{202-2 oO, of the crumods—amo tév 009: def. of 1262;9, 
noun mase. def. A fragment.—R. ܦܬ‎ Broke, rent asunder, which 
occurs in the N.T. only in Ethpe. Z;olf, he was burst asunder, 
Gr. ¢)» ,ܗ‎ Acts i 18. 

Transl. Yet the dogs eat of the crumbs that fall from the tables of their 
masters, and live. 

5], oh /—é—Interjection ; written with a line ‘above © to distinguish 
it from ܐܰܘ‎ or, when the vowels are wanting; and to indicate the 
pronunciation, which is that of the Gr. ¢. 


nN et ܫ‎ 


bene, the mawmed—kvddovs—PI: def. of “tee (ch. xviii. 8), 


adj. Defective in any limb, mutilated.—Def. Lene, S. Mark ix. 
42. 109 part. Peil of a root not 7 use. 

Jfasting—vyjores—PFI. of sas) 4 def. Ios 4» noun 9 One’‏ 5 ܕܝܿܡܝܢ 
Fasted.‏ ܛ who is hungry, in a fasting condition. R. $oo is Soe‏ 
The word occurs also, 8. Mark viii. 3, according to the Vienna:‏ 
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Ver. 32. and other Eds.—Tremellius and some others read ܝܡܝܢ‎ 1 
part. pl. 

— A203, they may faint—zdvOsow—Fut. 3. pl. of Ba ads, 
Fainted, failed in strength. Fut. 2083.2 Part. ais, pl. mase. 
aad, S. Mark viii. 3. 

in? 5 EY) Fainted, was weary, Judg. iv. 21; 1 Sam. xiv. 28. 

33. “2039, that we may fill—Gr. wore yxoptaca:—Pael fut. 1. pl. of 
Wooo, Was full._Pa. Vanco (S. Luke i. 53), Filled, satiated.— 
Fut. ܢܣܰܣ}ܠ‎ 8. Mark viii. 4. 

Heb. Pi. yay, 1718: 656 
Transl. Whence have we bread in the wilderness, that we may fill (so 
as to fill) all this multitude? 

34. Kas, seven—énra—Card. numb, masce. 

— 19,53 03, little fishes—ix@vdia—Pl. def. of 2,03, adj. Small. 
Def. 16,.09.—R. 2.0) 2), Beat small. 

Hob: [27 Fine dust, Isa. xxix. 5:—Thin, slender, of kine and 
ears of corn, Gen. xli. 3, &e. 

37. ܡܠܐ‎ the fulness of seven baskets, ie, seven baskets full—Gr. ¢» © 
orvpioas tAnpes—Noun masce. of form part. Peil from Uso, Was 
full. Compare [Ss [so ej, not even the fulness of ¢ an hour ; 
no, not for an hour, Gr. 088% apos wpay, Gal. ii, 5:—and the ad- 
verbial phrase Was ܒܰܩܐܶܠܶܐ‎ 9 8. Pet. ii. 18:—see note, 8. John 
vii. 33. ; 

— ܕܐܣܦܖ̈ܝܕܝܢ‎ daskets—onupiSas—Pl. of ܐ̈ܣܦܪܝܨܐ‎ (Acts ix. 25), noun 

derived from the Gr. word. 

05 aiid 29, Transl. And when He had sent away the multitudes, He 
ascended intogthe ship, ܨܒ‎ 


CHAPTER XVI. 


Me ܟ‎ ale 9 ܟ‎ 
2. O01 jax ܛ‎ it is, or will be, fair weather—Gr. © 3 4» noun mase. 
def, Olearness, serenity: Occurs here only in the N.T. 
Ww. ©. 39 


# 


800 8. MATTHEW XVI. 9, 3. 


Ver. 2. Compare Heb. Fy; adj. Dry. Constr. Pry, Dried up with 
thirst, Isa. v. 13. : 

— Aasom, is PO SP 3. sing. fem. of cates, Was red.— 
Fut, casas}, Occurs (in the N.T.) only here and in the next 
verse, 

Deriv. ,ܣܘܩܩܳܐ‎ Red, scarlet, Rev. vi. 4; xvii. 3. 

3. ,ܦܩܪܝܪܝܬ‎ gloomily a otvyvalwy—Adverb, occurring tee only it in 

the N.T N.T.—R. S09, Was sad. 
Transl. The sky is gloomily red. 

vee ean), that ye may discern, to discern—Gr. diaxpiver—F ut. 2. pl. 
(with pref. 9 for infin.) of las , Lxplored, examined, tried, proved. 
—Pret. 3. pl. aan, Hebr. iii, 9. Fut. ܢܶܒܩܶܐ‎ 1. sing. Leaf, 
8. Luke xiv. 19.—Imperat. 13 tey pl. aan, 2 Cor, xii. 5; 
1-Thess. v. 21.Part.' = 1 Cor, xi. 28, &e. —Part. Peil 2 
2 
19; coalescing with cst 1 Thess i. 4. nied :ܗܣ‎ 
Was’ searched, proved, 1 8. Pet. i. 7.1 1a5A3, 3. pl. 
ܢܶܬܣܩܘܢ‎ 1 Tim. iii, 10. : 





Deriv. ܦܒܘܩܥܐ݀‎ noun masc. def. Proof, experience, Rom. v. 4, &e. 
Eee 0-2;22), that ye may interpret, to interpret, discern—not expressed in 
the Gr.—Fut. 2. pl. (see the foregoing) of 2:2, (S. Luke x. 1), 
Separated, determined, decreed, judged, departed.—Pret. 3. pl. 
a9;9, 8. Luke xvii. 18—1. pl. 2979, Acts xxi. 1.6 
90,23 , 1 Cor. vii. 15 :—Fem. a so2), l Cor, vai 10770 < 
Imperat. pl. 296;2, Acts xiii, 2._Inf. 0 Hebr. ¥, 14 : 
—with 6 paragogic, Be Luke ix. 33. ܰܝ ܫ‎ Rom. ii. ape 
1 Cor, vii. 15.—PL. arr ܦܪ‎ 8. Luke xii. 56. —Part. Peil cma, 
destined, Gr. > Acts ii. er Se 1), , not distinct, wncer- 
tain, Gr. &Sndov, 1 Cor. xiv. ee ` lon ܩܪܣ ܡ‎ was fore- 
ordained, Gr. rpoeyvocpévov, 1 8. Pet. i. 20. 


es ‫. . . . . . . 
Deriv. ~#3Q2, noun mase. Distinction, difference, division, 1 Cor.. 


fe # ܕܬܬ‎ Fe hot 


A ed | Cel 4 ¥ 
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Ver. 3. .ܫ‎ 2—Def. ]19ida, Rom. iii, 22, &e—Pl. def. Lisiaa, 
: Eph. iii. 10. 
12A.26;, noun fem. def. The discerning, 1 Cor. xii. 10. 
Heb. wd, Shewed, declared distinctly, defined, Lev, xxiv. 12. 
Transl. The cel oF the sky ye know (how) to discern; the signs of 
this tume ye know not (how) to interpret. ; 
. ܡܬ݀ܝܳܗܩܳܐ‎ 0, shall not be given—odt So6yoerat, rendered by ܬܬܝܗܟܝ‎ 
ch. xii, 39, above.—See note, 8. John i. 17. 
Pie bp tos asd, Transl. They had forgotten to take with them bread. 6. But 
He said unto them, &e. : 
. ܕܠܚܝܩܬܐ‎ Transl. (It is) because they have not taken bread. 
3 ܠܡܐ‎ UW, Transl. Have ye not till now understood? Do ye not 


o 
remember those five loaves, &c.—10. Nor those seven loaves, &e. 


cs 


ai; al, how ?—2és;—Adverb of interrogation. See note, 8. John i. 23. 

Transl. How have ye not understood, that it was not concerning 
bread (that) I spake to you, but that ye should beware of the 
leaven of the Pharisees and of the Sadducees? 


13. asso, Transl. Who do men say, concerning Me that I am, the 
39 of man? 
18. 3 My Church—pov tyv éxxdyoiav—Pref. ܠ‎ of the object.— 
vas (ch. xviii. 17, &e.), noun fem. def. A Church, congregation.— 
Pl. def. [Pace Acts xy. 41, &e. Once 118, Rom. xvi. 4. 
Heb. TTY, An assembly, congregation, Numb. xvi. 2. bed 
Ty, Brought together, assembled. Compare Syr. ,So, Pa. rs0, 


A pointed. 
= CLIO1LM 10, shall not prevail a < ag KATLTXVTOVELY aUTHAS— 
Fut. 3. pl. with 0 fem, of ܘ ܚܚܣܶܝܢ‎ r on, Was powerful, pre- 
vatled.— But. 11:6 with aff. ch. xvii. 20.__Ethpeel 1 
Was strong.__Imperat. pl. ,ܐܚܣܢܘ‎ L Cor? xvi. 07. 
Deriv. ܕܚܢܣܠܐ‎ noun mase. def. A tower, stronghold.—PI. def. ܚܶܣܳܥܐ‎ 
2 Cor. x. 4. 
01810. 00, in Aph. [000 Gave possession, Dun, vii. 18, 22, 
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Ver. 19. ido, the keys—ras whets—Pl, def. of }-a\o (Rev. iii. 7, &e.), 
noun mase. def. A key. Derived from the Gr. word. 
Transl. Zo thee will I give the keys, &c. 
kat is wanting. 
20. ܦܫ ܥܬܐ‎ Gsdon, that He was the Christ—The word “Inaois is 
wanting in the Sin. and Vat. MSS. and also in the Arab, and 





Pers. Versions. 
21, 2377 (that) He should suffer. Supply 9 from the preceding clause— 
Gr. raGciyv—Fut. 3. sing. of mms. acre (Acts i. 3; Hebr. ii. 
18; xiii. 12), Perceived by the senses, suffered.—Pret. 1. sing. 
Poss S. Matt. xxvii. |] 2. pl. Gal, Phil. 1.29; 
1S, Pet. iii, 14.1. pl. ܣܝ‎ Rom. viii. 17.—Inf, ܦ‎ 10 
Acts ix. 16.Part. wef, 1 8. Pet. ii. 23; iv. 15, 16.—PI. mase. 
an, 1 Cor. xii. 26 ;—coalescing with oy, 2 Cor. i, 6;— 
with ,ܐܢܬܘܢ‎ 2 Thess. i. 5. 


ܝ 


Deriv. Woe, adj. of form part. Peil, Conscious, 1 Cor, iv. 4. 
1950 adj. Passible, sensible to passions, 8. James v. 17.— 
Pl. def. teams, Acts xiv. 14. 
ܢܶܦܳܐ‎ noun masc, Passion, suffering, affection of mind, Hebr. 
ii, 9.—PI. def. Lass, 2 Cor, i. 6, 7, dc. 
ܘܢܶܬܩܛܶܠ‎ and (that) He should be killed. Supply 2 as above—Gr, ܐܘܬ‎ 
droxravOjjvo.—Ethpeel fut. 3. sing. of ho, Slew.—Ethpe. 
fol) (S. Mark ix. 31, &c.), Was slain.—Pret. 3. pl. ܨܶܐܶܬܶܣܛܶܠܘ‎ 
Rev. ix. 18, 20, &e.—Inf. ܠܦܠܬܩܛܲܠܘ‎ Rev. xi. 5. 
Chald. Ithpe. Spy, inf. Dan. ii, 13. 


22. a ܝܣ‎ be it Bs from Thee—Gr. theds co.—Verb pret. 3. sing. 
ܝܝܘܣܓܣ‎ Seas. Was propitious, spared, Rom. viii. 32; xi. 21.— 
Here used as a deprecatory interjection, as Lat. absit. So 
ܪܝܢ‎ Ldn, not 80, far be it, Lord! Gr. pySopds, Acts x. 14; 
xi. 8... ,ܢܝܣ‎ God forbid! Gr. px) yévrouro, Rom. iii, 4, & 
Fut. ܕܝܘܣ‎ Rom. xi. 21.—1. sing, ;ܕܝܘܣ‎ 2 Cor. xiii. 2, 
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Ver. 22. Part. cob, 1 Cor. vii. 28; 2 Cor. i. 23;—coalescing with LI, 
2 Cor, xii. 6— PL 11880. < Acts xx. 29; Col. ii. 23. 
Deriv. Liman, noun mase. def. Propitiation, Gr. ]ܗܘܐ‎ Rom. 
iil. 25; Hebr. ix. 5:—idacpds, 1 8. John iv. 10. 
ie noun mase. def. Thrift, frugality, sparingness; with 
pret. ©, sparingly, 2 Cor. ix. 6. 
Heb. DIN, Had pity on, spared, Ps. \xxii. 13. 
23. ܬܘܶܩܰܠܬ݁ܳܐ‎ an offence—oxavdadov—Def. of Mood (1 Cor. x. 32), noun 


fem. A stwmbling-block, fail. —-Pl. def. 9 ܒܬܘܶܣܵܠܳܬܗܘܽܢ ܘ‎ 

by their fall, Gr. 76 0760! rapartduart, Rom. xi, 11.—‏ ܕܹܝܠ ܗܘܢ 
R. 053 Offended,‏ 

EN (99 15 ± ܨ‎ Transl. He that will (or, is desirous to) come after Me. 

26. ܬܶܚܠܘܿܣܳܐ‎ (as) the exchange, in exchange—avtddAaypa—Noun mase. 
def. A compensation, equivalent. Occurs here and 0, Mark viii. 
37, ` Ke Nou, Pas ` Changed. 

27. 08, Transl. With His holy Angels. 


CHAPTER XVII. 


jis, siwa—eéE—See note, 8. Luke i. 26. 

2. ache}; He was transfigured—wperepoppwy—Eshtaphal pret. 3. 
sing. of Xs, Pa. Soo, Changed ; Shaph. < see note, 
ch. iv. 24, above.—Eshtaph. Was changed, transformed.—Imperat. 
ache}, pl. ܐ݁ܰܦܬ݁ܰܚܳܠܦܣܘ‎ (in some Eds. pointed oaN\nhel, 


aa\xnhe}}, ܡ‎ Rom. xu: 0 Sha, Hebr. vi. 17.— 
Pl. mase. ܡܫܬܰܚܠܦܝܢ‎ coalescing with ܚܢ‎ 2 Cor. iii. 18. 
Transl. And Jesus was transfigured before them. 
5. Lois, a cloud—vepedn—Noun fem. def.—Pl. def. (masc. form) 1128, 
8. Luke xxi, 27.—Constr. Lisos 9 8. Matt. xxiv. 30, &¢ 
Heb. jy, Exod. xiii, 21, 22.—Chald. ܐ|‎ pl. constr. Dan. 
vii. 13. 
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Ver. 


11 


14, 


S. MATTHEW XVII. 5—14. 


5. ܐܠܬ‎ overshadowed—éreoxiacev—-Aphel pret. 3. sing. fem. of 
WZ NW) (not used), Pa. WZ, Covered, overshadowed.— Aph. 


27, the same, followed by NAS of the object. aa Part, Axo, 
fem. Nps, S. Mark ix: 7.—Pl. masc. SLMS, Hebr. ix. 5. 


Deriv. 0 noun fem. def. A shadow, type, Hebr. viii. 5, &0-- 
Pl. def. JALAN2, Col. ii. 17. 
Heb. bbb, Pi. Covered with planks or beams, Neh. iii. 15.— 
Cogn. 70 Made a shadow, Neh. xiii, 19.—Hiph. part. Ezek. 
`` £ 0 9390 bbe, Aph. Sob , Took shelter; fut. 3. sing. 
fem. (for pret.) Dan. iv. 9. 1 
= ܘܩܠܐ‎ Transl. And there was a voice from the cloud, which said, .ܥ‎ 
ae 3 Transl. Before (lit. to the eye of ) man tell not this vision. 


: |: Transl. Elias cometh first, that he may restore everything. 
12. But I say unto you, that, behold, Elias is come, and they knew 
9 ee and au, eh 
ܘܒܝ ܥܰܠ ܒܘܶܙ̈ܟ݁ܰܘܗ݈ܝ‎ and kneeled on his knees—Gr. 01670 
vid or ܒܝ‎ Bent the knee, 1} always (in the N. T) with the 
noun following.—Pret. 3. pl. 02:5, ch. xxvii, 29; an;5, Rom. 
xi, 4. Fut, 40;25.—Part. yp, pl. 25:5, S. Mark xv. 19. 
Part. Peil y4;9, see note, 8. John xii. 13.—Pa. y,5, Blessed, 
see note, 8S. John vi. 11.._Ethpa. 53), Was blessed.—Fut. - 
viola, $. pl ܢܶܬܒܰܪܒ݁ܘܢ‎ Gal. iii, 8; fem. Ld;5A3, Acts iii, 25, 
Part. wp O80, Hebr. vii. 7.—Pl. ,ܬܝܢ‎ Gal. iii. 9. 
Deriv. loses, noun fem. def. A blessing, 2 Cor. ix. 5, 6, &e, Pl. 
ܕܒܘܿܪ̈ܒܝܢ‎ Rom. i. 25, &c.—Def. lasses, Rom. xvi. 18; 8. James 
1:1 10 
Heb. 573, Knelt, Ps. xev. 6,—Chald. 712 part. < Dan. 
vic 11. 
ܒܪܘܽܟܰܘܗܝ.‎ , his knees.—Pl. with aff. of ܒܪܘܟ‎ (Rom, xiv. 11; Phil. 
ii, 10), noun fem. A knee.—Def. lo3an, 8 8. Luke xxii. 41; Acts 
vil. 60. 


8. MATTHEW XVII. 14—21. 811 


Ver. 14. Heb. 53, Tsay xly: 23; ܕܒ"‎ by 71730, and he kneeled 
upon his knees, 2 Chron. vi, 13.__Chald, 7703, pl. with aff. Dan. 
wale 

1078 003 38016, Transl. And he said unto Him, My Lon, have mercy on 
me: (it is) my son, who is a lunatic; or, who hath a lunatic, se. 
spirit—spirit of lunacy.—See notes, ch. iii. 4; iv. 24, above. 

— io} ܟܬܐ‎ oft-times—mohAaxis— Used also interrogatively, How 
oft? Gr. ;)ܗܘܐ‎ ch. xviii. 21; xxiii. 37; 8. Luke xiii. 34. 

iT. 9) , O!—é—Interjection expressive of pity ;—so also 8. Mark ix. 19; 
S. Luke ix. 41. Also of mockery, Gr. ovd, 8. Mark xv. 29. 

2 ܕ ܩܠܥܳܒܰܩܬ݁ܳܐ‎ perverse —deotpappevy—Pael part. pass. fem. def. of 
ܩܡ‎ Pa. ܥܽܗܶܡ‎ Twisted, distorted, turned aside.—Fut. ܢܥܰܩܶܡ‎ 
with aff. pleon. and pref. 9, Acts xiii, 8._Inf. GOAN, ver. 

Part. Sadi, pl. nado, 2 28. Pet. iii, 16.Part. 
pass, SAOS%, Tit, ii, 11.—Def, ,ܩܡܥܰܣܡܳܐ‎ Phil. ii, 15. —PI. fem. 
def. Asa AXo, Acts xx. 30. 

Schaaf here reads JANA, part. pass. of Nas, Pa. Yds, 
cognate with the above. So also Castel Lexic. in verb. 
Heb. ܐܨܸܡ‎ Pu. part. Hab..i. 4. 

— ܠܕ݂ܡܳܐ ܐܡܬܝ‎ how long ?—€us wore; 

Saye a2 lod , Transl. And Jesus rebuked him, and the devil went out of 
him. 

LES Soro ܠܩܰܪܥܳܐ‎ , Transl. Why could not we cure him? 

20. 9310 ܕܦ݁ܥܳܐ‎ Transl. Remove hence; and it shall remove. Pref. 9 intro- . 
ܝܣ‎ the speech. 

--- ܢܶܝܝܣܰܢܟ̇ܘܢ‎ shall prevail against you, i.e. shall os beyond your 
strength, impossible unto you—Gr. advvaryce vuiv.—See note, ch. 
xvi. 18, above. 

21. soon, by (in) fasting—(év) vnore(a—Noun mase. def. A fast.— 
Re 200% ܪܡ‎ Fasted. 

Heb. pY¥, 2 Sam. xii. 16; Isa. lviii. 3, &0 


312 S. MATTHEW XVII. 21—27, XVIII. 3, 4. 


Ver. 21. (2a\,5 , by (in) prayer—év rpocevyn—Def. of aX 4) noun fem. 
Prayer.—Pl. ܐܥܘ‎ Eph. vi. 18. 16 ܢܳܠܽܘܿܬܳܐ‎ Acts xxvi. 7, 
&c, :—with aff. S. Matt. xxiii. 13, &e.—R. at Bent down, 


24, 10} aoe ol, the double drachma, didrachmon—tra Sibpaxpa— 
Pivot 101, def. 1101, A drachma, Gr. Spaxpyy, the Attic (silver) 
drachma:—with aff. 8. Luke xv. 9. 

— | ܕܰܩܣܵܗ݁.‎ of the head-money, poll-tax. —.acan, noun masc. 
Money, silver.—Def. lacs, ch. xxv. 18, &e. 

Heb. D2, Silver, Gen, xx. 16; Ps, Ixviii. 31. Chal. D2, 
def, NDS, Dan. ui. 35; v. 2, 4, 23; Ezr. v. 14, 


25. ܡܰܟ݁ܣܳܐ‎ custom—réAyn—Noun 1180. def. Tribute, revenue. 
Heb. Do), Numb. xxxi. 28, de. Usually referred to the 
root 003, N umbered, reckoned: but, by some, to 030, Arab. 
LEG or ± 9 a tax. 


26. Hee ܠܠ‎ sons of the free, i.e. free—Gr. 26066) --666 notes 
8. John i. 12; viii. 33. 


3 1S$a\5, a hook—dyxurrpov-—Noun mase. def. occurring here only in 
the N.T.—R. wXs, Swallowed, gorged. 

— ae. Lias0, Transl. And the first fish that cometh 9 open his mouth, 

_- Aco, a piece of money—a stater—oratnpa—Def. of shoo}, A silver 


coin, of the value of four drachme. 


CHAPTER XVIII. 


3. ܬܗܰܣܒ̇ܘܢ‎ 3 ye be 0066-67-10 661 fut. 2. pl. of ܗܗܿܟ‎ 
Turned.—Ethpe. yond], Was turned, transformed; returned.— 
Fut. yaks, ch. xxiv. 18; 8. Mark xiii. 16; 8. Luke xvii. 31; 
8. James iv. 9. 

4, yatato, Feambling, shall humble—ramewdon—Pael part. of ܩܝ ܝ ܠܒ‎ 
9 88 81 from a verb ܥܘ‎ Hebr. ii. 9), Was debased, humbled.— 
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Ver. 4. Pa, 5%, (Phil. ii. 8), Zumbled.—Pret. 1. sing. Ada, 2 Cor. 
xi. 7.Fut. 5803, with aff 2 Cor. xii. 21. 
Heb. 2) in Kal once, Ps. evi. 43. 


De Nei . 00, Transl. And he who shall receive (one, or, such) as this little 
child. 
6. WN? hanged—Gr. kpewac6,4—Part. Peil fem. of ,ܬܠܐ‎ Suspended.— 
Pret. 3. pl. ܐܠܘ‎ hoisted a sail, Acts xxvii. 40. 3 pl. 43ܘ0)‎ 
with aff. ch. v. 30._Part. Peil ,ܬܐ‎ 8. Luke xix. 48... 161 
00533) Was suspended.—Part. ,ܠܬܬ‎ Gal. iii. 13. 
Heb. non, 0:8 19397 


mill-stone—pvdhos—Noun fem,—PI. def. 12os.5.‏ ® ܐ 
Heb. dual B)M4, Exod. xi. 5.‏ 
Transl. A mill-stone of an ass, i.e. turned by an ass, and not by‏ 
—Gr. dvikés.‏ ` 
abrot—30x, noun masc.‏ ܝܼܢ§ about his neck—émi tov‏ ܒܨܽܘܪَܶܗ — 
Acts xv. 10; Rom. xvi. 4.‏ ,ܨܽܘܪ̈ܰܝܗܘܶܢ The neck.—Pl. with aff.‏ 
Gen. xxvii. 16; Ps, lxxy. 6.‏ ܠܬܐ Heb.‏ 


— wads, drowned, (that) he were drowned—Gr. xatarovric6j—Pael 
part. pass. of wo, Sank. — Pa. wo), Immersed, drowned.— 
Part. pres. pl. fem. abso ܝ‎ `: 170 Vis. 0 

a 1a15], it must needs be—Gr. avayxyn, whence the Syr. word.—So 
Hebr. ix. 23. Mecessity, 1 Cor. vii. 26.—.1. 0.1), 8. Jude ver. 3. 
— 041315 (some Eds. read (ܒܰܐܢܳܢܩܺܰܐܳܘܣ‎ in imitation of the 
Gr. é&v dvdyKass, 2 Cor. vi. 4. 

8, .... flo, Transl. And not that having two hands or two feet, thou fall 
into the fire everlasting.—So also in ver. 9. 

10. amol, (that) ye despise—Gr. Kane ܩ ܬ‎ fut, 2. pl. of 
lmao , Held in contempt.—Aph. 2.1.95}, the same.—_Fut. (oad, 
1 Tim, iv. 12; Tit. ii, 15,—2. sing. ܐܒܐ‎ , 1 Tim. iv. 14.—1. pl. 
lon}, Hebr. ii. 3. 


Cogn. Heb. ma, Hiph. M37, Esth. i. 17. 


314 S. MATTHEW XVIII. 12—19. 


Ver. 12. ܠܢ ܘܰܬܶܫܥܳܐ‎ the ninety 66 
Card. num. mase. and plural. Fem. wel, ch. xx. 5. 
Heb. ܐ‎ constr. Numb. xxxiv. 13.—PIl. Dywn, ninety, 
Gen. v. 9. 
Transl. Doth he not leave the ninety and nine wm the ‘mountain, 
and go (and) seek, &e. 
15. Woof, has trespassed, shall have trespassed—Gr. apapryoy—Aphel 
pret. 3. sing. of don, Was dull, foolish—Aph. Committed folly, — 
did foolishly, unjustly.—Pret. 2. pl. OANA cof; ; Gals av 1723 
Fut. \Acos , S&S Luke xvii 4.._Inf. (with pret. 1. sing.) 
ANac0] @\4en%0 , have I done any wrong, committed an offence ? 
Gr. duapriay érotqoa; 2 Cor. xi. T.Part, \den%, Acts vii. 24, 
27; 2 Cor, vii. 12,—Pl. a Xacn%, Acts vii. 26; 1 Cor. viii. 12. 
Followed by © of the person injured.—From this conjugation is 
derived ` 
LiXamo, noun masc. def. One who commits a wrong, is unruly, 
2 Cor. vii. 12; Col. iii. 25.—Pl. def, aXAen%, 1 Thess. v. 14; 
18. Pet. ii. 14. 
Heb. Hiph. ܚ‎ Acted foolishly, 1 Sam. xxvi. 21; followed 
by Wy, to do, in so ‘doing, Gen. xxxi. 28. 


— ܐܰܟܶܣܳܝܗ݈ܝ‎ tell him Ins fault, admonish, reason with him—éreyéov 
avtév—See note, 8. John viii. 46. 


ܫܐ 
thow hast gamed, gained over to thyself, made thine own—éxép-‏ ,244 — 


dnoas—So 32) ܨ ܘܬܐ‎ that I may win Christ—iva 06070 
kepoyow, Phil. iii. 8. See note, 8. John vi. 12. 


18. 9 ܩܐ‎ YS, whatsoever, lit. all that which—-Gr. dca édv. 

19. Oohed, they shall agree—ovppovirwow—Ethpeel fut, 3. pl. of ,ܦܐ‎ 
Was equal, worthy.—Ethpe. ,ܐܦܬܘܝܚ‎ Was made equal, agreed 
together.—Pret. 3. pl. ,ܐܣܘܝܘ‎ 28.; Pet. (1. 1101 ,ܢܶܫܬܘܐ‎ 
2. pl. ܬܦܬܘܘܢ‎ 1 Cor. vii. 5. 

es Q NN) AS, as touching, concerning, anything, ie. anything what- 
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Ver. 19. ever, everything—mept mavtds ܣܘ ܕܘ ܘ )ܘܘܗ‎ 1 noun fem. Thing, 


21. 


22. 


23. 


24, 


25. 
26. 


matter, business. Def. ܛ ܒܘܬܐ‎ Acts ii. 12; 1 Cor. vii. 37.— 
Constr. ܕܒܘܬ‎ with leas or ass, Oneself ;—see notes, 
8. John iii. 27; vii. 18.—Pl. ADs, Hebr. vi. 18.—Def. (2a5., 
Acts xviii. 15, &c.—R. ܢܒܐ‎ Was willing, desirous. 

Chald. ay, Dan. vi. 7 


: hie) Transl. My Lord, how often, if my brother sin against me, 
shall I forgive him? 

eine, iseventy—Card. num. pl. 

Heb. Dylav, Gen. 1. 3, 

oe Woe, see Cowper’s Gr. § 191 (2). 

Ldn, account—Gr. Ao-yov—Def. of ܚܘܰܩܣܳܢ‎ (Phil. iv. 15), noun 
(11880. A matter, computation, reckoning. R. Qasx2, Considered, 
computed, 

Heb. avn, Reason, judgment, understanding, Eccles, vii. 
25, 27; ix. 10. 
01 BSP Transl. They brought unto him one who (was) a debtor 
of, &e. 

a5}, ten thousand—Gr. pvpiov—Noun fem. often used to express any 
very great number.—PI. 253, Acts xxi, 20,—Def. }2a53, 
S. Luke xii. 1. 

Heb. 227, pl. naa, Judg. xx. 10; Ps. iii 7.—Chald, 
125; pl. }129 (Keri j22), Dan. vii. 10. 
ܒܨܢ‎ talents—Gr. tadavrwv—Pl. of 29 (ch, xxv. 24, 28), noun 


fem. A talent. 
Heb. 955, A talent = 3000 shekels of the sanctuary, Exod. 


xxviii, 25, 27.—Chald. pl. )Y99, Ear. vii. 22. 


"$6,240, and (that) he should pay—Gr. xat dodojvau. 


Loo 5 0 have patience—paxpobiunoov—Aphel imperat. of ; 
Was long, of long duration, protracted, delayed 0 In 3 
N.T., only in part. Peil, and in a similar phrase, ܙܘܶܝܶܗ‎ eter 
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S. MATTHEW XVIII. 26—33. ` 


Ver. 26. Patient, long-suffering, lit. lengthening his spirit, Gr. aveéixaxov, 


2 Tim. ii, 24,—Fem. ܗܝ ܘܢܗ‎ ete sufereth long, Gr. 
paxpoOupe?, 1 Cor. xiii, 4;—the part. used in an act, sense. 

Aph. ܐܰ݁ܪ‎ Protracted, continued his discourse, Acts xx. 7, : 
ܐܓܪ‎ Acts xxviii. 30 is more properly regarded as Pael of aU 
hired), ܐܪ ܪܘܺܚܶܗ‎ Was patient, Hebr. vi. 15.— Fut. He: 
ed he would tarry, followed by 20 Acts xviii. 20,--2. pl. 
(22003 ord, suffer ܨ‎ patient with, Q, Hebr. sit, 0 
Imperat. 0 9 ܕܐܓܪܘ‎ 1 Thess. v. 14; 8. James v. 7, 8. 
Part, O1s203 ܡܓܪ‎ long-suffering, 8. Luke xviii. 7. 


Deriv. i ܢܘ‎ noun mase. def. Length of days or time ܘ ܨ‎ 
݂ܓ‎ ees He 


From a long time, from the beginning, Gr. dvwOev, Acts xxvi. 5. 
orang, noun fem. def. A lengthening.—Constr. Lois 
ܕܘܚܐ‎ Long-suffering, 2 Cor. vi. 6, &e. 

i: ܠܓܪ‎ noun See deriv. fr. Aph. part.—Constr. Luss Liat, 
same as the preceding, Rom. ii. 4, &c., and as adv. with pref. ©, 
Gr. paxpoOipuws, Acts xxvi. 3. 

Compare Heb. TN, Prolonged, Gen. xxvi. 8:—also Hiph. 
in phrase ‘5X FINS ܕ‎ I will be patient, defer Mine anger, Isa. 


xlviii. 9. 


oY es ‫̇ 
98. ,ܦ̈ܢܥܘܬܗ‎ his fellow-servants—Gr. trav cvvdovhwv atrot—PI. with aff. 


31. 
33. 


ˆ of Ano ܕ‎ noun mase. A fellow-servant.—Def. ܟ݂ܢܺܬ݂ܳܐ‎ Rev. xix. 10; 


xxil. 9.—PI. def. (fem. form) 12415.—R. ܟܠܐ‎ see note, ch, x. 3; 
also note, 8. John iii. 25. 


Heb. 1703, pl. with aff. Ezr. iv. 7. 08810. (730, pl. p33, 
constr. 173, with aff. Ezr. iv. 9, &c. 


v: ܟ‎ 
. ,ܒܝ ܝܚܐܘ‎ Transl. When their fellow-servants saw, &e. 
a» vy : ܝ‎ 
,ܕܬܚܘܢ‎ that thou shouldest have had compassion—Gr. ¢) 0 )ܘܗ‎ -1 ut. 


2. sing. (irregular, and probably faulty, for ܚܘܢ‎ of els ܢ‎ 
Was kind, gracious, had pity on.—Pret. 1. sing. ܚܬ‎ , with aff. 


8. MATTHEW XVIII. 33, 34. XIX. 1-6. 317 


Ver. 33. in this verse,_Fut. Qu, 1. 819 aI, Rom. ix, 15.—Im 
perat. a5 with aff. 8, Luke xviii 13.—Part. bs, Rom, ix. 
15._Ethpeel >< 3 1 Obtained mercy. —Pret. 1. sing. Ais 27, 
1©@ ܣ(‎ 255.1 Tint. 13.—2; pl. Chri], Rom, xi. 30. 

_ Ethpdal CEG the same; also, Made request.—Part. ciwito, 
Rom. i. 10. 
Deriv. ,ܬ ܚܥܥܝܬܐ‎ noun fem. def, Supplication, 1 Tim. ii, 1. 
Heb. [30 Ps. iv. 2, &c.—Chald. jan, inf. jn, Dan. iv. 24,— 
Ithpa. JAN, part. ch. vi, 12. 


. 34, ܠܩܐ ܠ̈ܓܨܢܐ‎ a the tormentors—tots Bacavictais— PI. def. of ro, 
def. Ly ܕ‎ houn masce. A torturer. Derived from Pael part. 


‫. ܒܓ‎ pe reads Pa. ܒܓ‎ beat, scowrged.—Occurs here only in 
e N.T. 


ܡܢ 


CHAPTER XIX. 


1. Yds, He departed—pernpev (ae ch, xiii, 53).—See note, S. John 
139: 
± ܕ ܕܟܪܐ‎ male—apoev—Noun 11180, def.—PI. def. 109. 11000 01 9 1 Tim. 
i. 10:—with aff. Rom. i. 27.—R. ;2, Heb. D1, Remembered. 
Heb. 991, Gen. i. 27. : 


YAno5, Semale—Oq\v—Def. of ܢܶܩܒܳܐ‎ noun fem. The female. sex. 
Some Eds. point j4295.—Pl. def. ܢܣ̈ܒܳܬܳܐ‎ Rom. i. 27 ;—with 
aff. ver. 26, 
Heb. 1343; Gen. i. 27. 


6. “el: hath joined together—ovwvélevéev—Verb Pael pret. 3. sing.—de- 
rived from Gr. Cvydw, Cedyvoput, Lat. gugo.—Occurs in the N.T. here 


and 8. Mark x. 9, only.__Ethpaal seul, Was joed, married. 
—Fut. HOH, 3. sing. fem. Her! L (for e212) , let her be 


318 S. MATTHEW XIX, 6—20. * 


Ver. 6. married, Gr. yapeitwoav, 1 Cor. vii. 36.—3. pl. Go, ver. 9: 
(Fem. en, 1 Tim. v. 14.Inf, G4 O9180N, 1 Tim. iv. 3. 
Deriv. {4.00}, noun mase. def. Marriage—o yapos, Hebr. xiii. 4. 

7. Lands, of divorcement—arooraciov—Def. of ands, noun masc. 
Desertion, putting away ; dismission, deliverance ; remission of sin, 
—Constr. Joris And», Acts ii 38, &e.—R. ܦܣܰܩ‎ Left, 
put apay. 

Compare Heb. mms or ANS, Deut. xxiv. 1, 3; Isa. 
L1—R. Py, Cut of. a 


8. aa 0 the hardness of your hearts—Gr. tnv oxdnpoxapdiav 
tuav—Constr. of Gare O , def. ܒܰܫܥܘܶܬܶܐ‎ noun fem. Hardness, 
severity.—R. Leo, Heb. nev, Was hard.—Pa. 220 , Hard- 


ened. —Fut. 2. pl. Gaol, Hebr. ii. 8, &c.Part. Laato , Rom. 
ix. 18.__Ethpaal wll, Was hardened.—F ut. LeoAs , Hebr. 
iii, 13.Part, pl: we OAS, Acts xix. 9. 
Deriv. AsLiad, adv. Severely, 2 Cor. xiii, 10; Tit. i 13. 
Compare Heb. WP, Obstinacy, hardness of heart, Deut. ix. 27. 


0. Bag te, lit. of no adultery, i.e. who has not committed adultery. 

11950 < ` 1). Transl. Wot every man is sufficient for this saying, 
but he to whom it is given. 

12. ܩܪܗܰܝ̈ܡܢܶܐ‎ 6:4720 - 1 Lit. those who are faithful, to be trusted. 
—See note, S. John i. 7. 


1000 ܗܒ‎ Transl. Then they brought unto Him, 0. 

110 PENNY Transl. Yor of those who are such as these, is, &e. 

10:0 ܘܐܬ‎ , Transl. And there came one, (and) drew near, and said unto 
Him, &e. 


20. (ton the young man—o veavicxos—Noun mase. def. A youth.— 
Fem. def. VAsorXs, A young woman, a maid, 8. John xviii. 17. 
—PIl. mase. ܥܢ‎ Acts v. 6.—Def. orXs, ver. 10, &c.— 
R. SOXS, only in Ethpe. pret. 3. fem. oN (in some Eds. 
AON, Ethpa.), Came to maturity, Rev. xiv. 18. 


Ver. 20. 


21. 


23. 


S. MATTHEW XIX. 20—23. 319. ` 


Heb. poy, 4 youth, 1 Sam. xvii. 56.—Fem. ܕܐܐܐ‎ a girl, 


Gen. xxiv. 43. 


ax WA ܟ ܝ‎ 
10 <0, from my youth up—ex vedrytds 0 def. 


Cor. xiii, 11; 2 Tim. ii, 22), noun fem. Childhood,‏ 1( ܛܰܠܝܘܽܬܐ 
Was fresh, young.‏ ,ܛܐ —R.‏ ܦ 


Lis, (in) BGS am I deficient? what lack I yet?—Gr. tm‏ 1 ܢܐ 


ert ܝܝܣܝ ܐ - ;$ ܘܘ ܗܙ‎ , adj. Destitute, needy, wanting. — Fem. 
1:5 8. 7 ×. 21; 8. Luke xviii. 22; 1 Thess. iii, 10.—PI. 
masc. in, Rom. iii, 23; S. James i. 4; ii. 15.—Constr. 


A ܟ ܘ ܐܬ‎ 
Liss ܝ‎ wanting in understanding, fools, Gr. dippoves, 


avoyrtou, 8. Luke xi. 40; xxiv. 25.—Form of part. Peil from 7 
Was deficient. 
Compare Heb. 80, verbal adj. Lacking, 1 Kings xi. 22.— 


ab “DN, void of understanding, Prov. vi. 32, &c.—Chald. Dr 1 
Wanting, light in weight, Dan. v. 27. 


ylLo, thy possession, that thou hast—oov ta wrdpxovTa— LO, 


oo n -‏ ܗ 
noun masc. Goods, possession, wealth.—Def. [1.10, in the next‏ 


verse.—Constr. ܢ ܥܳܠܡܳܐ‎ riches of the world, money, Gr. 
xonpdrov, Acts viii. 20.—Pl. def. 124.16, with aff. 8, Luke viii, 
3.—R. lio, Obtained, possessed. 

Heb. |: Acquisition, getting, Prov. iv. 7:— Possession, Gen. 


xxxiv. 23; xxxvi. 6; Ps. ev. 21. 


WAS, it is difteult—Gr. dvoxddos—Fem. of \fs (8, Luke i. 37,‏ ܗܝ 


Gr. advvarjce), adj. Hard, difficult, slow of comprehension.—Pl. 


AAS, Gr, ,ܘܗܘ ܐܗܘ‎ 8. Mark vii. 18—R. ܛܠ‎ Arab. Was at 


leisure, careless. 


Compare Heb. Niph. Oyy, Was slothful, Judg. xviii. 9;— 
and Sy, verbal adj. Sloth ful, Prov. vi. 6, 93 xiii. 45 xv. 19. 


(1 ܠܝ‎ for a rich man—Gr. 16060) --1(6 ܬ‎ of .ܬܝ‎ (S. Luke xii. 


21; xviii. 23, dc.), adj. Rich, abounding ; copious discourse, —Fem. 


` 0 S. MATTHEW XIX. 23—29. 


Ver. 23. 1:45 Acts ix. 36.—Def. 10:6 Acts xv, 32.—PIl. mase. def. 
}aAS, 8. Mark xii, 41, d&e.—Pl. fem. def. 12.08, Acts xiii. 50. 
Deriv. Aal;oAS, adv. Richly, Col. iii. 16, & | 
Of form part. Peil from ܠܬ‎ Was rich. Pret. 1. sing. 244, 
Rev. iii, 17.--2. pl. o3As, ch. xviii. 3, 15, 19.—2. pl. @25As, 
1 06617 3.— Fut. 3AS3, 2. sing. sAxZ, Rev. iii. ` pl. 
ܢܥܬܪܘܶܢ‎ 1 Tim. vi. 18.—2. pl. ASL, 2 Cor: vill, 014 11:3 
Inf. $ASSO\, 1 Tim. vi. 9,Aphel 5A8], Znriched. Part. pl. 
Asso, coalescing with ty, 2 Cor. vi. 10. 
Heb, Wy, Was rich, Hos, xii. 9; Job xv. 29.—Hiph. sey, 
Enriched, Gen. xiv. 23; Ps. Ixv. 10.—Deriv. wy, Rich, Ps. 


sie §. 
24, aNd, easy, easier—evxordrepov—Part. Peil of ܕܠܠ‎ Ns, Was small, 
9? Uses as an adj. Hasy.—Fem. fA», 8. Luke xviii. 25.— 
PL masc. 2 ܠܠ‎ 1 Tim, vi. 18.—So A), def, Was, 
Small. 
Compare Heb. bs, Feeble, lean, Gen. xli. 19. 
les 0ܐ ܐ ܒܰܚܝܪܘܽܪܳܐ‎ the hole, through the eye—Gr. 0 70670 71011 
11880. def. A hole, cavity. 
Compare Heb. ܐܪ‎ Song of Sol. v. 4; 520 2 Kings xii. 10, 
ܕ݂ܶܟܠܺܝܝܳܬ݂ܳܐ ܨ‎ of a needle—padpidos—Noun mase. def.—R. .ܝܛ ܕܚ‎ 
(same as ZO Qa), Sewed. 
28. os ܒܥܳܠܳܡܳܐ‎ in the new world—Gr. ܘ‎ TH Tadvyyevecia. 
— ܬ݁ܙܽܘܢܳܘܣ‎ Ns, upon the throne—émi O@pdvov—Noun adopted from the 
Gr.— Written 000.352, Rev. iv. 4, 5, &e. 
` ܨܣ‎ (210920, ce ye shall judge—Gr. xpivovres. 
29, "Wha oS ܕ‎ an 0] Sold—éexarovrardaciova.—Multiples are ܨܘ‎ 
pressed by ܒ‎ as prefixed to the numeral:—sometimes by ܒܓ‎ 
alone, as ܒܰܐܰܪܒܥܳܐ‎ Sour-fold, Gr. terpardotv, 8, Luke xix. 8:— 


S. MATTHEW XIX. 29, 30, XX. 1-3. 321 


Ver, 29. sometimes even “by the simple numeral, as in ch. xiii. 8, 23, 


above.—See Phillips’ Gr. § 23, ad fin. 


: Teco , Transl. But many (are) the first that shall be the last, 
* and the last the first. 


30. 


CHAPTER XX. 


1: ܕܢܐܢ ܘܪ‎ , that he might hire, to hire—Gr. pucbdcacba—Fut. 3. sing. 


(pref. > for infin.) of ; (0 Made a bargain with, made 3 of.— 
Pret. 3. sing. with aff. ver. 7, below.—Part. Peil ܥܨ‎ al used in 


def. as a noun; see note, ©. John x. 12. Pael ܐܓܪ‎ Hired, Acts 

xxvii. 30. 
Deriv. Ted; noun fem. A letter, Acts ix. 2 (pl. in some Bds.); XV. 
23, 30, &c.—PI. def. Lindl: ch. xxii. 5, &e. 
Heb. 4X, Collected, gathered in harvest, Prov. vi. 8; x. 5 ;— 
vintage, Dea xxvii. 39. 

— oso, 0N, into his vineyard—eis tov apreddva qirot Soe def. 180; 
(ver. 4, 7, 8, &c.), noun mase, A vineyard.—R. S0;9, Amputavit, 
precidit (Castel), whence, Broke up, cut through the soil. 

Heb. 073, Isa. v. 1. 


5 he agreed—Gr. 6 3. sing. ܩܰܢ ܩܢ‎ 0 
pact with (S08). —Pret, 2. sing. 2.0, ver. 13.—3. pl. 259, ch. 
xxvii. 9. The primary meaning is, Out off, sheared, as in 

Heb. (3p Deut. xxv. 12,—Chald. (Pe. not used) Pa. ese 
Cut off, Dan. iv. 11. 


_ idle—dpyovs—Pl. of So. adj. Idle, unemployed, use- 
less, —Def. a5, ch. xxv. 30.—PI. def. igs, 8. Luke xvii. 
10.—PI. fem. ܨ‎ def. JANI AS, Tit. i. 12.—Form of part. 
Peil from Ys, Ceased. 


Transl, And saw others standing in the market-place, and idle. 
W. ¢. ܝ‎ 41 


503 S. MATTHEW XX. 56--16. ° 


Ver. ܬܦܠ .ܘ‎ the ninth—évvdrnv—Card. num. fem. used for the ordinal. 
So As, the sixth. 
Heb. yon , fem. Gen. xi. 19. For ordinal, 2 Kings xviii. 10. 


oe Vag’ 3 ܟ ± 6 7 ܐ‎ 
6. all, about—repi—Compound of ܠ‎ and a], constr. of ܕܐܦܢܝܢ‎ 
def. 14), The face. Occurs also, Acts x. 3. 
— Von} the eleventh—rnv évdexarnv—Card. num, fem. used for the 
ordinal.—Mase, ;604,0u, ch. xxviii. 16, &e. 
Heb. 770 ܛܬܐ‎ fem. Josh. xv. 51. 


8. oh Aaj, to his steward—Gr. 76 éritporw osreb — [Aa a5 ܣ(‎ 
Luke xvi. 1, 2), or separately, ܒ݁ܰܝܬܳܐ‎ 25 , 8. Luke xi 42, lit. 
The chief of the house.—Pl. Wey 53, 1 Cor. iv. 1,2; Gal. iv. 2. 

— eee ܘܦܐ‎ , Transl. And begin from the last even unto the first. 

Tt. o125 ܕ‎ they murmured—eydyyvlov—Pael pret. 3. pl. of 0 Mur- 
. 3 the ` peer _ ܐܪܒܢ‎ the same.—Part. pl. 
ܩܪܪܛܓܝܢ‎ (some Eds. read ert£;S0, Pa.), 8. Jude ver. 16. 

12. ,ܘܚܘܠܗ‎ and tts heat—Gr. ܝܝܘ ܗܘ ܗܘ ܗ ܐܘܬ‎ , def. ܚܝܘܡܐ‎ 
(S. Luke xii. 55), noun masc. Heat.—R. ܝܚܣܠ ܘܒ‎ Saas; Was hot. 

Heb. OM, Gen. viii. 22. 

13. yd ܐܢܐ‎ Wasso 1), I do thee no wrong—ovx 0066 oe—Aphel part. 
(forming pres. tense) of Was (not used) Arab. Z'urned aside from 
the right way.—Ethpaal ]ܶܬ݁ܥܰܘܰܠ‎ Suffered hurt.—Fut. Wass 1 
Gr. 0:60, Rev. ii. 11. 

Aph. asf, Acted unjustly, injured, —Fut. Was), Rey. 

pe ci Net 3 Vari y 

Deriv. Wades, noun fem. def. Unrighteousness, Gr. adixia, Rom. 

i, 29. 
Compare Heb. Pi. by, Isa. xxvi. 10; Ps. lxxi. 4. 


16. oO, the called—kdyrot—Part. Peil pl. def. of 1:0, Called. —See 
note, 8. John 1. 23.—Similarly, : 


(YA 
` 3 , the chosen—éxdextoi—See note, 8. John vi. 70. 


Transl. Many are the called, and few the chosen. 


8. MATTHEW XX. 1725. 323 


NCS) ane ܕܠ ܬܝܕ ܗܘܐ‎ Transl. Then Jesus was about to go up ) 61 


8¢ avaBaivev, Vat. MS.) to Jerusalem; and He took ke. 


wn ݁ܬ ܪ 4 ܟ ܛ‎ 
_ ܘܠܗܘܢ‎ 2010125, Lit. between Him and themselves ; apart—Gr. kar’ 


"i8iav—See notes, 8. John i. 26; xi. 38. 


19. ܘܰܢܒܰܙܚܘܶܢ ܒ݁ܶܗ‎ and they shall mock Him—Gy. «is ro éparatéar—Pael 


20. 
22. 


23. 


fut, 3. pl. of ܐܢܚ‎ Pa. wD, Insulted, derided, with © of the 
object.—Pret. 3. pl. ܒ݁ܰܙܺܚܘ‎ , ch. xxvii. 31; 8. Mark xv. 20.__Fut. 
ܟܠܒܳܙܳܚ ܠ ܢܒ݂ܰܙܰܳܝ‎ 8. Luke xxiii, 11, -17[, mase. rts, 
S. Matt. xxvii. 29, 41, &e. ' 


Deriv. Na Ea: noun mase. def. Mockery, foolish talking, Eph. v. 4.— 


Pl. def, Lod, Hebr. xi. 36. 
Lupa, noun masc. def. (from Pa. part.), A scoffer.—PI. 
def, [1uta%, 2 8, Pet. iii, 3. 

: ܗ̄ܝ‎ Transl. She and her sons. 

2 of, Transl. Or (with) the baptism that I am baptized with, (are ye 
able) to be baptized? Here the fut. ܬܠܘ‎ is in immediate 
construction with Clay ܡܶܫܟܝܺܝܝܢ‎ , which in the former clause 
is followed by ܠ‎ with infin, |) ,ܠܦܠ ܧ‎ to drink. Such change of 


construction in the same sentence is not uncommon. 


Cald,, that ye should sit, to sit—Gr. 16 xaSioa—Fut. 2. pl. of OAL, 


Sat. 


— As. 227; it is prepared—1jroiyacra.—Ethpaal pret. 3. fem. of Dag 


24 


25. 


2, Pa. 7 Prepared. — Ethpa. all, Was prepared, 
prepared himself:— Pret. 1. pl. eon 1) ܗ‎ ATOTKEVATALEVOL, 
Acts xxi, 15.—Fut. ally, 1 Cor. xiv. 8;—Fem. (without wu 


final) ali, Rey. xvi. 12. , 


the 26 --9] 0666-0870. num, masc.—Fem, OOS, 8. Johni. 39.‏ ܕܠܶܣܪܐ 


Heb. TYy, Gen. xviii, 32:—Fem. YY, ch. xvi. 3.—Chald. 
fem. "yy, Dan. vii. 7, 24. ¦ 


<× zy 4 : ay 
ܒܥ ܡܫ‎ ©, their great ones—Gr. oi peyadov—Pl. with aff. of —230), 


324 S. MATTHEW XX, 25—34. XXI. 1. 


oD ܐ‎ ee 58:3 
Ver. 25. ‘def, 119505, noun mase. A prince, 7:47. -171, ܢܢ‎ def. 
1id303, 1 Tim. ii. 9. See note, 8. John i. 50. 
Chald. 3:33 in pl. Dan. iv. 33; v. 1, &c.; vi. 18. 


28. ܕܠܘܢ‎ that He might be ministered wnto—Gr. diaxovnOjvar— 
Ethpaal fut. 3. sing. of LeSos, Pa wae, Served.—Ethpa. 
-aols|, Was served, ministered, worshipped.— Pret. 3. sing. 
fem. ASole|, 2 Cor. iii, 3.Part, aSoL a0, Acts xvii. 25. 
—Fem. Letoled, 2 Cor. viii. 19, 20. 

— ,ܦܘܽܪܩܳܥܳܐ‎ the ransom—dirpov—Def, of 2509, noun masc. Safety, 
freedom, redemption.—R. O;2, Freed, redeemed. 

BORA. te. 20 , Transl. And as Jesus went forth from Jericho, &e. 

30. jlo anc, they cried out, lit. gave the voice—Gr. éxpagav. 


31. ܕܢܶܫܬܣܘܿܢ‎ that they should hold their peace—iva owmjcwow—Fut. 3. 
pl. of o's (S. Luke v. 4), Was silent.—Pret. 3. pl. ܕܦܬܩܘ‎ 
S. Luke ix. 36, &c.—Fut. ol e3, S. Mark x. 48; S. Luke 
xviii, 39, &e—2. sing. oAe2, Acts xviii. 9.-Part. Peil 
oaks, S. Matt. xxvi. 63, &c.—PIl. mase. ahs, S. Mark iii. 


4; ix. 34.—PI. fem. ,ܦܬܬ ܝܣܢ‎ 1 Cor. xiv. 34, 


Deriv. loAs, noun masc. def. Silence, Rev. viii. 1. This word is 
pointed LoAs, in the Par. and Lond. Polygl. and also in Castel’s 
Lexicon. 
Heb. pny, Was silent, still, of the waves, Ps. evii. 30. ` 
34, whol], were opened—Gr. aveBrefav.—Schaaf reads enhaly, 
3. pl. mase. : 


CHAPTER ¥. 


1 ܘܟܕ ܟܪܒ‎ , Transl. And when He drew nigh...and was come... near 
the Mount of Olives, Jesus sent two of His disciples, (2) and said 
unto them, Go to this village, &e. 


S. MATTHEW XXI. 7—15. 325 


10 7. ܥܝܠܐ‎ As, on the colt:—in the next clause ܥܥܡܝ‎ on him— 

Gr. in both places, ¢» ® avtar. 

rode, sat—émrexaficev— - / 6:50 Peal pret. 3. sing. Rode upon (AS),‏ , ܒ 
sat upon a horse or chariot;—with aff. 8. Mark xi 2.__Fut.‏ 
pl @29;3, with aff. ploon. Acts xxiii, 24.Part.‏ .3 ,25,4 
Peil 2295, sitting on, mounted on, S. John xii. 15; ver. 5,‏ 
ܘܰܦܩܰܕ݂ above.—_Pael 253, |. compounded medicines.‏ 
and 0 ordered them to compound‏ ܕܢܪܟܒܘܢ ܠܗ ܩ ܐܪܰܘܕ݂ܝܛܳܘܣ 
that they (fem.) may com-‏ ܠܒܢ Sor him mithridate: yee‏ 
Was joined, knit to-‏ ܕ pose dirges (Bar-Hebreeus).—_Ethpaal Ratatat‏ 
gether.—Part. 295A, Eph. ii. 21; iv. 16; Col, ii. 19.‏ 

Deriv. 1453, noun mase, def. A band, holdfast—Pl. def. 1853, Acts 

xxvii. 40, 

Heb. 325, Rode on an animal, Numb. xxii. 22, 30;—on a 
chariot, Jer. xvii. 25; xxii. 4:—Of God, carried on the wings of 
Cherubim, Ps. xviii. 11;—-on the heavens Ps, 17111. 34. 

Transl. And they brought the ass and the colt, and put their clothes 
ven the colt, and Jesus sat upon him. 
8. ,ܩܪܫ̈ܘܝܢ ܗܘܰܘ‎ spread—éotpwoav—(So 8. < xi, 8(. Pael part. pl. 
(forming imperf. tense) of jas, Pa, wos. Se note, 8. John 
xi. 2. 
. ܦܰܩܠܕܰܘܡܐ‎ in the highest—év trois vWiorous—Pl. def. of ܩܠܪܘܡܐ‎ (Eph. 
iv. 8), noun masc. Height, a high place. 

Heb. (¬, Height, that which is lofty, sublime—R. BI 
Lifted up. % 

12. srr, He overthrew—xaréorpepe—Pael pret. 3. sing. of san, 
Overturned, swept away.—Pa. the ` also Put down, dethroned, 
8. Luke i. 52.—Pret. 3, pl. 25rd, Rom. xi. 3; Hebr. xi. 34. 
Part. Dsrcao, Gal. 1. 23. 


13. LifeaSs, of thieves—)yorav—Pl. def. of 0 noun mase. def. 
A robber. From the Gr. word. 


15. ܘܰܩ̈ܝܺܝܫܳܐ‎ , and the Pharisees—Gr. xai ot ypappareis. 


326 


Ver. 15. 


8. MATTHEW XXI. 15—29. 


Cars ܬܶܐܶܒܰܫ.‎ 1, it was displeasing to them, they were sore displeased 
7 amen ys pret. 3. sing. of ܒܐܦ ܢ‎ (not used) Ethpe. 


it displeased, followed by dative. This form is variously written, 


as ܐܶܬ݁ܒܶܐܘܢ‎ 0:0 7 1227, S. Mark x. 14; ry Ea A ch. 
xiv. 4,_Part, ce/AS, 8. Luke xi. 53._Aph. wala], Vexed, 
ill-treated, Acts vii. 19.—Fut, ,ܐܣܢ‎ ch. xii, 1.—3. pl. G9123, 
ch, viic,6; xiv. 2. 

Heb. UN, Was loathsome, Exod. vii. 18, 21.—Chald. vive, 
impers. Displeased, followed by by, Dan. vi. 15. 


16. hio?, is perfected—Gr. xatnpticw—Peal pret. 3. sing. fem. of Bye 


Such is the reading of Gutbir, with the Par. and Lond. Polyglotts. 
The Vienna and others read Arol, Pa.—Schaaf, following a sug- 


gestion of Tremellius, reads hro2, Pa. pret. 2. sing. Thou hast 
ordained, perfected. 


19. lo-2, the leaves—dvr\da—PI. def. of Qt def. lo; 2 ܕ‎ noun mase. A 


21. 


ae —R. aly Beat, shook down, plucked off: 

b. $b, pl. constr. Ezek. xvii. 9.—Compare FID » adj: 
‫ plucked, Gen. viii. 11. 
: 3 523 i, Transl. Ye shall not only do this of the gues —_ 


a literal rendering of the Gr. 


— Xs, fall, be thow cast—BdyOnr.—Imperat. of as. See note, S. 


26. 


John ii. 24. 


7 OTIS, Transl. For they all held John as a prophet. 


29, 0:1 he repented—Gr. petopedynOcis—Ethpeel pret. 3. sing. of ܬܘܐ‎ 


Was 0005 0 1003 fem. Jol (some Eds. read 2022), 
Rev. ii. 21.__Part. jeZ, fem. Lo, 2 Cor. vii. 8.__Ethpe. Was 
moved to penrtence.—Pret. 3. pl. aol? 1, Rev. xvi. 9, 11.—2. pl. 
obs o22}; ver, 32, below.__Fut. ܬܘܐ‎ 3. pl. oo2A3, Rev. ii. 
22.—Imperat. 10227 (the Par, and Lond. Eds. read regularly 
,ܐܬܘܝ‎ Rey. ii. 5, 15; iii. 3, 10±8 105 ܠܩܬܬ݁ܘܰܝܘ‎ Rev. ii. 1. 
—Part. ]oZAS, pl. oLhs, S. Jude ver. 23. 
Heb. mA, only in Hiph, Grieved, Ps. Ixxviii, 41. 


8. MATTHEW ¥. 31—33. 327 


Ver. 31. Aa, the harlots—at xépvax—Part, pl. fem. def. of 13], Committed 


33. 


Sornication.—Fut. .ܪܐܐ‎ Part. “1, fem. def. 144, used as a 
subst. A harlot, 1 Cor. vi. 15, 16, &c,__Pael ܚܝ‎ the same,— 
Pret. 3. pl. ܨܐܶܢܺܝܘ‎ 1 Cor. x. 8;—Fem. ܠ‎ , 8. Jude ver. 7. 
Fut. [apa 1. pl. i Cor. x. 8 Inf, ܠܰܩܠ݁ܙܰܢܰܝܘ‎ Rev. ii, 14, 20. 
Part. Labo, 1 Cor. vi. 18.—PI. def. Labo, Rey. xxi. 8. 

Heb. 73, Gen. xxxvili. 24.—Part. mai, as a noun, ver. 15. 


CAS 02055 ܕ‎ go before 01) - 00 )ܗܐ‎ 1) -1 816. pl. of ܩܕܿܡ‎ or 


$0.0, Preceded, followed by ܠ‎ of the object.—Part. $0.0 eh. 
xxvii. 7; 8. Mark xiv. 28.—Also, Did anything first, followed 
by a verb or participle; as (a7 $0.0, lit. preceding, eating—eats 
before the other, 1 Cor. xi. 21.—So pl. ܟܠܝ ܠܝ‎ ye know 
before, 2 8. Pet. iii. 17.—But this use is more common in Pael. 
See notes, 8. John xx. 4.__Part. Peil < S. Mark x. 32. 


oB nl, surrounded vt with, made ee about it—avra 3 


Aphel pret. 3. sing. with aff. of 5: Surrounded. Aph. 31, 
the same.—So also S. Mark xii. 1. 

, a hedge—paypov—Noun mase. def. A fence, Pl. def. Les, 
S. Luke xiv. 22.—R. ,ܣܢ ܣܘܢ‎ Fenced 1n.—Heb. 53D, part. 
pass. Song of Sol. vii. 3.——Cogn. 53, Pi. (redupl.) 1 Isa. 
xvii. 1] ;—and 0 Job i. 10. 


PDs, Der saree oy Peal pret. 3. sing. Dug out.—Fut. 


sing. Saal, 8. Luke xvi. 3.‏ .1 ,ܕܢܝܝܣܘܪ 
Heb. 80, Gen. xxi. 30; xxvi. 15, &&.; Ps. xxxv. 7.‏ 


_- 123. ܡܥܢ‎ ® < press—Ayvov )1(7 070); 8. Mark xii. 1).—Noun fem. 


def.—R. 5 eS, Pressed. 
2 . 
, a 0 - ܒܗ‎ masc. def.—R. ¥ , Twisted, wove 
0 whence the notion of greatness and strength. 
Heb. bap, Gen. xi 4. 


on, 01, he let tt owt—é&édoro avrév—Aphel pee 3. sing. with aff of 


ml; Leld, possessed.—Aph. Fa) Caused to possess, let out on 
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Ver. 33. 


34, 


35. 


37. 


38. 


S. MATTHEW XXI. 33—38. 


hire.—Pret. 3. pl. as ܐܘܚܘ‎ they caused the fire to lay hold, 
lighted a fire, 8. Luke xxii, 55; Acts xxviii, 2. Fut. p00, 


ver. 41, below. 


Obs, went away—dredSnunoe—See note, S. John xx. 7. 


2, 3pm, Transl. That they might send to him of the fruits of his 
vineyard. 

Transl. lit. And there was (one) whom they beat, aes (one)‏ ,4316 ܦ 
stoned, and (one) whom they killed.‏ ‫ ` 


eloas 79, perhaps they will reverence—Gr. évrparqcovrar—Fut, 


3. pl. of Lois (2 Tim. i, 16; Hebr. ii, 11), Reverenced, with So 
of the object;—Was ashamed of, with © of the object;—Was 
ashamed to, ܕܠ‎ >.—Pret. 1. sing. lind, 2 Cor. vii. 14.__Fut. 
do1a3, 8. Mark viii, 38; 8. Luke ix. 26, &e—2. sing. ,ܬܣ ܗܬ‎ 
8. Luke xiv. 9; 2 Tim. i 8—2. pl. ܬ ܒܗܬܘܢ‎ 2 Cor. ix. 4; 1 8. 
John ii, 28.—1. pl. doa, 2 Cor, ix. 4._Part. las, 8. Luke 
xvi 3; Rom. i, 16.—Pl. ܣܳܗܬܶܝܝܢ‎ 8. Luke xiii. 17; Hebr. xii. 9. 
—Aphel laal, Disgraced, put to shame, Col. ii. 15,—Part. 
lmao, Rom. v. 5; 1 Cor. xi. 4:—Fem. ,ܟܠܒ ܗ ܐ|‎ 1 Cor. xi. 5. 
—Pl. mase. ina, ver. 22. 


Deriv. 122015, noun fem. def. Shame, disgrace, Rom. i. 27, &ec. 


Heb. 55, pret. v5, Ps. vi. 11; xxii. 6, de. 


N.B. In Syr. & is softened into Z, and } is changed into 61. See 


note, S. John xx. 2. 


100. the heir—o xAnpovopos—Part. def. of 2 Inherited. Used as 


a noun; see note, ch. ¥. 5, above. 


Heb. yy!, part. used as a noun, Gen. xv. 3; Jer. xlix. 1. 


2 é , ܢ‎ / 0 3. 02 
— ,ܝܐܬܘܬܗ‎ his inheritance—rjv «dypovoplav atrov—\Lol;s (S. Mark 


xii. 7; 8, Luke xii. 13; xx. 14), noun fem. def. An hereditary 
possession.—R. 23 , Inherited; whence also 12304, noun masc, 
def. the same, Acts vii. 45, &c. 

Compare Heb. ney, Numb. xxiv. 18; and ܣܐ‎ Deut. ii. 


5, &e.; Jer. xxxil. 8. 


S. MATTHEW XXI. 41—44. XXII. 1—3. 329 


Weal ܒܥܒ‎ W225), Transl. That he will miserably destroy 
them. The Syr. translator may have read xakds Kaxds. 

42. ܐܣܠܝܘ‎ they rejected—amedoxiacov—Aphel pret. 3. pl. of ܣܐ‎ 
Despised, repudiated.—A ph. waco, Cast contempt upon, re- 
jected.—Pret. 2. pl. ܕܐܶܣܠܝܬܘܢ‎ Acts iv. 11.--1. pl. Sor}, 
2 Cor. iv. 2.._Fut. Hons, with aff. Gal. iii, 17.—2. pl. eo, 
1 Thess. v. 20.Part. ܠܣܐ‎ Gal. iii, 15.—Pl. an 
S. Mark vii. 13.—Part. pass. ܘܠܝ‎ 1 Tim, iv. 4:—Fem. 
LiXento, def. JAsNm%, Hebr. vi. 8.—Pl. masc, —2Nmo, 
2 Cor, xiii, 6.—Def. ANAS, 1 Cor. i. 28, & 

— LEIS, the builders—ot oixodopodvres—Pl. def, of L214 (with aff 
pleon. Hebr. iii. 3), noun mase. def. A builder, architect.—R. 
Lis, Built. . 

42. ܕ݂ܥܳܒܶܕ݂̣‎ Transl. That maketh (bringeth forth) the fruits. 

44, ae phe be 0 ܨ‎ fut. 3. sing. of 


WS5 83, Broke.—Ethpe. ܠܥܠ‎ , Was shattered.—Occurs here and 
8. Luke xx. 18, only. 


— 010592, it will grind him to powder—Xupyjce avrév—F ut. 3. sing. 


ܢ 


fem. with aff. of bo, Scattered, dispersed, as dust by the wind.— 
Fut. 155%. Occurs here and 8. Luke xx. 18, only. 

Heb. m7, ܐ‎ strewed, Exod. xxxii. 20; Numb. xvii, 2. 
(E.V. xvi. 37). —In S8yr. } is softened into 9, and 9 into |. 


CHAPTER XXII. 


10960 ܘܰܪܥܳܐ‎ , Transl. And Jesus answered again in parables, and said. 

3. Lasoo, those that were bidden—rovs kexAnpévovs—Pael part. pass. 
pl. def. of 1; Pa. ܨ‎ Prepared, eae, wnwited.— Part. 
pass. OIL, 8. Luke xiv. 8.—PIl. ܐܢܝܢ‎ ver. 8, below; 
8. Luke xiv. 7. 

Heb. jor, only in Pual part. pl. Appointed times, Ezr. x. 14; 
Neh. x, 35; xiii. 31. 
W. C. 49 
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Ver. 4. wsL0,0, my dinner—rd ܘܘܗ ܘܗܐ‎ pov—|26;» (8. Luke xiv. 12), 
noun fem. def.—strictly, That which breaks a fast, an early meal. 
R. 1-2, Loosed.—See note, 8. John xxi. 12. 


Transl. Behold, my dinner is prepared. 
— hha, my fatlings—Gr. 7a ovrcréd—Pael part. pass. pl. mase. 
with aff, of Soa, Pa. safla, Fattened. Part. pass. saato, 
pl. ܘܡܣܰܛܡܝܢ‎ Occurs here only. 
5. aca, they made light (of it)—Gr. duedfoavres—Pret. 3. pl. of ,ܒܣܐ‎ 
Neglected, spurned, rejected, with Q or AS of the object.—Pret. 
1. sing, Auman, Acts xx. 20; Hebr. viii, 9._Fut. 1995, 3. pl. 
ܢܶܣܣܘܢ‎ 1 Tim. vi. 2._Part. ,ܣܳܣܶܐ‎ pl. eto, 8. Luke xviii. 
9; 1 Cor. xi. 22.__Part. 1 lao, pl. ad, 1 Cori vi. 4.23 
Ethpeel amo], Was despised, neglected.— Part. pl. fem. 
eho, Acts vi. 1. 
Cogn. Heb. ma, Ps, xxii, 25; Ixix. 34; cu. 18. 
gad Au, Transl. There was (one) that (went) to his farm, and there 


was (one) that (went) to his merchandize. Compare ch. xxi. 35, 
above. 

6. 1A;-9, the remnant—Gr. ot Aovuroi—Noun referring to masc. and fem. 
alike, The rest, remainder, the other. When followed by a noun, 
that noun has pref. 2 of the genitive, as 8. Mark iv. 19; S. Luke 
xvill. 4; Acts ii. 37. When it is the subject of a verb, that verb 
is in the plural, as in this instance—With aff. Acts xv. 17 (here 
pleon.); Rom. xi. 7.—R. 53 Remained over; whence also 
,ܦܰܪܒܳܥܳܐ‎ A remnant, Rom. ix. 27; xi. 5. 


N.B. In Syr. writings, 15;-80, or its abbreviated form ,ܦܨ‎ is used 
for e¢ cetera (k&c.); as in Heb. 9)) for sin, and the completing, 


rest. 


Oe a VY J 
7. oadioo, his armies—ré otparevypata avtro0—Pl, with aff. of 


(2GN.4 (unused), ph ܘܘ ܕܠܘܢ‎ aN2u6 )8 Mark xiii 
25; 8. Luke ii. 13), An army, powers, forces. 


8, MATTHEW XXII. 7—21. 331 


Ver. 7. ass ܕ‎ murderers—rovs povets—PI. def. of Wao, def. Laps, 


11 


17 


13. 


160. 


10. 


20. 


31. 


- eee eee ܘ‎ . $ 
(Acts ili, 14; xxviii. 4), noun masc. A slayer, homicide. —R. 


Uo, Slew. 


o, ܘ 0:6 ܟ‎ 
ܕܐܘܪ̈ܚܬ|‎ roars, into the highways, lit. into the goings out of the 


ways—Gr, éml tas dteEddous trav dddv, i.e. outlets, leading out of 


the city. [20 AL, pl. def. of a.aro, def. ܡܰܦܩܳܥܳܐ‎ (1 Cor, x. 
13; 2S. Pet. i. 15), An outlet, way out, decease.—With aff. Gr. 
av todov atrod, 8. Luke ix. 31.—R. aa4, Went out. 


ܫ 
..\So, Transl. And the King came in to see the guests (recliners) ;‏ 


and he saw there a man who was not clothed with the garments of 


the feast. 


o2As, he was speechless—éduui6yn—LEthpaal pret. 3. sing. of ols, 


Was silent.—Ethpa. Was silenced, mute.—Fut, ܫܬܬܩ‎ 3. pl. 
,ܢܣ ܐܣܘܢ‎ Gr. ravcovrat, 1 Cor. xiii. 8. 


: eer Transl. Bind his hands and his feet, and cast him, &e.— 


The words dpare avrov are wanting in the Sin. MS. 


090501 Aad» SAS, with (those) of the house of Herod—with the 


Herodians—pera tév “Hpwd.avav. 


care, anxiety. Noun fem. def.—R. 2 = Was anaious.‏ ,ܢܦܬܐ 


Transl. And Thou carriest not (art not burdened by) care for man. 


Gr. ܙܘ‎ (¢¢ cor rept ovdevos. 


onldeid, their wickedness—ryv movnpiav 0003 63 (Hebr. 


vii. 26), noun fem. Malice.—Def. WZoe.4, S. Mark vii. 22, &e. 
—R. ܟ‎ Was evil. 


image—«ixav—Def. of a noun masc, An effigy, sculp-‏ ܟܠܡܐ 


tured or engraved. 

Heb. nby, A shadow, 
Ps. Lxxiii. 20 -—Image, idol, 2 Kings xi. 18 aes or likeness 
of God, Gen. i. 27; of maz, ch. ¥, 3.—Chald. ܹܐ‎ def. ,ܛܬ‎ 
Dan. ii. 31, 40. —oby, ch. iii. 5, &e. 





or appearance, 


: aol, Transl. They say, Of Cesar. The word av7@ is wanting 


in the Sin. and Vat. MSS. 
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2 S. MATTHEW XXII. 23—39. 


neo ܛ ܒ( ܫ‎ 
Ver. 93. ܕܢܥܢ ܬ ܠܝܬܐ‎ resurrection of the dead—Gr. avacracw (avacracts 


26. 


28 
30 


33. 


34, 


ܡ ܀ 
vexpdv—rav vexpav, 1 Cor. xv. 12, 13, 21, 42),—Constr. of tos‏ 
def. 1:01 noun fem. A reviving, resurrection.‏ 

Transl. On the same day, came the Sadducees, and said unto Hum, 

` There is no resurrection of the dead. And they asked Him, &e. 
The Sin. and Vat. MSS. omit of after Saddovxaiou. 
ܕܠܣܰ̈ܣ̈ܠܳܬܝܗܘܢ‎ unto the seventh, lit. unto their seven—ews tdv erta— 
Cardinals from 2 to 10 take affixes as masc. nouns plural; but in 
this case the affixed pronoun has not a possessive sense. Other 
instances in the N.T. are eos, those two, the two, S. John i. 
x» ܘܟ % ܘ ܘ‎ : DN oe YO 7 
37 seo ANZ, these three, 18. John v. 7, 8 ܐܪܒܥܬܝܗܝܶ-;‎ 
ܕ ܪܰܘܶܚܶܐ‎ the four winds, 8. Mark xiii. 97. When the pronoun is a 
possessive, the numeral takes the sing. form.—See Phillips, Gr. 
§ 31;—Cowper, § 165, ad fin. 

1 (Ken Transl. 70 which of those seven shall she be the wife? 

: ܦܰܩܫܳܩܬ݁ܳܐ‎ Transl. For in the resurrection of the dead, they take not 
wives, nor do women become (jommed) to men. 

0001 ܕܡܶܬܬܐܡܗܝܢ‎ they were 32072 3/167-2§ >; 01⁄?0-15611[(8:91 part. 


pl. (forming imperf. tense) of ܬܗ‎ , Wondered, admired,—Ethpa. 
ܐܡܗ‎ Was struck with wonder. 


Heb. Hithpa. Mr, Was astonished, Hab. i. 5. 


DY n 
Ol», He had put to silence—ébiuwoe—Pael pret. 3. sing. of Oh», 
Was silent. E 


on ° yo 
35. ,ܢܝܨܠ ܢܩܠܘܣܐ‎ who knew the law, was a lawyer—Gr. voids. 


37. 


39. 


Transl. And one of them, who was a lawyer, asked Him, tempting 
Him.—The words kat éywv, are wanting in the Vat. and Sin. 
MSS. 

Transl. Thow shalt love the Lord thy God from all thy‏ ܕ ܕܬܬ ܝܝܘ ܨ 
heart, and from all thy soul, and from all thy strength, and from‏ 

all thy mind. The quotation introduced by ܕ‎ 


A oe ܝ‎ Transl. And the second, which (is) like wnto it, (is) &e.— 


Ver. 39. 


44, 


S. MATTHEW XXII. 39—44. XXIII. 1—5. 333 


The Card. num. with pref. » has the force of an Ordinal :—lit, 
that which (is) two. 


: L180, Transl. What say ye of Christ?—Gy. zi ipiv Soxet x. 7 ,ܐ‎ 
2.3 ܕܠܕܩܠܐ‎ Transl. 777 I place Thine enemies under Thy feet.—The 


Sin. and Vat. MSS. read troxatw 70) rodav cov. 


CHAPTER XXIII. 


‫. ܘܐܣܪܝܝܢ‎ Transl. And they bind heavy burdens, and lay &e.—The 


words kat dvoBdoraxra are wanting in the Sin. MS. 


— 14SA5, the shoulders—rovs wpovs—Pl. def. of lahs , noun fem. The 


shoulder.—PI. with aff. 8. Luke xv. 5. 
Heb. 503, 104. 171: 7 [ xlix, 22. 
1 Transl. But they with their finger are not willing to touch 


them. 


5. lato, they make broad—zdarivovo.— Aphel part. pl. (for pres. 


tense) of jh2, Was wide.—Aph. aol, Enlarged, widened. 

Heb. ms, Spread out, opened, of the heart, Deut. xi. 16 ;— 
of the lips, 1 .ܫܫ‎ 19,—Hiph. 7057, Enlarged, with 5, *Gen. 
1 75 


_ ܬܶܣܠܳܝܗܘܳܢ‎ their phylacteries—ra pudaxtypia avtdv—Pl. with aff. of 


Phylacteries, i.e. strips of parchment, inscribed‏ ܬܦܠܝ pl.‏ ܟܐ 
with ` 03 9 of the Law, which the later Jews, taking‏ 
literally the precepts of Exod. xiii. 9, 16; Deut. vi. 8, bound‏ 
ܢܨܡ upon their foreheads and left wrists. These they called‏ 
ie. prayers, being chiefly worn at their devotions.—That these‏ 
precepts were figurative, and not intended to be interpreted lite-‏ 
rally, appears from: Deut. xi. 18, where a similar precept applies‏ 
to the whole Law. ¦‏ 


_ ܡܽܘܪܟܺܝܢ‎ they 6 part. pl. (for pres. tense) 


of wl, Was, became, long.—Aph. wol, Made long or large; of 


334 S. MATTHEW XXIII. 5—12. 


Ver. 5. prayers; ver. 13, below; 8. Mark xii. 40; 8. Luke xx. 47.__Part. 
paso, 
Heb. TS, Hiph. 3:7, 1760 ¢ 1 4: 


1064 the borders—ta xpaomeda—PI. def. of WAXoL or ,ܬܶܟ݂ܶܠܬ݁ܳܐ‎ 
noun fem. def. A fringe of blue or purple. 


Heb. noon, Blue or violet colour procured from the shell- 


fish (Helise 9:40 found in the Mediterranean. Hence, any 
material so dyed, Exod. xxv. 4; xxvi. 1, 4. LXX. tdxwwos. 
6. ܡܽܘܬܒܶܐ‎ PE , the chief seats—rds mpwroxafedpias—PI. def. of 21a, 
noun mase. A seat, throne, dwelling. Def. 162e%.—Form of 
. Aph. part. of ܝܬܒ‎ Sat ;—Aph. alo, Caused to sit, with aff. 
Eph. i. 20; ii, 6; Acts xxvii. 6._Fut, 2204, 1. sing ܘܽܒ‎ 
Acts ii. 20,__Imperat. pl. anlo}, 1 Cor. vi. 4. 
Heb. 50, A seat, 1 Sam. xx. 18, 25:—An assembly, Ps. i. 1; 
evi, 32. 
8. 2253, your teacher—Gyr. tyudv o Kabyyytris—many MSS. read 0:- 
oxados—Note also, that ¢ Xpicrds is wanting in the Syr., as also 


^ in the Vulgate, and some other Versions, and the Sin. and Vat. 


. MSS. 

10. ܕܟܠܨܰܒܕܳܢܶܐ‎ masters—xabmyyral—Pl. def. of ܕܟܠܕܒܪܢ‎ def. ܩܠ ܒܳܐ‎ (Acts 
i. 16; Rom. ii. 19), noun masce. A leader, director, guide.—With 
aff. in this verse.—Form of Pael part. of 59, Led.—In Acts 
i. 16, some Editions read 13;5,80, form of Aph. part. 

12, yotoAs, shall be abased—rarewobhfrcrar—Ethpaal fut. 3. sing. of 
ܟܠܒܟ‎ yho, Was humble —Ethpa. aol], Was humbled, humbled 
himself—Fut, 1. sing. ܐܬܒܝ‎ Phil. iv. 12.—3. pl. @ao%oAS, 
8, Luke iii. 5..__Imperat. pl. anato) Ly, S. James iv. 9, 10; 
18.10 > 0 . 

— yi, shall humble—tarewaioa—Aphel fut. 3. sing. of the foregoing. 
—Aph. io}, Depressed, humbled.—Pret. 2. sing. hao], with 
aff. Hebr. ii. 7. 


8. MATTHEW XXIII. 13—15. 335 


Ver. 13. YAX%3}9, of widows—rav ynpdv—PI. def. of isos], noun fem, 
A widow. Def. JAAS, S. Mark xii. 42, 43, & 
Heb. mane, Gen. xxxvili. 11; Ps. xciv. 6H. pos, Was 
JSorsaken, solitary. 


N.B. In Syr. 85 is changed for 5, and § for ܠܝ‎ 
Transl. Yor ye devour widows’ houses on the pretence that ye lengthen 
out your prayers. Compare.S. Mark xii. 40; 8. Luke xx. 47. 
1370 ܩܒܘ‎ Transl. Before, in the face of, men. E.V. Against men.— 
Gr. eurpoobev ÷! avOpuTwv. 
N.B. In the Syr. Vers., as in some of the Gr. Editions, verses 13 
and 14 are transposed. 


on 


15. Borg a proselyte—mpoonhvtrov— Def. of 13501 noun 1180, A 
stranger in a foreign land, foreigner; whence A proselyte, one 


who has embraced the Jews’ religion.—PI. def. Bory Acts 
Les xia 23. 


Heb. 43, Gen. xv. 13:—3, 2 Chron, ii. 16.—R. ,ܠ‎ 
Lodged, as a stranger, sojourned. 
— las}, twofold—Gr. dirdtepov—Noun mase. def. Double, a doubling. 
. _ —PI. def. ܣܓܝܐܐ‎ Lails, lit. with many doublings, i.e. mani-. 
fold more, Gr. roAAatAaciova, 8. Luke xviii. 30.—Occurs in the 
__N.'T. in these places only. —R. @as aS, Doubled, folded up; 
also, Fainted, see note, ch. xv. 32, above. So soo}, Stature, 
: from $00.0 ܩܳܘܪ‎ 
The verb 2S, in this signification, occurs twice in the N.T. viz. Fut. 
2. sing. asl, Hebr. i. 12. (So all the pointed Editions; and 
Castel (Lex.) refers it to as ; but Gutbir points a2) referring 
the word to QA as, which has the same meaning, and occurs 
in part. Peil mase. def. laras, 1 Tim. v.17. Gutbir’s reading 
is adopted by Schaaf. )—Imperat. pl. ܥܘܦܘ‎ Rey. xviii. 6, 
Deriv. 1O1S, Double, Rev. xviii. 6. 
Aslard!, adv. Doubly, a second tume, 2 Cor. i. 10. 


336 S. MATTHEW XXIII. 16—24. 


»Vor, 16. ܬܝܐܒ‎ Lit.’ owing—he is a debtor; so ver. 18.—Gr. 00 ܒ ܧ‎ 
Part. of ܝܝܘܒ‎ Owed, was guilty, sinned. Pret. 2 pl. 
Ohaus, 1 Cor. vii 7_Fut. ;ܢܘܦ‎ 2 pl Goal, Rom. 
xiii, $. Ethpeel 5:0: Was owed.— Part. ܐܒܝܒ‎ 
Rom. iv. 4; xiii. 7; 1 Cor. vii. 3. 

Deriv. ,ܚܘ̈ܝ̈ܒܿܐ‎ noun 11980. def. Condemnation, Rom. v. 16, &c. 
Heb. 33M, only in part. Sjn, Debtor, Ezek. xviii. 7. 

23. OL} apo, ye tithe, pay tithe of; s0 8. Luke xi, 42.—droBexa- 
rovre—Part. pl. (forming pres. tense) of ܠ ܠܥܐ‎ verb Pael denom. 
from ܥܣܳܰܪ‎ Took or paid tithes.—Part. ܡܥܳܣܰܪ‎ S. Luke xviii. 
12._Ethpaal ܐܶܬܥܰܣܰܪ‎ Was tithed, made to pay tithe, Heb. vii. 9. 

Deriv. ܡܰܥܣܺܪܶܐ‎ noun mase., pl. def. 7?606$, Hebr. vii. 2, &e. 
Heb. “Wy, Decimated, took tithe, 1 Sam. viii. 15, 17.—Pi. 


“Wy, Paid tithe, Gen. xxviii. 22; Deut. xiv. 22; Neh. x. 38.— 


Foe‏ ܘܘ 
. 


__ 114, the mint—so ©. Luke xi. 42—ro 7dvocpov—Noun fem. occurring 
in these places only. 083 © a 
— bas, the amise—to avyfov—Noun masc. def. occurring here only. 
The dill, a fragrant herb. 3 303 (0 eee 
“Ht florem jungit bene olentis anethi.” Vine. Eclog. ii. 48. 
— Lidkos, the cummin—ro xipwvov—Noun mase. def. A plant bearing 
seeds of a warm aromatic flavour. Occurs here only. 
Heb. 22, Isa, xxviii. 25, 27. 


x ܟ ,‫ 2 ܡ ܟ‎ 
34 ܢ ܝܰܢ‎ who strain out—8wdiCovres—Pael part. pl. of W 5 ܛ ܠ‎ 
ܛ ܠܶܠ 61 ܘ‎ Strained, purged, cleansed. Occurs here only. 
n eR, 





_ 145, the gnats—Gr. tov xovwra—Pl. def. of 25, def. las, noun 
occurring here only. 

— HERON) swallowing—xatanrivovres—Part. pl. of ܒܠܥ‎ (S. Luke xxii. 
51; Rey. viii. 12), Devoured eagerly, swallowed down; also, Was 
beaten, q.d. absorbuit ictus,—see the places above quoted.— Pret. 
3. sing. fem. A&NS, Rev. xii. 16;—1. sing. ASN\S, 2 Cor. xi. ±. 


.8. MATTHEW XXIII. 24—30. 887 


Ver, 24. - Fut. ܕܒܦܠܥ‎ 8. Luke xii. 47, 48; 1 8, Pet. v. 8._Ethpeel 
wWo/7, Was swallowed up, drowned, 1 Cor. xv. 54,—Pret. 3. pl. 
asSo)]} Hebr. xi. 29.Fut, ܢܒܠܠ‎ 2 Cor. ii, 7;—Fem. 
Wo)? ch. v. 4. 

Heb. ܫ‎ Devoured, Gen. xli. 7, 24. Used of the sea, Ps. 
lxix. 16 ;—of men, Ps, exxiv. 3. 

25. ܠܣܳܝܶܗ‎ the outside (aff. pleon. < ܨ‎ ` © ce ܠ‎ of the ` oe 
See note, ch. iii. 4, above.— O12 ܕ‎ Lhe outside of them, Gr. to 
e€xTos avtav, ver. 26, below. 

— Baar, of the platter—rhs mapoyidos—Noun masc. def. with 9 of the 
genitive. A dish, plate. Occurs here and ver. 26, only. 

violence, eutortion—Gr. dpwayis (so 8. Luke xi, 39), noun‏ 1280 ܢ 
ܕܚܝܛܲܦ . fem. def. Rapine, despoiling of goods, Hebr. x, 34.—R.‏ 
Seized, spoiled.‏ 


SY: 


26. ܡ‎ the inside, that which is within (aff. pleon.)—Gr. ro évtés— 
ay def. lay noun masc. The interior, midst. With aff. 3. sing. 
fem. 3 8. Luke xxi. 2].—2. sing. fem. 2004 ch. xix. 44. 


- 1. pl. ay ch. xxiv. 32.—See also note, 8. John xx. 26. 


27. La SA%, whited—kexoviap.<vous—Aphel part. pass. pl. def. of aS, 
Pa. ea ܦܠ‎ Whitened.—Aph. vac}, the same.—Part. pass. 
vaSato. Ocenrs here only. 

— ܨ ܠܒܰܪ‎ 0:4107 - 26» (0 € - -70((([(011(10 adverb.—See note, ch. iii. 4, 
above. 

— W2dar2Z, uncleanness—Gr. axabapoias—Def. of Gard, noun fem. 
Impurity, defilement. —PI, def, 120422, with aff. pleon. 3 8, Pet. 
ii. 20.—R. ard, Pa, ard, Dejiled. 

30. 1a2és, partakers—kowwvoi—Pl. def. of ol ,ܦܘ‎ def, lolos (Rom. 
xi. 17, &.), noun mase. A companion, participator. —PI. las, 
2 Cor. i. 7.—R. Qh», Pa. (Paual) clas, Partook of, consented 
to.— Whence also jZdalas, noun fem. def. Society, communion, 
intercourse, Rom. ix. 10, &e. 


Ww. © 43 


338 S. MATTHEW XXIII. 32—38. XXIV. 1. 


Ver. 32, ܕܘܫܘ̈ܚܬܐ‎ the measure—rto pérpov—Def. of LudeLo, noun 
fem. A measure, dimension.—PI. def. 10:65 Rev. xxi. 17.— 
R. 3:30 Measured. 

Transl. And ye also, fill ye up the measure, &e. 

09:0 acs ANDO , Transl. Killing the prophets, and stoning those that are 
sent unto her.—Part. fem. constr.—So also 8. Luke xiii. 34. 

the hen—opvis—Noun fem, def.—Mase. def. Dts,‏ ܕܬܶܪܠܰܓܘܶܠܬ݁ܳܐ ܢ 
John xiii. 38.‏ .8 

with aff. of er?‏ 11- :ܒܘ her chickens—ra vocota‏ ܕܣܰܕ̈ܘܶܶܝܗ̇ ܩ 
def. Lee, noun mase. The young of any bird.—Pl. def. nord,‏ 
Luke ii. 24.‏ .8 

Cogn, Heb. ܬܐ‎ Deut. xxii. 6; Ps. Ixxxiv. 4.—R. 175 


(with & prosthetic), ‘Germinated, sprouted, used in Heb. of plants 
07 


mace CL Dy her wings—Gr. tds répvyas—PI. with aff. of ܕܦ‎ def. lay 


A wing. The Vienna and many other Eds. here read C124, 
her wing.—PI. def. LAG Rev. ¥. 8, & 


Chald. A, pL. |$$ Dan. vii. 4, 6:—with aff. ver. 4, 


38. ܚܶܪܒ݁ܳܐ‎ desolate, aw desolation—épnuos—Participial noun 11980, from 
0 Destroyed, laid waste, See note, ch, xii. 25, above. 
Heb. 35M, Desolate, deserted, Jer. xxxiii. 10, 12; Neh. ii. 
By 17, 


CHAPTER XXIV. 


10:09 2.230, Transl. And Jesus went out from the Temple to depart ; 
cme His disciples approached, shewing Him, &e. 

— ܒܶܢܝܢܶܗ‎ the structure, building (aff. pleon.)—Gr. tds oikodopdas— 
15; def. 1215 (1 Cor. iii. 9, &e., &c.), noun mase. An edifice; 
also, Edification, Rom. xiv. 19, &e.—Pl. def, ܥܠܐ‎ 8, Mark 
xiii. 2—R. ,ܒܥܐ‎ Built, 


S. MATTHEW XXIV. 1—7.. 339 


Ver. 1. Heb. }°33; Ezek. x]. 5; xli. 12.—Chald. def. 8595939, Ezr. v. 4. 


32 Aco)’ (for 432 Aco2—so also 8. Luke xxi. 6), shall be thrown down 
—xatadvOnoera.—Ethpeel fut. 3. sing. fem. of ܣܪ‎ Destroyed.— 
Ethpe. 32 A001, Was destroyed.—Fut. 32 Aon3.—Part, ܡܣ ܬܬ ܪ‎ 
fem. 152Aco%, 8. Mark xiii. 2. 

(or‏ ܩ ܐܝܬܐ — of Thy coming — ` TS ONS Tapovoias‏ ܕܠܐܬܝܬܟ 


Pet. iii. 12), noun fem. def. Arrival, approach.—‏ .8 8 ܬܝܬܐ 
With af. pleon. ver. 27, 37, 39, below.—R. 12 Came :—whence‏ 
noun mase. Coming, presence; with aff. 2 Cor. x. 10.‏ ܐܬܝܐ also‏ 


Ce ܫ‎ 


ess ܕܘܣܓܝ̈ܐܐ‎ and many shall ܠܐ‎ 0 the reading of the 
Vien, and Ed, Regia. Others read ,ܕܠܘܢ‎ Aph.—as in ver. 11, 
below—And shall deceive many—xai modXods tAAVACOVEL. 
Leas, wars—modtuovs—lo70, 8. Mark xiii. 7.—Pl. def. of ܐܪܣ ܐ‎ 
or 10,0, noun mase. def. War, strife, in these two passages, — 
R. ܒܣ‎ Pa. 20,0 , Detestatus est (Castel.)__Time, occasion, 
opportunity, Gr. Kaipds,—with aff. Eph. v. 16; Col, iv. 5, 
15209, of wars—roh{uov—Pl. def. of ,ܩܒ‎ def. 1D;0 (1 Cor. xiv. 8, 
&c.), noun masc. Battle, fighting. 
Heb. sp (in poetry) Ps. lv. 19, 22; exliv. 1:—and fem. 


map, pl. Ps. Ixviii. 31.—R. 2? Drew near, in a hostile 


sense.—Syr. ܩܪܒ‎ in this sense only in Aph. ܐܩܪܒ‎ Waged 
war ;—pret. 3. pl. o5;0}, Rev. xii. 7.._Fut. 1. sing. ,ܐܩܪܒ‎ 
Rev. ii, 16._Inf. ܠܡ ܒ ;̇ܘ‎ ch. xii. 7; xiii, 4.76. 0;0%, 
Rom. vii, 23; Rev. xix. 11.—Pl. fem. ,ܠܒܢ‎ 8, James iv. 1... 
Chald. 3702, War, Dan. vii. 21. 


‘ea Las , famines—Apoi—PI. def. of ܟܣܶܝܢ‎ , noun masc. Hunger, famune. 


Def, Lad, 8. Luke iv. 25; xv. 14, &e.—R. ,ܟܫܢ‎ Was hungry. 
Heb. [$3, Famine, Job v. 22; xxx. 3. 


4 


pestilences—dooi—Pl. def. of ‘Lato, def. LiZas, noun‏ ܩܰܪ ܘ:ܢ1 
masc. A plague, mortality.—R. Aso, Died.‏ 


ܢ 


ܗ 


} 


340 ` $ MATTHEW XXIV. 7—18. 


Ver. 7. 1861, shakings of the earth, earthquakes—ceopoi—See note, 
8. John ¥. 3. 
. Ary, of sorrows—adivov—P], def. of 1:46 def. Has (1 Thess. v. 
3), noun mase. Violent pain, that especially of childbirth_—PL 
with aff. pleon. ܠܠܗ‎ the pains of death or Hades, Acts ii. 
24, —R. Yau, Travailed.cSee note, ch. vi. 16, above. 
Heb, bam, Isa, lxvi. 7: ܐܡ‎ . YIN, ch. xiii. 8 51 van, 
ike Sarr tes ‘of Hades, Ps. xviii. 6. 
10009 ܘܢܶܣܢܘܢ‎ , Transl. And they shall hate one another, and shall betray 
one another. 


12. lola iece ܕ‎ the abundance of—Gr. 70 whyOvv6jvac— Constr. of 


RE def. ܣܰܓܝܐܘܬܐ‎ noun fem. Greatness, multitude.—R. 
00, Jncreased.—Occurs here only in the N.T. 
fal 7 becuuse of the abundance of iniquity. 

_ ܢܦܘ‎ shall wax cold—vyjoerat—F ut. 3. sing. of ܕܣ ܒܢ‎ Be- 
came chilled, languid.—Occurs here only in the N.T. 

Heb. 335, Was cold, of the heart, Gen. xlv. 26.—Metaph. 
Was weak, ceased, Ps. lxxvii. 3. Niph. Was benumbed, Ps. 
XXXVlli. 9. 

14, 12222 (for 31:02. ܝ‎ shall be preached-—knoux jrerar— Bthpeel fut. 3. 
sing. fem. of 1:2, Proclaimed, preached.—Pret. 1. pl. ܟܐܢ‎ Acts 
xv. 36;—some Eds. read Aph. iol. — Ethpe. 1:27, Was 
preached, Rom. xvi. 25, é&c.:—Fem. 2,027; Acts xvii. 13; Col. 
i. 6.Fut. ܐܬܟܐ‎ 8. Luke xii. 3; xxiv. 47, &ܺ .ܘ‎ 8 17018, 
Acts xiii. 38; 1 Cor. xv. 12:—Fem. NDAs, Acts 071 

omens 727, Transl. The impure sign of desolation—Gr. 7d Boervypa ris 
epnpwdoews. 

18. ܠܣܳܣܶܗ‎ his garment—rd ipdria avrod, Text. Recept.—rd 7 
ܘ‎ 700, Sin. and Vat. 11 ܫ‎ aX, def. Les, Dress, outer 
vesture. Occurs also, 8. Mark x. 505 xiii, 16, meaning the loose 
outer garment, while Leaad i is used for clothing generally. —R. 
wea Put on garments, 
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ܨ 


Ver. 18. N.B. The words from ows) in ver. 17 to ܠܦܠܣܳܒ‎ in 


109. 


30. 


ܬ 
ܘܬܐ 


34 


25. 


28. 


ver. 18 are wanting in the Vienna Ed. 
aia ܕ‎ that give suck—rats Ondalovoais—Aphel part. pl. fem. of 
010 Sucked.—Fut. ܡܬ .ܢ ܐܢܰܩ.‎ wai], Suckled.—Pret. 3. pl. 
ِܙܺܝܢܶܩܘ‎ S. Luke xxiii. 29 ;—-with aff. ch. xi. 27.—Part. ܡܺܝܥܶܩ‎ 
Heb. pas Job 111. 12,—Hiph. [70 Gen. xxi, 7 ; Exod. i. 
a; 9. 
ܥܪܘܵܣܝܟܘܢ‎ (in some Editions pointed (ܥܪܘܵܩܝܟ̇ܘܢ‎ your flight—y 
poy) juov—|_00;8, noun mase. def. A flight. See Phillips, Gr. 
§ 29 (2). This word occurs elsewhere in the N.T. only in 8, Mark 
` xi. 18; where it is ܠܪܘܣܥܒܦܘܢ 0 ` ܪ‎ (Schaaf), 
ܕܠܪܘܣܝܟܘܢ‎ and (22200;5.—R. 0;8, Fed. 
ܐܬܝܘ‎ were, should be shortened—éxorof8abnoav—Ethpaal pret. 3. pl. 
of 1: or 1833 Was sad ; originally, perhaps, Was narrow; whence 
18. ܣ‎ Cut short, shortened, S. Mark xiii. 20; and Ethpa. 
ol), Was shortened.—Fut. Yada 1 3 pl. Orns , in this verse. 
: ܢܩ̇ܘܡܘܢ‎ Transl. Yor there shall arise false Christs, and prophets 
of falsehood; and they shall gwe great signs, so as to deceive, 0 
possible, the elect also. 
eos ܩܰܕܡܽܬ }ܐܣܚܬ‎ I hawe told you before—rpoeipnxa 11 06 
note, 8. John xx. 4. 
10;5 , the lightning—y actpary—Noun mase. def.—P1. def. ܒܰܕ݁ܩܶܐ‎ 
Rey. iv. 5, &c.—R. ܒܪܿܩ‎ Shone. 
Heb. pia Dan. x. 6; Ps. xviii. 15. 


a4, the eagles—oi aeroi—P]. def. of ܫ‎ def. :ܐ‎ 1 ¥. 7, &¢(, 
noun mase. An eagle. 
Heb. Wi, Deut. xxxii, 11; Ps. ciii. 5.—Chald. ,ܢ‎ Dan. 
ayn, 1 IPL, yw, ch. iv. 30. 


the moon—y cennen Noun 11880. def The moon, so called‏ ,ܣܳܗܪܳܐ 


from its rowndness. 
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Ver. 


30. 


231. 


38, 


8. MATTHEW XXIV. 29—38. 


29. Compare Heb. 1D, Roundness. IDA |, a round bowl, 
Song of Sol. vii. 3:—also D' ܕ‎ , round ornaments like the moon, 
Judg. viii. 21, 26; Isa. lil. 17:31 KO pnvioxo, Vulg. lunulee. 

Cleat, the sign (aff. pleon.)—rd ܗ‎ def. Lewd, noun 
mase. A sign, banner; also, A mark, goal, Phil. ii, 14. Occurs 
in the N.T. in these places only. 

Heb. D3, A banner, Ps. lx. 6.—R. DDI Hithpa. Shone forth, 
Zech, ix. te 0 

oars, the trumpet—Gr. oddmryyos—Noun masc. def,—Pl. def. 

}aass (or dares, according to some Eds.), Rev. viii. 2, &e. 
Heb. ,ܐܐ‎ Ps. Ixxxi. 4; cl. 3. 

Transl. And He shall send His Angels with the great trumpet.— 
dwv7s is wanting in the Sin. MS. 

Assy, the four winds.—Constr. of 1823].—Compare Acts x. 12; xi. 
6; Rom. i, 23. 

So Heb. 8:23 ,ܠ‎ Gen. x. 25 9 ܐܹܡ‎ ch. xxx. 36. 


Ae ܪܶܝܫܗܘܢ‎ eX, Lit. From the extremity (head) of the heavens even 
to their extremity. 
<3}, tender—Gr. drados—Part. pl. fem. of 95 ys (S. Mark xiii. 28), 
Was soft, delicate. Occurs in the N.T. in these places only. 
Heb. 959, Ps 1:03 37005 eet eras 
Transl. That immediately when (as soon as, otav 4d) its branches wre 
tender, and its leaves spring forth. 
Yh, the swmmer—ro Oépos—Noun masce. def. Summer, the heat of 


summer. : 
Heb. 10: Summer, Gen, viii. 22; Ps. 119. 17.—Harvest, 
Isa. xvi. 9.—R. (according to some) 172 Was weary; the season 


of weariness, toil, languor. Chald. DD, Dan. ii, 35, 


the flood—Gr. rod xataxdvopod —Noun mase. def. A deluge,‏ ,ܛܽܘܦܳܥܳܐ 


tmundation. Qccurs also in the next verse, and §. Luke xvii, 27; 


28. Pet. i Sich, 20 al, Flowed out, overflowed; was sub- 


But ܐܝܟ‎ eon. are, TV PW 05 
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Ver. 38. merged, 2S. Pet. iii. 6._Part. itd, swimming on the sea, navi- 


41, 


42. 


456. 


48. 


gating, Rev. xviii. 17. 
Cogn. Heb, ܠ‎ , Flowed over, Lam, iii. 54, 


aul, Transl. Yor as they were before the flood, &c. 
ܘܒܢ‎ Lit. And taking wives and giving to husbands. 


Laat, into the ark—eis Thv KiBwrov—Noun mase. def.—Occurs also 


8. Luke xvii. 27;—and variously pointed, as las and ܟܘܠܐ‎ 
Vienna Ed. shy, Tremellius ; Ny, Biblia Regia. —R. (per- 
haps) Heb. bys. › Contained. 


3 grinding — ahyOovca.— Part. pl. fem. of eds Crushed, 


ground small ina hand-mill. Part. ܒ‎ Occurs here only in 
the N.T. 
Heb. JM, Crushed small, Exod. xxxii. 20:—Ground in a 


mill, Numb. xi. 8; Judg, xvi, 21.—Metaph. Isa. iii 15. 


ope S227, watch ye—ypnyopetre—Ethpeel imperat. pl. of 508 ܰܪ‎ 


Was awake, vigilant.—Ethpe. S22] (Acts xvi. 27), Was wakened, 

put on his guard.—Pret. 3. pl. 09:47 8. Luke ix. 32.__Fut. 
oa 82 AS, 2. sing. ܗܬܬ ܠܝ‎ 7 Rev. iii. 3.—1. pl. Rom. 
xiii, 11._Imperat. ;» S22], Eph. v. 14; Rev. iii, 2.—Inf. 
O-S2ASON, 8. Mark xiv. 37.__Part. Ae Wey ver. 43, below; 
8. Luke xii. 39. 


va Sohn, that it should be—to be—broken up—Swpvyfvar—So also 


S. Luke xii. 39.—Ethpeel fut. 3. sing. (with 9 for infin.) of < 
ܝ‎ through, 0000 75 ܒܠܒ‎ Was broken open. 


in its season—Gr. év xatpo—Fem. pron. aff. referring to‏ ܕܒܐܶܗܥܳܗܿ 


ܣܰܝܒܰܪܬܳܐ 


080, delaying, delayeth—ypoviter—Aphel part. of ;2s], Aph. -u0o], 


(ch. xxv. 5), Tarried.—Fut. 91 Hebr. x. 37.-1. sing. ܐܽܘܚܝܪ‎ 
1 Cor. xvi. 7. 816 used as a noun, Slow, Gr. Bpadds, S. James 


1 19. 
Heb. TIN, Stayed behind, delayed, Gen. xxxil. 5 (E.V. 


ver. 4). 
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Ver, 49, 


ܚܡ 


8. MATTHEW XXIV. 49. XXV. 1—10. 


Los Sas, with the drunken—pera tév pebvevrov—Pl. def. of 
203 (1 Cor. v. 11), adj. Drunken, a drunkard.—Del. L665 soul: 
103, 2565, Was inebriate. 

Heb. 707, Well watered garden, Isa. 19111 11; Jer. xxxi. 
12,—Fem. eubati 77, Drunkenness, Deut. xxix. 18. 


CHAPTER XXV. 


4:5 ܐܘܪܶܥ‎ Transl. Zo meet the bridegroom and the bride. Vulg. Sponso 


et sponse. 


3. 0, those—airwes—Pl. of ܗܿܝ‎ demonsir. pron. fem. 
Transl. And those foolish took 40.3 (4) But those wise took oil in vessels 


with their lamps. 


5. ܡܥ‎ they sunbed aide Sie 3. pl. fem. of ܢܘܘ‎ $04, 


= 


Slumbered, dozed, as distinguished from ,ܕܠܟ‎ Slept.—Part. Sola, 
28. Pet. 11. 3. 7 
Heb. 833, Slumbered, and ܒܡ‎ Slept, Ps. cxxi. 3, 4. 


and in the middle (aff. pleon.) of the night—péons‏ ܘܰܩܦ݂ܶܠܢ ܕܠ̈ܠܝܵܐ 
ܠ p Gi‏ 


dé vuKTos— ,ܦܠܓ‎ def, Lhe eee xi. 9,11), noun mase. A 
division, middle, half: —% a2» 2, mid-day, Acts xxii. 6; 
xxvi. 13: —uldaao) Ly, the half of my kingdom, 
S. Mark vi. 23. 

Heb. bo, in this sense only in proper names, as Gen. x. 
25,—Chald. 355, Half, Dan. vii. 25. 


a cry, the cry—kpavyy—Noun fem. def. A clamour, tumult.—‏ ,ܩܠܬܐ 


With aff. Acts xxi. 34.—R. ܠܐ‎ Cried, exclaimed.—See note, 
8. John iii. 25. : 


8. to}, they suid —etrov-—Pret. 3. pl. fem. with ܚܢ‎ paragogic. 
10. Hass Arad, lit. to the house or place of the marriage feast or 


ܘ 


solemnity—Gr. eis rods ydpous—NadXuu, An assembly, wedding. 


Occurs here only. 
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Ver. 10. 6:1 was shut—éxreicOn—See note, 8. John viii. 3. 


13. 


14. 
16. 


21. 


24, 
26. 


27. 


: Us , Transl. For ye know not that day, nor the hour. The latter 
part of the verse, év 7 6 vids «.7.\. is wanting in the Syr., as also 
in the Arabic Vers. and Vulgate, and the Sin. Alex. and Vat. 
MSS. 


: 9 Transl. Yor as a man, who departed, called his servants, &c. 


ale 2 0 pret. 3. sing. of a Hired. (Or, 
according to some, of ; ve Pa. ܓܨ‎ Negotuated.) Kthpa. Applied 
himself to trading; gained by trading, ver. 17, below.—Pret. 1. 
_ sing. 3 34 ܐ‎ ver. 20, 22, (616. 11 pala 3. pl. ܢܶܬܬܶܓ݁ܪܘܳܢ‎ 
they shall make merchandise of you, Gr. (vpds) europedcovrat, 2 
8. Pet. ii, 3,__Imperat, pl. ܐܶܬ݁ܚܶܓܪܘ‎ 8. Luke xix, 14. 8 


Weiss, pl. coalescing with Biles S. James iv. 13. 
ܐܝܘ‎ (or ast S. Luke xix. 17), Well done/—ci—Interjection, ex- 
, pressive of pleasure or praise. . 
. ܗ݇ܘ‎ , Lit. Whose talents (were) two. 


Srom whence, where—obev.‏ 9 ± 36 ܕ 
Ps‏ 1195 ܢ Lia, 0 SS Tea masce. def. Lazy, idle.—Pl.‏ 


Rom. xu. 11.—R. <a», Was lazy;—whence also ܝܚܝܦܳܢܳܢܘܬܐ‎ : 
noun fem. def. 77767 699, 1 Tim. v. 13. 


on ̈ܝ ܳܝ‎ 
30Lm ܠܠ‎ on the table of the money-changers—Gr. rots tpameLiraus. 


x ܬ ܝ«‎ . . , 
ܗܘܝܬ‎ wal, 7 should have ‘exacted, received— éxopicapnv av—Part. 


(forming the perf. subj.) of vol (Rev. xix. 2), Sought, required ; 
exacted penalty, avenged.—With aff. Acts vii. 24.__Fut. ܐܬܒܠ‎ : 
2. sing. wall? 8. Luke vi. 30.—1. sing. wl, with aff. ch. xviii. 
` pl. Q&OA3, ch, xii, 48—2 pl Q@SO2Z, ch. iii, 13. 
Imperat. wo, with aff. 8. Luke xviii. 3.__Part. pl. mase. esol, 
ch. xii. 20. 

Deriv. ܬܶܒܘܽܥܳܐ‎ noun mase. def, An avenger, Gr. éxduxos, Rom. xiii. 4; 
] Thess. iv. 6. 

Transl. And I should have come, and should have received mine 
own, &e. 


11. @ 44 


346 S. MATTHEW XXV. 27—40. XXVI. 1—5. 


Ver. 27. ܪܶܒܥܳܬܶܗ‎ Sa, with its usury—Gr. ody tox@—So also, 8, Luke 
xix, 23.—Pl. with aff of 295, def. ]A.55, noun fem. Usury, 
interest, —Pl. are} def. ܪܶܗܳܝܬ݁ܳܐ‎ 153, Increased. 

Compare Heb. Nay , Lev. xxv. 37;—and 1370 , ver. 36. 


29. oS wamo2 3 , ot shall be added to hin—Gr. reprocevOnoerar.—See 
1 ch. vi. 33, above. 
32. 50 ܠܢ ܨ‎ from the goats—drd trav épipuv—Pl. def. of bry 6. Luke 
xv. 29), noun mase. A goat, kid. 
Heb. 993, Gen. xxxviil. 23. 
Transl. As the shepherd who divideth, ©. 


35. Lats], a stranger—Eéévos—A word derived from the Greek :—in 


some Editions ] is left unpointed.—PI. def. | ܗܝ‎ a] or ܡܢ ܐ‎ 51 


ch. xxvii. 7; Rom. xii. 13, &e. 
_ ,ܫܬ ܘܿܢܰܝܺܝ‎ ye took Me in—ovvyyayeré e—Pael pret. 2. pl. with 
aff. of .mi9, Pa. Treated with hospitality; see note, 8. John vi. 12. 


BAD. si cae Liso, Transl. And the King shall answer and say, &¢.—The pre- = 
terite used for the future; see Phillips, Gr. § 56. 


CHAPTER XXVI. 


4, anol], they consulted—ovveBovdevcavto—Ethpaal pret. 3. pl. of 
ata, Gave counsel, promised._Ethpeel eet. Was es 
Gal. 111, 16;—Fem. Aavwo2 7, Hebr. xi. 9._Ethpa. yrso Sof, 
Counselled together, took cownsel. 
Transl. And consulted concerning Jesus, that they might take Him by 
subtilty, and kill Him. 
5. bISS5, wn the feast, on the feast-day—év 7H éopri—See note, S. John 
ii. 23. 
— Lisa ܕ‎ an uproar—OopvBos—Noun mase. def. A twmult, commo- 
` tion, sedition—PI. def. Lsdes, S. Mark xiii. 8; S. Luke xxi. 
ܟ‎ 


9; 2 Cor. vi. 5.—R. 9 Disturbed, troubled. 


S. MATTHEW XXVI. 7—12. 347 


06330 70 ,ܦܛܲܚܝܧܬܐ‎ Transl. An alabaster (box) of ointment of balsam, 
very precious.—See notes, 8. John xi. 2; xii. 3, 5. 
— Usa s], she poured tt, se. YAa.j»—Gr. katéxeev—Aphel pret. 3. 
sing. fem. with aff. of Ls, Was abundant, flowed, poured forth. 
—Aph. Las} (Rom. ix. 23; Eph. i. 6), Caused to flow, powred 
out. With aff. masc. 8. Mark xiv. 3. 
= sian 0) Transl. But His disciples saw, and it displeased them, and 
they said, &e. 
06 ܩܠܣ ܘܚܝ‎ Transl. For this could have been sold for much, &e.— 
_ The words 70 pipov are wanting in the Sin. Vat. and Alex. MSS. 
10. ܐܢܬܘܢ‎ ails, trouble ye—Gyr. kdérovs mapéxere—Aphel part. pl. 
(forming pres. tense) of ,ܝ‎ Laboured, was weary.—Aph. ,ܠܐܝ‎ 


Wearied, veaed.—F ut. is , 1. pl with aff. Acts xxiv. 4..Part. 
1s, fem. Lfls, 8. Luke xviii. 5. 
` 00 6 9053 Job xvi.7- Tea. vil 13+) Ezek. 6 12; 
Mic. vi. 3. 0 
10090 3 aS, but Me ye have not always. Note here, that in the 
Syr. construction ܐܠܝ‎ is the subject, or nominative case before 
Aol, as [Ad in the preceding clause. With this use of ܕܠ‎ 
which commonly marks the object, compare a somewhat similar 
construction in Rey. ix. 11, where 1ollso\ 18 In apposition with 
lao, the subject. 
12. Sosa ee on My body—émi tod cdpatds pov-—S0Q v def. 
ܝܩܐ‎ (S. Luke iii. 22; 2 Cor. x. 10), noun mase. A body:— 
whence the adj. ܘܩܪܐ‎ Bodily, and the adv. ,ܨ ܘܩܟܪܐܐܝܬ‎ 
Gr. cwpatixds, Col. i. 9. 
Compare Heb. py, A violent rain, q.d. descending in a 
body of water, 1 Kings xvill. 45;—as distinguished from “DN, 
A shower (but not always, see 1 Kings xvii. 7; Eccles. xi. 1:0 
Chald. ,ܐܐܐ‎ Body, Dan. iii. 27, 28; iv. 30; vii. 11. 
Transl. But is (woman) who hath poured this ointment on My body, 
hath done (or acted) &e. 


348 S, MATTHEW XXVI. 12—17. 


Ver. 12. aga) aie as it were to bury Me—Gr. mpos to evra- 
ܘܗܬ ܟ‎ pe.—See note, 8. John xix. 40. 

ba 1,400, this My Gospel—Gr. 16 ebayy€éduov tovro, 

WKOAS, it shall be told—adnbrforerox—Ethpaal fut, 3. sing. of Ws, 
Pa. Wy, Spoke.—Ethpa. ܐܩܰܠܰܠܽܠ‎ <21)8 . Luke 11, 20; Acts xxvii. 25; 
Hebr. xi. 7), Was spoken, told; was warned._Inf. AN\XwAs\, 
Hekhr. ii. 3; iii, 5.Part,. ܬܠܠ‎ fem. [XSoA8o ܕܠܐ‎ , unspeak- 
able, Gr. dvexounyynto, 2 Cor. ix. 15; dvexhodire, 1S. Pet. i. 8._Pl. 
fem, ,ܩܠܬܟܠܠܠܢ‎ 8. Luke i. 65; ii. 33; xviii, 34. ANS AS ,ܕܐ‎ 
which cannot be uttered, unspeakable, Gr. adadntots, Rom. viii. 26 0 
appyta, 2 Cor. xii. 4. 

— ܠܕܘܽܟܪܢܳܗܿ‎ Sor her memorial—Gy. «is ܐ‎ airijs— G02, def. 
L269 (Acts x. 4, 31), noun mase. A remembrance, record.— 
ܠܕܘܭܪܢܝ.‎ , for My memorial, Gr. eis 776 eunv avepvnow, 8. Luke 
xxii. 19; 1 Cor. xi. 24, 25—R. 349, Remembered. 

Compare Heb. 2, Exod. iti. 15; Ps. xxx. 5;—and 131 
A memorial day, Exod, xii, 14 s—stones, Josh. iv. 7; sacrifice, 
Numb. v. 15. 

18. aS ato. o}, ` 0 
of $00.9 ܘܘ ̄ ܣܽܘܪ‎ note, 8. John ii, 19. 

16. ISX, opportunity—eixatpiav—So also 8. Luke xxii. 6 3—Gr. cixaipus, 
8. Mark xiv. 11.—The word occurs not elsewhere. 

17, 1223, of unleavened bread—réy alipwv—Pl, def. of ܦܰܛܝܪܐ‎ (1 Cor. 
¥. 7, 8), noun masce. def. Unleavened.—‘Nempe 4 OFT Wb, 


‘“fissura uteri, primogenitum, paschalia, indeque azyma, ܦܰܛܰܥܪܐ‎ 
““vocant, quod agno paschali primogenitorum ceedes redempta, festo- 
“que paschali non nisi azymis vesci licebat. Notio et vox Judaica 
“origine. Transit etiam ad sacra Christianorum, quibus ܦ݁ܰܛܝܪܐ‎ 
“est panis sacer Hucharisticus, nempe quod et hic azymus esse 
“solebat.” (Michaelis, in Castels’ Lex.)—R. Syr. Aa, Was freed; 


burst forth, departed from life. Inf. Nara. Gr. avadioat, 
17:11 1 0 
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: ‘ 
Wer. 18, 2 ,ܠܘܬ‎ to such a man—mpos Tov delva—A certain one, indi- 


29. 


30. 


31. 
32. 


1 


cated or pointed out, but not by name. R. la, Sought, singled 


out, scrutinized.—Occurs here only in the ¥. T. 

Heb. ܝ ܝܬ‎ one, Ruth iv. 1;— 
such a place, 1 Sam. xxi. 3; 2 Kings vi. 8.—Compare ܬ‎ 
Dan. viii. 13. 


: yahoo, Transl. He sat down (reclined) with His twelve discuples. 


—So the Sin. and Alex. MSS. 

in the dish—év 76 tpvBdiw,—«is To tTpvBdiov, S. Mark xiv.‏ ܕ 
20.—Noun fem. def. A dish, cup, any deepened vessel. Occurs‏ 
only in these places,‏ 


J] Heb. Sie masc. Something hollowed out; a liquid measure, | 
= ܛܝ‎ of a hin or six egg-shells, Lev. xiv. 10, &e. 


(iis); Drank. See‏ ܦܬ| drink ye—mlere—Imperat. pl. of‏ ,ܐܦ ܬܘ 


note, S. John iv. 7. 


Transl. Take ye, drink from it all of you. 


` Jodo», of the Testament—rijs b:a8jKns—So also 8, Mark xiv. 24, &e. 


18.143, 1 Cor. xi. 25, &e. — oh, Acts ii, 25.— Noun 


adopted from the Greek, A covenant, compact.—Pl. def. ܕ݁ܢܰܬܬܩܶܐ‎ 
(many Eds, read LOA49), Eph. ii. 12;—1Q.A59, with aff. 8, Luke 


i. 72.—PIl. in imitation of the Gr. pl. acc. in -as, maa ths, Gal. 
iv, 24, 


n‏ ܚ 
lon Oo, from now, henceforth—an aptt—So ver. 64, below ;—aze‏ 


rod viv, 8. Luke i. 48;—vdv, 2 Cor. ¥. 16.—Occurs also, Eph. iv. 
17; 2 Thess. i. 1. 


in the Kingdom of God—Gy. év rH Bacircia rob‏ ,ܩܩܰܪܠܟܘܶܬܐܶܗ ܕ݁ܰܠܳܗܳܐ 


o 
TAT pos ov. 


: ܘܦ݂ܣܺܝܝܘ‎ Transl. And they sang praises (Gr. vpvycavtes) and 


went out to the Mownt of Olives. 


walt. 03, 2hio, Transl. And the sheep of His flock shall be scattered. 


after—pera—F ollowed by a verb.—So 1 Cor. xi. 25.—See‏ 9 ܐܪ ܕ 


note, 8S. John i. 15. 
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VCE OO.” tacks Joo} 7, Transl. If it should be to me to die with Thee, I 
will not deny Thee. 
37. oOoASO\, to be sorrowful—dureicbar—(éxOapBeicbar, 8. Mark xiv. 
33)—Ethpeel inf. of 809, Was sad.—Ethpe. ܐܬܘܩ‎ 8. Mark x. 
22), Was made sad, was saddened. 
Deriv. jik009, noun masc. def. A priest, of idolatrous rites, Acts 
xiv. 12;—of the true God, High Priest, Hebr. v. 6; vi. 20, &c.— 
Fem. def. |2;8009, A worshipper, Gr. ‘vewkopos, Acts xix. 35.— 
Pl. mase. def, (4009, Hebr. vii. 21, 23, &e.—|odo ܪܳܒ‎ or 
ܪܰܒܟܘܶܡ݁ܶܐ‎ , the High Priest, Hebr. ii. 17; ii. 1, &e. 
26,8009, noun fem. def. The priesthood, Gr. tepareia, tepwovvn, Hebr. 
vii. 5, 11, c&e. 
The Heb. verb is found only in Niph. 9953, Was scorched, 
Lam. ¥, 10:—Yearned, Gen. xlii. 30; 1 Kings 111, 26:—Was 
moved with pity, Hos. xi. 8.—Noun pl. 6°93, Ldolatrous 
priests, 2 Kings xxiii. 5; Hos. x. 5; Zeph. i. 4. 2 
— ܠܦܬ ܬܦܳܩܘ‎ to be very heavy—adypovetv—So 8. Mark xiv. 33.—Ethpeel 
inf. of Qs 350 Was narrowed, compressed.—Kthpe. .ܗ‎ 
Was overwhelmed with anguish. — Pret. 2. pl. ola. s277, 2 
Cor. vii. 11.—_Fut. ܢܠܠ‎ 3. pl. ܢܬܬܥܝܩܘܢ‎ raps , that they 
be not discouraged, saddened, Gr. va py abvpadow, Col. iii. 21. 
Part. oa S2Aso, pl. ܩܬ ܬܥܺܝܣܺܝܢ‎ 8. Mark xiv. 19; 1 8. Pet. . 
0 0. 4961 works Made sorry, grieved..Part. Rows Rom. 
xiv. 15.—Pl. o2OaSso, Eph. iv. 30.—Part. pass. aso, Full 
of heaviness, Gr. 55 Phil. ii. 26. 
Heb. [2 Hiph. Pressed down, Am. ii. 138.—Cogn. pry, 
Hiph. Deut. xxvin. 53. 
36) eS 00.0, wait for Me—Gr. peivare—See note, 8. John i. 32. 
— ܦܗ݇ܪܘ‎ watch —-ypyyopetre —Imperat. pl. of CLs, Watched. — Fut. 
3OoLe3, 2. pl. ors, ver. 40, below.—Part. ܫܗܰܪ‎ pl. 11880. 


Luke xxi. 36; Hebr. xiii, 17.‏ .8 ,ܦ ܗܪܝܢ 
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Ver. 38. Deriv. ors, noun (1880, def. A watching, 2 Cor. vi. 5; xi. 27. 


Gr. év aypurviats. 


86 
40. trom, what? is it so?—Gy. ovtws—Compare 1 Cor. vi. 5. 


45. Gon 32/ |, take (your) rest — avarover$e—Ethpeel imperat. pl. of 


47. 


48. 


50. 


52. 


wd wd, Ceased, rested.— Ethpe. .ܚܝ‎ 9 Cor. vii. 7; Hebr. 
iv. 4, 10), Was refreshed with rest, was comforted, rested.—Pret. 
3. sing. fem. ,ܢܝܐ‎ 2 Cor. vii. 13.—3. pl. ,ܐ ܬܬܢܥܝܝܘ‎ Phi- 
lem. ver.) Hebr. x 2.—.Fub: orally , 8. Luke x. 6; Acts 
xxvii. 3.—1. sing. 9:6 3 Rom. xv. 32; Philem. ver. 20.— 
32: pl. Ql A3, Rev. vi. 11; xiv. 13.__Imperat. eee], 
fem. ' 5 8. Luke xii, 19.-Part. ܕܦܠܬܬܠܥܝܝ‎ 8, Luke 
xvi, 25; Rom. ii. 17.—Fem. Lu.itlA%, 18. Pet. iv. 14.—Pl. 
11:80. 1 Tim. vi. 2. 

Flor, staves—Gr. Awv—PI. def. of ܝܝܘܛܪܐ‎ (1 Cor. iv. 21, &e.), 
noun mase. def. A rod, staff, club. 

Heb. “OR, Prov, xiv, 3; 188: xi. I. 


Oa), 7 kiss, shall kiss—¢irxyow—Part. (forming 1960 poner) of‏ ܢܐ 

(with aff. ver. 49, below, &c.), Kissed.—Fut. oe).‏ ܢܫܩ 
Heb. 29 prop. Was attached, joined: kissed, Gen. xxvii. 26,‏ 

977 Ps > i}: 

maper;—‏ @ ܘ wor AS (Is at) for this that thou art come ?—Gr.‏ ܕܐܐܝܬ 
The words are joined, words, Wherefore, on this account, Gr. 616,‏ 
Pet. i. 10. But in some Eds. they are ie‏ .2.8 

yaar, put up anita emipeton—P piel imperat. of p01, Turned, 
returned.—A ph. yaoi| (ch. xxvii. 3; Acts xix. 26), Put back, 
brought back, subverted, turned away or aside.— Pret. 3. pl. 
ِܐܶܗܣܶܟܘ‎ Actsxv. 24,—Fut. y2o13, Rom. xi. 26.—3. pl. 22013, 
Acts xx. 30; 2 Tim. iv. 4.._Part. ܦܠܗܧܵܟ‎ 8. Luke xxiii. 14; 
8. James v. 20.—PIl. ae —enaoo, 2 Tim. ii. 18; 8. Jude 


ver. 4;—coalescing with es 8. James iti. 3. 


` Laz cp, swords—Gr. paxaipav-—Pl. def. of ܣܺܝܣܳܐ‎ (S. Mark xiv. 47; 
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/ 


Ver. 52. 8, Luke xxii. 36, &c.), noun mase. def. A sword.—PI. <2 Dim, 


53. 


55. 
56. 


58. 


59. 


60. 


63. 


8. Luke xxii. 38.—Compare Gr. gidos. 
Transl. Put up again the sword into tts place; for all they that take 


swords shall perish with swords. 


El: of Gay (S. Luke viii. 30:‏ ܘ 74 ܠܨ ܝܘܶܢܺܝܢ 


S. Mark v. 9, 15). Noun derived from the Lat. legio,‏ ܨܠ݁ܶܢܓ݂ܽܘܢ 
A legion.‏ 

Transl. Thinkest thou that I cannot pray to My Father, and He shall 
appoint for me now more than, &ce.—This reading agrees with 
that of the Sin. and Vat. MSS. 

Soaa Ss, daily, (in) every day, prep. Q understood—Gr. xa yuepav. 
—Sometimes written separately, soa. WS , asin 8, Luke xix. 47. 

100 ba , Transl. But this that was (done, was) that the scriptures of 
the prophets, &c. 

Las03 5 Jrom afar, afar off 00 paxpobev—So ch. xxvii. 55; 
S. Mark v. 6, &e.—Def. of ,ܝܗܒ‎ noun mase. Length, distance. 
Adverbially with oo. So ܠܕܘܚܒܳܐ‎ to a distance, far hence, Gr. 
paxpav, Acts xxii, 21. 

Compare Heb. pin, adj. Remote, Deut. xxix. 21.—pinvn, 
Far off, from afar, Gen. xxii. 4; xxxvii. 18.—R. pm. Was far 
away, distant. 

G10, witnesses—Gr, Wevdouaprvpiav—Part. pl. def. of ,ܣܗܕ‎ Bore 
witness.—Part. def. ܣܳܗܕܳܐ‎ used as a noun, A witness, martyr. 
With aff. Acts xxii. 20. See note, S. John i. 15. 

Compare Heb. 8, A witness, Job xvi. 19. 
: Ho, ‘Transl. But they found not (none); and there came many 
witnesses of falsehood. But at last there approached two, (61) and 
said, &c. In this reading of the text the Syr. agrees with the 
Sin. and Vat. MSS. 

pS Li] Wako, 7 adjure Thee—topxito ce—Aphel part. (forming 
pres. tense) of ܝܡܐ‎ Swore.—Apk.: ao], Made to swear, put. 
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Ver. 63. upon oath.__Fut. ܢܰܘܩܳܐ‎ 5 oe pk asa), Acts xix. 13.Part. pl. 


65. 


67. 


69. 


(ae 


74, 


75. 


pote, in the same verse. 

Tore.—Pa. the same.‏ ܛ 5 pret. 3. sing. of‏ 0 ܪܺܝ 
—Part. Be = 8. Mark ii. 22.‏ 

part. pl. (forming‏ ܣ they‏ 1 ܗܘܰܘ 
imperf, tense) of wid, Struck, bruised, struck with the fist.—‏ 
Pa: wd, the same.—Part. WA, 2 Cor, xii. 7..Hthpaal‏ 
waol,, Was buffeted, vexed.—Part. aol, 2 8S. Pet. ii. 7.‏ 
coalescing with as, 1 Cor. iv. 11.‏ ܕܡܬܣܰܦܥܝܝܢ —Pl.‏ 

a damsel—roidioxn—Noun fem. def. A maid-servant, hand-‏ ܐܬܳܐ 
maiden.—PI. def. oars], 8. Luke xii. 45.‏ 

Heb. TN, pl. DTN, 1 Sam. i. 11; Ps. lxxxvi. 16; exvi. 16. 


55 ]ܩܘܐ )ܒ ܐܢܬ‎ . Thou also wast with Jesus of Nazareth. 


into the porch—eis tov mvAdva—eis to 70061) S. Mark‏ ܠܣܳܦܳܐ 
noun masce. def. A vestibule.‏ ,ܣܐ -,68 xiv.‏ 

Heb. FID, A basin, Exod. xii. 22:—Threshold, Judg. xix. 27. 
Whence denom. Hithpa. ,ܬ‎ Stood at the entrance, kept the 
door, Ps. lxxxiv. 11. 

‘ on, Transl. Another (maid) saw him, and said to them, This 
(man) was also there uth, &e. 
Ako, 0X, to curse—karavabeparilev—A phel inf. of SO; (not used) 
Aph. Sopnl, Cursed, uttered curses, bound under a cwrse.—Pret. 
3. pl. ,ܐܝ ܝܠܘ‎ Acts xxiii. 12, 21.—1. pl. Loja, ver. 14.—Part. 
Sop L0, S. Mark xiv. 71. 
Deriv. ` noun masc, A curse, 1 Cor. xii. 3; xvi. 22; Gal.i. 8, 9.— 
Def. Kosa) Acts xxiii. 14; Rom, ix. 3. 
“Heb. BAN, Hiph. BINT, Devoted to destruction, Josh. xi. 
11;—to God, Lev. xxvii. 28; Mic. iv. 18.—Whence DIM, 4 
curse, Josh. vi, 18:—and D4M, Zech, xiv. 11. 


bitterly —rupds—So 8. Luke xxii. 62.—Adverb derived‏ ,ܠܝ ܐܝܬ 


WwW. C. 45 
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Ver. 75. from ܠܙܐ‎ adj. Bitter, S. James iii 14.—Fem. def. 12,438, 
Acts viii. 23.—Pl. masc. caja;80, Col. iii, 19.—Def ܠܶܐ‎ 
8. James iii. 11. : 
R. ܡܪ ܬ‎ Was bitter. Pret. 3. sing. fem. 2389 , Rev. x. 10. 
—3. pl. ܕܪܘ‎ ch. viii. 11. 17861 redupl. ܪܩܝ‎ Embittered, irri- 
tated,__Ethpa. 80,802, Was embittered, stirred to anger or grief. 
—Pant. ܬܪܩܝ ܗܘܐ‎ Gr. wapwfivero, Acts xvii. 10.41 
0], Made bitter.—Fut. 805, Rev. x. 9. 
From this verb are also derived 
120,.;80, noun fem. def. Bitterness, Rom. i. 29; 1 Cor. v. 8. 
15;80 ܕ‎ noun masce. def. the same.—PI. def. 15380 , Hebr. xii. 15. 
12,8, noun fem, def. the same, Rom. iii. 14. 


CHAPTER XXVII. 


bo 


: ܘܰܐܶܫܠܩܪܘܗܝ.‎ Transl. And delivered Him to Pilate the Governor. 
Tlovriw is wanting in the Sin. and Vat. MSS. 

Dales ܘܶܐܙܰܠ‎ Transl. And went and returned those thirty (pieces) of silver. 

4, Ly ܕ‎ nnocent—abcov—Def. of 24}, adj. Clean, pure, also Victorious, 
Rey. vi. 2, where, however, some read 15) .— PI. aol , coalescing 

7 

with cl, we are conquerors, Rom. viii. 37.— Occurs in the N.T. 
only in these places. R. 121, Conquered, cogn. ܕܩܳܐ‎ Was pure.— 
See note, 8. John xvi. 33. 

— ans Wo ܥ‎ Lit. To us what to us ?—Gr. ri mpds 6; 

— Aa} Wa ܐܢܬ‎ thou 2201-1116 aul ܗ ,ܐܢܬܘܢ‎ - 
vpets Oweobe, ver. 24, below. 

6. 68700 the proce of —t1uy—PI. constr. of ܥܘ[‎ (with aff. Acts ¥ 2), 
noun fem. derived from the Greek word.—Pl. (masc. form) 

7. ,ܠ ܘܽܪܣܶܗ‎ the field (aff. 1601, (70 éypv—|e03c 1 (in the pee 

verse), ` mase. der. from the Gr. word. Pl. def. ܐܘܪ̈ܣܐ‎ 

8. Mark vi. 36. 
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6 
Ver. 7. |: ܕܦܚܝ‎ of the potter—rod xepayews—Noun 118 def. A potter; 


12. 


14, 


15. 


16. 


also, Harthenware, Gr. oorpaxwa, 2 Tim, ii, 20.—R. ,s.@, Ethpa. 
3: Was moulded in clay. 
Chald. AB, Dan. ii. 41. 


‘ orl, Transl. Then was fulfilled that which was spoken by the 


Prophet, who said, I took the thirty (pieces) of silver, (the price of 
the Precious which they had agreed for,) from the children of 
Israel, (10) and I gave them, &c.—The Sin. MS. reads 00. 


net ܘܟܿܕ݂‎ , Transl. And when the Chief Priests and Eiders were accusing 
Him, no word did He return. 


.. lo, Transl. And He gave him no reply, not even by one word ; 


and on this account he marvelled greatly. 


ink (ao , at every feast—Gr. kata éoptyv—So also 8; Mark xv. 6:— 


but S59, 8. Luke xxiii. 17. 


1 ܩܠܥَܿܕ ܗܘܐ‎ was wont—eiwfe—Aphel part. pass. (forming imperf. tense) 


of 9QS% ܟ‎ (not used), Pa. Se Was accustomed.—Hthpa. sli 
Accustomed himself.—Aph. 35 Was accustomed._Part. pass. 
pl. 0001 -a,S80, 8. Luke ii, 42; Acts iii, 2. 


xX ܐܢ‎ 


.p200}, Transl. There was to them (they had) bound a notable 


prisoner. Note the difference between the simple and def. form 


of the participle. 


notable—érionwov—Def. of Vay» (Rom.*xi. 2; 1 Cor. ix. 26),‏ ܕ݁ܝܕ݂ܺܝܠܳܐ 


properly part. Peil of Gra , Knew. Used as an adj. Known, well 
known, notorious, celebrated.—|Saya ܝܽܘܡܳܐ‎ a certain, special, con- 
venient day, Gr. jpépas edxaipov, 8. Mark vi. 21;—rax7q ypépa, 
Acts xii, 21.—Fem. ܝܕܠܐ‎ 1 Cor. ix. 10; xv. 27, d&e.—Def, 
ܝ(‎ , Acts xxi. 39.—Pl. 1180, ܨܥ‎ 8. Luke xi. 44, &e.:— 
coalescing with 9 2 Cor. vi. 9.—Def. 100 Certain days, 
Gr. nuépas twds, Acts xvi. 12;—xpdvov tid, ch. xvili. 23 ;—with 
||, Unknown, 2 Cor. vi. 9; 8. Jude ver. 6, Gr. aidio.—Pl. fem. 
def. (sss Acts xvii. 4, 12..From this part. is derived 
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Ver, 16; (ae noun fem. def. Knowledge,—with aff. pleon. Rom. 

i. 19, Gr. 70 yrworor. 
Compare Heb. part. pass. Y}T', known, Isa. 1111. 3.—PIl. 

byt, Deut. i 13, 15. ; 

18. [Som iN: for envy—s.e. $Odvov—Noun mase. def. Hnvy, malice 
raised by the knowledge of another’s excellence.—R. Sarno, 
Was zealous, in a good or bad sense; bewitched, Gal. iii. 1._Fut. 
Somost.—Part. Satis, 1 Cor. xiii, 4; Gal. iii, 1; Tit. i, 14. 
—Pl, mase, toon, Gal. iv. 17; v. 26.—Ethpa. ,ܝܝ ܣܘܪ‎ 
Was zealously affected.—Fut. 2. pl. som 27, Gal. iv. 18. 

19 Pte Ds Transl. But when the governor was set down on his 
judgment-seat, his wife sent unto him, and sard unto him. 


— 14431.... 1), Compare ch. viii, 29, above, and 8. John ii. 4. 


0 ܣܝ‎ Transl, For much have I suffered (see note, ch. xvi. 21, 
above) in my dream, &e. 

20. ܐܰܣܺܝܣܘ‎ persuaded—éreacav—Aphel pret. 3. pl. of ܣܰܣ ܘܣ‎ 
(not used)—Ethpeel )ܒܥܒ‎ Assented, was obedient to, like 
0.227, see note, 8. John iii, 36.Fut. 2. sing. arall 
(for wor a)))), Acts xxiii. 21.Part. pl. masc. ee malty, 
2 Tim. 111, 2..__Aph. ܐܦܝܣ‎ (Acts xix. 26), Persuaded, besought, 
exhorted._Imperat. ܐܦܝܣ‎ with aff. 1 Tim. ¥. 1.__Part. ܦܚܣ‎ 
Acts > 26, &c.—PIl. mase. aca aso, Acts xiii. 43 1 ‫ 


with 3 ch. xxvill. 14, below, &c.__Part. pass. mao, Per- 
suaded 0 versed, skilful in, Acts xxvi. 3; Rom. viii. 38; Hebr. 


Toles | een. aso, S. Luke xx. 6, &0. ;—coalescing 
with a. S.. Luke i. 1, &e. 





N.B. This Aph. form is by some regarded as denom., from 02.9 or 
ܦܝܣ‎ (see below), or as formed immediately from the Gr. érece. 


Deriv. ,ܫܥ ܠܰܥ‎ noun masce. Persuasion, obedience. ,ܕܠܐ ܦܝܣ‎ Gr. ܘ‎ 
0, Tit. i. 16.—Def. Lona, Col. ii, 2, &. 
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Ver. 20. ܬܣ ܝܣܰܐܘܶܬܶܐ‎ noun fem. def. Obedience; with {), Désobe- 

dience, Eph. v. 6. ; 
ܝܣܿܢܝܘܬܐ‎ aro, noun fem. def. Persuasion, 1 Cor. ii. 4. 

7190 $0809, Transl. That nothing availed—Gr. ore ovdev were. 

—— 1503 ܕ‎ ® tumult—OopvBos—rdpaxos, Acts xii. 18 ;—xpavyy, Eph. iv. 31. 
—Noun mase. def. A contention, clamour, strife of tongues.—R. 
ܪܒ ܪܘܒ‎ (not used). Aph. ܐܪܝܒ‎ Contended;—pret. 3. pl. 
an.il, Acts xxiv.. 9. 

Heb. 378: Strife, Gen. xiii. 7. 


= bl 55:99 I am innocent—a6aes €!) -178:61 part. pass. (forming 
pres. tense) of Leos or ܚܝܣܝܢ‎ (not used), Pa. :ܥ‎ Sanctified, 
expiated, was propitious to, pardoned. Compare Gr. oowo.— 
3 n Van 
Fat. fens, 1. sing. feos], Gr. frews ܕܬܘ ܬܘܐܘ‎ Hebr. viii. 12. 
Deriv. Jaco, adj. Holy, Tit. i. 8, &c. patos, Thine Holy One, 
Acts ii. 27; xiii. 35. 
ܚܶܣܰܝܘܐ‎ noun fem. def. Holiness, Eph. iv. 24. 


oOo XX 


{icoas, noun mase. def. A propitiator, expiation ; mercy-seat, 
Rom. iii. 25; Hebr. ix. 5, &e. 
`) ܨ‎ , Transl. And he scowrged Jesus with whips, and delivered 
Him to be crucified. 
27. oat, they gathered—owyyayov—The*Vien. Ed., Tremellius, and 
others, read O21, Peal. 
28. words, they stripped Him—Gr. éxdvoavres avrov,—éebédvoav 
es ver. 31, below; S. Mark xv. 20.—Aphel pret. 3. pl. with 
aff. of ee Sent away.—Aph. elt Made naked, despoiled. 


— ,ܟܠܡܪܝܣ‎ a robe—xoptSa—Noun adopted from the Greek. A royal 


vesture. Occurs only here and ver. 31, below. 
3 < < as 
— 10.50.13, of scarlet—Gr. xoxkivyv,—Aaprpav, S. Luke xxiii, 11.— 
Noun fem. def. Scarlet or purple. Scarlet wool, Hebr. ix. 19. 
29, L489, of thorns—ééé axavOdv—PI. def. of Lyes ,A bramble. Occurs 
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Ver; 29. Compare Heb. Mary, A species of eagle, Deut. xiv. 12.—R. 


30. 


not used, Was sharp.‏ ̈ܐ 

in His face—Gr. eis avrov.‏ ܒܣܰܪܢ ܘܶܣܣܶܗ 

Lael ܟܒ‎ which is translated—Gr. ds ¢ ܬ‎ eydpevos,—pBep- 
pyvevopevov, S. Mark xv. 22..Ethpaal part. fem. of Oa2 , Pa. 
ed, Made easy, explained.—Ethpa. ܐܶܬܣܰܫܰܩ݂‎ Was explained, 
interpreted. Part. oe ahs, Hebr. vii. 2. 

13196 ¬ which (was) 7767-6611 of ASS 
(8. Luke xiii. 1), Mixed, mingled, Peil def. ads, Rey. xv. 2. 

—Pael NSo5._Ethpaal AST Was mingled, made partaker, 
had communion, wmtercourse with.—Pret. 1. pl. ܇‎ ` 2 Hebr. 
iii, 14._Fut. BS 0A5, 2. pl. Ros ` 1 Cor, v..9, 11.— Part 
pl. masc. ea pins, 2 Thess. ii. 14. 


ܟ ܘܬ ܐܧ 
noun mase. def, Communion, Gr. Kowvwvia, 2 Cor.‏ ܚܘܠ ܛ ܠܥܐ Deriv.‏ 
vi. 14.‏ 


— 123;805, with gall—perd xoAjs—Noun fem. def. Bitterness, gall. 


35. 


37. 


Occurs here only in the N.T.—R. ܰܪ ܩܪ‎ Was bitter. See note, 
ch. xxvi. 75, above. 

Heb. 7775, Bile, gall, Job xvi. 13;—and a, Bitterness, 
Deut. xxxii. 32. 
. ,ܘܒܕ‎ Transl. And when they had crucified Him, they parted His 
garments by lot. 

N.B. The rest of this verse, iva rAnpw6h.... xAfpov, is absent in the 
Vienna and other Eds.—some insert it in the margin, or in 
brackets. It is also wanting in the Sin. Vat. Alex. and many 
other MSS., and several versions, including some copies of the 
old Italic. 

7 ܘܣܿܩܠܘ‎ Transl. And set up over His head the Biss Sor His 
deaths, in the writing, &e. 

180; wagging—kworvres—So 8. Mark xv. 29—Aphel part. pl. 
of ܒܘܕ‎ 3 Trembled, was agitated.—Aph. 3 Moved from side 
to side, shook.—Part. paso. 


Ver. 39. 


40. 


Al, 
42. 
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Heb. 33, Was agitated; hence, Was a fugitive, fled, Gen. iv. 
12, 14; Ps. xi. 1; lvi. 9. Hiph. 3995, Cawsed to wander,_ Ps. 
xxxvi. 12;—Wagged the head, Jer. xviii, 16.—Chald. ‘9, 
Fled ;—pret. 3. sing. fem. Dan. iv. 11.° 


03) 52 Transl. Save Thyself, if Thow be the Son of God, and come 


down from the cross.—So also the Sin. and Alex. MSS. 


fs SOS, Transl. With the Scribes and Elders and Pharisees. 
on ܕܙܐ‎ Transl. That we may see, and believe in Him. 


42. ` trusting, i.e. He trusts, or trusted—Gr. rérovfev—Part. Peil 


of a2, Trusted, hoped, had confidence in, with \S of the object. 
—PI. 5 8. Mark x. 24; 8, Luke xviii. 9;—-coalescing 
with 10, Hebr. xiii. 18; 1 8. John v. 15.—Ethpeel (5227, 
the same.—Pret. 2. sing. AS52277; Rome (15 109 2 Rat. 3. pl 
@NOLAS, 1 Tim. vi. 17, : 


Dee? x» 
Deriv. 11902, noun mase. def. Hope, trust, confidence, 2 Cor. i. 9, 


44, 


15, é&e, | 
,ܬܡܝ ܐܝܬ‎ adv. Confidently, boldly, Phil. i, 25; Hebr. xiii. 6. 


0 ܳܡ ܳܡ 
Transl. Likewise (or, in the same manner) also those thieves‏ , ܗܘܘ . . . 


which were crucified with Him reviled Him. 


/ ܨ oe‏ ܘ 
tiene the veil, lit. the face of the door—ré xararéracpa—See‏ 152 .51 


note, 8. John xi. 44.—So also in the parallel passages, S. Mark 
xv. 38; S. Luke xxiii. 45; and Hebr. vi. 19; ix. 3; x. 20. 


Transl. And immediately the veil, ke. 


— aise 1 was rent—eoyicOy—Ethpeel pret. 3. pl. fem, (agreeing with 


53. 


` of 15 ܛ‎ Tore.—Kthpe. ae 1, Was torn.—In the Vien. 
and some other Eds. the Ribui is omitted—as also in the parallel 


passages; see last note. 


2: ܘܰܢܣܰܩܘ‎ Transl. And went forth, and after His resurrection went 


into the holy city, and appeared unto (or, were seen by) many. 


56. ܕ 12 ܗܝ‎ one of whom (was)—Gr. év ats iv. 


ܝ :88 


, in a cloth (ahd, of linen, see note, S. John xix. 40)— 
Gr. owwddv.—Noun mase. def. A cloth, wrapper.—So 8, Luke 
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NOL 00, (3:11 90 0 ܚܢ ܚܘܢ‎ Bound up.—Pa. ܕܨ‎ Enclosed, 
surrounded, gurded arownd, in order to strengthen.—Part. pl. 
enc, Acts xxvii. 17.—Cogn. Jas Ales , Sewed together. 

— 1,23, clean—Gr. koapg—Adj. Select, choice; then, Pure, clean. 
03 1aXs, the sincere milk, Gr. ddorov yada, 1 8, Pet. ii. 2. 
Occurs in the N.T. only in these places.—R. p23, Arab. Dis- 
ertmunated. 

q- Amos Compare Heb. 700, pl. pp, Marked with spots, of sheep 
and goats, Gen. xxx. 32, ce. is 


60. ܕ݁ܰܢܣܺܝܪ‎ which (was) hewn out—Gr. 8 éaréunoev—Part. Peil of O43, 
Dug, dug out, excavated.—Def. joo , 8. Luke xxiii. 53. 
Heb. 720, Pierced, bored owt the eyes, 1 Sam. xi. 2; Prov. 
÷ ` 106 
_- Nes, they rolled—Gr. mpooxvdcas—Pael pret. 3. pl. of . 
Arab. Hastened, hurried.—Pa. Ye (ch. xxviii. cee S. Mark 
xv. 46; xvi. 3), Rolled, rolled away.—Part. pass, Yes, fem. 
Deve S. Mark xvi. 4; 8. Luke xxiv. 2. 
‫: In Heb. the root does not occur, but its deriv. may, A 
waggon, Gen, xlv. 19, &c. War-chariot, Ps. xlvi. 10. 
Transl. And they rolled a great stone, (and) laid (it) against the door 
of the sepulchre, and departed. 
Che gaye Soo pe Transl. And there were there Mary Magdalene, and the 
other Mi ary, who were sitting, &e. : 


. Lriispso, the deceiver—é mdvos—Noun masc. def. A seducer, tm- 
postor.—PI, def. Sp, 2 Cor. vi. 8, &c.—Formed from Aph. 
part. of [on Erred; see note, 8. John vii. 12.— Whence also is 
derived 

Vara s ts, noun fem. def. Zrror, 1 S. John iv. 6. 

64, ODI, watching, (hat) they watch, to watch—Gr. acdadicbjvar— 
Hthpeel part. of ion, see note, ch. vii. 15, above. Ethpe. Was 
cautious of, on guard against, with ܡܢ‎ of the object ;—-hept watch 
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Ver. 64. over, guarded, followed by .—Part. for infin., or Lat. wt with 


65. 


66. 


oes 


subjunctive. 


NON 


ܕܩܶܣܛܘ̇ܢܳܪܐ guards, ® watch—Gr. xovorwdiav—Pl, def. of‏ ,ܣܩܶܣܛܘ̈ܢ̈ܐ 

noun masc. derived from Lat. guestionarius, as the Gr. word is 

from Custodia. Occurs in the next verse, and ch. xxviii. 11, 12. 

0 aN}, Transl. Go, keep guard as ye know (how). The original is 
literally rendered. 


a 3 ,ܗܢܘܢ‎ Transl. So they went, and guarded the sepulchre, and 
sealed the stone, together with the guards. 


CHAPTER XXVIII. 


9 Lato;5, Transl. In the evening of the Sabbath, when the first (day) 
of the week was dawning. For 01. : 1, see note, 8. John xix. 31.— 
Some, however, regard it as a substantive, Light, morning; 
Transl. Which (was) the morning of the first &c. 

2 ܕ‎ the snow—xiv—Noun mase. def. occurring also 8, Mark ix. 3; 
Rev. i. 14. 

Heb. sy, Snow, Ps. exlvii. 16.—Chald. on, Dan. vii. 9.— 
2 Heb. ~ is in Aram. softened into 2. 

quickly—raxv—Adverb; see note, 8. John xi. 29.‏ ܕ 


` 6 and they ran—kai. ` 9 9 the Vienna and some 
other Editions. Schaaf reads Lao, and remarks, Viennensis 
Lditio videtur  insertum habere. 

: , met—anynvrnoev—Verb Peal pret. 3. sing. Met, fell in with, 
S. Mark ¥. 2; S. Luke viii. 27; ix. 37.—With © 00 the object. 
` 3. fem. Died, Acts xvi. 16, Fut. Wea. 31051 

, 8. Mark xiv. 13; 8. Luke xxii. 10. 
Heb. yi, Lighted upon a place, Gen. xxviii. 11;—WMet a 

person, ch. xxxii. 2;—with 9 of the object. 


N.B. The clause, ws d¢.... avros, is wanting in the Sin. and Vat. 


MSS. 
W. € 46 
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Ver. 12. ,]ܐ ܥܘܪ‎ not little, ie. w considerable swm—Gr. ixavd. 


10 Aye es olf, Transl. Came and stole Him in the night while we were 


sleeping. 
Ea ado, Transl. ‘And will make you without care. 
10. ccs ܗܶܢܘܶܢ‎ , Transl. And they, when they had taken the money, did as 


they had taught them; and this saying went forth, &e. 
16. COX 9 ܕ‎ ‘the eleven—ot evdexa—Card. num. mase. 
Heb. Wy SIAN, ¢ en. xxxii, 23, 
— (30, had ܟ‎ 1 pret. 3. sing. of ~ Defined, de- 


termined, fixed wpoon.—Pa, Caused, ordered to assemble. Occurs 
here only. in the N.T. 


Deriv. 189, noun mase. def. A place of meeting, a port, Acts xx. 13. 
Cogn. Heb. TY! Fixed, appointed a time, 2. Sam. xx. 5;— 
a place, Jer. xlvii. 7 ;—a chastisement, or rod, Mic. vi. 9. 


18. Rey ster esc 114416, and as My Father hath sent Me, even so send I 
you. This passage seems to have been interpolated from 8. John 
xx. 21, as an appropriate introduction to the words which follow. 


19. ܠܠ‎ make disciples ‘of —pabnrevocare—Imperat. pl. of the quadri- 
lit. Pael verb ; Made disciples, instructed. Denom. from 
ܐܬܠܠܝܐ‎ A disciple.—Pret. 3. pl. o,SoN2, Acts xiv. 20.__Part. 
pass. ܬܠܩܕ‎ Acts xviii. 25,—R. < not found in Syriac. 

Heb. ab, Learned, Deut. v. 1.—Pi. 7865, Taught, Ps. 
xxv. 4. 
20. .... aa ܕ‎ Transl. And teach them to observe (keep) all that which I 


n 
have commanded you. 





1:09 Aso? ܩܕܝܫܐ ܟܪܘܙܘܬܐ‎ aol ܦܠܘ‎ 
ܕܦܠܣܛܝܥܝ‎ isso ܥܒܕܪܐܝܬ‎ 
_ Finished is the Holy Gospel, the Preaching of Matthew, 


which he preached in Hebrew in the land 
of Palestine. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


S. MARK. 


ܶܨ ܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐܼ ܣܒܪܬܐ ܕܩܠܪܩܘܣ 
ܘܐܣܒܪܢܐ ܀ 

The Holy Gospel, the Preaching of Mark 
the Evangelist. 
In the Title, 


Lam, the Evangelist.—Noun masc. def.—R. 00, Thought, supposed. 
—Pa. Aw, Announced, preached. See also Acts xxi. 8; 2 Tim. 
iv. 5.—Pl. def. ܩܠܣ ;ܢܐ‎ , Eph. iv. 11. 


ܓ 





CHAPTER I. 


o 


Ver. 1. ݁$ܐ5 ܨ ܘܢ‎ of the Gospel—rod evayyedkiov—Noun adopted from 
the Greek. See also Rom. i. 1, 9, &c. and the Titles, &c. to the 
Gospels. 

2 ee Ray ays 250 Transl. As € is written in Isaiah the Prophet, Behold, 
I send My messenger before Thy face, whieh shall prepare Thy 
way.—The Sin. and Vat.. MSS. read év 76 “Hoata 76 rpopyry, and 
omit gumpocbe cov. 

Some Editions of the Syriac, viz. Tremellius, Reg. and Hutter, 
read ‘‘ Malachi” for “Isaiah” (Schaaf). 

5B. 3a ܕ‎ the land—n xépa—Noun fem. derived from the Gr. word. Some 
Editions read 59—Occurs here only, 


N ote ܓܡ‎ Ge Gy ܣܝ‎ 
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1000 £ es ܘܩܽܠܗܘܽܢ‎ , Transl, And all the sons (people) of Jerusalem, and 
he baptized them, &e. 

50; JAo:8, a girdle—Gr. Caivnv—Def. of LO-S, noun fem. A thong, 
cincture. STAGES. in some Eds., Acts xxi, 11.—Pl. def, Loss, 
ver. 7, below; S. John i, 27, where see note, 

Transl. And was girded with a girdle of skin on his loins; and his 
food was, &ec. 
7. QNass (60 also 8. Luke iii, 16.— ,ܝܚ ܢܠܬܢ‎ insome Eds., 8. Luke i. 49; 
xxiv. 19),—mighéier, wi, than I— isxupotepos pov—Adj. 
Strong, powerful. — Def. LAK, 1 Tim. vi. 15, &c.— Fem. 
ܚܝܠܬܳܢܐ‎ 1 Cor. i, 25.—Def. ,ܬܝܬܐ‎ Hebr. v. 7, 6 
masc. es, 2 Cor. xiii. 9; 18. John 11, 14.—Def. 04597 
Rom. xv. 1, &c.—The pointing in all these forms varies as above. 
—R. Nass Pa. NEG Strengthened. 

10. ܪܩܘ‎ Neo} fl were opened—Gr. ox.Cou.évovs— Ethpeel pret. 3. pl. of ܣܒ‎ 
Cut, tore, rent asunder.—Ethpe. oho}, Was torn, torn open- 

11, Way in Thee—Gr, ܘ‎ 6—The Sin. and Vat. MSS. read év got. 

13. [205.0 $08, with the wild beasts—perd ray Oyplov—Pl, def. [6 
An animal, beast, wild beast. Def. Poses Hebr. xii. 20,— 
Noun fem., but often in the Book of Revelation treated as masc.— 
Constr. lis GAS ܕ‎ lit. Beast of tooth, savage beast, Rev. vi. 8; 
used as fem. ch. xi. 7; but mase. ch. xiii. 1, &e.—R. 1:01 Liwed. 

Heb. PYM, Beast, Gen. i, 24; xxxvii. 20, 33.—Chald. XYN, 
Dan, iv. 13: or YM, ch. vii. 5, 7.—Constr. FY, ch. ii 88. 
Def. SYN, ch. 10137} 1m, ch. vii 3 Dar nn, ch. 
Wilts 

10 ere a 20, Transl. And when He had proceeded a little—éxetbev is want- 
ing in the Vat. MS. 


— ܠܗܘܢ‎ Io, and them also (He saw)—Gr. ܐܢܙܘ ܐܘ‎ S marks the 
accusative. 


2 2 
30. .... ܕܘܦܪܐ‎ Transl. And He called them; and immediately they left their 
Sather Zebedee with the hired servants, ke. 


Ver, 21. 
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y 
veeep96, Transl. And when they entered into Capernaum, 
straightway He taught on the Sabbaths in their synagogues—Sin. 
MS. e8idagev cis tHv cvvaywyyv. 


22. ܗܘܘ‎ 5 they were astonished—é&er\nooovro—Part. Peil pl. 


forming imperf. tense of osol (ch. xv. 44; Acts viii. 13, Vienna 
Ed. Some others read ܝܐܰܡܶܗ‎ part.) Wondered, was amazed. Pret. 
3. pl. ܬ݁ܡܗܘ‎ ch. xii. 17; 8. Luke ii. 48; viii. 56; Acts x. 45:— 
Fem. Soto, ch. xvi. 5, below.__F ut. ܢܶܬܬܡ݁ܳܗ‎ ee pl ootelZ, 
Acts xiii. . 41. Part. Peil ota82, Gah iv. 20.—Fem. def. 


used as an adj. Rev. xv. 1.--17[. masce. def. lori8o2,‏ ܬܡܝܗܬܐ 


as an adj. ver. 3.—Pl. fem. esol, 8. Luke xxiv. 4.—Def. 
Worrso2, as a noun, 8. Luke xiii. 17, 8 
Heb. FF), Wondered, Ps. xlviii. 6—Compare Gr. Gavpdlo. 


1 ܘܠ(‎ Transl. And not as their scribes.—Compare 8. Matt. vii. 29. 





23. Vike2 ܕ‎ unclean—Gr. axafapt»—Def., see also 2 Cor. vi. 17, of eZ 


24, 


(Acts x. 14, 28; xi.8; Rom. xiv. 14), adj. Dejiled, impure, abomi- 
nable.—Fem. def. 1Zs22, which is the reading of the Vien. and 
most of the Eds. in the text:—Par. and Lond. Polygl. Asad — 
Schaaf, Hd. 1717, ...ܛܩܠ ܝܐܐ‎ mase. ܛܰܠ[ܺܝܢ‎ , 1 Cor. vii. 14.— 
Pl. fem. def. 212, Rom. i. 24; Rev. xvi. 13._R. |SoZ, Pa. 
,ܛܰܩܳܐ‎ Defiled.—Ethpa. ܐܶܬ݁ܛܳܡܳܳܐ‎ Was defiled.—Part. pl. ital ds, 
Hebr. ix. 13.—Whence also ,ܩܘܐ‎ noun fem. def. Pollution, 
uncleanness, Acts xv. 20, &c.—PI. def. 1olkaZ, Rev. xvii. 4. 


Heb. NY Unclean, Lev. v. 2;—in a moral sense, Job xiv. 4. 


4 Sold, Transl. And said, What have we to do with Thee, &c.—Ea 


is wanting in the Sin. and Vat. MSS. 


25. yioda ,ܣܟܘܪ‎ shut thy mouth, i.e. hold thy peace—Gr. 6:07, So 


8. Luke iv. 35.—Imperat. of ܣܒ݂ܰܪ‎ (cogn. HE); Shut. —Fut. 
32m, 2 pl. O;200Z, in a similar phrase, 1S. Pet. ii. 15. 
Ethpeel Aco}, Was shut.— Fut. ܢܶܣܬܟܰܪ‎ Romi; iii. 19,—Pael 
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Ver. 25, 200, pret. 3. pl. ܣܰܒ݂ܰܪܘ‎ , they stopped their ears, Acts vin 57 ;— 
mouths of lions, Hebr. xi. 33._Inf, 6,200%0N, Tit, i, 11. 
Deriv. 1,200, noun fem. A shield, Eph. vi. 16. The Vienna and 
several others read ܕܣܰܒܪܳܐ‎ Hope. 
Heb. 59D, Niph. Gen. viii. 2; Ps. Ixiii. 12.—Pi.. Delivered 
over, Isa. xix. 4.—Cogn. 3D, Shut, Gen, xix. 6, 10.—Chald. 
930; Dan. vi. 23. 0 


26. oil», threw him down—Gr. orapdéay ܐܐ ܘܬܢܐܘ‎ 3. sing. fem. with 
aff. of ܕܦܕܐ‎ see note, 8. John viii. 7. 
The Gr. word expresses only a convulsion, without injur 


to the body; compare S.. Luke iv. 35. 


ENS Chic 20210, Transl, And they went out of the synagogue, and came to 
the house, &c. 
30. 3 ܘܡ ܘ..‎ Transl. And they told Him of her. 


32. 1. 9 “SOR, lit. at the settings of the sun—Gr. ore ev ¢ ` 
—wvovros Tod niov, 8. Luke iv. 40.17, constr. of Lo; ss, noun 
masc. def.—R. ܥܪܒ‎ Set, as the sun. 

00500 ܕܩܳܕܶܡ‎ Transl. He rose very early, and went into a desert, &c,—The 
words kat arqAGev are wanting in the Vat. MS. 

36. oN ܒܝ ܗܘܰܘ‎ sought Him—Gy. xarediwkav 4, 


Dose bate ܗܿܠܟܘ‎ Transl. Go ye (Gr. dywpev) into the towns and into the 
cities that are near. 

0109 ܘܡܰܠܒܪܐ‎ , Transl. And He preached im all their synagogues in all 
Galilee. 


70:05:06 aro, Transl. And fell at His feet, and besought Him, and said 
unto Him, &e. 
Lo eee ari ܘܒܗ‎ Transl. And. immediately his leprosy departed from him, 
: &c.—The Sin. and Vat. MSS. omit eizdvros 6700. 
44, .., 10:00 Transl. Shew thyself to the priests, and offer the gift for thy 
cleansing, as Moses commanded, &c.—See note, S. Matt. viii. 4. 


¢ x» ܟ ܝ‎ 
45. ܕ ܒܐܲܬܪܳܐ ܚܘܪܒܐ‎ mm ® desert place—Gr. év épnpots torors. 
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CHAPTER II. 


Wer. 1. ܐܰܠܝܰܘܣܩܣܬܐ‎ after (some) days—Gr. 8 9600-8066 note, 8. John 
mu. 19; 

— aan 72°; Transl. And when they heard that He was in the house, (2) 
many were gathered together, insomuch that it could not contain 
them, not even before the door. 

A, WAZ, the tiling—Noun mase. def. A covering, roof. ܡ ܐܛܠܝܐܐ..̄‎ 

é * from the tiling, Gr. dia tadv Kepdpwv, 8. Luke ¥. 19. ܠ ܨ‎ 
Aph. 130 Overshadowed, covered. 

— ܫܳܒܘܶܗ̇‎ they let down (aff. pleon.)—yaAdo.—Pret. 3. pl. of ܦܠܝ‎ Ds, 

Let down, descended.—Part. ,ܫ ;11. .ܫ ܕܘܠ ; ܦܐܒ‎ 
Transl. They ascended (oor pleon.) to the roof, and removed the 
tiling of the place where Jesus wes, und let down &e. 

nae 0:10 UW, Transl. I came not to call the righteous, but the sinners. 
—The words «is peravotay are wanting in the Sin. Vat. and Alex. 
MSS.—See also note, 8. Matt, ix. 13..—They appear in S. Luke 
¥, 32, and are there rendered in the Syr. by W2Zaa3AS. 

10: 39 Bo, Transl. Can the children of the bride-chamber, while the 
bridegroom is with them, fast? Nay. The last word represents 
the whole of the following clause dcov... . vyorevev. 

20. ܒܣܗ݇ܘ ܝܰܘܡܳܐ‎ in that day—Gv. év ékeivois tats nuépos. The Sin. Vat. 
and Alex. MSS. read ¢ éxeivy 79 0: (Asoo. 7 aig, 
8, Luke v. 35. 

31. ܚ‎ sewing, seweth—Gr. émipparre—Part. of ܢܝܘ‎ 03. Sewed. 
Followed by AS. 

Deriy. 337 A seam; also, An abortion, 1 Cor. xv. 8 
Chald. 43M, Apb. OMAN, Repaired a wall, Ezr. iv. 12. 
Transl. No man putteth a new pede, and seweth (at) on an old garment. 
‫ ܡܠܝܬܿܗܿ‎ , us filling up—ro rrAnpwpa. atrot—JAadto, noun fem, def. 
—Form of part. Peil from Iso, Filled. 
Transl. Lest ({)») its new insertion should take away from the old. 
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Ver. 21. 10,2, the rent—oxiopa—Def. of ܣܕܩ‎ noun mase. A rent, 
Jissure, schism.—PIl. def. ܕܣܶܕ̈ܩܳܐ‎ Gr. aipéceas, Gal. v. 20.—R. 
0,09, Tore. 

DD aia ,ܕܐ‎ Transl. Lest the wine burst the bottles, and the bottles perish, 
ahd the wine be spilled; but they put new wine into new bottles. 7 

30 ies Joon, Transl. And it came to pass (lit. it was) that as Jesus went 
on thé sabbath day through the corn-fields, His disciples walked and 

the ears (of corn).‏ ܝ 

594: 6 6 Transl. See what they do on the sabbath day—something 
that is not lawful.—Some would regard ܡܢܐ‎ as for Laso\, why 
do they, & ¢. 

25. ܕܐܣܬܢܩ‎ he had need— ypeiav éoxe—Ethpeel pret. 3. sing. of O10, 
Needed. —Ethpe. the same. Fut. ܢܶܣܬܢܩ‎ 2. pl. easel, 
1 Thess. iv. 12.—1. pl. ch. i. 8. 

26. .. KassXo, Transl. And did eat the shewbread of the Lord. 

27. ܝܬ‎ was ` eyevero—Ethpeel pret. 3. sing. fem. of ,ܒܪܐ‎ 
Created. ` ܐܬܒܝ‎ (S. Luke xi. 50; 1 Cor. xi. 9, & .ܘ‎ (, Was 
created.—Pret. 3. pl. ܐܬܒܪܝܘ‎ Col. i. 16; Rev. iv. 11.—1. pl. 

el], Eph. ii. 10. 


CHAPTER 111. 


3 ot ale Transl. That, if He should heal him on the Sabbath day, they 
might accuse Hum. 
ܒܡܩܬܐ‎ with anger—per épyfis—Noun fem. Wrath, indignation; 
also, Poison, Rom. iii. 13.—R. SQSQs5 Sos , Was hot. Compare 
1215, Spoil, from ܐܐ‎ 1D. 
Heb. man, Anger, Gen. xxvii. 44:—Poison, Deut. xxxii. 


24, 33; Ps. lviii. 53 .ܥܘ‎ 4.—Chald. NM, 0, Fury, Dan. iii. 
13; 19, 


Ver. 5. 


10. 


11. 


16. 


17. 


S. MARK III. 5—17. 369 


N.B. The words bys ws ¥ aAAy are here wanting in the Sin. 
Vat. and Alex. MSS.—In 8, Matt. xii, 13; 8. Luke vi. 10, they 
are rendered ܝܝܒܝܬܗܿ‎ |. 


. ܝ ܡ × ܢ 
Transl. That they should bring to Him a ship.‏ ܚܡ 


sed, de should throng Him—O0XBoow 37 we 3. ie‏ ܘܶܢܝܗܝ 


with aff. of so», Pressed, oppressed, crowded.—Fut. ܐܚܒܢ‎ 


<= 0 peavey 8. Luke viii. 42; xvi. 16.—Pl. mase. ED, 
S. Mark v. 24, 31; 8. Luke viii. 45. 


110 ܕ ܩ‎ Transl. Yor He healed many; insomuch that they pressed 


upon Him (lit. fell upon, Gr. érurirrew) for to towch Him. 


| plagues—paorvyas—PI, def. of Jans, noun fem. A scourge, 


. stroke, wound.—Def. ܪܚܘ̈ܬܐ‎ Rev. xi. 6, &c. :—with aff. 8. Mark 


34.—Pl. Qsa80, def. with aff. 8. Luke x. 34.—R. Luo,‏ ,29 .ܫ 
Struck.‏ 


Transl. And those who had plagues of unclean spirits, when they saw 


Him, &e. 8 


09 ܫܫ‎ 
Loe 0», Lit. He named the name—surnamed—Gr. eréOnxe Ovopa 


115 


35 6 otos, verb Pael, denom. from Sas, A name,—Pret. 
3. pl. ܣܩܪܝܘ‎ , Acts xiv. 11._Fut, eo), with aff, 8, Luke i. 62. 
—LEthpaal ܐܣ ܐܰܩܪܝ.‎ and ܐܶܣܬ݂ܳܡܳܗ‎ Was named, Acts i. 23; Hebr. 
v. 10,.Fut. 3. sing. fem. otsoAeZ, Eph. v. 3.—Inf, abs. 
Sotto ea, same verse. — Part. ܡܫܬܰܡܶܗ‎ Hph. 1, 21:—Fem. 
ܰܠܶܫܬ݁ܰܟܠܗܳܐ‎ 1 Cor. v. 1; Eph. iii, 15. 


3A ܘܰܠܝܰܥܩܘܶܒ‎ Transl. And to James the son of Zebedee.... to them 


He 0: (placed) the name, &c. 
ܐܢ‎ wis, the sons of thumder—Gr. < ܟ‎ OL < 
Reg. and Trostius, here read : iio; others Lays GLO. 
3 ܕ‎ noun 118 Thunder, tumult.—R. ܢ‎ , Raged, was 
tumultuous. 
Compare Heb. wa, Combined in crowds, Ps. ii. 1:—whence 
v9 and Ww; A 0 multitude, Ps. lv. 15; 117. 3. 


¢ 47 


ܙ 


870 S. MARK III, 21—31, IV. 1—11. 


Ver. 21, as ܗܰܘܢܶܗ‎ eS, Lit. He has __ 9 Tis reason—He 
as beside Himself—Gr. e€éa7y — © ܗܘ‎ , def. ‘Lon (Rev. xii. 18; 
xvii. 9), noun masc. Mind, wtellect, reason. Whence the Pael 
verb ܗ݇ܘܳܢ‎ Was possessed of sound reason, sober, vigilant.—Part. 
pl. IOC, Gr. ,ܣܘܰܝ‎ 1 Thess. ¥. 6. 

Compare Heb. TN; Power, strength, Ps. Ixxvili, 51; ev. 36; 

Gen. xlix. 3. 

22. OD Ad), is in Him—Gr, exer, 

26, ܗܝܢ‎ iz 11, but dé és his end—Gr. ܘܐܣ‎ réAos exet. 

0 ater ܕܩܽܠܗܘܢ‎ Transl. That all the sins, and blasphemies wherewith the 


sons of men shall blaspheme, shall be forgiven unto them. 


31. ....03,.90, Transl. And sent, that they might call Him to them. 


TT ܐ‎ re 
CHAPTER Iv.  / Qspraeo ܬ‎ owt chai 


1. ܢܬܒ‎ am) 3:1 so that He entered (ascended) and sat—Gr. wore 
airov éuBayta.....KalyoGa.—See Cowper’s Gr. § 211 (5. a). 
— jon solo, was standing—Gx. jv. 


5. ܣܬ‎ it sprung 1 ܨ‎ 8. Matt. xi. 5)—Verb pret. 
3, sing. ocourring here only in the N.T, “4 7 hw 0, Bra ܗ«‎ 
Pron ܕ‎ ?& was scorched—exavpatic Oy RSE GY 8, Matt. xiii. 6, where see 
note)—Verb pret. 3, sing. Was dried up, faded, withered away.— 
Part. Toss, 8. James i. 11; 1S. Pet. 1.24; v. 4:—Fem. Lites 
18. Pet. i. 4. 
035 aX, Transl. And sprang up, wnd increased, and yielded fruit, * 
some thirty, &e. 
10. ܠܘ ܬܪܶܥܣܳܪܬܶܗ‎ with His twelverGr. ܠܗ‎ rots ddSexa—So 8. John 
_ vi. 67, and elsewhere in 8. Mark and 8. Luke. 
oor, Lit. being, being done—Gr. yiverar—S0o Lon, fem. ver. 19, 
below. 


S. MARK IV. 12—29. 371 


“Ss a D2; Transl. That when they see, they may see and not see ; 

_ and that when they hear, they may hear and not understand, 

14, .... 18031, Transl. The sower that sowed, sowed the Word.. (15) And 
those that (are) by the way, are those in whom the Word was sown, 
and when they have heard....%n their heart. 

N.B. Here, as in ver. 16, 18, 20, the Syr. translator disregards the 
expression xal 0070) ciow, peculiar to S. Mark, and follows the 
simpler form of 0, Matt. and 8. Luke. 

9. Wea’ the lusts—ai <: fem. def. ae ܝܟܝ‎ , properly 
part. Peil of 0 Desired, lusted after, but used as a noun, 
A thing desired, a lust, desire.—Fem. def. rene 

Transl. And the rest of the other lusts. 

Ble ts ܕ‎ of no fruit, unfruitful—Gr. axapmos. 


21, coming, cometh, is brought—Gr. epxerac. 


27. ܨ‎ should grap up—pykivyra—F ut. 3. sing. of wil, Became long, 
prolonged.—.Fut. 3. pl. oh, Eph. vi. 3. 
Deriv. 15501, noun 11880. Length, Eph. iii. 18; Rev. xxi. 16. 
Heb. JUS, Was long, of time, Gen. xxvi. 8.—Deriv. TN, 
Ps, xxi. 5; xxiii, 6.—Chald. deriv. 73 ,ܛܐ‎ Continuance, Dan. 
iv. 24. ܝ‎ 
EN 5 ± LS3T, Transl. Yor the earth bringeth forth fruit. The force of 
airouary is lost—and yet the word, from its. position in the 
sentence, could hardly have been absent. 
is , has ripened, become ripe—Gr. rapadd, sc. éavrov, yields itself to 
the gatherer—Verb Peal pret. 3. sing. Was fat, mature, Occurs 
here only in the N.T. 
Deriv. Lis , adj. Fat.—PI. fem. def. js iivs, or ܠܝܬܐ‎ 
Rey. xviii. 14. 
Lia», noun mase, def. Yatness,—With aff. pleon. Rom. 
xi 650 
Heb. yaw, Was fat, Deut. xxxii, 15.—Deriv. (Dw, Fat, Isa. 
xxx. 23; Deut. xlix. 20. 


372 


Ver. 


32. 


30. 


00. 
37. 


38. 


39. 


S. MARK IV. 29—29. 


29. es, the sickle—ro 8pémavov—Noun fem. occurring here only 


in the Gospels. 
Heb. 539, A sickle, Jer. 1. 16; Joel iv. 13.—R. by5, Arab. 
Cut, bored through. —So the Gr. word, from dpéza, to cut, pluck of. 
Transl. Immediately cometh the sickle. 
ܢ‎ < 9, for ܬܩܒܰܢܝ.‎ (are able) to lodge—Gr. xatacxnvotv—Fut. 
3. sing. fem. of 2.9, Dwelt, lodged. Occurs here only in the N.T. 
Deriv. Lineto ܕ‎ noun masce. def. A dwelling-place, tabernacle, Acts 
vii. 44, 45; Hebr. viii. 2, &c.—PIl. def. ܡܫܦ̈ܥܐ‎ Heb, xi. 9. 
Heb. J2Y, Dwelt, Gen. ix. 27, &e.; Ps. xxxvii. 3, 29.—Der. 
ܩ[‎ Dwelling-place, Ps. xlvi. 5; 1819, 9. 08810 jv, 
Dan: iv. 18.—Pa. jaw , Made to dwell, Ezr. vi. 12.—Der. | $, 
Ezr. vii. 15. 
: . ܒܩܬܐ‎ Transl. In parables, such as these, used Jesus to speak 
with them,—parables, such as they were able to hear. 
aN sOS3, let ws pass over—deAPwpyev—Pronoun dat. pleonastic.—See’ 
Cowper’s Gr. § 198 (6). 
0.5 ܘܰܣܣ̈ܝܳܥܶܐ‎ , Transl. And other ships were with them. 
ܠܐܐ‎ a storm—Xaihoy—Noun fem. def. A tempest, whirlwind.— 
"PL. def. MENS. 
Compare Heb. baba, A whirlwind, Ps. Ixxvii. 19.—R. Obs 
(cogn. D5y), Rolled. 
Transl. And there arose (lit. was) a great storm and wind. 
2 ܘܩܰܪܝܒܳܐ‎ Transl. And tt was near to be filled. 
Las, the pillow—r0 mpooxepddacov—Noun fem. def. occurring here 
only in the N.T.—Compare ,ܐܣܐ‎ 8. John xx, 12. 


.. 026, Transl. And they came, and aroused Him, and said unto 
a &e. 


day ma Lit. be thou silenced—be still—redipwoo—Part. Peil of 


aN Restrained, silenced. Occurs here only i in the N .T.—Cogn. 
ܕܣܟܿܪ ܕܪ‎ see note, ch. i. 25, above, 


S. MARK IV. 39—4]. V. 1—4. 373 


= ae. y 1 » 
Ver. 39. fas, a calm—yadyvn—Def. of o4G4, noun mase. Tranquillity, 


quiet.—Ocenrs here only in the N.T.—R. ܢܘܢܚ‎ ae, Rested, was 
still. 


Heb. m\3, Rest, Esth. ix. 16, 17, 18. 


Ds ܣ‎ J 
41. ....QNs090, Transl. And they feared (with) a great fear; and said 
one to another, What manner of man is this, whom the winds and 


the sea obey? 


CHAPTER V. 


dL. 12160, and He came—Gr. cai 7\Oov—The Cod. Ephrem. and Reg. read 
nrOev. 

39 ܦܥ‎ Transl. There met Him out of the tombs. The word cibéws 
is wanting in the Vat. MS. 

| ܘܬ(‎ a, with ehains—d\voccw—Pl. def’ of ears or las, 
noun fem. A chain.—Def. oer or 1 ܝ‎ Acts < ` 
20; Rev. xx. 1.—PI. ܘܥܶܫܠܺܝܢ‎ or Sas, Acts xii. 6; xxi. 33. 

Heb. ܐܣ‎ pl. Chains, chain-work, Exod. xxviii. 14; 
xxix, 15; 1 Kings vii. 17.—R. ܨ‎ (Pi. redupl.), Zwined, 
twisted.—In the Syr. word, ¬ is a into < and the middle 
rad. dropped ;—compare VASA eay Golgotha, and Ley pl. 
def. Demy Wheels, 8. James iii. 6, from Ly bbs, Rolled. 
Also 0 sy 0 ee A cymbal, 1 Cor. xiii. 1, from ܓ ܛ ܠܠ‎ 
Resounded, 
Transl, And with chains no man could bind him. 


4. ܩܠ ܐܬܝ ܕ‎ Lit. all (times) when—i.e. as often as, whenever. 
— jeolams, with fetters—Gr. wédo1s—PI. def. of [So acn, noun masc. 
A chain, fetter.—R. Saco (cogn. Heb. ond and pnw), Bound, 


obstructed.—Occurs here only in the N.T. 


874 S. MARK V. 4—12. 


Ver, 4. jon ,co Aso, he had been bound—Gyr. d«déc0a1—Ethpeel part. 
(forming imperf. or pluperf. tense) of co], Bound,—Kthpe. ܣܪ‎ 
Was bound.—Fut. cols, 1. sing. ܐܣܪ‎ Acts xxi, 13. 0 

_ ܘܪܣܰܣܰܩ ܗܘܐ‎ he broke im pieces—Gr. ܘܘܗ ܡܗ‎ 0 0. 
Luke viii. ܨ‎ Pael part. forming imperf. tense of oma, Cut 
of—Pa. Oma, Tore asunder. 

— ܠܦܠܘ ܒܫ ܗ‎ to tame him—airov dapaco:—Inf. with aff. of 15422 
Subdued, subjected. — Fut. 20.29), with aff. pleon. 8. James 
iii, 8.Part. wea29, 1 Cor. ix. 27.—Pl. masc. 2229, coa- 
lescing with 3 2 Cor. x. 4. | 

Heb. 299, Subdued, Gen. i. 28. 

Transl. Beoamsa as often as he had been bound with fetters and chains, 
he had broken the chains, and torn asunder the fetters, and no 
man was able to tame him. 

Boa ܕܡܢ‎ 4 0 71 part. of ܕܕܠܦ‎ Pa. ܕܨܰܠܶܣ‎ 
Struck, bruised, wownded.—Pret. 3, pl. with aff ch, xii. 4; S. 
Luke xx. 12; Gr. ékefadaiwoay, tpavpaticavres. 

Transl. He was in the tombs and in the mountains (so the Sin. Vat. 
and Alex. MSS.), and kept erying and dashing himself against the 
rocks. 

7. [Sau;So, the Most High—Gr. 703 tyiorov—Def, of $a.2;80 (Hebr. vii. 
26), Pael part. pass. of $005 So}, Pa. $035, Raised, exalted, 
Used as a noun, The exalted One. 

Pa. redupl. (Palpel) $0;803, the same;—with aff. Phil. ii, 9._Fut. 
S0;80;4, with aff. 8. James iv. 10.__Ethpalpal $0:8052, Was 
exalted, magnified.—Part. SO;S05 18, Acts xix. 17. 

Heb. Pi. pp, LInfted up, Ps. xviii. 49.—Chald. Pa. part. 
Dan. iv. 34.—Ithpa. 05800, pret. 2. sing. ch. ¥ 23. 
50) os, our name—Gr. ovopa por. 
11 ܒܡ‎ MeN nigh unto the mountain—Gr. rpos 72 dpn—The Sin. Vat. 
and Alex. MSS. read mpos 76 opet. 
12. ܗܢܘܢ ܦܐܖܶܐ‎ , those devils—Gr. ravres ot 0016 


8. MARK (¥. 13—19. 375 


Ver. 13. ood a6, and He gave them leave— ot érérpeev avtots.— 
The Sin. and Vat. MSS. omit evéws 6 Iycods. 

— aXso, and they entered—Gr. <ionhOov-—So the Vienna Hd. and some 
others: the Par. and Lond. Polygl. read RO ey fem. 

SO 58 Aloiso , Transl. And that herd ran to the precipice, and fell into 
the sea.—Compare 8. Matt. viii. 32, and see note there. 

. N.B. Schaaf adds here BAC wil ܝ‎ about two thousand, but 
the clause is wanting in the Vienna Ed. and others. 
` ܢ‎ eat], they (sc. 1.16 masc.) were 4006-2070) 
S. Luke viii. 33)—Ethpaal pret. 3. pl. of is, Suffocated.— 
Ethpa. woin2), Was choked. —Part. Larus, pl. eoinhs, 
5 
©. Luke viii. 14 ;—coalescing with 1s, 2 Cor. iv. 8. 

iC mre ܘܗ݇ܢܘܶܢ‎ Transl. And they that were feeding them fled. So the Sin. 
Vat. Codex Bez, Ephremi, and others. 

15. waito ܟ‎ restored to reason, in his right mind—Gr. cwodpovorvra. So 
S. Luke viii. 35—Pael part. pass. of 293 (Hebr. xi. 16. Gr. 
ܕ( ܬ € ܗܐܘ ܐܘ‎ Was modest, ashamed, in a good sense; quiet in be- 
hawiour.—Pael ܢ݂ܰܶܒܦ‎ , Made bashful, modest, taught to be modest. 
2 Part: abo, pl. fem. ܩܪܢ̈ܒܩܦܳܢ‎ , Tit. u. 4, 1 aif, 

Was sover._—_Imperat. pl. ean], 18. Pet. iv. 7. 


Deriv. ܶܦ‎ (1 Tim. iii. 2; Tit. i. 8), adj. Chaste, temporate—Fem. 
1495, 1 Tim. ii. 9; Tit. .ܡ‎ 8.—PL. mase. 2245, Tit ii. 2,6.— ܪ‎ 
Pl. fem, 253, Phil. iv. 8; 1 Tim. iii, 11; Tit. ii. 5. 
lass, noun mase. def. Modesty, shame, 1 Cor. xii. 23, 
ܕܢܶܟܦܘܶܬܶܐ‎ noun fem. def. Soberness, chastity, Rom. xii. 3, &e. 
Transl. And they came to Jesus, and saw hum, whose were the devils, 
clothed, and im his right mind, and sitteng,—he who had the 
legion,—and they were afracd. | 
19. ܫܢ‎ 2 to thy friends, lit. to thy men—Gr. pos rods cous, 
—_ pas $0552 |30, and that He hath had compassion on thee—Gr. kat 


~ nrénoé oe. 


376 


Ver. 


to bo | 
ܚܨ‎ 


ie 


25. 


97 


8. MARK VY. 21—29. 


91. ܠܗܘ ܥܶܒ݁ܪܳܐ‎ unto the other side—eis 76 mépav—Bo also, chy 
viii. 13; 8. Luke viii. 22. The more usual rendering is Yass. 
wool.) >, when He was—Gr. kai jv. 
: lo, ± 1 My daughter is grievously afflicted. 
joo 0155, Lit. clave to—followed—Gr. 7jKxoroifa—See note, 8. 
Matt. ix. 27, and compare ch. vi. 1, below. 
ܕܒܦܠܪܕܝܬܐ‎ in an issue—ev 00 €)-1101111 fem. def. A going, issuing, 


forth; whenee, A jowrney, voyage, Acts xxvii. 10.—R. 133 ܕ‎ Flowed, 
went forth, journeyed. 


ASaom, suffered, had suffered —Gr. nabotca—Pret. 3. fem. of Leo 
(Hebr. v. 8), Bore, sustained, endured.—Fut. Wdacns, 2. pl 
Sam!) 1 8. Pet. iii, 17.—Part. Won, 1 Cor. xiii. 7; 2 Tim. 
ii. 9._-Aph. ܕܐܶܣܣܶܠ‎ Imposed, brought evil upon, Acts ix. 13, 
where the Vienna Ed. and others read ܐܶܣܩܶܠ‎ 

Heb. Sap, Carried, bore, Gen. xlix. 15; Isa. xlvi. 4, 7; 1114. 
4,11. "Chala: 220; Set up, raised, Poal part. pl. Ezr. vi. 3. 


221, was bettered—Gr. wpedyOeioa—Hthpaal pret. 3. sing. fem. of 
3S, Helped.—Ethpa. 3821, Was helped, profited.—Pret. 3. pl. 
03,2, Hebr. xiii. 9.—Part. ,ܠܬ ܠܨ‎ 8. Mark viii, 36; 8. Luke 
ix, 25. 

Tada, was the more afflicted—Gr. «is to xeipov €A9otca—‏ ܝܬ ܐܢܐ 
Constrained, afflicted.—Ethpe.‏ ܥ Ethpeel pret. 3. sing. fem. of‏ 
Acts ` 1101 10‏ ܠܢ 2 Was afflicted.—Pret. 1. sing,‏ , ܐܬܠܰܢ 


10 MV, 2 Cor, i. 8; vii. 5.Part, Mts, pl. su, 


8. Luke vi. 18 ;—coalescing with toy, 2 Cor. i. 6; iv. 8;—with 
,ܐܢܬܘܢ‎ 2 Thess. i. 7. 


1 ܝ‎ in the press—ev 7G 0) @--7101111 mase: def. A pressure, nar- 
rowness.—R. ܝܒܢ‎ Pressed.—Occurs here only in the N.T.- 

31, she felt—Gr. éyvw—Aphel pret. 3. sing. fem. of . 5, 

aged, was tumultuous, but in this signification only Acts iv. 25 


(pret. 3. pl. oa.) in a a quotation from Ps, ii, 1, the only place 


90370 nae ea a 


ܝ 


S. MARK (¥. 29—38. 


(JU) 
“I 
ܨܢ‎ 


Ver. 29. in which the Heb. BI occurs.—Its usual meaning is, Felt, per- 


ceaved by the < ending or senses: eee Consented, became a ܐ‎ | ® 


party 0... a — —Part. Peil we ܢ‎ fem. lan’, Acts 


/ ¥, 2.—Pl. mase. +¥ 1 Hebr. xiii. 2. 
Aph. wl, Perceived, observed.—Pret. 3. pl. tue Acts * 


xis 20 Pare: ae, pl. masc. coalescing with cia, LS. 
1 John ii. 3. 


Deriv. 


5, noun masc. def. Sense, feeling.—Pl. with aff. Hebr. 
v. 14. 


Heb. wa; Combined 9 as a crowd. —Chald. Aph. 
wan, Assembled twmultuously, Dan. vi. 7, 12, 16. ¢ WAM 
Transl. And she felt in her body that she was healed from her plague. 


` ܝܘܕܘ ܛ‎ , Transl. But Jesus immediately knew....and turned to 
the crowd, and said, &e. 
82, .... GA, Transl. Who ## was that had done this. 
33. 


ik, fearing—oBynbcica—Fem, of ܠ‎ or WA part. Peil of 
ey Feared.—Used for the most part as an adj. Timid, terri- 
fied; also, Terrible, to be dreaded, Hebr. xii. 21.—Def. 111 
Hebr. x. 27.—Pl. ܕܲܝܚܝܠܢܝܢ .ܧܩܘܩܐ‎ , 8. Mark x. 32; 8. Luke viii, 
25; Acts xxvii. 29._Def. 0: Rev. xi. 13.—PI. fem. Say? 

8. Mark xvi. 8. ܢ‎ 

Chald. bent, Terrible, Dan. ii. 31; vii. 7. 

10.25 (4.23, ©. Luke viii. 47, according to some Editions) trembling 


53 cicvea— Park, Peil fem. of 225 23, Was terrified.—Fut. 2:3 
—Part. 23, Acts xvi. 29.__Part. Peil A235, Acts vii. 32; Hebr. 


xi, 21. —Used, like the foregoing, as an adj. 


35. ܐܢܬ‎ (rout, troublest thou—oxvAAets—Aphel part. forming pres. 
tense of ܐ‎ Toiled wearily.—Aph. ܐܰܥܩܶܥܠ‎ Fatigued, wearied. 
Put. Akos, 2, sing. ܬ݁ܶܥܡܶܶܠ‎ 8. Luke vii. 49. 
36. ey Ves, Transl. But Jesus heard the word which they spoke 
and said, &e. 
38. 222013) , that they (were) disturbed —Gr. GopvBov, the tumult. 
Ww. C. 


48 


378 S. MARK |, 38—43. VI. 1—6. 


Ver. 38. Part. Peil pl. of 2033, Raged, was distracted. — Part. Peil 

2.035, fem. ܪܗܺܝܒܳܐ‎ coalescing with aha}; 8. Luke x. 41. 
Heb. 356 Was furious, behaved ܫ‎ 'y, fiercely, Isa. iii. 5.— 
5 ;: with strength, cowrage, Ps. txxxviii. 3. 

— aks, wailing—adadalovras—A phel part. pl. of ܝܠ ܝܠܠ‎ or ܟܠܠ‎ 
“(not used) cogn. 11, Lamented. Aph. WY, the same. — Im- 
perat. pl. ܐܰܠܰܠܠܽܘ‎ 8. James v. 1._Part. .ܠܝܠ‎ 

Fish) Hiph: 398 0 den canes ae 
Transl. Tie they came ie the house of the ruler of the synagogue, and 
He saw that they were disturbed, and weeping, and wailing. 

10 (9 1.2, Transl. lit. The daughter of twelve years. 

oe 1,069 (or ܘܩܪܐ‎ Rey. xvii. 6), astonishment—Gr. € 76 )- 11 
masc. def.—R. ,ܕ ܠܢ‎ Ethpa. Was. astonished. 


17907 ܘܶܐܠܪ‎ Transl. And He commanded that they should give her 
(something) to eat. 


CHAPTER VL. 


=x ¥‏ ܝ 
to His city—Gr. €¢ 76 marpisa avrod. Oompare ver, 4,‏ ܕܠܩܠܕܝܢܬܗ i‏ 


below. 
݂ܬ‎ x = 3) 
— ܗܘܘ‎ 20.2.5), followed—Gr. dxorovfotow—See note, ch. ¥ 24, 
above. 


la 1, nonne? See note, 8. Matt. v. 46. 


Gein ܕܩ ܝܣܿܝ ܪܘܬ‎ because of the deficiency of their faith—Gr. 0: ܐ‎ 
dmotiav avtov—Constr. of Opa Oso, noun fem. Defect, want, 
poverty.—Def. ,ܝܝ ܣܝܪܘܬܐ‎ 2 Cor. ix. 12, &c.—With aff, 8, Mark 
ܐܫ‎ ‫ 8, Luke xxi. 4.—R. Sac Was wanting ;—whence also 
ܢܳܐ‎ 122040, noun mase, def. Damage, loss, Acts xxvii. 10, 21; Phil. 
11170 § 

Compare Heb. “DM, Want, “poverty, Prov, xyux 359 
Constr. ab 5, Want of ܝܝܚ‎ 01.1 
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0 0 0 7 Transl. And gave them power over the unclean 
spirits, to cast (them) out. 
,ܢܶܣܶܐܢܽܘܢ‎ (that) they should put on, be shod with—Gr. ` 
Fut. 3. pl. of ken, Put on, bound on shoes or sandals. Fut. (en. 
—2Imperat. ds Acts xii. 8,—PI. aslo, Eph. vi. 15. 
Heb. JSD, part. IND, One who is equipped for warfare, Isa, 
ix, 4, 
_ AZ, sandals—oavdad\1a—Noun only used in es) def.—with aff, Acts 
xii, 8.—Lat. talaria. 
11. ܕܶܒܬܰܚܬܳܝܐ‎ Lit. that which is on the under side—Gy. tov vroxatw— 
(A noun masce. def. The lower part.—Pl. fem. def. 14:14:22 
28. Pet. i. 4:—with aff. pleon. ܨ ܕܰ[ܶܪܥܳܐ‎ the lower parts 
of the earth, Eph, iv. 9. 
Heb. TE, only in pl. Gen. vi. 6; Ps. Ixxxvi. 13. 


1106 ܘܰܩܩܰܪܶܥܠܥ‎ Transl. And Herod the King heard of Jesus; for His 
name had been made known to him. 
15, ....001 Lan, Transl. That He is a Prophet, as one of the Prophets. 


` many other Versions, as also the Sin. Vat. and-Alex. MSS., 
in which 7, or, is wanting. 

1:0 «Ne. 5c ܘܰܐܶܙܪܝܶܗ‎ , Transl. And had thrown (Gr. éyoev) him into prison 
because of Herodias, the wife of his brother Philip, whom he had 
taken (married). 

19. Loo ܐ‎ had a quarrel against—Gr. 6 Peil (form- 
ing imperf. tense) of 6 Was hostile to, threatened. 

Ethpa. SaXZ7, the same.—Pret. 3. pl. akan XZ 1 Acts iv. 
Fut, SanSA3, 1. pl. ver. 17.Part. Sas XS, 1S: Pet. 
i. 23. 
Deriv. [SonaX, noun masce. def. Threatening, Acts ix. 1.—PI. with 
aff. ch. iv. 29.° 
Heb. pn, ‘Devowred, consumed; whence, Warred ܣ‎ 
destroyed, Ps. xxxv. 1; lvi. 2, 3;—but with this meaning chiefly | 
in. Niph. 
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Ver. 


27. 


30, 


S. MARK VI. 20—30. 


20. lon phiso, observed —-cwernpey Each ae (forums imperf. 
tense) of 3 Kept.—Pa. As, the same.__Fut. AL, Phil. iv. 7; 
1 Thess. v. 23.—3. pl. CrhL, with aff. 8, Luke iv. 10. 


wil-‏ ܥ ` 37 gladly—séws—So also ch. xii.‏ ܣܰܣܰܝܡܰܐܺܝܬ 


3 lingly.—Der. fr. ܣܰܗܣܝܡ‎ Sweet. R. ,ܩܣܡ‎ Was sweet. 

Transl. And he observed him, and heard many things of him, and did 
(them), and heard him gladly. 

00 ܘܰܗܘܳܐ‎ Transl, And it was a special (Gr. edxaipov, see note, 8, Matt. 
xxvii. 16) day, when Herod on his birthday, &e..... (22) And the 
daughter of Herodias came in....and the King said, &e. 

what shalt I ask of him ?—Gy. ¥ atrnoopar;‏ ܕܩܠܠܐ 13 ܝ 


WoX\uhas, with eagerness, haste—perd orovdis—Def. of AN. ha, 
noun fem. Solicitude, care—Der. fr. hs, see note, S. John 
alos 


x 


: ܕܢܶܨܠܐܝܗܿ‎ to reject her—airnv aderjoar—Fut. 3. bing, with aff. of 


1 ܨ‎ Injured, defrauded, deprived. Fut. 10 3 ܇‎ sing. 
2 es 8. 1 
IN, 1 Cor. i, 19.—2. pl. ܧܶܨܠܐܘܢ‎ ch.. vii. 0 5505 Se 


10880. yl Cor. vi. 8..—Part, pares masc. eo 
destitute of the truth, Gr. 09 5 ( 1 Tim. vi. 5. 


Ethpaal Wet Sustained loss.—Part. pl. As, 1 Cor. 
1 ܨ‎ 


Cogn. (by transposition) Heb. bra, Plucked off or away, 2 
Sam. xxii, 21:—Took violent possession of, Gen. xxi, 25; xxxi. 
31:—Despoiled, Ps. xxxv. 10. 


ANd anf, an executconer—orekovAdtwpa—N oun mase. def.—Lat. 
sprculator or speculator, whence the Gr. and Syr. words. 

Transl. But immediately ....and commanded that he should bring the 

head of John; and he went and cut off the head of John in the 

_ prison, (28.) And brought in a charger, and gave to the damsel, &c. 


: o;8016, Transl. And they told Him all that they had done, and all 
that they had taught. 


Ver. 31. 


33. 


30. 


S. MARK VI. 32!—47. 381 


ܟ 
Transl. Come ye, let us depart into the desert alone by‏ ,ܬܘ .... 


ourselves. 


.ܐ 
and they had no place, i.e. opportunity, leisure—Gr. xat‏ ,ܘܠ ܢ ܬ .. 


ܝ ܬ ܢܬ ܦ 
e+ 7‏ ܀ ?ܥ ܘ 


3 ܘܰܚܙܽܘ‎ , Transl. And many saw them as they went (or, going) and 


recognized them; and by land ran out of all the cities, and preceded 
Him thither—See note, 8. Matt. xiv. 13. 


ܟ 
Transl. And when the time was much, i.e. late, Gr. dpas rod-‏ ,ܗܒܕ . , 


39 yevonevns—Compare the Lat. multd nocte. 


36. eS a7, that are around us—Gr. Kikhky—See note, 8. Matt. iii. 5. 
=e eo to eat—dayew—Part, pl. used for the infinitive. 


0) ,ܙܠܘ ܣ‫‎ Transl. Go (and) see how many loaves ye have here. And 
when they saw, they say unto Him, Five loaves and two fishes. 
39. ante 4), that they should cause to sit down—Gr. avaxdvar—Aphel 


fut. 3. pl. of yas, Reclined.—A ph. poco], Made to recline.— 
Pret. 3, pl. aakoen], 8, Luke ix. 15.—Fut, ,ܢܦܠܝ‎ ch. xi. 37. 
Imperat. pl. antoco], ch. ix. 14. 


oo ± D oo ± OD : , ? 
- ܣܩܪܒܝܢ‎ 2 DOM, ly companies—ovproo. cvprocia—in ranks, 


41. 


43. 


44, 


mpacial mpaciai, ver. 40.__P]. used distributively. See note, 8. 


John ii, 8.—So the numerals in ver. 40. 


a ܘܰܢܣܰܒ݂‎ Transl. And He took those five loaves and two fishes, and 


looked up....and those two fishes they divided (Gr. éuépucev) to 


them all. 


79 ܘܰܩܩܰܠܘ‎ Transl. And they took up the fragments, twelve baskets 


Sull, and of the fishes. 


te emaAa], Transl. And they that did eat of the loaves (bread) were 


Jive thousand men. The Vat. and Alex. MSS. omit oved. 


AT. ܝܡܐ‎ AS ܡܢ‎ (in) the midst of the sea—év péow Tijs Oaraoons—Constr. 


of His, noun fem. The middle. Def. ܡܢ ܠܬܐ‎ , see note, 8. John 
viii. 3.—So S. Luke ii. 46; vi. 8. (pref. ܠ‎ after a verb of motion); 


xxii, 55; Acts vi. 12. 
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S, MARK VI. 52—56. VII. 1—3. 


Ver c02. esa oig i 1) Transl. For they had not understood — recewed 


< 9 Srom (9) that bread. 


ae ܣܚ ܗܘܐ‎ was 4077 8980 part. pass. (form- 


53. 


54, 


55. 


ing imperf. tense) of Los, Pa. ܐ‎ Hardened, thickened. 
Heb. FAY, Was Jat, thick, Deut. xxxii. 15; I Kings xii. 10. 
N.B. The Ponte Kat rpocwppicOncav, and drew to the shore, are not 

rendered in the Syr. 

oss ܒܰܪ‎ Transl. Straightway the men of the place recognized 
Him. The Alex. MS. reads of avdpes rod té7ov €. 

® asco , Transl. And ran through that whole region, and began 
to bring those who were grievously afflicted, carrying them wm beds 
where they heard He was. ‘ 

rs LiaaS, Transl. Info villages or cities—i) aypovs is omitted in 
the Syr. 


CHAPTER VII. 


0.0 Qm150, Transl, And there came together unto Him the Pharisees 
and the Scribes, &c. 

and they found fault—Gr. éuéuyavto—Ethpaal pret. 3. pl.‏ ܠ 
.ܕ Part: Ws‏ ܢܶܥܕܘܶܠ of Wes , Complained, blamed, accused.—F ut.‏ 
occurring here only‏ ܐܬܥܰܕ݂ܠ Jude ver. 16.__Ethpa.‏ .8 ܢ 1 

in the N 17179 3.3} 
Ludo, » carefully (E.V. oft)—Gr. mvypn—Adverb, Studiously, 
° earnestly, diligently ;—pera orovdys, 8. Luke i. 39 ;—o7ovdatws, 

ch. vil. 4;—éryedds, ch. xv. 8.—R. VAs, form of part. Peil. 
The Syr. word renders in a general way the Gr. rvyp#, which ex- 
presses the method of washing, viz. one hand with the other 
doubled or closed as a fist,—or, the hand up to the wrist.—The: 
Vulg. reads crebrd, as if the reading in the original were ܤܡ‎ 
(or rather wuxva, as in S. Luke ¥, 33; Syr. ` ren- 


dering which our Eng. Translators have followed. fe 
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Rien. 3: N.B. The LXX. render by rvyyy the Heb. (¬ or ,ܛܬ‎ 
the fist, Exod. xxi. 18; Isa. lviii. 4. 

— ....9 » ܕ ܡܶܛܶܠ‎ Transl. Because they hold, or retain. Gr. kpatotvres. 

4, Licads, of pots—feordv—PI. def. (masc. form) of ܩܶܣܬ݂ܳܐ‎ (Hebr. ix. 4. 
Gr. orauvos), A jar, urn, pot.—Lat. sextarius, a liquid measure 
equal to about 14 pint. 

054 9 ܡܳܠܣܺܝܢ‎ con Transl. Leaching the doctrines of the commandments 

of men. 

BOr 557 ܒ ܦܣܰܩܬܘܶܢ‎ Transl. For ye have forsaken the commandment of 

God, and hold the tradition of men, the washings of pots and of 

cups, and many things which are like these.—Schaaf, following the 
Par. and Lond. Polygl. omits 2 , which appears meaningless, but 
is the reading of the Vienna and most Editions. It might be 
rendered, Yor when ye have &e..... then (©) ye hold, &e. 


eo 


eho), that ye may establish—Gr. va typnoynte. Aph. fut. 2. pl. 
of $00.0 ܩܳܘܪ‎ ; Aph. ܐܩܝܘܡ‎ Set up, established. 

1107 005 215500, Compare the rendering of this passage in 8. Matt. 
xv. OD. 

22: ܥܶܠܘܩܘ 9 - 8763-1606 ?00620 ܥܳܠܘܶܒܘܽܬܳܐ‎ noun fem. 
` Sraud, avarice. R. aS ` 0 9 ܬ‎ 

_ 102 ܛ‎ OLE oe is Jase of Aine, noun fem. Lust, 

immodesty.—R. ܫ‎ 39 Was foul. 

Heb. 73, Stench, Joel ii. 20. 


_ ܣܰܣܰܗܪܳܢܘܽܬܶܐ‎ 0 fem. def. occurring only here 


in the N.T.—R. jo1o.9 , quadrilit. Latolled, glorified. 
— | ܡ‎ Soolishness—adpootvn—Def. of Gale, noun fem. Folly, 
+ madness.—R. LD», Was foolish, did foolishly.—Pret. 3. pl. ahs, 
Rom, i. 22.Part. LAs, def. ,ܦܛܢܐ‎ 2 Cor. xii. 0.--171. chee 
—coalescing with tay 2 Cor. v. 13.—Def. teks: LCorsivn 10: 
—Aphel 47115 ¦ Made foolish ;—with aff. pleon. 1 Cor. i. 20. 
39 1 ܡܝܪܐ‎ Transl. For immediately a certain woman heard of Him, 
` daughter, &c.—The Sin. and Vat. MSS. read 06 
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26. 


29. 


30. 


31. 


8. MARK VII. 26—34. 


es ܗܝ ܕ‎ (or ,ܗܝܢ ܕܝܢ‎ Schaaf), Transl. And the woman was ® 


Gentile, from Phenicia of Syria. 


= iol, Transl. Jesus saith unto her, Go; for this saying the devil is 


gone out, ©. 


0 ܘܐܙܠ‎ , Transl. And she went to her house, and found her daughter 


laid on the bed, and her devil gone out from her.—In this general 


arrangement the Syr. agrees with the Sin. and Vat. MSS. 


0s Transl. Again Jesus departed....and came to the sea of 


Galilee, to the coast of the ten cities, i.e. Decapolis. 


32. Lol, having an impediment in his speech—Gr. poy:Addov— Adj. 


33. 


Stammering or dumb.—R. QoQ, Pa. ܕ ܣܰܩܶܩ‎ Stammered, 
chattered.—Occurs here only in the N.T. 


OLLeS\, his tongue—Gr. 7 yAdoons ܠܤܢܢ- 0 ܘܐ ܙܘ‎ (Rom, xiv. 11; 


1 Cor. xiii 1; Phil. 17, 11), noun masc. The tongue, language, 


speech. ——.# asd, with tongues, other tongues, Gr. érépats 


yAvcoaus, or simply yAdooats, Acts ii, 4; x. 46; xix. 6.—Def. 
Lua, I Cor. xiv. 2, 4, 5, dsc.—Pl. iia, Acts ii, 11.—Def. 
Lie, 8. Mark xvi. 17; Acts ii. 3, &e. 

Heb. Hw, Exod, xiv73, Pax. 73 levi. 17; cx 12: Chale 
ww, pl. def. se, Tongues, languages, Dan. iii. 4, 7, 31; 
¥, 19; vi. 26; vii. 14.—Compare also the Gr. yAdooa (with 
added y) and the Welsh Uais. 


34. ܘܶܶܬ݁ܐܢܰܝܝ‎ , and sighed—Gr. éorévage—Ethpaal pret. 3. sing. of Prey 


not used. Ethpa. ܚ‎ (for wZfh, Groaned, sighed.—Fut. 


wold, 2. pl. Gill (for 0:30 S. James ¥. 9.__Part. 
ܐ ܗ‎ n 

wills, pl. mase. ills, coalescing with A Rom. 

vili, 23; 2 Cor, >. 2, 4.—Pl. fem. ,ܠܬ ܐܦܥܢ‎ Rom, viii, 22. 


Deriv. (1:30 noun fem. A groan, sigh.—Def. ior def. 


A032, Rom. viii. 26; Hebr. xiii. 17:—with aff, Acts vii. 34. 
Heb. Niph. MINI, Sighed, Exod, ii. 23.—Deriv. MSN, A. 


sigh, Ps. xxxi, 11; ci. 6, 


Ver. 36. 


S. MARK VII. 36, 37. VIII. 1—29. 385 


1 

3011, He charged—svecrethato—Pael pret. 3. sing. of 3on, see 
note, S. Matt. vii. 15.—Pa. Admonished, cautioned, 8. Luke viii. 
00 ix. 21.2 2Part. Font hte) (forming imperf. tense) in this verse.— 


> ܨ‎ 
` PL fem. VOLO, they make you cautious, admonish you, Gr. ipiv 
` 88 ,ܬܝܘܗܘ‎ Phil. iii. 1. 


Compare Heb. Hiph. WAI, Warned, admonished, 2 Kings 
vi. 10. 


37. ` ܘܠܕܠܐ ܟܠ‎ and those that speak not—the dumb—Gr. kat rovs 


ddddous.—, So, compounded of 0, and—X of the object— 9, 


` relative,—and U, not. 


31. 


23. 


CHAPTER VIII. 


1.0, He called.—The Sin. Vat. and Alex. MSS. omit 6 *Inaods. 


on ܛ‎ 
... ,ܐ ܝܩܠܒܐ‎ Transl. From whence can a man here in the wilderness 


satisfy (with) bread all these? 


.. Lujo, Transl. And there werea few fishes; and these also He 


blessed, and commanded that they should set them (before them). 


Yao ‘ 
.. p80], Transl. He saith unto them, How is it that ye do not as yet 


(ov7w, Alex. MS.) understand ? 


0 1 Transl. And He took the hand of the blind man, and led 


him....and put His hand (upon him) and asked him what he 


saw. 


25. ܣܣ ` ,ܢܰܗܺܝܪܐܺܝܬ‎ tee; occurring here only in the 


N.T.—R. 5013, Was bright, shone. 


Transl. Again He placed His hand upon his eyes, and he was restored, 


27. 


29. 


and saw everything clearly. 


2 asso, Transl. What say men of Me, that Tam? Similarly, ver. 


29, below. 


ont: o1,D, the Son of the living God. These words seem to have been 


inserted from the parallel passage, S. Matt. xvi. 16.—The Sin. 
MS. however, reads ¢ vios tod @eod.. 


¢ 49 
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Ver. 31. 


MARK 


S. MATTHEW 1111, 31—38. IX. 3. 


that He should be rejected—Gr. droSoxipacOnvar—Eth-‏ , ܕܢܣܬܠܐ 
fut. 3. sing. of Loo, Cast aside, despised, repudiated.—Fut.‏ 0 


pl. mase. 03 Reprobate, Gr. 5‏ ,ܣܐ Peil‏ .ܐܢ .ܢܣܐܐ 
xipot, 2 Tim. iii, 8. 0‏ 
(Hebr. xi. 17), Was rejected, became repro-‏ ܐܶܣܬܠܢ .ܢ Ethpe.‏ 
bate,—Pret. 3. pl. aaNAco], Rom. iii, 12._Fut, 1. sing. [Aco],‏ 
Cor. ix, 27. ¦ .‏ 1 
From this conjugation is derived‏ 


W2d12XAcato ܕ‎ noun fem. def. Rejection. With aff. Rom. xi. 60. 


30:7 mass 


Heb. ,ܒ‎ Rejected, despised, Ps. exix. 118. 


° 4 
Stes oar Xo , Transl. And on the third day rise again. 
33. ܐܢܬ‎ 135, thou savowrest (Ast 1S5A8% , S. Matt. xvi. 23)—dpovets— 


Part. (forming pres. tense) of ܢܐ‎ Meditated, considered, imagined, 
eared for.—Pret. 3. pl. fem. 00 Acts iv. 28.6 Ly, 2. pl. 
asl, Gr. pederare, 8. Mark xiii, 11.Part. fem. 12.35, 1 Cor. 
vii. 34.—Pl. mase. Bute) Acts xxvii. 39; 1 Cor. vii. 35:—coa- 
lescing with Lin, 2 Cor. v. 14; Eph. iii. 20. 

% 6 ܕ‎ Transl. For My sake, and for the sake of My Gospel.— 
So ch. x. 29, below. 


38. ileal, sinful—Gr. dpapro\g—Fem. def. of 0 0 note, 


8. John ix. 16. 


CHAPTER IX. 


ܟ ܟ ܘ 
joo sono, was or became shining—Gr. éyévero oriABovra—Aphel‏ 


part. (forming imperf. tense) of Ion, Shone.—Aph. son], Was 


resplendent. 


Heb. Hiph. 75, Shone, Dan. xii. 3. 


— 302.800, and whitened, white—Gr. Aevkd—A phel pat. pass. of ܚܝܘܪ‎ 


Was white-—Aph. 50.3], Made white.—Int. ܠܦܠܚܘܪܘ‎ Gr, 


Aevkavat, in this verse.—The part. is here used as a noun adj. 


03 ܕ A 2 ke‏ ^ ܐ 
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. 


© ¥ vi 0 . 
Ver. 3. .... [194], Transl. So as the sons of men in the earth are not able 


Or 


< 


10. 


12. 


15. 


16. 


to whiten. — 
05 8016, Transl. And Peter said unto Him. 
Ses aq ,ܠܐ‎ Transl. Yor he knew not what he should say, for they were 
m | 
.. ܘܦܿܐ̈ܐ‎ Transl, And there was (éyévero, Sin. and Vat. MSS.) a voice 
a the cloud. 
ܘܬܐ‎ 10, suddenly — é&amrwa —Adverbial expression ;—see note, | 
- 8. Matt. viii, 26.—Sudden events come as it _were quietly, norse- | 
lessly.—So also §. Luke ix, 39; xxi, 34; “Acts ii. 2; xvi. 26.— 
The words are joined, ܘܠܠܝܐ‎ 1 Thess. v. aa ao 
S. Luke ii. 105 ܥ 09105 ܝܐ‎ Acts ix. 3; xxii. 6. 
Compare Heb. mows, in security, quietness of people, i.e. 
suddenly, Dan. viii. 25: ܨ‎ 
Transl. And suddenky, when the disciples looked round, &c. 
9 ܘܥ‎ Transl. And sought (questioned) what was (meant) that 
word, When He was risen from the dead. 
_ ol, Transl. He said to them (én avtots, Sin. and Vat.) Hlias 
cometh first, to restore all things. 
cote Lo, and were greatly amazed—Gr. e&eOap8y6n—Pret. 3. pl. (re- 
ferring to ܟܶܢܫܳܐ‎ noun of multitude) of ono, Was astonished, 
troubled.—Fut. ,ܬܘܗ‎ 2. pl. GOIOLZ, 2 Thess. ii. 2. 
Chald. mF, Dan. iii. 24. 


Ast ܕܪܦܥܺܝܢ‎ question ye, are ie questioning—ovtnreire—Part. pl. 
toning pres. tense) of 959, Sought, enquired, disputed. Fut. 
905-3. ee: 259, Acts ix. 29; xviii. 28. 

. Pael 239, Furnished work, employed, exercised.—_Imperat. 
ny Ye : 
,ܦܢ‎ 1 Tim. iv. 7.186. pass. .#5,S0, (I am) exercised, Gr. 
pepvynpat, Phil. iv. 12;—yeyvpvacpévny, 2 8. Pet. i. 14. 
ܝ < ܟ‎ 
Ethpaal 23921, Was exercised.—Pret. 3. pl. ,ܪܘܬܘ‎ Hebr. 
bab aa gO 


388 S. MARK IX. 16—18. 


Ver. 16. Deriv. 1939, noun masc. def. Question, disputation, Gr. &qrnots, 
1 Tim. vi. 4. 


oon 


12309, noun mase. def. Hwxercise, Gr. yupvacia, 1 Tim, iv. 8. 
12039, noun mase. def. A disputer, Gr. ovénrnrys, 1 Cor. i. 20. 
Heb. YI, prop. Zrod with the feet; which is also the 
original meaning in Syriac ;—whence, Came to, frequented a 
place, ‘Deut. xii. 5:—Sought the Lord, Ps. xxxiv. 5:—Hnquired, 
Gen. xxv. 22, &e. 
18. 155,80, it (sc. ܝܬܐ‎ 64( taketh, seizeth—Gr. xaraddBy—Aphel part. fem. 
—See note, S. John i. 5, 
an, dasheth on the ground. So the Vulg. allidit.—E.V. teareth— 
Gr. fyooe—Compare 8. Luke ix. 42, where for &n€ev avrdv, the 
Syr. has ܕܐܰܪܩܪܳܝܶܗ‎ threw him down, and so the E.V. 
Part. fem. of SOLS prop. Beat down fruit from a tree, or, 
Threshed corn with a flail;—whence, Shook violently, threw down, 
convulsed.—Pret. 3. sing. fem. Man, with aff. ver. 20, below, 
Gr. éordpagev avrév.—Occurs in the N.T. only in these places. 
Heb. QAM, Beat down fruit, Deut. xxiv. 20; Isa. xxvii. 17 
(object omitted) :—Threshed corn, Judg. vi. 11; Ruth ii. 17. 
= ASS, foaming—he foameth—Gr. appiler (adpilwv, ver. 20, below ;— 
peta adppod, 8. Luke ix. 39).—Aphel part. of AS5 Gack used), 
Aph. ܠܬ‎ Shook violently, tore im pieces ;—whence intrans. 





foamed, as the consequence of violent commotion. The word 
occurs in these places only. 
Deriv. ݁ܘܶܠܬ݁ܳܐ‎ noun mase. def. 70400 of the sea. With aff. S. Jude 
ver. 13. 
Cogn. Heb. ܨܚ‎ intrans. Shook, trembled, Judg. v. 4; Ps. 
xvil. 8; xlvi. 4:—as fruit on the stalk, Ps, lxxii. a 
a rows ta} gnashing—he gnasheth—rpile.—Pael part. of Diss, prop. Cut, 
cut off;—whence, Defined, set down as certain, ܘܩ̇ܝܡܘ ܚܪܩܘ‎ 
and they (the astronomers) predicted:—_».O}2s ܕ‎ SoD ܚܝܢ‎ SO, 


they were wrong in what they declared or predicted. (Bar Hebreeus.) 


S. MARK IX. 18—26. 389 


Ver 18 Pa, <: :1 Sharpened, grated, grownd, gnashed the `) 9 
also 8. Luke ix. 39._.Part. pl. ,ܩܠ ܢܣܝܢ‎ Acts vii, 54. 
Heb. [270 Gnashed the teeth, Ps. xxxv. 16; xxxvii. 12; ¦ 
exii. 10. 
90. ܗܘܐ‎ ASDA, he wallowed—éxvdiero—Ethpaal part. (forming im- 
perf. tense) of ܒܠܒ‎ (not used), Pa. ass , Bruised (Castel).— 
Ethpa. 45/7, Rolled himself about, or, Struggled, gasped.— 
: Occurs here only in the N 'T.—Some Editions read SSA. 
319 .. ,ܘܩܐܠ..‎ Transl. And Jesus asked his father, How long time is it to: 


him since he was thus ?—See note, S. Matt. ¥. 46. 


22. 9 |(( Transl. But whatever Thou canst, help me, and have com- 


o 


passion on me. 


` ....cAss D0, Transl. And straightway the father of the child cried 
out, weeping, and said (8010, and saying, Schaaf), I believe; help: 
Thou the deficiency of my faith. 
N.B. The Sin. Vat. and Alex. MSS. omit Kvpre. 
25. 18:43:96 Loi, ran and congregated—Gr. érurvvtpéx et. 


— 3 enter—Gr. cicé\Ons—Fut. 2. sing. fem. of As AS. Some 
Editions read ESE See note, 8. John iii. 4. 
26. ܦܺܝܝܣܶܗ‎ bruised him, struck him down ;—E.V. rent him 3 5 
gav avtov——Pret. 3. sing. with aff. of ܒ‎ Rubbed, ground to 
pieces; metaph. Troubled, annoyed.—Pret. 3. sing. fem. 1: + 
with aff. Gr. cvvzpiBov avtov, S. Luke ix. 309. 11 ܢܫܝܝܘܶܩ‎ or 
aoa , with aff. pleon. Rom. xvi. 20.—Part. Orne, 11. 
10880. aoe, Gr. mwapevoxAew, Acts xv. 19;—ovvOpurrovtes, 
ch. xxi. 13. 
° 181 3) Was broken to pieces. —F ut. 3. pl. ܢܶܫܬܰܝܩܘܢ‎ 
Rev. 1. 27. 
Deriv. [roe ܕ‎ noun mase. def. A breaking to pieces, destruction, Gr. 
ovvrpyspo, Rom. iii. 16:—An unprofitable debate, Gr. rapad.a- 
tprBai (or diarapatp Bai, Sin. Vat. and Alex. MSS.), 1 Tim. vi. 5. 


390 © S. MARK IX. 26—44. 


Ver. 26. Heb. pny, Rubbed, beat in pieces, Exod. xxx. 36:—Wore 

away, as waters, Job xiv. 19:—Fig. of enemies, Ps. xviii. 43. 
Transl. And the devil cried aloud (much), and struck him down, and 

went out. 

20016 ,ܗܘ :ܚ‎ Transl. But Jesus took him by his hand, and lifted him 
up.—kal avéorn omitted. 

00 35 20, Transl. And when He had gone out ( 04), Schaaf) from 
thence, they passed through Galilee; and He would not that (any) 


man should know of Him. 


33. tas 0L(0, Transl. And they came (7dOov, Sin. and Vat. MSS.) to 
Capernaum ; and when they entered into the house, He asked 
them, &e. 

04022:2045 ܕܢܘ‎ Transl. Who should be the greatest among them. 

30 90700 ܨ‎ AS, Transl. Whosoever receiveth one who is as this child, &e. 


00095 251 Transl. John 7 ard o “Iwavvys, Sin. and 
Vat. MSS. 
eae bs, Transl. We saw one (a man) casting out devils in Thy 
name; and we forbad him, because he followed not us. 
N.B. The Syr. here agrees with the Sin. and Vat. MSS. 


¥. 
10 0 <0, Transl. He therefore that is not against you, is on your 


part.—The Alex. MS. reads caf vudy, vrép iudy éorw. 


1137 0593 ܢ‎ AS, Transl. For whosoever shall give you to drink a cup of | 
water only, in the name that you are of Christ, &e. 

N.B. The Sin. (later correction) and Vat. MSS. read év évéuart, dre 
Xptorov ore. 

— ܢܰܘܒܶܕ݂‎ ip he shall not lose—ov un amodéon—A MS. reads ܐܰܝ‎ Vy, his 
reward shall not perish. This reading Schaaf adopts, while pre- 
ferring the former. 

43. In this verse and ver, 45, the Syr. omits the clause cis td rip 70 € 
orov. The Sin. and Vat. MSS. omit it in ver. 45. 

44, omsSol, their worm-—o oKwrn& 0 : ` noun fem, A worm. 
—Def. ܒ ܰܬ݁ܽܘܠܥܳܐ‎ Pl. def: ISN6Z, Acts xii. 93, 


S. MARK IX, 44-50. X. 1—93. 391 


Ver, 44, Heb. yoin , A worm, arising from corruption, Exod. xvi. 


20.—The Coccus worm, producing the crimson colour, and hence 
the colour itself, Isa. i. 18.—Metaph. Ps. xxii. 6. 
Transl. And their fire is not quenched. Similarly, ver. 46, 48. 


9 ܘ ܟ‎ a 
80. ܬܬܟܠܠܥܝ‎ shall it (sc. ܕܒܥܬܬ|‎ ( be seasoned—Gr. apricere—See note, 
8. Matt. v. 13. 


CHAPTER X. 


1:75 6 ܘܐܠܘ‎ Transl. And there came thither to Him great multitudes. 


bo 


33 ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ‎ Transl. And the Pharisees approached, tempting Him, and 
asking. 

Cas Een eX, Transl. But from the beginning God made, &c. The Syr. 

omits xricews, which is found in all the oldest MSS., the Vulg. 


&c.—wanting in Cod. Beze. 

10. ba ARS concerning this—Sin. MS. wept rovrwv—Vat. and Alex. cept 
TOUTOU. 

31. ܕܠܝܒܿܕ‎ , thy cross—Gyr. tov orarpdy— Joa, (Acts xiii. 29; Heb. 
xil. 2; 18. Pet. ii. 24), noun mase. def. of form part. Peil, A cross, 
crucifixion.—R. ‫ Suspended, crucified. 

Transl. And take up thy cross, and come after Me. 

22. (os: grieved—)vrovpevos—Adj. mase. def. Sad, sorrowful.—R. 
ܥܘܣܒܣ‎ OS, Was pressed, confined. 

— Lens, possessions—xrnpata—Def. of ns ܕ‎ noun masce. pl. (not 
used in sing.) A man’s substance, goods, of whatever kind.— With 
aff. ver. 24, below; 8. Luke xix. 8; Hebr. x. 34. 

Heb. DYDD 3, Wealth, Josh. xxii. 8.—Chald. PDI, constr, 
sobs "D3, the king’s wealth, Ezr, vi. 8. - 3 vay, a fine of 
goods, ch, vii. 26. 


23. ܹܝ‎ 396 Transl, And Jesus looked on His disciples, and said unto 


` 7 
them, How hard to those who have riches, to enter, &c. 


392 


Ver. 


37. 
42, 


46. 


47. 


49. 
50. 


52. 


2. 


S. MARK X. 27—52. XI. 2—10. 


0703: eka: DES Transl. With men this is not possible; but with God;— 
for everything is possible with God. 
0 2, Transl. And when they were ascending im the way to Jerusa- 


lem, Jesus Himself went before them; and they were amazed, and 
followed Him, fearing. 

fee =a ,ܗܒ‎ Transl. Grant unto us that one may sit on Thy right, 
and. one on Thy left, &e. 

art < . Transl. Ye know that they, who are accounted the heads 
of the Gentiles, are ther lords. See note, S. Matt. xi. 5. 

29 ܘܟܕ‎ Transl. And as Jesus went out of Jericho, He and His disci- 
ples, and a great multitude. 

AS ܰܪ‎ 00 Timeus, the son of Timeus—See Bp. Middle- 
ton’s note on this place. 

N.B. The Syr. here omits “Iycod, which is expressed in the parallel 
passage, 8. Luke xviii. 38. 

that they should call him—Gr. avrov dovnbyvar.‏ , ܕ ܢܶܩܪܘܶܢܳܝܗ݈ܝ 

ARES ܨ‎ oon, Transl. And the blind man cast away his garment, and 
rose, ®@. . 

ins! receive thy sight, lit. See—Gr. vraye. 

Bete Milo, Transl. And went in the way—Gr. kai nxodrovbe 7 Inood 
(av7G, Sin. Vat. and Alex. MSS.) év ܡܫ‎ 686. 


CHAPTER XI. 


ܟ » ܟ 
that is over against us—Gr. 76671 DULOV.‏ ܕܠܧܘܒܠ. 


on 
4, Loam, in the open street, or thoroughfare—Gr. éri rod dudddov. See 


10. 


note, S, Matt. vi. 2. 
ܟ‎ 

. . ܘܒܕ‎ Transl. And as they were loosing him (5.) Some men of those 
who were standing by said unto them, &e. 

. 1010, Transl. And they that (were) before Him, and they that 
(were) after Him, &e. 

099 ܘܒܪܝܟܒܐ‎ Transl. And blessed is the Kingdom that cometh, of our 
Sather David.—The words év cvdpart Kupiov are wanting in the ` 
Sin. and Vat. MSS., and in all the ancient Versions. 


S. MARK XI. 11—32) XII. 3, 4. 393 


Wer. BS 5 Ado, Transl. And Jesus entered Jerusalem, into the Temple, 
and viewed all things: and when it was the time of evening, &c. 

1 are Tsoa. Xd , Transl. And on the next day, when He went forth from 
Bethany, He was hungry. 

10. ܢܰܥܒܰܪ‎ should carry—é.evéyxn—Aphel fut. 3. sing. of ܥܒܪ‎ Passed 
through.—Aph. asl, Caused to pass by or over, Acts srvil, 30, 
Gr. vrepidcv:—xxvii. 44.__Imperat. ܐܶܥܒܰܪ‎ 8. Mark xiv. 36. 

Heb. Hiph. VAY, Sent, conducted, over, Gen. xxxii. 24; 

Ps, Ixxviii. 13; exxxvi. 14. 


— ܒܓܘ‎ through—é.a—See noite, ©. John xx. 26. 
19. QQ245, they went owt—Gr. eeropevero—The Vat. and Alex. MSS. 


read é&eropevovro. 


bo 
bo 


.. Joan, Transl. Let there be in you the farth of God—Gr. éxere 
mistw @cot—Compare Acts ili. 16; Rom. iii. 26; Gal. ii. 16, 20; 
lii, 22.—Similarly, Amis is used with the gen. of the object, 
1 Thess. i. 3;—though not so literally rendered in the Syr. 

366 ܕܩܠ ܐ‎ Transl. That whatsoever ye pray and ask for. The Sin. and 

Vat. MSS. read wavra doa rpocetxecbe kat aireiobe. 
0109 ero s ܡܪܩ ܘܕܝܬܗ‎ Transl. The baptism of John, whence was it? from 
Heaven, or from men?—The 8yr. here agrees with the Sin. MS. 


02 60 ,ܝܠܬܐ‎ Transl. There is fear of the people. 


CHAPTER XII. 


$. ,ܣܦܿܝܩ‎ empty—kevov—Adj. masc. of form part. Peil from ܣܣܰܩ‎ 
‘prop. Poured forth; whence, Emptied, and again, from the idea 
of outpouring, Sufficed. See note, S. John vi. 7.—The adj. occurs 
here only in the N.T., though frequent] elsewhere. 
Transl. But they beat him, and sent him away empty. 
4, ܒܕܥܪܵܐ‎ in disgrace, with Ce. ntiopevov-—Noun mase. def. 
Insult, contumely.—R. Se, Despised. 
.ܐ(‎ 2 : 50 


394 S. MARK XII. 5—31. ` 


(6500 07 ܘܦܕܪ‎ Transl. And he sent again another; and him also they 
killed :—and many other servants sent he; and some they beat, 
and some they slew. 

SA fe Transl. But he had yet one well-beloved Son; and 7 sent 
him unto then last; for he said, Perhaps they will reverence my 
Son.—In this general arrangement the Syr. agrees with the Sin. 
and: Vat. MSS. 

10:0. ܘܦ̇ܪܘ‎ Transl. And they sent unto him certain (lit. men) of the 
Scribes and of the house of Herod. 

17. 1D con ootol6, and they marvelled at Him—Gr. kat eOavpacay 
ex ` Pret 3. pl. with ܗ݈ܘܰܘ‎ used for imperf.—See Cowper’s 
Gr. § 207. (1). 

30 ܓ‎ lore . ܣܰܩ̱ܝܩܬܠܬܐ‎ Transl. In the resurrection therefore, whose wife of 
them, &c. The words étav dvacrdéot are wanting in the Sin. and 
Vat. MSS. 

26. ܣܳܢܝܐ‎ <0, from, out of, the bush—Gr, én ܫ‎ (or r08) Bérov—Def. 
of L100, noun masc. A bramble, bush. 

Heb. MD, Exod. ili. 2, &e.—So the Arab, and - its Eng. 


equivalent, Senna, 


27. ܐ ܒܥܐ‎ but of the living—The word ®cés is wanting in the Sin. 
Vat. and Alex. MSS. 

28, Aa .ܐܝܒ‎ He had answered, lit. returned the word—Gr. € 
«pion * pret, 3. sing. of QoL al, Returned.—Aph. Brought 
back, returned (act.), restored.—Fut. ܢܬܝܒ‎ 1 sing. 21), with 


aff. Rev. iii. 16.Inf, GOA8oN, Col. iv. 6._Compare Ltato 


Kade, ver, 34, below. 


Heb. Hiph. YN, Caused to return, drew back, Ps. \xxiv. 
11. ¬ iT, Answered, 1 Kings xii. 0, 9, 16.—Chald. Aph. 
an, Restored, sent back, Ezr, v. 5; vi. 5:—Answered, Dan. ii. 
14;—D3MB IMF, Dan, iii, 16; Ezr. v. 11. 7 


ON es ܘܕܰܬ݁ܪܶܝܢ܇‎ Transl. And the second, which is like it. 


S. MARK XII. 32—42. XIII. 1—7. 395 


Ver. 32. O01 ,ܕܥܕ‎ that He is One. The Sin. Vat. and Alex. MSS. omit 


34, 


37. 
38. 


39. 


40. 
42. 


1. 
5. 


@eds. 

the whole burnt-offerings—Gr. trav ddoxavrwpdtrdov—Pl. def. of‏ ܒ( 
A burnt-offering, IES: Oecurs also‏ ܨ .11880 (wow noun‏ 
Heb. x. 6, 8.—R. eal Consumed.‏ 

L453, the sacrifices—Gyr. tav 6vovsv—Pl. def. of wd? , def. Los) 
(1 Cor. x. 19; Phik iv. 18; Hebr. x. 12), noun masc. A sacrifice, 
victim.—PIl, with aff. 8. Luke xiii. 1.—R, ܕܳܝ‎ Sacrificed. 

Heb. mat, Gen, xxxi. 54; Ps, xl. 7, opposed to mip, » 
burnt- -offering, holocaust.—Chald. ma, pl. pra, Ezr. vi. 3. 


Ajo. dn, discreetly—vowvexds—Adv. Wisely, prudently, Gr. ppovi- 
pos, S. Luke xvi. 8.—From 5 Wise.—R., Sars, Was 
wise, knew. 

Lets oX5, the 6 multitude—Gr. ¢ ToXds ¢. 

Lysis, in long garments, elothing—éy orodais—PIl. def. of ܐܣܛܠܐ‎ 

0 (ch. xvi. 5; S. Luke xv. 22; Rev. vi. 11), noun fem. A robe.— 
Pl. of mase. form. Derived from the Gr. word. 

The Vienna Ed. and Tremellius omit the. latter.clausye. -The trender- 
ing ܢܘܢ ܣܰܩܟܳܐ ܣܺܝܝܫܰܡ̈ܝܬܐ‎ was supplied by Guy de la 
Boderie from a MS. 

See note, ¢. Matt. xxii. 13. 

mites—enré—Noun pl. occurring here only, The Gr. word,‏ ܢܠܝ 


where it elsewhere occurs, S. Luke xii. 59; xxi. 2, is rendered by 


ܦܩܪܘܢܐ. 





CHAPTER 1 
ܐ‎ rae ܗܵܐ‎ Transl. Lo, see these stones and these buildings. 


: ܨܝ‎ oon, Transl. And Jesus began to say unto them. The Sin. and 
Vat. MSS. omit azoxpu6eis. 


an x on 
(= ܕܩܪܣܐ‎ log, the rumour of wars—Gr. axods rodAcuwv—See note, 


S. Matt. xxiv. 6. 


396 S. MARK XIII. 8—34. 


Ver. 8 La+5, the beginning—dpyy, Sin. and Vat. MSS. 
9. 322, 3 ye shall be 900 00 a eg, fut. 2. pl. of 
Drew.—Pa. ne Scourged, — Ethpa. net Was ܗ‎ 


Pret. 1. sing. 2 321, 2 Cor. xi. 20. 16. , ܣܝ‎ 
Transl. For they shall deliver you up to the judgments, and in their 
synagogues ye shall be beaten. 
= atoaol ye shall stand up—Gr. crabyoecbe. 
10. 090 My 0087-0270 evayyéAwov. So also, ch. xvi. 15. 
16. 62,12 ܐܩܰܕ݂ ܪܘ ܘ‎ 1] take no thought beforehand—Gr. jn mpopepys- 
vare—So ܐܩܝ‎ AS,9, Gr. zpoeipnxa, ver. 23, below.—See note, 
8. John xx, 4. 
19: ,ܒܪܝܬܐ‎ the creation—Gr. xticews—Noun fem. def, Creation, creature. 
—Pl. 75, def. ,ܒܝܬܐ‎ Rom. i. 25, &e. BR. ,ܒܐ‎ 
Compare Heb. X93, Something created, before unheard of, 
Numb. xvi. 30. 0 : 
- 2, created—éxricev—Verb Peal pret. 3. sing.—Pret. 2. sing. hus 1 
Rev. iv. 11.7". 1703. 
Deriy. 149;5, noun mase. def. A Creator, 1 S. Pet. iv. 19;—with aff. 
| Rom. i. 25. 
Heb. ܒܐ‎ , Gen. i. 1. 


20. ae shortened —éxohd Bwoe—Pael pret. 3. sing. of 1:2 or ANS , verb 
impers. Grieved; see note, 8. John xvi. 20.—Pa. Cut short ;—the 
original meaning of the verb in Peal being, Was short, narrow. 

21. olin, there—éxei—Adverb.—See note, 8. John iv. 15. The words 
are sometimes written separately, as in 8. Luke xvii. 21, 23. 

77 See and shall decerve, seduce—Gr. pos 70 aromXavar. 


25. .. ܘܩܽܘܩܣܶܐ‎ Transl. And the stars shall fall ܨܣ‎ Heaven—So the » 
ܨ ܓ‎ Vat. and Alex. MSS, 
387 0 fod? ܪܲܡܵܐ‎ Transl. That when its branches are tender, and its leaves 


_ germinate,—See Cowper’s Gr. § 218. (1. ) 


34. ISAS, to the portér—z6 Ovpwp>—Noun mase. def. A door-keeper. 
Occurs here only in the N.T. 
a a 4 


S.. MARK XL. '94—37/.' XTV.. 1—5. 397 


Ver. 34. Chald. YN, pl. def. ܐܐܬ‎ , Ezr. vii. 24, 


— aS ܕܢܗܘܐ‎ that he should be vigilant, watch—Gr. iva 09007 181. 
Peil of 3A ` Watched, was awake.—PI. es, ver. 37, below; 
S. Luke xii. 37, &. ;—coalescing with cir, 1 Thess. ¥. 10. 
Heb. “WY, Ps. vil. 7; xliv. 24.—Part. “WY, Song of Sol. v. 
2.—Chald. deriv. “YY, 4 watcher, Dan. iv. 10, 20.—PI. | 


ver. 14. 
° Yao 2 

35 52 |;Q%05, at the crowing of the cock, cock-crowing—Gr. adek- 
Topopwvias. 


ja, noun _masc. occurring here only.—R. ܕܟܪܐ‎ Called.—In the 


Vienna and some other Editions the last syllable has no vowel ;— 
in the Par. and Lond. it is pointed pas, Aph. part. 
BOs See Ios, Transl. Lest He come suddenly, and find you sleeping. 
$7, 390 ܠܕܡ‎ Transl. And what I say unto you, I say unto you all, Be 
vigilant. 


CHAPTER XIV. 


1 len bao 1: ܶܢ‎ the Passover of unleavened bread—Gy. ro macya ܬܘܬ‎ Te 
alup.a. 

Bah ܘܦܬܐܰܚܝܬܳܗܿ 0 ܛ‎ Transl. And she opened it, and poured it on the head of 
Jesus. Schaaf points the affix in this and the following verb as 
mase. 

4, ....0001 Aaj, Transl. And there were some (lit. men) of the disciples 
who were displeased in themselves, and said, Why was the waste of 
this ointment ? | 

5. ܗܘܰܘ‎ PAS, they mourned — eve Bpyudvro—Ethpeel or Ethpaal 
part. pl. (forming imperf. tense) of 24), Was ܢ‎ —LEthpe. 
ܕܠܒ‎ , Was moved to indignation.—Part. 2S918.— Occurs here 
only jn the N.T. 

Heb. ET, Was angry, Prov. xix. 3; 2 Chron, xxvi. 19:— 


Was sad, Gen. x]. 6; Dan. i. 10. 


398 S. MARK XIV. 6—12. 


Ver. 6. ܡܳܗܪܺܝܢ ܐܰܢܬܘܶܢ‎ L890, why trouble yee—Gr. ti xémous mapéxere; 
—Aphel part. pl. ` present tense, of 3301 san, Was see 
tious, quarrelled.—A ph. ion, Hurt, troubled, annoyed.—Fut. ܢܳܗܰܪ‎ 
ch. xvi. 18;—with aff. S. Luke x. ye ܗ‎ sing. sonl, Rey. vi. 6; 
—with aff. 8. Luke xi. 7.—3. pl. Osos, Rev. vii. 2; ix. 4.2. pl. 

eat, ch; vil. :3,—Inf. 5 Rev. ix. 10;—with aff. Acts 
xviii. 10,.Part. ܡܗܪ‎ fem. lio, S. Luke xviii. 5. 

7 ܕܶܝܢ...‎ LY, Transl. But I am not always with you. 

8, toms 18,9, she hath anointed beforehand—Gr. mpoeAafe 06 

See note, ch. xiii. 11, above.—Pael pret. 3. sing. fem. of Sams, 

Was sweet.—Pa. Sams, Made sweet, anointed with sweet ointment. 


ܘ 


as of for the burying—Gr. «is tov évtadiacpov—‏ 00 ܕܠܩܒܘܪܬܐ 
noun fem, def. Burial. R. 2.0, Buried.—Occurs‏ ,ܩܒܘ̈ܪܬܐ 
here only in the N.T. See also note, ¢. John xi. 17.‏ 
Heb. Map, fem. Burial, Jer. xxii. 19:—Sepulchre, Gen.‏ 
xvii. 30.‏ ;20 ?÷ 
and she hath anointed‏ ܟ Transl. That which she had,. this she hath done‏ 
My body beforehand, as it were for the burying:‏ _ 
My Gospel—Gr. 10 6761) 70076.‏ ,ܣܩܿܕܪܬܝ ,9 
they promised —éryyycthavro—Eshtaphal pret. 3. pl. of 15‏ ܐܣܘܝܘ :11 
(not used) Heb. 77, Hirled, shot arrows, Jer. L. 14.—Shaph.‏ 
Luke xxii. 29; Acts vii. 5,17;‏ .8( ܐܶܦܬ݂ܽܘܕܝ Eshtaph.‏ ,2909 
xiii. 23; 1 8. John ii. 25), Promised, professed. Part. Pode,‏ 
Tim. vi, 21; 28. Pet.‏ 1 ,ܩܶܠܩܬ݁ܰܘܳܙܺܝܢ S. Luke xxii. 29.—PIl. mase.‏ 


ii. 19.—Pl. fem. oles, 1 Tim. ii. 10. 
Deriv. ,ܦܘܿܘܿܕܳܝܐ‎ noun 11880, def. A promise, Acts ii, 33, 39, &c.—PIl. 


def, Esods, Hebr. viii. 6. 
eines 20, Transl. And he sought for himself an oppogtunity to betray 
Him. 
12. ܐ-- ܘ 8007-47-60 ܒܢܝܢ‎ 816, pl. of 


S. MARK XIV. 12—23. 399 


Ver. 12, wd) (Hebr. ix. 28), Sacrificed, offered in sacrifice..Part. wd. 
—Part. Peil 0:3009 def. Listens ܨ(‎ 20, &e. 
Pa. 02, the same; 3—pret, 3. pl. ܕܰܣܺܝܝܘ‎ Acts vii. 41. Fut. 
WD), Acts xiv. 12, 17. 
Heb. mat, Ps. xxvii. 6.—Chald. #44, part. pl. Ezr. vi. 3. 
Transl. And on the Jirst day of = bread, on which the Jews 
killed the Passover, &c.’ 


14, Lipa to Aas, the guest-chamber, lit. the house, place, of entertainment. 
See note, 8. John ii, 16.—Gr. ro xaradvya—Aphel part. 10 def. 
` ܘ‎ is: Loosed, dwelt, see note, S. John i. 27.—Aph. wis], Set 
Sree, caused to dwell, placed, established. Part. 1 ¿56 111 
def. state used as a noun, A habitation, lodging, Gr, éevia, Philem. 
ver. 22.__Fem. def. ܩܫ(‎ answering in the N.T. to the Gr. 
-~ mapeuBory, A castle, camp, army, Acts xxi. 34, 37; xxii. 24; 
mie 10 00: 000 adobe xi, 11, 137 Rev: xx. 9:— Pl: .def 
YAczeSo, Hebr. xi, 34. 
15. ܠ‎ an upper room—averyeov—So 8. Luke xxii. 12 ;—vzepdov, 
Acts i, 13; ix. 37, 39; xx. 8.—Noun fem. def. 
Heb. my, An upper chamber, loft, Judg. iii. 20, 23, 25; 1 
ܨ‎ Xvii. 19, 23.—Used in poetry of-~Heaven, Ps. civ. 3, 13.— 
. 9 Ascended. Syr. Pa. So Ethpa. 0 see note, 
8. Luke xiv. 10. : 1 
3 ܡܫܘܝܐ‎ furnished, made ready—éorpwpevov—Pael part. pass. fem. of 
jos, Was equal, worthy. Pa. Made ready ;—see note, 8. John 
be Mp 
19. The passage, xal dAXos* py re eyo; is wanting in the Syr. and other 
Versions,—as also in the Sin. and Vat, MSS. 
22: The word $éyere is omitted in all the Versions, and is wanting in the 
Sin. Vat. and Alex. MSS. 
23. ܘܶܢܣܰܒ.‎ Transl And He 2 the cup, and gave thanks, and 
blessed, &c. 


400 


Ver. 


30. 
31. 


34. 
35, 


36. 


38. 
40. 


41. 
42. 


44, 


8. MARK XIV. 2544. 


25. Lalo, newly, new—Gr. xowdv—Adverb derived from ܚܕܬ‎ 1 


News. —Occurs here only in the N.T. 2 


^ ܨ‎ three (times) aT: understood. 
ܨ‎ saan] 0), Transl. 7 will not deny Thee, my Lord. And as he, 
(so) also all the disciples said. 
ua 026 , wait for Me—Gy. petvare. 


27.00, dnd He drew near, i.e. to the retired part of the garden—Gr. 
Kal mpoeAOwy, and going forward. So 8S. Matt. xxvi. 39, Syr. 
2120, and He removed, moved away, i.e. from His disciples. 


a ao! Lal, Transl. Father, My Father, Thou canst (do) all things. 
—js7 means Father in its truest paternal sense, whereas 29] is 
addressed to any one in authority, as father, prophet, king, master. 
_ 2 Kings v. 13; vi. 21. 

0 ܐܶܥܒܰܪ 
note, ch. xi. 16, above.‏ 

see 1, Transl. Yet not My will, but Thine. 

a Lus3, Transl. The spirit is willing and ready. 

Sean ܕ ܘܰܗܗܺܝܝ‎ Transl. And He returned again (and) came (and) found 
them sleeping.—The Sin. and Vat. read kal wdAw ¢) ctpev 
avTovs Kabevoovras. 

49 ܛܬ‎ Transl. The end has arrived, and the hour is come. 

3 ܕ ܘܠܰܕ݂‎ Transl. And while He spake, there came Judas Iscariot (so 
Alex. MS.) one of the twelve, and a great multitude (people) with 
swords and staves, &c. 

: ܘܝܗܼܒܢ:‎ , Transl. And the betrayer, he that betrayed, gave them a 
token, and said, ke. 

010,00], take Him—xparynoate airév—Imperat, pl. with aff.—Com- 
pare note, 8, Matt. x. 27. 

Alon, safely, 6 NUYCE, Carefully, circum- 


spectly, diligently.—R. Son, part. Peil ܗܝܝ‎ Cautious. 
Transl. Take Him safely, and lead Him away. 


S. MARK XIV. 45—56. AOL 


05003 408° ! 03. ܒܰܪ‎ Transl. And immediately he approached, and said to J 
Him, &e. 

494 <. 350) Transl. But that the Scriptures might be fulfilled, was this 
(done). 

000 eer 201, Transl. Then His disciples forsook Him, and fled. 

Jon aris, he was clothed—Gr. repiBeBAnwévos—Part. Peil, forming 
imperf, tense, of as, Covered, clothed. Compare ch. xvi. 5, 
below. 

Pael ahs, Put on garments, clothed oneself.—Part. pass. 
alivo, Rev. x. 1—Fem, Las, ch. xii, 1; xviii, 16.—Pl. 
masc. ,ܠܠܛ ܣܝ .ܢ‎ ch. iv. 4 (followed by 2); vii, 9, 13.—Eth- 
paal ܐܶܬܥܳܛܰܒ‎ Was covered, clothed 86 ܢܶܬܬܠܰܛܳܦ݂‎ ; fem: 
ahr (for AP ay followed by 9, Rev. xix. 8.—Inf. 
Caspr, ch 15 18. Part. ash (followed by ,)ܒܓ‎ 
ch. iii. 5.—P]. mase. He ahsiso, ch. xi. 3,__Aphel aks}, 
Caused to put on, clothed.—Part. pass. aso, Rev. xix. 13:— 
Fem. Tadsss, ch. xvii. 4. 


Heb. FY, Clothed, Ps. Ixxiii. 6. 


— S75, naked—Gr. éxt yupvot—Adjective, the same as ` see 
note, 8. John xxi. 7, 

Transl. And ‘he was covered with a sindon, otherwise naked, and 

they laid hold on him. 


The words of veavicxor are wanting in the Sin. and Vat. MSS. 


0 ܗܘ ܝ‎ , Transl. And he left the sindon, and fled naked.—The 


words am avray are wanting in the Sin. and Vat. MSS. 
53. lens 245 to Caiaphas. So the Alex. MS. 


56. 3601 oe, agreed—tou....oav—Part. Peil. pl. fem. forming im- 
perf, tense of Jos, Was fitting.—Fem. sing. Los, ver. 59, below. 
—See note, 8. John i, 27. 
Transl. For when. many witnessed against Him, their testimonies 
agreed not. ܠ‎ 
WG: 81 


402. . $. MARK XIV. 57—72. 


(10 7} eae ܕܐܶܢܳܣܫܥܺܝܢ ܕ‎ Transl. But some (lit. men) arose against Hun, 

witnesses of falsehood, and said. 
15; A805 , of the Blessed—roG Evdoyntos—Pael part. pass. def. of ,ِ 

vid, Pa. wid, Blessed, pronounced blessed. See note, 8. John 
vi. 11. 

63. (5 ܛ‎ rent—Gr. Stappyjeas— Verb Peal pret, 3. sing. Tore, rent asunder. 
—Fut. Bea .ܨ‎ 

Compare Germ, 3erven. 
01002 1a, Transl. Behold, from His mouth ye have heard the blasphemy. 


65. ܕܡܠܚܰܦܶܝܝܢ‎ covering, to cover—Gr. mepixadAvrrew—Pael part. pl. of 
Lass, Covered, veiled.—Pa. 3310 the 88116, 18 Lasko, 
8. Luke viii. 16; 1S. Pet. iv. 8:—with ܗܘܰܘ‎ for imperf. 8. Luke 
xxii. 63. . 
Deriv. Ar asZ, A covering, veil, 2 Cor. iii. 13, 14, 15, 16; 1 8. Pet. 
ii. 16. 
Heb. nan, 2 Sam. xv. 30.—Pi. nen, Overlaid with gold, or 
wood, 2 Chron. iii. 5, &e. 


` bee end, Compare S. John xix. 3. 
67. eaoxe, warming (himself )—Gr. eprawédpevov—This is the reading 


of the Vienna and other early Editions. The Ed. Regia, and 
Par. and Lond, Polyglotts, read regularly 2 ; and this reading 
is preserved by Schaaf. 
Transl. She saw him, that he was warming himself, and looked upon 

him, and said to him, &c. 

OSs ices Se 1], Transl. J know not what thou sayest—Gr. ܬܐܘ‎ olda, ovdé 
érioTapat, K.T.A. 

̇ 69. or YAsorXs, the maid, i.e. the same who had spoken before—y 
mavdioxy—See Bp. Middleton on this place. 

av. day C120, Transl. And immediately the cock crew the second time. 


— 3 he began—Gr. 26 ܘ771--6ܬܘ‎ Cod. Beze reads 7péaro, and this 
reading is followed by the Vulg. and other Versions. ` 


02 


S. MARK XV. 1—15. 403 


CHAPTER XV. 


ens 1. ... . ܘܳܐܫܠܩܠܘܗܝ‎ Transl. And delivered Him to Palate the 


6. 


governor. 
ok ,ܠܠܕ ܗܘܐ‎ Transl. Now he was wont at every feast to release unto 
them, &e. 


an ܫ‎ aA ܨ‎ n 
ܥܛ )ܥ ܠ - 60210 "4:4177 ,ܐܣܛܣܝܢ ܵܙ‎ |, Gr. ordois, Sedition, 8, Luke 


‘age 


e719, 


15. 


xxii, 19, 25:—here taking the form of the Gr. accusat. ordow. 
aban, moved, roused, urged—avereray—Pael pret. 3. pl. of Jas 
(not used), Pa. Nass (Gal. iis 8, Gr. ܕ( ݀ܧ[‎ Excited, roused 
to exertion, acted powerfully..Part. 500 3936 17:11 ,11 77 _ 
Ethpaal ܒܣܬ‎ » Was roused, was diligént, gave ‘diligence, en- 
deavoured. Pret. 1. pl. pani, 1 Thess. ai. 17. Fut. 
ܢܬ ܣܳܛ‎ 2 pl ;ܬܐܝ ܒܓܢ‎ 1 Thess. iv. 1.—1. pl Jad}, ˆ 
Hebr. iv. 11:Imperat. Jowl]} 1 Tim. iv. 13,.—Inf. 
ܠܩ ܬܚܰܣܰܛܘ‎ 2 Thess. ii, 7—Part. Jaswdko, Rom. i. 15; 
xv. 20; 2 Cor. iv. 12;—Fem. Masshs, Eph. it. 2.—PI. mase. 
hanks, Rom. vii. 5; coalescing with Eire 2 Cor. v. 9. 

Deriv. ܣܢܝܬܐ‎ adj. masc. def.. of form part. Peil, Diligent, 2 Cor. 
viii, 22.—Pl. mase. ahsaos, Rom. xii 11; Eph. iv. 3—PL. 
fem. def. 1005: Acts xxvi. 7. 

Obie ros, noun fem. Diligencé, 2 Cor. vill. 7.—Def. ܚܝܣܺܝܛܘܬܐ‎ 
Rom. xii. 8:—As an adv. with pref. ܕܓ‎ Diligently, Gr. ܗܗ‎ 
tepov, 2 Tim, i. 17. 

Transl. But the Clief Priests more veheméntly urged the crowd, that 
he should release Barabbas unto them. 

Chay 1-22, whom ye call: Such is the reading of the Vienna Ed. 
and that of Tremellius and Hutter. The rest read regularly 
ܕ݁ܩܰܪܺܝܢ‎ 

Transl. ܨ‎ beginning of this verse, And Pilate said unto them. 

nee ty scourged—Pael part. pass. referring to the object, viz. 


404. 


S MARK XV. 15—43. 


\ 


Ver. 15. ܐܦ ܠܣܘ‎ fpayeAduoas, referring to the subject or agent. 


36. 


41. 


49. 


43. 


See note, 8. John xix. 1. 
Transl. Then Pilate was nee to do the will of the crowd; and ܒ‎ 
released to them Barabbas, and delivered to them Jesus, scourged, 


to be crucified. 
ܟ‎ aN Transl. And they platted (and) put upon Him a crown 
of thorns. 

018.215, in His fuce—Gr. abr§—Compare 8. Matt. xxvii. 30. 

Son woes halo, Transl. And they brought Him to Golgotha, the 
place which is called (translated) A scull. 

Peron lon Aa), Transl. And it was the third hour when they crucified 
Him. (26) And the cause of His death was written in the in- 
scription, This is the King of the Jews. 

0000 He was numbered—édoyic6n—Ethpeel pret. 3. sing. of 


ܕ 
Deliberated, reckoned.—Ethpe. Was counted, reckoned,‏ ܕܢܥ .ܣܒ ` 





imputed.—Pret. 3. sing. fem. `! : 
1 ]ܐܬܝܝܒܢ‎ Rom. viii. 36.Fut. Qeolt , fem. aawll (for 
ees lL) Rom. iv. 11; 2 Tim. iv. 16._Part. Dah, 
Acts xix. 27; Rom. iv. 4:—Fem. JO.es.A%, Rom. iv. 5.—Pl. 
mase. awh, Rom. ix. 8. 
ܘܩܪ‎ and tied, bound (it)—Gr, ܝ‎ and they said— 
Gr. A€éywv. 
S001 ܟܠܒ‎ Jollowed—ixoovovv—Part. Peil pl. fem. forming 
imperf. tense. See note, 8. Matt. viii. 1. 


0 ܘܟܕ‎ Transl. And when it was the evening of the preparation, 
which is before the Sabbath. 
ܕܟܠܝܩܪܐ‎ honourable—eioyrov—Pael part. pass. def. of si Was 
heavy.—Pa. ܒ‎ Honoured.—Used as an adjective; see note, 
8. John v. 23. 
,ܒܘܶܠܽܘܛܳܐ‎ a counsellor—Bovdevtys—Noun adopted from the Greek. 
ualaXas, 8. Luke xxiii. 50, 6 





8. MARK XV. 4446. XVI.1-9. | 405 
9 
Ver. 44. LS $0,.0 > before the time—Gr. réAar—Pilate had given 
orders that the deaths of the crucified should be accelerated; and 
wished to satisfy himself that the order had been carried, and 
whether sufficient time had elapsed to render death certain. 
ae 20 , Transl. And when he had learned it, he gave His body to 
Joseph. 
ܨ‎ eso e210, Transl. And Joseph bought fine linen, and took Him down, 
and wrapped Him win rt. ® 


CHAPTER XVI. 


1. ܗܵܪ̈ܘܡܳܐ‎ sweet spices—dpdpata—So 8. Luke xxiii. 56.—Pl. def. of 


nn‏ ܟ ܝ 
noun mase. 76 dpwpa.‏ , ܗܪܘܩܐ 


Bo 


noun‏ ܫܒ in the early morning—Gr. hiav spwi—Def. of‏ ܒܧܦܪܐ 
dawn of day.—Occurs also, 8. ake xxiv. 1; Acts‏ ܝ mase. The‏ 
ܛ ܕܦܪܐ ܛ ܒ v. 21.—R., Neary Was bright, beautiful.—Cogn.‏ 
Compare Chald. NITY, Dan. vi. 20.‏ ~~ 


3. ܢ‎ , shall roll away—Gr. amoxvioe—Pret. used for future; see 
Cowper’s Gr. § 212 (5. b). 


° BE ܕ‎ vy 
. oor ܕܣܝܘܪ‎ foul, where He was laid—Gr. drov %yxav adrév. 


ܗ 


oH ® ܘܟܿܕ݂‎ , Transl. And when they heard, they fled, and went out of the 
sepulehre. 

— ard, amazement—éxatacis—Noun mase. def. occurring only. here in- 
the N.T.—R. ind, Was amazed. 

— As, ai a trembling—zpopos—Noun masce. (or common), Occurs 9 
i Cor, 10 2 Cor, vu. 15; ph! vi. 53 Phil. 1. 180: 0 225 0 
Trembled. ; : 
` .ܘ‎ AI, error, Hos. xiii. 1. 


5000 ܒܦܧܦܪܐ‎ Transl. Vow in the early morning on the first day of the 
week, He rose and appeared first to Mary Magdalene, &c. 


406 S. MARK XVI. 10—18. ‫ܵ 


. 


. Ver. 10. ܗܘܰܘ‎ Sad), who were mourning, or as they mourned— 
Gr. revGoio1—Part, Peil pl. of WS; Mourned.—Part. Peil 
ܦ ܐܒܠܐ‎ def. 147, used as a noun, Zhe mourners, 8. 
Matt. v. 4. : 
Deriv. Lo? noun mase. Grief, sorrow, 1 Cor. ¥. 2; 8. James iv. 9; 
é&c.:—with aff, 2 Cor. vii. 7. 
Heb . bow, Isa. xxiv. 4, 7; xxxiii. 9.—Deriv. Day, 4 
mourning, Gin xxvii. 41; L. 10, 11. 
ls reas ano, Transl. And they, when they heard what they (sc. the 


women) said, that He was alive, and had appeared to them, believed 
them not. 


12, {2at0,5, in a form, shape—ev.... poppy—Def. of ako», noun fem. 
Form, similitude, type, example, pattern. The def. form ܕܩܠܘ̈ܬܐ‎ 
occurs Acts vii. 44, and very frequently throughout the Epistles 
and Revelation.—Constr, 2a%o9, 8. Luke iii, 22.—PI. .a%3, 
Hebr. i. 1.—Def. |2a%63, Acts vii. 43.—R. [So9, Was like. 

Heb. FHT, noun fem. - Likeness, Gen. i. 26; v. 1, 3.— 
Adverbially, Ps. viii. 5. 

14. ܠܳܬܪܶܥܣܪ‎ to the twelve. A remarkable error, existing in all the 
Editions except the Par. and Lond. Polyglotts. | 

— 263as,N, ‘the littleness of their faith—Gr. nv émorlav ܬܦܛܘ‎ 
Constr. of ܐܥܘܙܘ‎ def. 120544, noun fem. Smallness, fewness.— 


Derived from ,ܘܐ , ܥܘܪ‎ Occurs here only in the N.T. ` 
Heb. TVYS Smallness of age, youth, Gen. xliii. 33. 


ܟ ܝ ܟ ܪ 

— eee ܕ ܕܠܗܢܘܢ‎ Transl. Because they believed not them that saw Him 
that He was risen. 

vi oy‏ ܬ 
a drug of death, deadly drug—Gr. Oavacipov 6‏ ,ܣܟܐ ܕܟܠܘܬ| .18 
expression occurs also 8. James iii. 8, Gr. tod @avarndopov—‏ 

vy 0 v PRM GE STEM: ae 

Sam, def. ,ܣܩܐܐ‎ noun mase. 4 medicine, aromatic drug, whether 
90 or not.—PIl. def. [Lisakaon, from the unused sing. 


Heb. BD, in pl. only, DYDD, Spices, Exod. xxx. 7, 34; x]. 27. 


8. MARK XVI. 19, 0. 407 


Ver. 19. eee ola Transl. Jesus then our Lord, after that He had 
spoken unto them, ascended to Heaven, &c. 

20. pao, confirmed — supply jon from the preceding clause — Gr. 
B«Bavotvros—Aphel part. forming imperf. tense, of ܦܪ‎ 3 Was 
strengthened, received strength.—Aph. ae Strengthened, furmly 
believed, Acts iii, 16; Rom, iv. 21.—Pret. 3. sing. fem. 2;01, 
Hebr, xi. 11._Fut. ,ܦܣܐ‎ Rom. xv. 8. 

Transl. And our Lord worked with them, and confirmed their words 
by the signs which they did. 


ܦܠܘ ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܣܒܪܬܐ ܕܩܠܪܩܘܣ 
Wt»‏ ܘܣܒܪ ܪܗܘܩܐܝܬ ܒܪܗܘܩܬܐ + 
Finished is the Holy Gospel, the Preaching of‏ 


Mark, which he spake and preached 


in Latin at Rome. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


S. LUKE. 
ܐܘܢܨܠܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܣܒܪܬܐ ܕܠܘܩܘܣ ܩܐܠܣܒܪܢܐ‎ 
+ ܘܣܒܪ ܝܘܢܐܝܬ ܒܐܠܟܣܢܕܪܝܐ ܪܒܬ[‎ Wt» 
The Holy Gospel, the Preaching of Luke the Evangelist, 


which he spake and preached in Greek in 
Alexandria the Great. 





CHAPTER I. 
Ver. 1. ܕܢܟܬܒܘܢ‎ to write—Gr. dvarégacOax—Aphel fut. 3. pl. of oho, 
oe pee oho, Caused to write, or simply, Wrote. —Fut. 


hai. 

— [bissl, the histories—Gr. Sujynow—Pl. def. of SoZ, def. AaSoZ, 
noun fem. A narration, history.—\Aay99 eS histories of 
generations, genealogies, 1 Tim. i. 4; Tit. iii. 9.—With aff. pleon. 
in the Title prefixed to the Acts of the Apostles.—R. ܦܠܐ‎ prop. 
Smeared over; whence Smoothed over, or made pleasant :—then 
from the idea of tales used 4s means of diversion or recreation, 
Narrated, told a message, related a history—Whence also are 
derived 

Liss: Jesting, buffoonery, scurrility. Gr. edtpamedia, Eph. ¥. 4. 
ܫ ܘܠܝܬܐ‎ noun fem. def. A tale, fable, converse.—Pl. def. Thr Sde, 
1 Cor. xv, 33; 1 Tim. i 4) ay. 72-2 Time iv. 11:07 (. 5 


S) LUKE Te 7 409 


ܝܚ 


Ver. 1. ܘܡܣܳܣܺܝܢܳܢ‎ we are persuaded, —for ae) ܡܦܳܣܝܝܢ‎ Aphel 
part. pass. pl.—See note, S. Matt. xxvii. 20. 

Transl. Horasmuch as many have desired to write (or, get written) 
| the histories of those transactions of which we are persuaded, i.e. 
which we believe to be true. 

2. Ein, the eye-witnesses—avtorrar (érdmrat, 2 8. Pet. i. 10 11 def. 

of 05 def. 1.1: noun masc. A witness, spectator.—R. Ts, 

. Saw, beheld. 

of that very Word—Gr. tod Agyou—N9, is here used‏ ܕܺܝܠܳܗܿ WAX»‏ ܇ 
as a demonstrative pronoun = ipse.‏ 

3. Aja. ܝܢ‎ , intimately, accurately—axpiBds—Adverb, Anxiously, care- 
Sully, with exactness, Occurs here only in the N.T.—R. @ ܕܝܨ‎ 
Was anxious, careful. 

—- omals, in tts order—Gr. xabe€js (év 7@ idiw taypatt, 1 Cor. xv. 23). 
ܛܶܟܣܳܐܰܢ‎ noun masc. from the Gr. raéis, Order, arrangement.— 
Lmao, Gr. card rdééw, 1 Cor, xiv. 40.—Pl. def. Lad? Or- 
dinances, statutes. —Similar in its derivation and meaning is 
,ܩܠܛܰܭܣ̈ܘܬܐ‎ fem. def. with aff. Col. ii. 5. 

Transl. [¢ seemed (good) also to me, since I was present to them all, to 
write everything to thee im its order, 

bow, most excellent—xpariste—See also Acts xxili. 26; xxiv. 3;‏ ܢ 
xxvi, 25.—Adj. mase. def. Victorious, illustrious, renowned ;—and‏ 
used, like the Gr. word, as a title of courtesy or politeness, ad-‏ 
dressed to a superior or equal. In the Rev. it represents the Gr.‏ 
ch. or 6-be Pl, fou def. Yas =‏ ܣ 03 
Excelled, was ulustrious :—occurring in‏ ܕܨܚ ch. xviii. 14.—R.‏ 
the N.T. once only, in Ethpe. (or Ethpa.) part. pl. coalescing with‏ 
Chas itso, Cr. owadotvres, Phil i. 27.‏ ܐܚܐ ̄- CAs],‏ 

Heb. Pi. m3, Superintended, 1 Chron. xxiii. 4;—Zed, in 
music, ch. xv. 21, Part. ANID, A leader in music, precentor, in 
many headings to Psalms, and Hab. iii, 19.Chald. Ithpa. 
MAXIMS, partic. Preferred, excelling above by), Dan. vi. 4. 


Ww. ¢. D2 


410 8S. LUKE I. 5—9, 


Ver.-5, lAaso02" 2, of the cowrse—éé éfypepias—Noun fem, def. Service, 
duty, whether religious or otherwise, Household, work of a house, 
Gr. Svaxovta, ch. x. 40;—Oepareéa, ch. xii. 42.—With -aff. ver. 8, 
below. R. waSo. Pa. Winistered, served. 

— odio ܡܢ‎ of the daughters (aff. pleon.)—é« trav Gvyarépuv—|A49, 
pl. of 12,5, A daughter.—See note, 8, John xii. 15. 

Gatton ܘܰܡܗܰܠܟ݂ܺܝܢ‎ Transl. And walked in all His Commandments, and 
in the uprightness of the Lord, without blame.. 

7. as) barren—orcipa—Fem. def. of pas, Unfruitful. Occurs also 
ver, 36, below; Gal. iv. 27; Hebr. xi. 11.—R. ,QS, Hradicated. 

Heb. “PY fem. 73 Barren, used both of male and 

female, att xi. 30; Deut. vii. 14. 

— ܣܓܝܐ̈ܝ̈‎ much, i.e. advanced—Gr. mpoBeByxores—Pl. constr. of 


1100 ,ܣܢ‎ Many. See note, S. John ii. 23,—Fem. sing. constr. 


` ܣ‎ ver. 18, below. In both instances the constr. form is 
put for the abs. before the prep. 2. Similarly Lets 43.9 
blessed among women, ver. 28, below. See Cowper’s Gr. § 184 
(1. a). 
8. jon ako D; while he executed the Priest's office—Gr. év 76 tepateverv 
avtév—Pael part. (forming imperf. tense) of O19, Pa. oD, Was 
a priest, executed priestly functions.—Part. fem. ܘܗܢܐ‎ , LS. Pet, 
hg 
Heb. Pi. [03 , denom. from ae) A priest, Deut. x. 6. 
0 ܕܒܰܗܢܘܬܶܐ‎ of the Priest's office—rns icpatreias—Def. of a1019, noun 
fem. The function of a Priest.—Deriv. fr. 12, A Priest ; whence 
is also derived Lund, adj. Priestly.—Fem. def. lawns, A 
priestly kingdom, Rev. i. 6. 
Heb. 7313 Numb. xvi. 10. 
= uo hs, Lit. it came to him; his lot was—Gr. éhaxe—Pret. 3. sing. 
with aff. of Liro, Came, happened. Compare ch. xv. 13, below. 
Transl. His lot was to burn incense; ee he went into the temple of 
the Lord. 


8. LUKE I, 11—21. 411 


(70 ܣ‎ 9 7 estudio; Transl. And there appeared to Zacharias, &ec. 


14. 


15. 


17 


19 


30, 


1! ,ܪ‎ gladness—éyaddéacts—This is the reading of all the Editions, 
except the Par. and Lond. Polyg ܨ‎ which read 103. Noun 
1:1380. def. occurring here only.—R. 103, Rejoiced. 

strong drink—oixepa—Noun masc. def. occurring here only in‏ ܕܦܟܪܐ 
the N.T.—R. es 9 Drank to eacess.—Pa. As, Defiled, disgraced.‏ 
used as an adj. Disgraceful, Gr. aicxpdv,‏ ܕܠ ܦܠܐ —Part. pass.‏ 
Cor. xi. 6.‏ 1 

Heb. ܣܝ‎ Strong wine, Numb. xxviii. 7;—distinguished 
from the Jadg. xiii, 4, 7;—and in poetic parallelism, Isa. ¥ 
11, &e. 

2.001 ae while he (1s) yet in his mother’s womb—Gr. ert éx Kowdias, 
81. 

hss, def. of 1 eas‏ - )ܗ )001 to the wisdom—Gr. év‏ ܘ[ 
; ܒܕܠ fem. Knowledge, wisdom, intellect. Pl. 3 def. (aca —R.‏ 
Knew. Whence ae Vass, noun fem. def. the same: with‏ 
aff. pleon. Rom. i. 19.‏ 

Compare Heb. My Knowledge, Ps. xxiii, ܐ--:11‎ 7, 
Understanding, wisdom, Prov. i. 4; ii. 6, &e. 

Transl. And he shall go before Him in the spirit and power of Elias 
the Prophet, to turn the heart of the fathers to the children, and 
those that are not obedient to the wisdom of the just; to make 
ready for the Lord a pa roves people. Cama 9 ܀‎ iM 0 ra 

44745; and I was sent—xat ameotaAyv—Ethpeel pret. 1. sing. 
of 030 Sent.—Ethpe. 0109 Was sent, ver. 26, below.— 
Pret. 3. pl. as ciel: Acts xiii. 4; xv. 30.—Fut. ܫܚ‎ 1 
Acts xv. 20. 

Transl. And I was sent to speak with thee, and to announce to thee 
these things. ܢ‎ ) 

(5%, now, from this time—Gr. Kat idov. 

(alinol, 3 30 following the Polyglotts) his delay—Gr.‏ ܬܘܚܝܬܗ 


ܝ 
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8. LUKE I. 21—32. 


2 6 vy 2 
Ver. 21. 7d xpovilew avrov — |2;s02,: Delay, noun fem. def. occurring 


22. 
25. 


28. 


81. 


es 
to 


here only.—R. av], Aph. 3:0) Delayed. 
Transl. And the people stood and waited for Zacharias, and marvelled 
at his delay which (he made) in the temple. 
.. . WO,S0, see note, 8. John xiii, 24, 
37 my reproach—to dve.dds ܗܨ‎ pC», def. ܚܢܣܪܐ‎ , (Rom, xv. 
3, &c.) noun masc. Reproach, opprobrium; also Mercy, pity, but 
only once in the N.T. in the pr. name ܚܶܣܪܐ‎ Aad, Bethesda, 
S. John v. 2.—R. ܝܝܣܿܕ‎ Mocked, reviled. 
Heb. IDM, chiefly in the latter sense, Ps, v. 4, .ܧܥ‎ &e.:— 
but in the Coren: Lev. xx. 17; Prov. xiv. 34. 
ܕ ܕܶܐܶܦܬܐ‎ which (is) sia, i.e. the siath,—(so also ver. 30( ܣ‎ éxrw— 
ܦܬܶܐ‎ a form of ܦܬܐ‎ used when prefixes, as O, 0,9, A, are 
added. But the form occurs, without ie and without prefix, yet 
(in some Editions) pointed TAs; see S. Matt. xvii. 1; S. Mark 
ix. 2; 8. Luke iv. 25; xiii. 4. Without ] and with pref {As0, 
S. James v. 17. 
Transl. Was sent to Galilee, to a city of which the name was Nazareth. 
500 havo, Transl. Pull of grace—Gr. xeyapirwpévy—Part. Peil fem, 
constr.—See note, 8. John i. 14, 


haai2?? she was troubled—8.erapax6yn—Ethpeel pret.. 3. sing. fem. of 
2033, Disturbed.— Ethpe. ܗܶܒ‎ Was disturbed, terrified.— 
Pret, 3. pl. ܐܶܬܪܗܒܘ‎ Gr. rronervres, ch. xxiv. 37. 

Las (understand pref. 2) in the womb—év yaotpi—Noun fem. def. 
occurring only here in the N.T. ܐܝ¿‎ ¢-J0.S7 

Heb. 98 Ps. Sx 10! 

LS of the Highest—ipicrov, (compare 8. Mark vy. 7; 8. Luke 
vill. 28).—Def. of ܠܠ‎ adj. Lofty, exalted, supreme.—Fem. def. 
1: Jerusalem above, Gr. dvw, Gal. iv. 26.—Pl. mase. def. 


Neon 
Ss the upper, i.e. more northern, coasts, Gr, rd aYWTEpLKG. 
(wepy), Acts xix. 1, 


8. LUKE I, 32—41. 4:1§ 


Ver. 32. _ Compare Heb. ,ܐܐܐ‎ Ps. vii, 18, &c.—Chald. the same, in 


33. 


34. 
35. 


36. 


38. 


41, 


pl. only, Dan. vii. 18, 22.—Also by, most High, Supreme.— 
Def. axby, Dan. ili, 26, 32, &c.:—in the text it is always 
sby , after the Syr. form. 


ܥ He shall reign—Baoirteica—Aphel fut. 3, sing. of‏ ܕܦܩܠܠܟ 
Made King; also, Assumed power,‏ ܠܠܝ Counselled.—Aph.‏ 
reigned, Rom. v. 14, 17; Rev. xix. 6.— Pret. 3. sing. fem.‏ 
Aa\toJ, Rom. v. 21.—2 sing. AaXto], Rev. xi. 17.—3. pl.‏ 
an tof, ch, xx. 4.—2. pl. ohaXto}, 1 Cor. iv. 8.__Fut. 3. sing.‏ 
ܠܠܝ Rom. ` ; vi. 12.—1. sing.‏ ,[ܬܡܐܠܟܝ fem. < (for‏ 
Spake six. 27-3) pl: 0280), Rom. 10 &c.—1. pl.‏ 
ܕܡܩܠܠܟܝܢ pStos , LCor. iv. 8; 2 Tim. ii, 12._Part. prio, pl.‏ 
Rev. v. 10.‏ 

Heb. Hiph. spoon. Made king, 1 Sam. xv. 35; 1 Kings i. 43, 


200, end—réhos—Noun masc. Lnd, extremity, boundary.— Def. 
12000, as [Soas fr. $ods.—Pl. 220m, def. }oac0.— With 
aff. pleon. Zhe ends of the earth, Actsi. 8; xiii. 47; Rom. x. 18. 
—R. aco ,ܣܒ‎ Ceased, came to an end. 
Heb. BND, An end, Joel 11: 20.—Chald, BID, Dan. iv. 8, 19,— 
Def. NDID, ch, vi. 27; vii. 26, 28. 


A i; ~ , Transl. Since a man is not known to me. 

a Los, Transl. The Holy Spirit shall come, and the power.... 
therefore He that is born of thee is holy, and shall be called the 
Son of God. 

noun fem.‏ ܡܠܒܘ ?48 9 in her old age—év‏ ܒܣܺܝܩ̈ܘܬܗܿ 
Hebr. xi. 12.—R. ola, Was old.‏ ܣܺܝܣܘܽܬܳܐ Old age.—Def.‏ 
Heb. ya, Gen. xv. 15; Ps. xcii. 15.‏ 
Transl, Mary said, Behold I (am) the servant of the Lord,‏ ܐܪܐ 39 
(so ver. 44),—Pret. 0 sing. of 90? 32 Danced,‏ ± ` 82 
ch, vi. 23.‏ ܡ © exulted.—Fut. 40,3.—Imperat. pl.‏ 
Heb. y7, Danced, leaped, Job xli. 14.‏ 
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Ver. 41. as, the babe—rd Bpédos (so ver. 44),—Noun mase. def. A child 
Aig unborn; .an infant, ch. ii. 12, 16. 
ob. by, A suckling, infant, Isa. xlix. 15; Ixv. 20.—R. 
0 or oe Gave suck. 
46, ܩܰܠܽܘܪܺܒ݂ܳܐ‎ magnifying, doth magnify—Gr. peyadvver—Aphel part. fem. 
of ܒܐܒ‎ (Hebr. i. 4), Was great, excelled.—Part. ete fem. ܝܒܳܐ‎ 3 
your praise 2s great, Gr. totro xapis, 1 8. Pet. ii. 20, 
Aph. aio}, Made to increase, made greater, exalted, Acts xiii. 
1:11 D503, 1. sing. D350), 8. Luke xii. 18.__Part. ܩܰܠܽܘܪܶܒ݂‎ 
Acts Vv. 122 Vil. 01 
48. Janatas, upon the low estate—ért thv 0 mase. def, 
Lowliness, humility.—With aff. Acts viii, 32; 8. James i. 10; 
Phil. iii. 21.—R. wato y&o, Was brought low. 
— < Joad ܕ‎ Transl. Shall give, attribute to me blessedness. Gr. paxa- 
plovot pe. : 
50. BAS, to the generations—eis yeveas—PI. def. of 39, noun mase. An 
age, generation of living men.—Def. 133, Phil. ii. 15; Hebr. iii 
10,-PL" 333. 
Heb. (59 55 (Ps. x. 6, be. £ ){( WW, Went round, 
turned in ® corcle, or, as in Chald. Dwelt, Ps. lIxxxiv. 11.—Chald. 
Dani. Jes 


Transl. 20 the generations and families, or tribes. 
61. ܢܢܝ ܢ‎ the proud—imepyddvovs—Pl. constr, (for abs.—see note, ver. 
: 7, above) of polos, adj. Elated, vain, puffed wp.—Def. ܚܝܬܝܪܐ‎ a 


PE chy, 1 Cor. v. 2.—Def. ܕܚܬܝܖ̈ܐ‎ Rom. i. 30; 2 Tim. iii. 4. 
—Of form part. Peil from Sho, Was proud, boasted. Ethpe. 
SALT, the same, pret. 3. pl. ,]ܬܝܬ ܗ‎ 1 Cor. iv. 18._Fut. 911 
54:5 8. James iii. 14.__Part. Ask, 1 Cor. xiii, 4; Col. 
178. 41. 4444) Made proud, puffed up.—Part. fem. 1 
1 Cor. viii. 1.--1161166 180 18 41 


1: Orbis, noun fem. def. Boasting, arrogance, 2 Cor. xil, 20;—with 
aff, S. James iv. 16, 


Ver. 51. 


53. 


54. 
57. 
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o =: ܝ ܡ‎ o 

tn the imagination—Ss.avota—Def. of 1G). noun‏ ,ܒܬ ܐܠܥܬܐ 
fem. Thought, mind, will, intention, synon. with Tess § pp‏ 
sil, 2 Cor, x. 5.—Def, JAas32:—with aff 1S. Pet. i. 13.‏ 


® ܟ ± ܀܀‎ xX ܟ 3 ° ܡܢ‎ 
| 5 the mighty—ovvacras—Pl. def. of } 5 def. [Rehan Ap 


adj. Strong, robust, powerful.—Fem. def. YAa.o2, 10070 0 
—Of form part. Peil from 201, (Acts vii. 17), Grew strong, 
prevailed,— Part. aol, fem. laol, Acts xix. 20.—Whence 
also, 


aaol, noun mase, Power, might,—Def. lace, Gr. kpdros, Eph. 
| 13107 0 


adv. Mightily, forcibly—Gy. eitovws, Acts xviii. 28.‏ ܐܩܝ ܩܣܰܐܺܝܬ 


b pn, Mighty, Eccles. vi. 10.—Fph , Power, strength, 
Esth. ix. 29; x. 2; Dan. xi. 17.—R. 520, Overpowered, op- 
pressed, prevailed against, Job xiv. 20; xv. 24; Eccles, iv. 12.— 
Chald. Fr or |, Pan. (1 $ 196 20.- ,ܬ‎ ch. 11. 40, 
42; ili. 33.—F)M, def. NEPA) Cle A281 3 6 


Alas aco, emptily, empty—Gr. xevods — Adverb, formed from 


Ora, Empty. Occurs here only in the N.T. 


Se apy) , Transl. And hath remembered His mercy. 
` , Transl. Vow (as for) Elisabeth, the tume had come to 


her when she should give birth. 


Janice Lit. the sons of her kindred, i.e. her near relations‏ ܛܘܗܡܗܿ 


—Gr. of ovyyevets 0%) 5 0 komad, aoe mase. 
Relationship, family.—Lat. domus.—\55 ܒܰܪ ܛܘܗܘܳܐ‎ son of ® ܙ‎ 
noble line, nobleman, Gr. ebyevqs, 8. Luke xix. 12; and pl. 1 Cor. 
i, 26.—R. ,ܛ ܗܘܬ‎ Ethpe. soo LZ], Was joined by ties of relation- 
ship. (Castel). 


ol had Core Gr. éveydduve— Aphel pret. 3. sing. of 


ܛ Increased.—Aph. Caused to increase,‏ ܕܣܓܝ or‏ ܣܓܐ 
plied. Used adverbially with a verb following, as das nl? 9,‏ 
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Ver. 


62. 


63. 


71. 


72. 


74. 


75. 


ܣ 


8. LUKE I. 58—77 


58. he who multiplied (and) gathered, i.e. gathered much, 2 Cor. viii. 
16: ܐܣܓ ܝ ܪܶܩܠܪܩܠܗ‎ hath highly ecalted Him, Phil. ii. 9.— 
Fut. ,ܣܨ ܝܐ‎ 2 Cor, ix. 10; 1 Thess, ii, 12.—1. sing, heel with 


aff. Hebr. vi. 14.—3. pl. ܣܢ ܘܢ‎ 2 Tim. iv. 3:—Fem. cae, 
1:0100. ¥ 10.15 ܡܣܨ ܝܘ‎ | Hebr. vi. 14. 86 Lem, 


pl. ED, coalescing with eis, 19)0 ` 5, 
Heb. Hiph. ܝܡ‎ Job xii. 23; xxxvi. 24. 
ike 14415 , Transl. How he would wish to name him. See Cowper’s 
Gr. § 127. (3). 

ܦ D, a writing table or tablet—waxiSiov—Noun fem. def.‏ ܣܰܢܩܺܝܬܐ 
curring here only. |‏ 

Ora, that He would save us—Gr. owrnpiar. 

clo, that hate us—Gr. tév picovvrwv ypads—Part. pl. with aff. of 
he, Hated. See note, 8. John iii. 20. 

0 DSO ܕ‎ Transl. And hath performed His mercy with our fathers, 
and hath remembered His holy covenants. 

0;2/\5), that we should be delivered—Gr. jvobévras—Ethpeel fut. 1. 
pl. of 2:9, Saved, redeemed, separated.—Ethpe. 0:21, Sepa- 
rated himself, was saved, set free.—Pret. 2. pl. oho, 1S. Pet. 
i, 18.—1. pl. ܕܐܬܦܪ̈ܩܝܢ‎ Eph. ii. 8. 1 ܐܬܦܪܩ‎ 

Transl. That we should be delivered out of the hand of our enemies, 
and that without fear we should serve before Him. 

: ons, Transl. All owr days in holiness.—The Sin, and Alex. 
MSS. read zacas tas yuépas yudv. The Vat. macau tats 0 
70 : 

N.B. ܘܩ̈ܐܕܺܝܩܘܬܐ‎ and im righteousness, is wanting in the Vienna 
and many Editions: in others it appears without the prep. ©. 

1,80, the knowledge—yviaw—Deef. of W,80, noun mase. Understand- 
ing, Tnowled ge, mind. — With aff. 1 Cor. xiv. 14, 15, 19.— PI. 


Sho, with aff. 2 Cor. iii. 14; Eph. iv. 18; Hebr. viii. 10: ±. 
16, &c,—R. ܛ‎ Knew. 
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Ver. 77. Heb. Yi, 2 Chron. i 10, 11, 12; Dan. i 4, 17:—also 
Eccles. x. 20. LXX. ey ovvedyoe. cov.—Chald. yu, def. 
Ny, Dan. ii. 21; iv. 31, 33; v. 12. 


78. ܕܶܢܚܳܐ‎ the Day-spring, dawn—avarohy—rendered by 0,80, a word 
of the same origin, ©, Matt. ii. 1, 2; ii. 9, &e.—Noun mase. def. 


occurring here only. R. 017 Arose, as the sun, 0. 
Cogn. Heb. A}, A rising of light, Isa, lx. 3, 


— ܪܘܡܐ‎ Sie Srom on high—eé tous (so also ch. xxiv. 49.)—Def. of 
$003, noun mase. Height, loftiness. 
Heb. O95, Prov. xxv. 3; Isa. ii. 11, 39 Dy, as an 
adv. On high, Hab. iii. 10.—Chald. B39, Dan. iii. 1; iv. 17; 
Ezr. vi. 3. 


80: XA ܕ‎ waxed strong—éxparasodro (so also ch, ii. 40, below ;—éve- 
dvvapodro, Acts ix. 22.—Ethpaal part. forming imperf. tense, of 
the Pa. verb ܕܚܝܠ‎ Strengthened, confirmed.— Ethpa. 0331 
(Acts ix. 19; xix. 10; Rom. iv. 20), Was strengthened, grew strong; 
prevailed. — Pret. 3. pl. GX 2) Hebr, xi. 34.__Fut. ܠ‎ 


2. ܐܠܘܢ(‎ 3 Col. i 11.—1. pl. 18. Pet. v. 10.—Imperat. 
ܐܶܬ݁ܚܝܠ‎ Acts xxiii, 11; 3 Tim. ii. 1.—PI. ܠܘ‎ Eph. vi. 10. 


— ܕܬܰܝܘܺܝܬ݁ܗ‎ , Ff his shewing—avad<igews ` ORGS noun fem. A 


shewing forth, demonstration, example.—Def. 10:00:20 Rom. iii. 
26, &c.—R. lass, Pa. dau, Shewed. 
Heb. Mn; A declaration, Job xiii. 17,—Chald. MAN, 4 


solution of enigmas, Dan. v. 12. 


CHAPTER II. 


ae ܗܘܐ‎ , It came to 778 . . . , that (©) there went out, &e. 
_— O13,200]) }sos ܩܽܠܶܗ‎ all the people of his possession—Gyr. 7 
oixovuernv— 3,200}, noun mase, Property, possession; whence, 


¥. ¢ 53 
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Ver. 1. Dominion, power, 1 8. Pet. ¥, 11; 8, Jude ver. 25, &e.—R. aot 
Took, held fast. 

Heb. cogn. TAN, A possession, Gen. xxiii, 4, 9, 20; xlix. 

30. 0 

2. ܡܟܬܣܳܢܘܽܬܶܐ‎ enrolment 


ܟ 
register, census, of persons or property.—R. OAD, Wrote.‏ 





Gr. droypa¢y—Noun fem. def. A written 


` 5 ,ܒܝ ܗܙ‎ in the government—Gr. ¢ (so also ch. iii. 1). 
—wNoun fem. def. A presidency:—derived from ܘܢܐ‎ A 
governor, prefect: Gr. yyeudy, nyepovia. 

Transl. his jirst enrolment took place under the presidency of 
Quirinus in Syria. 

ee Voss ܘܰܩܝܽܘܬ݁ܶܗ‎ and she wrapped Him in swaddling-clothes—Gr. 

Kal eorapyavecey aitov—See note, 8. John xix. 40. 
Bost, pl. def. of 1503538, noun mase. def. A swathe, bandage.—R. 
(perhaps), Heb. Wy, prop. Girded around; whence Helped. 


3 


— Lola, in the manger—év 7H patvy (so ver. 12, 16, below)__Noun 
fem. A stall for cattle. 1390] ܡܝܢ‎ Srom the stall, ch. xiii. 15. 
Heb. AYN, pl. constr, nin, Stalls for horses, 1 Kings v. 6 
(E.V. iv, 26). 
20 ܕ݁݀ܣܪܺܝܝܢ ܗܘܰܘ‎ 1.7, where they were lodged—Gyr. év 76 xarahvpart. 


8. 12085 (2085, Par. and Lond. Pol. So also ver. 15, 18, 20), shepherds 
—rouyéves—See note, 8. John x. 2, 

— ܡ̈ܥܝܳܬܗܘܢ‎ AS, over (or, for) their flocks—Gr, émt ry rotuyny avray 
—Pl, with aff. of ܠܠܥܬܐ‎ (Acts xx, 28, 29, dc.), noun fem. def. 
A flock, pastwre for flocks.—PI. def. (AES = eR 13, Pastwred. 

Heb. my, Ps. Ixxiv. 1, &e. 
Transl. And there were shepherds in that country abiding there, and 

keeping the watches of the night for their flocks. 

11. 106;2, the Saviour—Gr. owryjp—Noun mase. def. A deliverer, Re- 
deemer. R. O32, Set free. 

iC Rane ܡܢ‎ suddenly —ééaivns—See note, 8, Mark ix, 8. 
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Ver. 13. ara 6 there were seen, appeared—Gr. éyévero—Ethpeel pret. 
3. pl. fem. without Ribui which usually marks the plural. With 
Ribui, ch, xxiv. 11, below. 

Transl. And suddenly there appeared with the angel the multitudinous 
hosts of Heaven. 

14. 122 ,ܣܰܒܖܳܐ‎ good hope—Gr. eiSoxéa—Def. of ̈ܝܐ‎ (Eph. ii: 12), noun 
mase. Hope, trust, expectation. R. ܣܒܿܪ‎ , Thought, supposed, ex- 
pected. 

Heb. 5506 Hope, Ps, exix. 116; cxlvi. 5. 


1001 ܡܠܰܠܘ‎ Transl. The shepherds spake one to another and said.— 
Sin. MS. ¢ rpos adAyAovs, A€yovres. 

16. AsjSor-cato, hastily, with ` : ܨ‎ omevoavres—Adverb 0 
from the quadrilit. verb 27,00, Urged, hastened on. R. 2015, 
Disturbed.—Occurs here only in the NT. 

018. ܕ݁ܶܶܬܡܠܠܰܠ‎ So the Vienna Ed., Tremellius, and Hutter. The rest 
” read ܝ‎ 956 pret. 3. pl. fem. 


19. ܟܠܦܰܺܝܝܩܬܐ‎ (supply 20 from the preceding clause), Compared, put 
0} 0 ܣ‎ 5 part. fem. forming imperf. tense, of 
$0.2, Was like, equaltled.—Pa. S02 ܕ‎ Made equal, compared ; 
also, Rendered, translated._F ut. ,ܢܣܰܝܝܡܪ‎ 1. 11:0) 12. 
Part. ,ܩܪܣ ܝܘܪ‎ pl. mase. ܘܪܣܰܚܝܡܝܢ‎ same verse; coalescing 
with ios, 1 Cor. ii, 13. 

Deriv. Bond, noun mase. def. Hquality, Phil. ii. 6. 
* [Sanaa, noun mase. def. Comparison, 2 Cor. iii. 10. 

20. 3 praising—aivotvres—Pael part. pl. of ܗܠܠ‎ , Pa. Wo, 
Praised, celebrated. Occurs here only. : 

Heb. oa, Was bright, < Job xxix. 3. Figur. Was 

proud, boastful, Bey ܒ‎ Pi, bbs , Sang praises, praised, 
17 DG, 24; &e. 

: hodty >, ܒ‎ before He was `: ae Tod avAAnPOjvar avtov— 

Ethpeel fut. 3. sing. of abe, Conceived.—Ethpe. oll, Was 
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Ver. 21. conceived. Fut. used for pret. with preposition implying past 


22. 


23. 


24. 


25. 


27. 


30. 
1] 


time. See Cowper’s Gr. § 206. 
ܕܬܶܕܒܺܝܼܬܗܘܶܢ‎ of their 1⁄7 ¿7 1 
note on this passage. 
1Sa;8, the womb—pyrpav—Def. of WO;S0, noun 11880, Locus in quo 
cubat vel habitat fetus. R. 153, Couched, lay. 
Heb. {2 A couching-place for flocks, Zeph. ii. 15; Ezek. 


xxv, 5.—R. [33 (cogn. ya), Lay down, reclined, of animals. 


kel ® ` ܒ‎ es oun 11880, def. A yoke, pair, couple.— 
he! is, sons of the yoke, 1.6. yoked together, 2 Cor. vi. 4. 
ܒܰܪ ܐܰܘ‎ son of my yoke, yoke-fellow, Phil. iv, 3.—PIl. 
ܫ‎ Ol, 8. Luke xiv. 19.—R. ܐܓ ܕܓ‎ Pa. sol Coupled, 
joined. 
Lii120.s9, of turtle-doves—tpvysvov—Pl. def. of las.t12009 » noun 
mase. def. A twrtle-dove. Occurs only here in the N 0 
ܠܣܘܶܝܐܗ‎ the consolation (aff. pleon.)—mapd«Anow—la@2 (2 Cor. 
¢ 7,in some Eds., in others the def. form) noun 1118:80. Consolation, 
exhortation.—Def. |aaa, Acts iv. 36, &c.—With aff. 2. pl. 
,ܣܘܝ ܐܒܘ‎ 8. Luke vi. 24; 2 Cor. i. 6—aff. 1. pl. Gas, 2 Cor. 
i, 5; vii. 13;—(has, 1 Thess, ii, 3.—PL. def. ]a5.—R. Pa. 
ܒܳܝܳܐ‎ Consoled. 


jon Wah had come, was come—Gr. 7Oer. 


permit Thou to depart, dismiss—Gr.. arohvets—Imperat. of‏ 5:3 ܢܬ 
ܪ̈ܥ Loosed, let go. P-VG. Text Patel‏ ,ܦ ;} 

013 6 Thy mercy, blessing—Gr. ro owrtypiov cov. 

Yao]; the people—Gr. ,ܗܘܐ ܘܐܫ‎ def. of JA&od) (Rev. v. 9; 
xii. 7; xiv. 6), noun fem. def. A nation, people, tribe. 

Heb. MS, only in pl. iN , Gen. xxv. 16; Numb, xxv. 

15 ;—and. DDN, Ps, exvil. 1 —Chald. the same, Dan. iii, 29,— 
Pl. def. NYDN, ver, 4, 7, al; v. 19; vai. 14; Ezr, iv. 10. 
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Ver. 32. ENS, for the revelation, enlightening—eis aaa 


xo n 


of ܕ‎ noun mase. A manifestation, revelation. —PI, v 


- aff. pleon. 2 Cor. xii. 1.—R. Diy Revealed. 


34, koro, the rising 0 0 6 fem.—see note, 8. John 
v. 29. 
Heb. M9", A rising up, Lam. iii. 63. 
eee of contradiction—Gr. avtir<yopevov—Def. of mee, » noun 
mase. Strife, contention, controversy.—Pl. def. haere 1: )05 5 
11, &e. 
Compare Heb. an , Heat, bwrning, wrath, Ps. ii. 5; Iviii. 
10.—Also "th with FIN added, Heat of anger, Exod. xi. 8; 


Deut. xxix. 23, —R. 770, Burned with anger.—Syr. Ethpe. 
31 Contended. 
Transl. And for a sign of contradiction (or controversy). 
35. Lusoos , a lance or spear—Gr. popdaia, elsewhere always rendered Lex. 


> ܡܤ‎ : : Vw, eating + 
by ta.so—Noun fem. occurring here only in the N.T. a ܣ‎ / 


Heb. ni; A spear, Numb. xxv. 7; Judg. v. 8. 

36. ܢܒ݂ܶܝܬ݁ܳܐ‎ the 77" 0; 6638-0077) -1 611, def. form of ܢܒܝܐ‎ A prophet. 
Occurs also, Rev, ii. 20. 

— oi%ei5 pena ey advanced in her days—Gr. mpoBeBykvia ev 
760! ¢ moAats—Fem. constr. (for absolute; see note, ch. i. 7) 
of ae Old, in the def. form used as a substantive; see 
note, ©. John vii. 26.—Fem. 1» 5911 fem. def. ce axaee, 
1 0000. v.23" Tit, 1 3. 

— alaXdsa ܡ‎ from her virginity—aro tis 7006)0$ avtis— 
ܒܬܘܶܠܘ‎ noun fem. Virginity.—Def. WZaXdhs, 1 Cor. vii. 25. 

‘Compare Heb. prying, .ܡ‎ m, pl. Judg. xi. 37, 38. 
37. esol, eighty—Card. num. of com. gend. here joined to a fem, noun. 


With a masc. noun, and written abo, chin xvir 7. 
Heb. ,ܐܐ‎ com. Gen. ¥. 95 ,&ܥ‎ ¡ 2 Kings x, 24. 
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Ver. 37. ܐܰܥ‎ four.—Card, num. fem. 
Heb. YAN, Gen. xlvii, 24. 


38. Awd, she stood up, presented herself—Gr. 26 
- 9 [Xxatoo, Transl. And spake of Him with every man that looked 


Jor the redemption of Jerusalem. 
ܘܘ‎ ¥ O ܘ ܶܕ‎ x 4 5? 
41, ,ܐ ܢܧܘ̈ܗܝ‎ His people, i.e. parents—Gr, ot yovets avrov. 


BOER esrb aaXm, Transl. They went up, as they were accustomed, to the 
Feast. 

2 1 a 120 , Transl. And when they had fulfilled the days, they returned ; 

° ܬܐܐܐ‎ the Child Jesus, ©. 

44, oomtua wis Sas, with the sons (people) of their company, i.e. 
among the company—Gr. év tH ovvodia—|ALaN, noun fem, def. 
Company, companionship. ܠܘܺܝܬ݁ܶܗ‎ ie, the companions of 
Paul, Gr. cuvexdypous, Acts xix. 29.—R. ܠܘܳܐ‎ or as Ac- 
companied. 

Compare Heb. a, A wreath, garland, Prov. i. 9; iv. 9:— 
and ny, An ܣ‎ wreathing itself in folds, Ps. lxxiv. 14; 
civ. 26, 
Transl. For they supposed that He had been in their company. 

a 13:80, a journey—odov—Noun 11880, of form Aph. part. of 133, Went, 
proceeded. Aph. ܕܝ‎ Similarly Vos, the crowing, from 
ܩܪܐ‎ Aph. .ܐܝܝ‎ 

— ܒܠَܰܐܘܶܗܝ‎ they sought Him:—For this form, see Cowper’s Gr. § 127 
(4). So Id} bs, they saw Him, ver. 48, below. 

Transl. And when they had gone a journey (of) one day, they sought 

: Him with (or, among) their people, and with him that (whoever) 
knew them, i.e. their acquaintance. 

48. . .... flo, Transl. And they found Him not; and returned again to 


Jerusalem, and sought for Him. 


Wi 0 ox 


: 1 0 aoe 
lasahs ܕ‎ nr much anxiety—Gr. dSvvduevr—_l DAL, noun 


masc. def. Perpleaity, anguish, Gr. otevoywpia, Rom. ii, 9.— 


4 


9 


Ver. 48. 


49. 


52. 
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Occurs in these two places ܗ‎ in the N.T.—R. aL, Smote, 
troubled. 


in Mi y Father's house—Gr. év rots rod Tatpds pov.‏ ܝ ܐܒܝ 
n‏ ܨ 3 ܕ 
lon rosheso, He was subject—iv irotaccopevos—Eshtaphal part.‏ 


(forming imperf. tense) of PDS, Did, effected.—Shaph. ܘܰܥܒܶܕ݂‎ 1 
Made subject, brought under subjection.—Eshtaph. roshs| (1 Cor. 
xv. 28; Phil. iii. 21), Was made subject, submitted himselfi—Pret. 
3. sing. fem. ,ܐܣ ܬܠ ܒ̈ܝ‎ Rom. viii. 20.—3. pl. ܐܶܣܬ݁ܰܥܣܰܕ݂ܘ‎ Rom. 
x. 32 1S; Pet. ii, 22.-—2, pl. ol ashe, Rom. vi. 18; 2 Cor. 
ix, 13. 16 ܢܶܫܬ݁ܰܥܒܰܕ‎ , 1 Cor. xv. 28:—fem. ܒܝ‎ Rom. 
xiii, 13. pL (o,aAe4, Tit. ii 9; ii, 1; S James iii, 3:— 
fem. ashes, 1 Cor, xiv. 34;—2. 2 : ܐܦܐܥ ܒܕ̇ܘܢ‎ Col. ܐܐ‎ 


18.1. pl. ,ܦܣ ܐܠܒܕ‎ Rom. xiii, 5; Hebr. xii, 9.—Imperat. pl. 


o-aslef, 8. Jamesiv. 7; 18. Pet. 11. 18; ¥. 5:—fem. corashe), 
Col. iii. 18; 1 8, Pet. iii, 1.Inf, ܠܡܶܶܫܬ݁ܰܥܒܰܕ݂ܘ‎ Gal. iv.) 0 
Part. fem. Yasha, Rom. viii. 7; 1 Cor. xiv. 32; Eph. v. 24; 
1S. Pet. iii, 6—P1. mase. aj aSAe, 8. Luke x. 17, 20, &e— 
Pl. fem. ashes, Eph. v. 22; Tit. ii. 5; 1 8. Pet. iii, 5. 


7 ܝ 3 ܢܟ‎ e . . 
‫... . ܝ ܧ ܘܠ ܢܝܢ‎ Transl. And Jesus increased in His stature and in 


His wisdom, &e. 


CHAPTER 111. 


vi é 1 :‏ ܟ ܡ × ܟܗ ܝ 
Ares, in the fifteenth year—év 6 ¢ € revrexaSexat»—See‏ ܝܚܝܦܠܧ ܠܘܐ 


note, S. John ii. 20. 
Card. num. fem. used for the ordinal. Occurs with a masc. 


noun, Acts xxvii. 28. 


Leos , the head of a fourth part, i.e. tetrarch—Gr. terpapxotv-‏ ܪܒ̈ܥܠܳܫܐ 


tos—sSee note, 8. John ii. 8. 


Def, of 28253, ord. num. The fourth.—Fem. ܪܢ ܒ݁ܰܝܥܳܝܳܐ‎ , def. 
(/ 16 S. Matt. xiv, 25. 
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Ver. 1. Heb. ‘9995, Gen. il. 14.—Chald. 59 , def. NY, Dan. 
iii, 25:—fem. same form, ch. ii, 40; vii. 7 :—def. ,ܠܐܐ ܐܠܐ‎ ch. 
vii. 23. 


ld2;5, lit. in principatu Sacerdotii—ain the pontificate—Gr.‏ ܢܘܬܐ 
éx ’Apxvepéwv—See note, ch. i. 9, above.‏ 
constr. of as, noun fem. Greatness, majesty, power,‏ ,2453 
&e.—R.‏ ܧ& ,1 dignity, abundance.—Def. 12653, Rom. xiii,‏ 
ܐܶܬ݁ܪܰܘ ܪܒ ,23503 unused save in the reduplicated forms‏ , ܪܰܒ ܪܒܒ 
Compare Heb. 95, Greatness, Ps. xxxiii. 16; li. 3.—R.‏ 
Dan. iv. 19, 33; v. 18.‏ ,ܐ :—and Chald. 737. def.‏ )33 
R. m2.‏ 

4, YAsaas, into smoothness.—Noun fem. def. Plainness; plain country, 
open field, ver. 5; vi. 17:—also The courtyard or quadrangle of a 
castle (Bar Hebreeus, Chron.) —R. Vag , 1.q. Heb, Ya Clave, 
laid open. 

Heb. NYP, A low valley, Ps. eiv. 8:—more often, A plain, 
plain country, as Gen, xi. 2. 
Transl. And direct into smoothness (Gr. €006)6¢ rovetre) the paths for 
our God. : 

&. Tad ܕܟܽܠܗܘܶܢ‎ ail the valleys—Gr. .ܐ ]ܘܵܗ ܘ ܗܘܗ‎ def. of Wood, 

noun mase. def. A valley. 
Heb. 53, Gen. xxvi. 19. 


— 1A%35, the hills—Gr. Bovvos—PI. def. of }k03, def. TAs, noun fem. 
A jull, high place; Rama, name of a town, 8. Matt. ii 18.—The 
pl. noun occurs also, 8. Luke xxiii. 30. 
Heb. m1, 1 Sam, xxii. 6.—R. DY4, Was high. 
Transl. All the valleys shall be filled, and all the mountains and hills 
shall be brought low. - 
— Wo:S, the acchwity—Gr. ra cxokua—So LXX, Isa. xl. 4, where the 
Heb. apy 1 is rather, A hill._tNoun masc. def. A mound, < low 


full. Occurs here only in the N,T. 
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Ver. 5. Heb. May, fem. A heap of corn, Ruth iii. 7 :—of ruins, Jer. 
L. 26.—R. Dy, Niph. D7Y3, Was heaped up, Exod. xv. 8.— 
Syr. Pa. Sop, Heaped up. Bthpa, $0,827. 

— ܠܒܐ‎ to a level—Gr. eis 0» ܙ‎ -1(@£ of las, adj. Smooth, plain ; 
humble, of the heart, ch. viii. 15. Form part, Peil of las, 
Smoothed, polished; whence also Las or las, A thorn, from 


its smooth surface, Gr. oxodow, 2 Cor. xii. 7. 
Heb. *5Y, A bare hill, Isa. xli. 18:—A bare plain, ch. xlix. 9. 


| jams 152]; the rough place—Gr. ai tpaxeiar—Def. of Ons, adj. 
Hard, difficult; evil generation, Phil. ii. 15.—Fem. ܥܶܣܩܳܐ‎ Hard 
saying, Hebr. ¥, 11.—Pl. mase. def. lacs, Hard masters, 1 8. 
Pet. ii. 18.—R. ܥܣܰܩܒ‎ Was difficult, sharp, stung. Cogn. Heb. 
pivy, Hithpa. Quarrelled, strove. Syr. Ethpe. ܬܶܥܣܶܩ‎ Refused. 


Joo ܦܬܥܣܶܩ‎ ate < when he was very obstinate, (Bar 
Hebr. )—Whence also, ܠܗ‎ adj. Difficult to be understood, 
28. Pet. ui. 16. ; 

Transl. And the acclivity shall be (made) level, and the rough place a 
plain. 


Tuto, Transl. And all flesh shall see the life of God.‏ ܨ 
Transl. That came to him to be baptized.‏ , ܕܐܬܝܢ ` 


ee @soll 1); Transl. Exact not anything more than that which is 
appointed you to claim. 

14, Lid; boo? 1 those serving the army, the soldiers—Gr. otpa- 
Tevopevoi—Part. pl. constr. of ܒܠܚ‎ Served :—see note, 8. John 
vi. 27. 


Lid: bool, in the Gr, orpare(a—occurs here only. 
— Cr bl, do violence—Siaceionre—Ethpaal fut. 2. pl. (with 1], for 
imperat.) of mes) Ethpa. reel, Annoyed, was insolent. Occurs 


here only. 
— eoesl, accuse falsely, oppress—Gr. cvxopavryonte—Fut. 2. pl. 


Ww. ¢. 54 
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Ver. 14. (for imperat.) of Ooms, Oppressed, acted unjustly. Occurs here 
~ Heb. puy, Ps. ev. 14; exix. 122. 


— oolrimal, your wages—Gr. trois dpwviows vyov—Pl. def. with aff. 


of jAs1m921, noun fem. def. derived from the Gr. word, Mih- 
tary pay. Occurs here only in the N.T.—Other writers use it in 
the form ܐܶܦܣܽܘܢܥܬܐ‎ or {Aaimal—Pl def. Arima, or 
ܐܶܣܣܳܘ̇̈ܢܳܝܬ݁ܳܐ‎ , Arima. 

Transl. And let your wages be sufficient for you. 

17 ܕܢ ܨܬ ܨ‎ a Transl. And when the people were in expectation concern- 
ing John, and all of them mused in their hearts as to whether he 
were the Christ. 

1:06 pl? ܗܽܘ‎ Transl. Who holds the San in His hand, and purges 
His floors. ; 

10 Sian al, Transl. And many other things also he taught and preached 
unto the people. 

20. Clans, he shut up (aff. pleon.)—xaréxheoe— Verb Peal pret. 3. sing. 
13341 (Acts xvi. 24; Rom. xi. 32; Gal. iii. 22), Confined, en- 
closed, included, confirmed by an oath, Hebr. vi. 17.—Pret. 3. pl. 
SAY S. Luke ¥+ 6.—2. pl. Claan», Acts ¥ 25.Fut. 
9055.4, Inf, ,ܠܦܠ ܝܣ ܫܢ‎ with aff Gal. iv. 17.—Part. Peil 
ܣܿܘ‎ 0100) ee , coalescing with Basle Gal. iii. 23. 


Deriv. (eas. noun masc. def. Prison, distress, Acts vili. 33; 
Rom. viii. 35.—PIl. def. Lawes, 2 Cor. vi. 4; xii. 10; Hebr. 
> 600 


1160. wan, Bound on, girded, Exod, xxix. 9:—Saddled an 
ass, Gen. xxii. 3; Numb. xxii. 21.—Pi. Bound up wounds, Ps. 
.ܐܫܘ‎ 0. 1 : 

22. neo: Transl. In the likeness of the body (i.e. in the bodily 


likeness) of ® dove. 


a‏ 12 ܘ 
was reputed, supposed—Gr. 1 part.‏ ,ܠ ܬܒ¬; ܗܘܐ .23 
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Ver. 23. (forming imperf. tense) of ܕܣܒܿܪ‎ Thought, considered.—Ethpe. 


38. 


13. 


10. 


Cor.‏ 2 ,ܐܣܬܒܪ sing.‏ .1 ܢܶܣܬܒܰܪ Was thought.._Fut.‏ ,[ܣܬܒܰܪ 
x.)‏ 

Transl. And Jesus Himself was about thirty years of age, and was 
reputed the son of Joseph, &e. 

Ina >, who was from God—Gr. tod Oeod. 


CHAPTER IV. 


.. .012;290, Transl. And the Spirit led Him into the wilderness, (2) 
JSorty days, that He might be tempted of the devil. And He did eat 
nothing in those days, and when He had completed them, at the end 
He hungered. 

79 ܠܬܐ‎ Transl. And Jesus answered and said unto him, It is written, 
&c.—The words, iraye oriocw pov, Sarava, are wanting in the Sin. 
and Vat. MSS., and in the Vulg. and other Versions. 

Lot 8 until the season—axpt xarpov—Compare 8. John xiv. 30, and 
8. Luke xxii. 53. 

He had been brought up—jv r<Opapypévos—Ethpaal pret. 3.‏ ܐܶܬ݁ܪܰܒܰܝ 
sing. of 153, Inereased.—Pa. 1.93 (1 Cor, iii, 6), Made to in-‏ 
crease, grow; brought up, nurtured.— Pret. 3. sing. fem. Ais,‏ 
Tim. v. 10;—with aff. Acts vil. 21.__Fut. 19:4, 2 Cor. ix. 10.‏ 1 
—Imperat. pl. a5}, Eph. vi, 4...Part. 1D;0, Acts xiv. 16;‏ 
Cor. iii. 7.-Ethpa. Was made to grow, was nurtured, Gr. ave-‏ 1 
tpady, Acts vii. 20.—Pret. 1. sing. A.5327, Acts xxii. 3.__Fut.‏ 
pl QOS22, 1 8. Pet. ii, 2—Part. LO5A8, 1 Tim. iv.‏ .2 ,15543 
6.—Pl. mase. a O5A80, 2 8. Pet. iii. 18.‏ 

Deriv. ܪܒܥܐ‎ noun 11880, def. (from Pael part.), An educator. 


3 § a 


6905019 O10 5; So ܒ‎ lit. son of the educators of Herod, 
i.e. bred up or educoted together with him, Acts xiii. 1. 

14.532, noun fem. def. Jncrease, Eph. iv. 16; Phil. i. 25; 
Col. ii, 19. 


428 8. LUKE IV. 17—24. 


7: Sen who, Transl. And Jesus opened the book, and found the 
place, &e. 

160 (os cay A the broken-hearted—rovs ovvrerpyrpeevors THY Kapdiay— 
Part. Peil pl. constr. of 222, Broke :-—see note, ¢. Matt. xii, 20.— 
Pl. def. ܬܒܝܖܐ‎ the bruised, Gr. 700 ,ܟܐܘ 6 ܬ ܐܗܐܘ‎ in this verse. 

Lass, to the captives—aixuadwrous—Part. Peil pl. def. of los, 

Took captive; see note, ch. viii. 29, below. Part. Peil las ܕ‎ def. 
Rt used as a noun, 4 captive, Col. iv. 10; Philem. ver. 23.— 
Fem. def. ܡܬ‎ Captivity, Eph. iv. 8. 


Heb. part. pass. pl. pa, Isa. Lxi. 1.—Fem. 2070 ܘܡ‎ oJ 


Captives of the sword, Gen. xxxi. 26. 
17:00 sight—Gr. avaBNeyw—Noun mase. def ܕ ܒܰܝܝܙܶܝܐ̄‎ by sight, Gr. 
did etSous, 2 Cor. ¥. 7.—Occurs in the N.T. in these places only.— 
R. 11:: ܕ‎ Saw. “Ty fs ee 
19. YAXAa%0, acceptable—Sexrév—Pael part, pass, fem. def. of Wao, 
Pa. ss, Recewved:—see note, 8. John i, 11. Part. pass. 
\sdto, Acts x. 35; xxviii, 22. Commonly used as an adj., as 
Rom. xv. 16.—_Def. Wad, Rom. xii. 2; 2 Cor. vi. 2; Phil. 
iv. 18.—Fem. Wadto ܗܕܐ ܥܐ‎ Jor this tis acceptable, 1 Tim. ii. 


3; v. 4—Def. also, Rom. xii. 1.—Pl. mase. nate, 18. Pet. 
fi. 5. 
20. 5) He closed, lit. rolled up the scroll—Gr. zrvéas. 
Transl. dnd He rolled up the book, and gave it to the minister, and 


went (and) sat down. And (as for) all that (were) in the syna- 
gogue, their eyes were gazing upon Him. 


21. ears15, tm your ears—ev tots dolv jucv—Some Editions read 
224715», which is in your ears. 
2a. 19 ܕ‎ surely, perhaps—Gy. ravrws—See note, 8. Matt. xi. 21. 
ܘܩܠ ܦ ܡܫ‎ Transl. And all that we have heard that Thou hast done, &e. 
XS SAS» 2, who (is) accepted —Gr. Sextés éorw—Ethpaal part. of 
Xso, Pa. (As, Received.—Ethpa. sol? Was received, — 


eee eee 


‘ 
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Ver. 24. Pret. 3. pl. a\so) 2, Acts xv. 4.111 XS5A5, fem. (with- 


26. 


28. 


99. 


33. 


35. 


out final ܬ݁ܶܬ݁ܩܰܣܰܠ ܝܢ‎ Rom. ± 31. 

Transl. There is no Prophet who is accepted, &c. 

was sent—éréupOy—Ethpeel pret. 3. sing. of 5,9, Pa. 3,2,‏ ,ܦ ܰܪ 
ܐܶܦܬܰܕܪ Sent.—Some Editions here read Ethpa.‏ 


0 ܘܟ݂ܰܕ݂‎ Transl. And when they who were in the synagogue heard these 
things, they were all filled with wrath. 


o =x 


ISS, unto the brow—éws tis ofptos—Noun mase. def. 
The summit of a hill. Occurs here only in the N.T. 
Heb. ܨ‎ A mountain 3 00733 “VI, @ mountain 
of summits, Ps. lxviii. 16. 
Transl. the last clause, That they might cast Him down from the 
precipice. 
Loo ܘܸܫܠܛܳܐ‎ was endued with power—Gr. év éEovola yv—Pael park. 
fem. forming imperf. tense. See note, S. Matt. vii. 29. 
ܒܰܩ‎ he cried out—avéxpafe—Verb Peal pret. 3. sing. Occurs in 
Peal here only, and in Aph. part. pl. ver. 41; xxiii. 5, below. 
Heb. pyr. Ps. xxii. 6; exlii. 2.—Cogn. Pye Gen. xxvii. 
34; Ps. xxxiv. 18—Chald. py, Dan. vi. 21.” 


when he had hurt him not at all, i.e. without‏ ܕ ܟ݁ܰܕ݂ i‏ ܣܪܚܚܝ ܒ݁ܶܗ ܩܶܠܕܘܪ 


doing him any hurt—Gr. pndev Brapav 90 395 verb Peal 
pret. properly, Powred out, inundated, overhung; whence, Laid 
waste, destroyed, did injury to (Q).—Fut. .ܢܶܣܪܘܚܝ‎ Occurs 
here only in the N.T., though common elsewhere. 

Heb. mb, at mb», oy pass. 089, Extended on a couch, 
Awmos vi. 4, 7: ` over, * pas ` Exod. xxvi. 12, 13, 
Whence FID, The remnant, superfluaty, ver. 12. 


36. ܗܵܐ‎ 9 also ch. v. 9; éxoracws, ch. v. 26, - 


Acts x. 10,—Noun mase. def. Wonder, astonishment, a trance.— 
R. ool, Was amazed. 

Compare Heb. pA, Deut. xxviii. 28 (with 339); Zech, 
xii, 4.—Chald. roe, A miracle, wonder. Pl. poor, dee NIN; 


Dan, iii. 32, 33; vi. 28. 
Transl. And amazement seized on every man. 
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Ver. 36. 1,22, it (se. ܡܠܬܐ‎ commandeth—So the Vienna and most Edie 


40. 


41. 


ܝܨ 


Se 


10. 


12. 


14, 


2 


tions. Schaaf, following the Par. and Lond. Polyglotts, reads ܠܝ‎ 
1 ܓܗ‎ Transl. All they that had sick (persons), who © sick 
with divers diseases, &e. 
ܡܰܙܥܩܺܝܢ‎ , erying Oe Kp ALOHA ee part. pl. of ܙܥܳܩ‎ see note, 
ver. 33, above.—A ph. os], same as Peal,—Part. Lado. 
Heb. Hiph. [70 Caused to assemble, be proclaimed, 2 Sam. 
xx, 4; Jon. iii. 7. 


at the dawning of the day—Gr. 60697 $ npyépas.‏ ܠܢ oa‏ ܕܝܘܡܡܐ 


CHAPTER V. 


2:00 ܝܕܐ‎ 40> Transl. And the fishermen that were gone out of them, and 
were mending their nets. 
ay @ 3 Transl. And one of them was Simon Peter's. And Jesus went 
up (and) sat in it; and desired that they would thrust ? a little 
Srom the land to the waters; and He sat down, &e. 
1. ܢܥ‎ Jor a draught—eis déypov—Noun mase. def. A prey, taken in 
hunting or fishing. Occurs in the N.T. only here and ver. 9, 


below.—R. 30 52 ܛ‎ Took, in hunting &e. 


Heb. ¥, masc. The chase, Gen. x. 9; xxv. 27 :—Game, — 


venison, &c., ch. xxv. 28; xxvil. 5, &c.:—Wood generally, Ps. 
exxxii. 15.—Also N'Y, fem. Provision, Gen. xlii. 25; xlv. 21; 
Ps. Ixviii 25. 


oe ¥ @ = ܕ ܟ‎ : 
. . . ܕ ܐܝܟ ܕܩ̈ܿܝܒܢ ܗܘܝ.‎ Transl. So that they were near to sink. 


seg ܢܐ‎ 185, Transl. 7 beseech Thee, my Lord, depart from me, for I 


am a sinful man. 

00 Lon 0, Transl. From henceforth the sons of man shalt thou 
catch for life, or, unto life, 

A 12], Transl. There came a certain man who was all (lit. all of him) 
full 0 leprosy; he saw Jesus, and fell on his face, &c. 
1,220, Transl. And He charged him, Tell no man, but go, é&ec. 


a ee ae ee aa oe 
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(0 8 ee Woes, Transl. Zo hear from Him, and to be healed of 
their infirmities. 
Waco, a feast—8oynv—De. of Asa, noun mase. Lit. A reception 
of friends, as the Gr. doy, from déyopaun, to receive, rendered in ch. 
xiv. 13, by the same word.—Constr. jZen.2 Sao, Thanks- 
gwing, Gr. ebyapiotia, Rev. iv. 9; vii. 12.—R. do Aare sg 
Received. 
DLR. sis « exidio, Transl. And the Soribes and Pharisees murmured, and 
said to His disciples, &c. 
159 9957 ܡܶܬ݂ܒܥܳܐ‎ 1], Transl. Zhe physician is not required for the whole, 
but, &e. 
33. ,ܐܲܩܪܝܥܐܐܝܬ‎ often, 0 wuxva—Adverb, By all means, 
* Gr. mavtws, Acts xviii. 21.—Always, Gr. dvaravrds, Acts xxiv. 16: 
—adiadreirrws, 1 Thess. ii. 18:--26 2 S. Pet. i. 12.— Often, the . 
oftener, Gr. wuxvorepov, Acts xxiv. 26.—Formed from part. Peil of 
pa Persevered, was constant. (4X )ܝ ܚܗ܀‎ art p 23% 2 ¢ 
34. ; . ܡܫܟܝܝܝܢ‎ 1], Transl. Ye cannot make the children of the 399 
chamber fast, &c. 
36. 10, rending, rendeth—oxioas, Sin, and Vat. MSS.—Part. of 9,0 Me) 
(or, according to some, 92.0 5) Cut, rent. Occurs: here only in 
the N.T.—Cogn. ?: ܒ ܕ‎ 0 
Cogn. Heb. 77, Cut into, metaph. Decided upon by), Ps, 
xciv. 21.—Also a3, , the same, metaph. Rushed upon, overcame, 
as a troop, Gen. xlix. 19,—Chald. 73, Cut, hewed down, a tree, 
Dan. iv. 11, 20. é 
Transl. Vo man rendeth a piece from a new garment, and putteth (it) 
on an old garment ; lest (to) he rend the new, and the piece that 
(is) from the new fill not up (or, agree not with) the old. 
2 WLI, Transl. The new wine bursts the bottles, and the wine itself 
is spilled, and the bottles perish. (38) But they put new wine 
anto new bottles, &e. 


39. Sas, soft, mellow, the special characteristic of old wine, Ecclus. 
ix. 10.—Gr. ypyordrepos. The Sin. and Vat. read xpyords éorw. 





ܥܢ 
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CHAPTER VI. 


{1:0095 ܕ݁ܶܝܢ‎ jon, Transl. And it came to pass on the Sabbath, when 
Jesus was walking through the corn-fields. The word devrepotpute 
is penne in the Sin, and Vat. MSS. 

— ܗܘܰܘ‎ e252, 3 - Gr, oxovres—Part. pl. (forming imperf. 
tense) of iD, Broke, ground to pieces. Compare Lat. frico.— 


Occurs here only in the N.T. 


The verb does not occur in Heb. but its derivative 72 0 
Crushing, oppression, Exod. i. 18, 14; Lev. xxv. 43, 46. 
Transl. That (0) His disciples plucked the ears, and rubbed (them) in 
their hands, and did eat. 

0:10100 ~? ܗܘ‎ , Transl. But He, who knew their thoughts, said to the 
man whose hand (was) withered, Rise (and) go to the midst of the 
synagogue. And when he went and stood up, (9) Jesus said wnto 
them, I will ask you, What is lawful to do on the Sabbath day? 
that which (is) good, or that which (is) evil? to save life, or to 
destroy ? 

10. ܠܶܗ‎ ;80]6, and said to him—Gr. etre 1 dvOpdry—The Alex. MS, 
reads cirev » 1. 

— Nad, and he stretched forth—Gr, 6 8 éroincev ovrw—The Sin. MS. 
reads ¢$ 0€ é&€rewev. 

— oan, its companion, i.e. the other—Gr. 7 a\An—Similarly 8. Matt. 
300 

Transl. And his hand was restored as the other. The word dys is 
wanting in the Alex. MS. 

11. Bom, envy—Gr. dvolas—See note, S. Matt. xxvii. 18. 

12, Joon ܐܢ ܗ‎ He had continued all night, spent the night—Gr. nv ee 
0 pret. 3. sing. forming pluperf. tense of ܕ‎ 


Shone.—Aph. Gave light, caused to shine; made 0 appear 
while occupied in prayer. 
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Ver. 12. Heb. may, Lummated, Ps. xviii. 29; Isa. xiii. 10. 
Transl. And there He had spent the night in the prayer (worship) of — 

God. 

15. Lif, the zealous, Zelotes—Znhwryv—so also Acts i. 13..__Noun mase. 
def. One who is zealous, Acts xxii. 3.—Pl. def. 22, Acts xxi. 
20; 1 Cor. xiv. 12; 18. Pet. iii. 13.—R. 1¢ 3; Was zealous, 
envied. 

16. ܒܰܪ ܝܰܥܩܘܶܒ‎ poo ܕ‎ Judas the son of James—Gr. *lovdav *laxwBov,— 
so also Acts i. 18... ܢܝܢ ܕܝܥܩܘܒ‎ Ly, Gr. adeAdos 82 "IaxdBov, 

. @. Jude ver. 1. 

i rs Les5o0, Transl. And a great company of His disciples (so Sin, 
and Vat. MSS.), and a multitude of the crowd of the people. 

_ ܨ ܣܣܵܰܪ ܝܡܐ‎ Srom the shore of the sea, from the sea-coast—Gr. amo 

.. THs wapadiov, 6e Mat -/3 2448. ܙܬ ܐܘ‎ & Were 

10 eee o2}3, Transl. Who came to hear His Word. 

95. [SAoo, the full ones—ot euremdnopévor—Pl. def. of ,ܣ ܣܠ‎ def. ܕܣܰܒܬܠ̱ܳܐ‎ 
noun masc. One that is full, satiated.—R. waco , Was satiated. 
Whence also 

Fulness, satiety, Phil. iv. 12.‏ ܕܣܰܒܥܳܐ 
Heb. yay, Full, Gen. xxv. 8; 1 Sam. it. 5:—and yay,‏ 

Lulness, plenty, Gen. xli. 29. 

— edXo1ZZ, ye shall mourn—revOjoere—Ethpeel fut. 2. pl. of ܐܶܣܰܠ‎ 
Mourned. — Ethpe. ܐܒܶܠ‎ the same.—Pret. 3. pl. ܐܶܬ݁ܶܐܣܶܠܘ‎ 


Acts viii. 9.6 ܕ݁ܢܰܬ݂ܐܶܒܶܠܠ‎ 1, sing ܕ݁ܐܶܬ݁ܙܶܒ݁ܶܠ‎ 8 Cor. xii. 21.— 
3. pl. SOTA, Rev; xvui. 9,115 @SoLhs, ver, 15._._Im- 
perat. pl. ܐܬܙܒܠܘ‎ S. James iv. 9. 


33. ݂ܡܰܬ݂ܶܐܒܺܝܢ‎ doing good, (that) do good—rovs ayaforowotvras—Aphel 
part. pl. of ol, Was good, cheerful, lighthearted.—Aph. oy, 
Made happy, did good to any one.—Fut. 13. Imperat. pl. 
ܐܶܛܶܐܒܘ‎ ver. 35, 1610... ܩܰܬ݂ܳܐܶܒ݂‎ 
¥. ¢ 55 


434 S. LUKE VI. 33—38. 


Ver. 33. - Heb. Sig, Was merry, 1 Sam. xxv. 36; 2 Sam. xiii. 28; 
Esth. i. 10.—Hiph. 3°07, 389; Did good to 5), 1 Sam. xxv. 
31. 

34, ܠܘܙܦܺܚܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ ue lend—8aveitnre—Aphel part. pl. (forming pres. 
tense) of QL, Borrowed—Aph. zicl, Lent. —Imperat. pl. 
ܐܘܙܶܦܘ‎ ver. 35, below.—Part. ayaso. 

— esall, that ye shall receive, to receiwe—Gr. arodaBetv—Ethpeel 
fut. 2. pl. of Wa, Recompensed.—Ethpe. wolf, Was recompensed, 
recewed recompense or return; was rewarded, punished. — Pret. 
1. pl S227, ch. xxiii, 41._Fut. ,ܢܬܠ‎ 2 Cor. v. 10.—8. pl 
ܢܶܬܣܰܪܥܘܽܢ‎ , in this verse; 2 Thess. i. 9._Part. §;@ASo0, Eph. vi. 8; 
Col. iii. 25. 

35. ܣܰܒܪܳܐ ܕ ܫܢ‎ eamor ܘܠܐ‎ and cut not off the hope of any man, i.e. 
eatuse none to despair. The Sin. MS. here reads pydeva 6 
Covres. 

— Psaan, the unthankful—rors dxapicrovs—Pl. def. of 3aa5, def. 
aa, noun masc. One who is ungrateful, denies a benefit; a 
denier of truth, wnbeliever.- Occurs here only in the N.T.—R. 
ܟܦܰܪ‎ , Denied. é 


38. ܕ ܪܒ̈ܝܥܬܐ‎ pressed down—rererpevov—Part. Peil fem. def. of O3,. 


Compressed, expanded by presswre.—Fut. WOO; — Part. Peil 
95, def. ݁ܩܺܝܥܳܐ‎ used as an adj. Pressed together,—and as a 
subst. Zhe firmament. Occurs here only in the N.T. 

Heb. yp Stamped with the foot, as an expression of dislike, 


or exultation, Ezek. vi. 11; xxv. 6. Spread out, Ps. exxxvi. 6.—_ 


Deriv. yp? Lhe frmament, Gen. i. 6, &e.; Ps. xix. 2.—Pi. 
27, Beat out ;—whence YpPr> A thin plate, Numb. xvii. 3, 4. 


— VAsaato, running over—irepexxvv6uevov—Pael er pass. fem. 7 
of Las, Abounded, overflowed. — Fut. Wie}. Pa. Was 0 
Poured forth im abundance.—Part. pass. Waato , Rom. ¥, D2 
Ethpa. wall, Was poured out copiously.—Pret. 3. sing. fem. 
,ܣ ܐܦܠܰܐ‎ Acts x. 45.—3. pl. ,ܐܵܦ ܐܣܰܥܘ‎ 1 8. Pet. ii. 10. 


ܝ 
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` .ܐܘ ¥( ܇‎ 38.  Deriv. L202, noun mase. Hfwsion.—Def. 1Sa4.9.—Constr. 
ܕܡܐ‎ W208, shedding of blood, Hebr. ix. 22. 
The Heb. root does not occur, but its derivatives yoy peers 
Abundance, Deut. xxxiii. 19 :—and MySay, £ Multitude, Isa. 1x. 6. 
Transl. Zn measure, good, and pressed down, and overflowing, shall 
they cast into your bosoms. 
39. ܠܽܩܠܨܳܒ݂ܰܪܘ‎ to lead—odny<tv—Pael infinitive ;—see note, 8. John xvi. 
13.—This is the reading of the Par. and Lond. Polyglotts: the 
Vienna and other Editions read 6,5,S0\, Aph. infin. 





36 fe Transl. There is not a disciple who (is) above his master. 
3596 1::5, Transl. But the beam, which is in thine own eye, is not 
perceived by thee, or, is not apparent to thee. So also in the next 
verse. 
43, .... 44) ,ܐ‎ Transl. There is not a good tree that bringeth forth, &e. 


` 4 ,ܩܳܛܳܣܺܝܢ‎ gathering—they 6 pl. of alo (Rev. 
xiv. 19), Plucked or reaped fruit, &ce.—Fut. 2d.No4,—Imperat. 
alo , Rev. xiv. 18.__Part. alo. 
Heb. FD, Deut. xxiii. 26. 
Transl. Yor, do men collect from thorns, figs? Neither from a bramble 
do they gather grapes. 

1 i: 2 Transl. A good man out of the good treasures that (are) in 
his heart bringeth forth good things; and an evil man out of the 
evil treasures that (are) in his heart bringeth forth evil things. for 
out of the abundance (pl. constr.) of the heart the lips speak. 

ܵ 48. aXXo, and deepened—xot éBabvve—Pael pret. 3. sing. (Peal not 
used), Made deep, excavated.—Occurs here only in the N.T. 
Heb. ploy, Was deep, Ps. xcii. 6. Hiph. [787 Made deep, 
188. 1.1 
Transl. lit. And digged and deepened, i.e. digged deeply. 
us Iso (pron. meléyo), the flood—Gr. Anppipas—Noun masc. def.—Lit. 


on 


The plenitude, fulness of waters.—Occurs only in this verse.—R. 


Was full ;—whence also ie‏ ܐܳܠܶܐ 


ܵܐ 


4 
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Ver. 48. Deriv. Ws (pron. m’loyo), noun mase. def. Pulness, 1 Cor. x. 26. 


noun mase. def, Fulfilment, accomplishment, Acts iii, 21;‏ ܡܘܠܝܐ 
xxi, 26, &¢‏ 

adv. Fully, plainly, perfectly, Acts xviii. 25, &.‏ ܡܰܠܝܳܐܺܝܬ 
Compare Heb. ny, Fulness, abundance, specially used of‏ : 
first-fruits of corn or wine, Exod. xxii. 28; Numb. xviii. 27.‏ 

Transl. ‘And when the flood came (was), the flood beat against that 
house, and....for tts foundation was laid on the rock. 

49, pas Qs, upon the earth—éni thv ynv—Def. of rAS, noun masc. 
Dry earth, sand; dust, 1 Cor. xv. 49; a xviii. 19.—Whence 
the adjective 

13;24, Larthy, 1 Cor. xv. 47, 48.—PI. def. Tatas, ver, 48. 
Heb. “BY, Dust, Gen. ii. 7; Ps. xviii. 43, &e. 


ܟ 
Transl. And when the stream beat against it, &e.‏ ,90,.... — 


CHAPTER VII. 


1. ܕܠܡܰܫܡܪܬܶܗ‎ to the hearing, in the audience (aff. pl.)—Gr. «is tds 
ܦܫܟܬܐ ܬܘܬܘ‎ noun fem, Hearing, 1 —Def. JAstoass, 
ti Cor’ xT ACS Gre 51 09 0 Woe, Heard.—Whence also 
the masc. form Woes, def. ܡܫܩܠܬܵܐ‎ Rom. xv. 18; xvi. 26.— 
Constr. La] woe, the hearing of the ear, i.e. obedience, Rom. 
1110: 6 

Heb. yawn, masc, Isa. xi, 3.—nynwn, fem. Obedience, 


access to a prince, body-guard, 1 Sam. xxii. 14; 2 Sam. xxiii, 23, 


03009 12h» ܐܝܟ‎ , Transl. That He would come (and) give life to (preserve - 


in life) his servant. 

4, .. las, Transl. He is worthy for whom Thou wilt do this. 

6. ܥܡܥܠ‎ i trouble not Thyself—py oxbAdov—F ut. 9, sing. (for imperat. ) 
of os’ Look trouble, toiled, labowred.—Pret. 1. sing. ANso8, 
Phil. ii, 16Fut, Vasd:—2. pl @\wox2" Rom. xv. 30, 


ܡܨ 
ܛ 
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Part, ܕܠܡܠܠ‎ Acts xxiv.16; Col. i, 29; iv.12.—Pl. mase. a \tos, 


Ver. 6. 
1. Thess. ii: 9. f 
Heb. Spy, Zoiled, Ps. exxvii. 1. 
1:1 ܕܶܠܫܰܥܒܰܕ݂‎ , who am subjected, set under authority—raccopevos— 


11. 


12. 


25. 


Shaphel part. pass. (forming pres. tense) of PDS, Did, worked.— 
Shaph. Dis, Made subject, brought under subjection, 1 Cor. xv. 
27, 28; Eph. i. 22; Hebr. ii. 5, 8;—with aff. Rom. viii. 20,— 
Pret. 2. sing. Lax», Hebr. ii. 8.—1. sing. Lave, 1 Cor. ix. 
19._Fut. ,o804, 3. pl ,ܢ ܧܥ ܒܘܢ‎ with aff Acts vii. 6; Gal. 
ii 4._Inf, 6, o4.e60X\, Gal. iv. 9, where the Vien. and Ed. Reg. 
read defectively ܠܰܡܫܒܿܘ‎ and Par. and Lond. Opasheto\, 
Gr. dovAcdvew.— Part. pasado, 1 Cor. ix. 30:55 Cor. xi. 720 
©. James iii. 2..Part. pass. pl. masc. ܕܠܫܥܒܨܝܝܢ‎ Gal. iv. 3; 
Tit. iii, 3 (Gr. Sowhevorres) ; ; Hebr. ii. 15.—Constr. Aveo, 


2 Tim.. i. 3.—PIl. fem. ܕܟܪܫܰܥܒܵܕܢ‎ Tits ie 3: 


Deriv. ܦܘܶܥܒܰܕ݂‎ , noun masc. Obedience, subjection, 1 Tim. ii. 11:— 


With 1] , Unruly, Tit. i. 6.—Def. ,ܦܫܘܥܒܐ‎ 1 Tim. iii. 4; with aff. 

Gal. ii. 5. 

10,2 SaN7 ° , Transl. And His disciples with Him, and much 

Sea! The Sin. and Vat. MSS. omit ܬ‎ 
ato = ܒܕ‎ iiss ܕ‎ He saw (men) carrying out—Gr. Kat i8od, éexopilero 

—Pael part. pl. of JeX or Bas Adhered to, kept company with 

—Fut. ܢܶܠܘܳܐ‎ : 

Pa. eo, Accompanied, brought on their way.—Pret. 3, sing. 
fem. 2:5 Acts xv. 3.—3. pl. a.aX, with aff. ch. xx. 38,__Fut. 
JONG, 2. sing. JGN2, Tit. iii, 13.—2. pl. ,ܬܠ ܘܢ‎ with aff Rom. 
xv. 24; 1 Cor. xvi. 6; 2 Cor. i. 16._Imperat. ܠܳܘܳܐ‎ pl. o}aX, 
with aff. 1 Cor. xvi. 11.__Ethpaal oN, Conducted.—Pret, 3. 
pl. oa, Acts xvii. 15. 

Heb. md, Accompanied, Eccles. viii. 15. 


Lida, gorgeous Gr. évdof—Pael part. pass. pl. def. of wos, 


Praised. See note, 8. John viii. 54. 
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Ver. 25. 1as0 Ad, in delicactes—Gr. tpypn—Pl. def. of laiaa, noun 


— def. Lwawry. Occurs here only in the N.T. R. O19, Pa. 


id, Reared in luxuwry.—Ethpa. 12) 1 Was devoted to enjoy- 
ment, lived luxwriously.—Part. pl. ee aah, 28. Pet. ii. 13., 
Heb. Pi. pia, Treated delicately, Prov. xxix. 21. 


98. ....;80], Transl. 7 say unto you.—The Sin. and Vat. MSS. omit ydp. 
29. ,ܕܩܘ‎ they justified—édixaiwoov—Pael pret. 3. pl. of 21, Was just, 
used only in its participle ;—see note, ch. xxiv. 46, below. 
Pa. O31, Accounted or pronounced just, Rom. viii. 30;— 
Joon 05}, Acts iii. 13._Fut. 0513, Rom. iii, 26; with aff. ch. 
iv. 25.Inf, Gos8oN, 8. Luke x. 29.—Part. ܙܘܒ‎ Rom. iii. 
30; iv. 5; viii. 33.—Pl. masce, ror, S. Luke xvi. 15. 
Part. pass. 9180, S. Luke xviii. 14. 
Heb. Pi. [273 Declured just, justified, Job xxxil. 2; xxxiii. 32, 


30. Lun, ܛ‎ the will, counsel, purpose of God—Gr. rv BovAyyv—Compare 
Acts il. 23; iv. 28; xiii, 36; xx..27; Eph. i. 11. 
31. The words etre 5¢ 6 Kvpios are wanting in the Sin. Vat. and Alex. 


MSS. 
36. 27, Transl. And one of the Pharisees came (and) desired Him, &e. 
37. .. ܘܢܬ[‎ Transl. And there was ` sinful woman in helt city; and 


when she knew, &e. 
38. ܕܡܨܒܥܿܐ‎ washing, began to wash—Gr. Bpéxew—Pael part. fem. of ` 
Rts ` Dipped, tinged.—Pa. Wy, ‘the same.—Pret. 3. sing. fem. 


Aisi 3» ver. 44, below. 
Chald. Pa, YAS, Morstened, watered ;—part. pl. Dan. iv. 22. 
Ithpa. YARN, fut. Dan. iv. 12, 20, 30; v. 21. 
09 O ܝ ܘ‎ : 
— ܗܘܬ‎ Lotto, she kissed, continued kissing—xarepike.—Pael part. 
fem. (forming imperf. tense) of Om), Kissed. 


Pa. Oe), the same, Acts xx, 1.—Pret. 2. sing. hom), with 
aff. ver. 45, below (so Par. and Lond. Polyglotts;—the Vienna 
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Ver. 38. Ed. and others read Peal).—1. pl. aa}, Acts. xxi. 6.— Inf 
Coe ito\, ver. 45, below.—_Part. pl. mase. ere, Acts 
>ܫ‎ 7 : 

Heb. Pi. pura, Gen. xxxi. 28; xlv. 15; Ps. ii. 12. 


39. aso! |: he considered, reflected—Gr. «trev. 


— .... Jon ܠ‎ Transl. He would have known who she is, and what her 

character (fame) ; for a sinner is that woman who has touched 
41. [Sas Yi, creditor, lit. lord of debt—Gr. Saveorf—See note, 8. 
* Matt. vi. 12. 


> 90 Lu, Transl. Which of them, therefore, will love him most?—So 
the Sin. Vat. and Alex. MSS., omitting «izé. 

ae ܣܳܒܰܪ‎ Transl. I suppose that he, to whom much (or most) was 
remitted. 


eae 10332, rightly—op0as—So also, ch. x. 28; xx. 21.—Adv. Straight, 
with ܣ ܨ‎ ® course, Acts xxi. 1. Der. from bd, Directed. 
44, ܘܰܩܣܰܟܪܳܗܿ.‎ Transl. And wiped them with her hair. The words 
Ths kKepaAys are wanting in the Sin. Vat. and Alex. MSS. 


CHAPTER VIII. 


2. oa, to them—Gr. atré6—The Vat. MS., Cod. Bez, and some others, 
read. atrots. 
ܕܣܰܪܰܚܬ݁ܳܐ‎ the fowls—Gr. ra rerewa Tov oipavot—Noun sing. used col- 
lectively. See note, 8. Matt. vi. 26, : 
1 moistwre—ixpada—Noun fem. def. occurring here only. 
Transl. And immediately it sprung up; and, because it had no 


moisture, it withered away. 


as L010, Transl. And other fell on ground good and excellent. 


0 


$5 


Bae 


0 ܘܦܐܠܘܵܗܝ.‎ Transl. And His disciples asked Him what this parable 
might be.—So the Sin. and Vat. MSS., omitting A¢yovres. 
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Ver. 


12. 
13. 


14 


15. 


20. 


23. 
24, 


25. 


26. 


8. LUKE VIII. 10—26. 
10:0 QUIS, Transl. But to others (lit. to those who are the rest) 
it is spoken im parables. 
tas eo}, Transl. Are they that hear the Word. 
DY, Transl. But their faith is of the time (i.e. temporary; and in. 
the time of temptation they are offended. 
10 ܐܠܠ‎ Transl. They that hear the Word, and are choked with 


caré....and yield no fruits. : 

ܣܝܒ ܪܢܘ with patience—ev tropovn—Def. of‏ ܒܰܩܪܣܰܝܒܝܳܢܘܽܬܐ 
Cor. xii. 12; Col. i. 11), noun fem. Patience, endwrance.—R.‏ 2( 
Sustained.‏ , ܣܺܝܒܰܪ :A0, Thought ;—Pa. quadrilit. (Paiel)‏ 

airG—The Sin.‏ ܡܗܘ ܐܘܬ and they told Him—Gr.‏ ,0,80]6 ܠܶܗ 
and Vat. MSS.‏ 

a aX, Transl. Jesus ascended (and) sat in a ship, He and H as 
disciples. 

N.B. The words ܐܘܬ‎ avjxOyoav are wanting in the Syr. 

Transl. And the ship was near to be sunk.‏ , ܘܩܰܺܝܒܳܐ.. 

Ness, the billows—Gr. 7G xWSon—Pl. def. of WdmerS0, def. 
ܝܝ ܧܘܶܠܐ‎ noun masc. A storm, tempest; in pl. Billows of the 
sea.—R. Awe prop. Yorged or hammered out metals.—Chald. 
bein, Crushed, subdued, Dan. ii. 40.—From the Syr. root is also 
derived 14 < ܕ‎ noun fem. def. An ornament of gold or silver. 
—PIl, def. JAN a5, 1 8, Pet. iii. 3. 

Compare Heb. pay, Wawes, breakers (R. 72, Broke), 

Ps. xlii. 8; Ixxxviii. 8p ai , The waves of ihe sea, Ps. 
xelli, 4, 

QJ, they ceased—érotcavro—Pret, 3. pl. of ܘܚ‎ wo, Was quiet, 


ceased. 
Heb. M3, Rested, Exod. xx. 11; Ps. exxv. 3. 
C180, Transl. Who is this, that commands even the winds, and the 
7 and the sea, and they obey Him? 
ܘܶܐ݂ܰܘ‎ 0330, and they rowed and came—Gr. kat xarérhevoayr. 


on the other side (and) opposite-—Gr. avrurépav.‏ ܒܥܶܒܪܵܐ ܠܘܶܩܣܰܠ 


8. LUKE VIII. 29—32. 441 


Ver. 29. on, sce note, 8. Matt. v. 46. 


lds, he was taken captive—Part. Peil (forming imperf. tense) of‏ ܗܘܐ 
ܫܘܐ —Fut.‏ ܕ las (Eph. iv. 8), Led captive, detained in‏ 

we art: las, Rom, vii. 23.—Pl. one, 2 Tim, iii. 0 
lescing with aE So) 2 Cor. x. 5.__Part, Peil def. Las, used as 


a noun; see note, ch. iv. 18, above. 


n‏ ܳܝ 


Deriv. ܦ ܝܫܝ ܐ‎ , noun mase. def. Captivity, Rev. xiii. 10. 
Heb. 3%, Zook captive, Gen. xxxiv. 29.—Deriv. ܐܛܒ‎ 
Captivity, Ps. lxxviii. 61. : 
Transl. For long to him (was) the time since he was taken captive by 
‫. ܘ . . < ܪ‎ 7 
it.— ܪܘܫܐ‎ is here treated as masculine; and lard must therefore 
be regarded as masc. def. 


— Ado, in fetters—r&as—Pl, def. of \Ad, def, las, A chain, 
/ fetter. Occurs here only in the N.T. : 


Heb. baa, A: fetter, Ps. cy. 18; .cxlix.: 8. 


Transl. And he was bound in chains, and guarded in fetters. 


3 ,[ܣܘܵ̇ܪ̈ܵܘ̈ܗܝ‎ his bands—Gr. ra. Seoud—Pl. with aff. of ,ܣܘ‎ def. 
ܐܶܣܘܽܪܳܐ‎ noun mase. A chain, bandage.—PI. def. | Jaco} ; Actes ± 
23, &c.—Another form of this word occurs, ch. xii. 16, below, 
where see note.—R. co}, Bound. 
Heb. DN, pl. DDN, Bonds, Eccles. vii. 26.—Chald. ܛ‎ 
pl. PROS, Dan. iv. 12; Ezr. vii. 26. 


ܡ 


80. wie ܡ‎ what (is) thy name?—ci oot éoriv dvoya;—_SO, interrog. 
pron. usually of the person, here of the thing. 

31. Modo, into the deep—eis tov aBvocov—Def. of soonZ, noun 
mase, A depth, abyss, profundity. Occurs also, Rev. ix. 1, 2, 11; 
§ eal aay 

Heb. pw, Chaos, Gen. i. 2:—Ocean-depth, ch. vii. 11; viii. 

2, &c.—Deep of the earth, Ps. Ixxi. 20. Some regard it as a 
primitive: others refer it to the R. BY4, Laged. 

33 chet 0.2}, Transl. That He would suffer them to enter into the swine. 

W. 0 56 
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Ver. 33, 


34, 


35. 


37. 


8. LUKE VIII. 33—52. IX. 1—6. 


3 aa 2,320. Compare 8. Matt. viii. 32 (where see notes), and 8. 
Mark ¥ 13. 


1... Q.0;8, Transl. They fled, and told (it), &e.—The Sin, Vat. and 


Alex. MSS. omit azed\O6vtes. 


. . ܘܰܢܣܰܩܘ‎ , Transl. And the men went out to see what was done; and 


came....and found the man.... clothed, and restored to reason, 


and 5 9 &e. 


2 ܘܠܥܢ‎ Transl. And all the multitude of the Gadarenes besought 


Him....for a great fear had taken them; and Jesus....and 


returned from them. 


40. | 6 ܒܶܢܫܐ‎ the great crowd, multitude—Gr. 6 6006 
° =z z 
43, ,ܬܪܝܠ ܗܘܐ‎ had isswed—Part. Peil (forming pluperf. tense) of wl, 


Opened, burst open, and intrans. Lay extended.—Fut. ...ܢܬ ܗܶܠ‎ 
Occurs here only in the N.T. 


Transl. Whose blood had issued forth twelve years. 
47. ,ܕܐ ܛܥܳܬܶܗ‎ that she had not escaped Him, i.e. His notice—Gr. dru 0 


edabe—Pret. 3, sing. fem. with aff. of ,ܛܠ ܐ‎ 6 note, 8, John vii. 47. 


3 AXao, Transl. And fell down (and) worshipped Him—Gr. xat 


TpocTETOVTA aiT@. 


— LjS0]0, and she said, declared—Gr. dmpyyedev aitG—The Sin, Vat, 


50. 


and Alex. MSS. omit atte. 


(3 ܕ 05 ܕܝܢ‎ Transl, And Jesus heard, and said to the father of the 


damsel, ay: 


52. 34:55 ; Sei ky for she is not dead. The Sin. and Wate MSS. read 


ov yap améOavev. 


CHAPTER IX. 


waa ܘܩܪܐ‎ Transl. And Jesus called His twelve, and gave them power, &e, 
30 . SaXN6, Transl. And to those who receive (S€xwvrat, Sin, Vat. Alex.) 


you 2G when ye go out... against them for a testumony. 


0607 ܘܰܢܣܰܩܘ‎ Transl. And the Apostles departed, and went about in the 


villages and cities, and preached (the Gospel), &ec. 


8. LUKE 1X. 6—17. 443 


EN cS 64 a 2 
Ver. 0. ܕܘ‎ as, in every place, everywhere—Gr. mavraxot—O), noun 
masc. See note, S. John v. 2. 


8. ~ ܒܝܬܐ‎ Transl. That a Prophet, of the old Prophets, 1s risen. 
Compare ver. 19, below. 


10 ceo 90, Transl. And He took them apart into the desert region of 
Bethsaida. 

T1. 72 ܐܣܝܘ2‎ As, of healing—Gr. Oepamreias—Def. of ܐܣܝ‎ noun fem. 
A cure.—Pl. def. Zac}, ch. xiii. 32, below; Acts iv. 30.— 
R. loo), Healed. 

mr. 0 sas, to decline, wear away—kdivew—Inf, of Us, Inclined, bent 
down, gave heed, submitted to, was addicted to. 1:0 ut. ܨ ܢܪܐ‎ .—Part. 
Peil ܨܠܐ‎ pl. mase. 7 Acts vill. 10; 1 Tim. iii. 8. ie 
SES 0 Declined ae a right way, erred.—Fut. ,ܒ ܢܢܬܐܐ‎ 1. 1. 
Hebr. x. 23. 

- ܠܣܰܩ̇ܝ݁ܘܢܐ‎ to the hamlets—Gy. «is... tovs aypovs—PI. def. of 110,25, 
noun masc. diminutive from 5AD, A village, which appears in the 

ar (vu) a. pr. name ܕܓܒܪܘܢܐ 00000 ܟܣܰܕܢܰܝܝܘܶܡ‎ a little 

man, from ; 51107 a little boy, from tes —Properly, 


(sb : 4 ܛܗ‎ 
ae a collection of houses built nearly together, so as to afford mutual 
| Hom (protection or shelter.—R. LAD, Covered. 


Heb. “52; A village, pl. DBS: Song of Sol. vii. 12:—and 
5. 1 Grae vi. 18. 

Transl. Dismiss. the crowds, that they may go to the villages that are 
around us, and to the hamlets, to lodge im them, and find for 
ܒ‎ Sood. 

43: ato ei; we go > buy. A form, not commonly occurring, 
of pret. 3. pl. for ‫ 3:1 —tThe pret. used to express the 
subjunctive; see Cowper’s Gr. § 213. (1). 


11010: Sol, Transl. Jesus saith unto them, Make them sit down (by) 
companies, fifty men in a company. (15) And the disciples did 
so, &e. 


y= ܩܒ‎ 1 
17. o3h49, that remained—Gr. 70 mepicceicay avrots—The Sin. MS, 


° > tal 
omits avTots. 


4:44 


Ver. 


22. 


26, 


29. 


8. LUKE IX. 18—382. 


109 -D0, Transl. And when He was praying alone, and His dis- 
ciples 0 Him, He asked them, 0. 
‘ ܘܢܶܩܛܠܘܿܢܝܗܝܢ‎ Transl. And they shall slay Him, and on the 
third day He shall rise again. 
ܩܐ 213 ܨ‎ , Transl. When he cometh in the glory of His Father, with 
fis holy ` 
ܒܪܩܢ ܗܘܰܘ‎ they glittered, were glstering—Gr. eLaotpartwv— 
“Aphel part. pl. (forming imperf. tense) of ܒܪܿܩ‎ Shone, ܡ‎ a 
Aph. ܐܒܪܩ‎ Made bright, became bright.—Part. ܘ ܕ ܡܰܠܒܪܶܩ‎ 
xxiv. 4, below. 
Transl. And his garments were white, and they shone. 
ܝܣܘ ܗ݈ܘܰܘ‎ had been Ee BeBapnyévo.—Pret. 3. pl. (forming ’ 
0 tense) of 5 Was heavy, burdensome ; was laden, op- 
pressed with a weight. Pret. 1. sing. 3:30 2 Core xi 9 0 5 
16.—Fut. ;,O1, 1. sing. ,ܐܣܪ‎ 2 Cor. xi. 9; xii, 14.—3. pl. O-0h, 
S. Luke xxi, 34;—fom. ,ܦܐ ܢܢ‎ 1 Tim. v. 16.—1. pl. ,ܐܣ‎ 1 Thess, 
li. 9; 2 Thess. 111.. 8. 
17611 ܐܝܒܪ‎ , noun mase.. Honour, glory, 1 Tim. vi. 1.—Def. ܐܝܒܪܐ‎ 
10:37 10, &e—Pl. def [-.a), Acts xxviil. 10; 28, Pot. 2 4 
126,04. (from Pa. part.) tone fem. def. Costliness, Rev. 
xviii. 19. 
Heb. 72> Was heavy ; metaph. Was dear, precious, Ps. xlix. 9; 
Ixxii. 14 :—Was difficult to comprehend, Ps. cxxxix. 17. 
0; ` ( ܢ‎ taXo, and hardly (i.e. with difficulty) were they 
awakened—Gr. diaypyyopnrartes 06, and when they were thoroughly 
awake. Those who are awakened with difficulty, become at 0 : 


the more thoroughly roused to consciousness. 

adv, Handly—Gr, poyis—See also ver. 39, below.‏ ܠܡܰܚܣܺܝܢ 
Also Acts xxvii. 7, 8, 16; Rom. v. 7; I S. Pet..iv. 18, = ports.‏ 
Aph. part.. of ais, Was‏ ܡܝܝܣܰܢ —Adverb, compounded of‏ 


powerful, and ܩܰܢ ܠܟܪܪܝܣ ܪܫܡ ܠ‎ scarcely, Gr. worus, Acts xiv. 
17 (18). 


SP LUKE IX. 83=43; : 445 


Ver. 33. ܠܩ ܘܝܒܘ‎ to depart —Infin. of ܦܘ‎ Separated, departed. 
The fem, termination in ܘ‎ common to all the other conjugations, 
is rarely found in Peal. 

Transl. And when they began to depart from Him. 

` es «a> ܘܰܕ݂ܣܶܠܘ‎ Transl. And they feared, when they saw Moses and Elias 
enter into the cloud. 

Ben ey Sevens turn Thou to me.—Ethpeel imperat. of Lo , Lurned, 
returned. So again, ch. xxii. 32. The usual form is aia); 
here the vowel ” is remitted to the first radical, and the final wu 
becomes otiose. See Cowper’s Gr. § 126, (3). | 

Transl. Master, I beseech Thee, turn Thou to me: (this is) my son, 

which is the only one to me.‏ ܝ 

39. Hees passing, passes upon him—Gr. AopBaver avrdv—Part. fem. of 
ܢ‎ Passed over or by.—Fut. .ܐ ܢܠܐ‎ 1s, pl. mase. ܨ‎ 
Acts xx, 19; 18. Pet, i. 6. 

Aphel 31 Took away ;—with aff. Acts xxiv. 7. 
Heb. TTY, Passed by, Job xxviii. 8.—Chald. AY, TY, 
Passed | 7 0 away, Dan. vi. 9, 13; vii. 14.—Came spon, with 
3, ch. iii. 27.—Passed or departed from, [5, ch. iv. 28. 
Transl, And a spirit passeth upon him; and suddenly he crieth out, 
and gnasheth his teeth, and foameth ; and it hardly departeth from 
“ him when it hath bruised him. 

42, o1cn A, threw him into convulsions—Gr. ocvveorapagev—(The cor- 
responding words in 8. Mark ix. 26, are omapdfay avrdv, Syr. 
ܒܡ‎ ; see note there.) Aphel part. with aff. of loos, Pressed, 
beat down.—Aph. was], Convulsed ; according to some, Caused 
to gnash the teeth.__Part. [cos8o.—The word occurs here only in 
the N.T. > 

~ Cogn. Heb. DDY,, Trod down, Mal. iii. 21. 
Transl. And while he was bringing him, the devil threw him down, 
and convulsed him. 

43, ܕ݁ܥܳܒܶܕ݂‎ was doing—Gr. érotnoey—The Sin, Vat. and Alex. MSS. read 


2 , 
€7TOLEL. 


446 8. LUKE IX. 47—62. 


Ver. 47. ܒܕܠ‎ , knew—Gr. ܐ‎ Sin. and Vat. MSS. read «ids. 


49. .... Us NCS Transl. Because he has not come with us after Thee. 
00 ܩܢ ܓܝܪ‎ Transl. For he that is not against you is for you. So 


the Vat. MS.—The Sin. and Alex. read xa6” vuov, vrép yyav 
éoriv. | 

51. ܕܣܘܽ̇ܠܩܶܗ‎ of Mis 881 ¢ 6 ¢ :ܙ‎ te Noles noun 
mase, def. A taking, receiving up. R. ܣܠܩ‎ Ascended.—Occurs 
here only. 

000 19 ܡܶܠܛܶܠ.‎ Transl. Because His face was set to go to Jerusalem. 

54. 2.16, and conswme—Gr. kai avaAdoor—Aphel fut. 3. sing. fem. 
(for < ܠܝ‎ of Oe ܣܒ‎ Came to an end, 6 
consumed. Fut. 200), 2. pl. 2am, Gal. v.15. Aphe 
arc, Brought to an end, consumed. Fut. 2.03, with aff, 
pleon. 2 Thess. ii. 8. 

Heb. FAD, Was at an end, ceased, was swept away, Ps. Ixxiii. 
19._Hiph. ,ܬ‎ Consumed, Jer. viii. 13.—Chald. eID, pret. 
3. sing. fem. nS, Dan. iv. 30.—Aph. ܛ‎ fut. 3. sing. fem. 
DN, Dan, ii. 44, 
Transl. Wilt Thou that we speak, and fire come down from Heaven 
and consume them, 0. 


0 .20, Transl. And as they went in the way. So also the Sin. and 
Vat. MSS. 
01030 ܠܘܿܩܕܘܪ.‎ Transl, But first permit me to go and bid farewell to my 


household (lit. to the sons of my house), and I will come. 
DIO: ° ‘4 ܟ‎ $ 
62. ܕܦܕܢܐ‎ lop As, Lit. to the plough of the team—Gr. én’ épotpov— 


oo ܬ‎ 


(or, in some Editions, 1,2), noun fem. A pair or team of |‏ ܦܕܢܐ 
oxen for the plough; or, The plough itself. See also ch. xvii. 7.‏ 


` , ܘ?‎ fit—evberos ove Heb. vi. 7:—evxpyorov, Philem. ver. 


11... Part, of, 0.0 Was useful, apt, needful, profitable. —Part. 
fem. ܐ‎ Eph. iv. 29, 


8. LUKE IX. 62. X. 1—99. 447 


Ver. 03. Deriv. (0 9631 noun masc, def. Use, utility, 1 Tim. iv. 3; 
2 ‘Tim, ai,.21. 
1 noun fem. def, Use, necessity, Rom. i. 26, 27; 1 Cor. vii. 
31: Col it 22, 38; 1 Tim, 1. 6. 
0 noun fem. Utility, 2 Tim. ii. 16; Philem. ver. 11:—Sorce 
or validity, Hebr. ix. 17. 
Chald. nn, Was needful, Ezr. vi. 9.-- (85 Weed, ch. 
vii. 20. 0 
Transl. Vo man puiteth his hand to the plough, and looketh behind 
him, and is fit for the Kingdom of God. 


CHAPTER X. 


71:46:34 1 Transl. Jesus separated from His disciples other seventy. 
28 016, and He said—édeyev otv—The Sin. and Vat. MSS. read ¢)» 


dé 
` 1. ܠܢ ܢ‎ to us on our feet—So the Sin. Vat. and Alex. MSS. 
17. 22010, Transl. And those seventy whom He had sent returned 


with great joy, and said unto Him, &e. 
19. 15785, scorpions —Gr. oxopriwv—PIl. def. of 15,058 (el, xis 12); 
noun masc. (but fem. Rev. ix. 5), A scorpion. 
Heb. apy, A scorpion, Ezek. ii, 6:—A scourge with sharp 
points, 1 Kings xii. 11. 
20. bls, the devils—Gr. ta rvevpara. 


—= ܚܕܘ‎ 1), but rejotce—paddAov is wanting in the Sin. Vat. and Alex. 


ܢܩ 


MSS. 

35 ܪܐ‎ , Transl, Jesus rejoiced in the Holy Spwrit.—So the Sin. and 
Vat. MSS., but omitting 6 “Inaois. 

996 3 3 ܘܶܐܣ ܢܝ‎ , Transl. And He turned to His disciples and sad unto 


them.—Gr. (Alex. MS.) kat orpadels mpos tovs palyras eirev. So 
also the Philox. Version. The clause is wanting in the Sin, Vat. 


Cod. Bezze, and Regius, as also in the Received Text. 


` 8 8: LUKE X. 30—35. 


Ver. 30. ....aNa30 , Transl. And thieves fell upon him. 
— [ܫܠܝܝ̈ܘܗܝ‎ they stripped him—Gr. éxSvoarvres attév—Peal (or, ac- 
i cording to some, Pael) pret. 3. pl. with aff. 

` 35 ܕܘܗܝ‎ 5 , Transl. And left him, his life barely remaining (lit. 
frm) in him, and departed. The particle 2 introducing a clause 
somewhat resembling the Ablative Absolute. 

81. rg it chanced—Gr. kata ovykvpiav (cvpBEByxe, 28. Pet. ii, 22),— 
Verb Peal pret. 3. sing. Happened, fell out.—Pret. 3. pl. ony 
ch. xxiv. 14, below :—fem. Lory 1 Cor. x, 11. Part. ry 
1S. Pet. iv. 12. 

Transl. And it chanced (that) a certain Priest was going down by that 
way; and he saw him, and passed on. 

Soins. 12 Transl. Came and arrived at that place; and he saw him, and 
passed on. 

34. ܒ‎ KS he bound up—xarédyoe—Verb Peal pret. 3. sing. Occurs here 
only in the N.T. 

— ܠ ܠܡ‎ $20; and poured into then—Gr. émyéwv—Verb Peal 


pret. 3. sing.—Oecurs here only in the N.T. 
Cogn. Heb. oe Poured down, as a stream, Ps. exlvii. 18. 


Transl. And powred into them wine and oil. 

cae ܝܝܩ݀ܗ‎ AS on his ass—Gy. émi to idtov krhvos. The same Gr. word 
occurs, Acts xxiii, 24, Syr. Yiado. 

= Loleak, to an wn, or to the inn—Gr. «cis mavdoxetov—Noun mase. 
def.—Occurs here only. 

— motos ܕܐܶܬܒܛܶܠ ܠܶܗ‎ took care of him—éripedxOn adtod0—Ethpeel 
pret. 3. sing. of Aho, Ceased. —Ethpe. Was careful, followed 
by the dative, as the part. Peil,—see note, S. John x. 13. 
aos ܐܶܬܶܩܛܶܠ‎ wt was a care to me, I was careful, 2 Cor. ix. 5; 
Gal. ii, 10._Fut. ܠܒܘܢ‎ WAoAd, be careful, Rom. xii. 17, ce. 

ܟ vy‏ ܝ 

0 Hee TUDO, Transl. And on the morning of the day (after) he took 

out, &e.—The word éeOav is wanting in the Sin. and Vat. MSS. 


/ 


8. LUKE X. 35—42, XI. 4. 449 


Ver. 35, Lolaa, to the host—ro ravdoxei—Noun mase. def. occurring 


here only. 
ܢ̈ܝ‎ 
ana ܫ ܟ ܫ‎ 
` ܕܝܨ ܒܕܝܠܗ‎ take care of him, or, on 6 avrod. 
37. ܐܢܬ .... ܗܘܺܝܬ ܒ‎ be thow doing, do thou—o% moiea—Compare ch. 
xi. 2; xiii. 14.—See Phillips, Gr. § 56; Cowper, Gr. § 208. (1.) 


30 ܘܰܗܘܳܐ‎ Transl. And it came to pass, that as they went in the way, 
ܥ‎ 
09057 1 .6 , Transl. And she came (and) sat at the feet of our Lord, rov 


Kupiov, Sin. and Vat. (later reading), and heard His words. 

40. ܒ‎ lon is, was cumbered about—repieomaro epi—Part. fem. 

: (forming imperf, tense) of les, which when followed by © sig- 
nifies, Was occupied with, bestowed labour upon.—So, part. Peil 
pl. masc. ܒ‎ 21S, 1 Thess. iv. 11; 2 Tim. ii, 16. 

Heb. 3 My, Eccles. i. 13; ii. 10. 

— i.e. So], Transl. Bid her that she help me. 

41. ܘܰܪܗܺܝܒܰܬܬܝܢ‎ Gha = thou art careful and troubled—pepysvas Kat Tup- 
Baln—For ܐܰܢ݈ܬܝ ,12.3 ܐܢܬܝ‎ 12.53, part. fem. forraing pres. 
tense, 

42. ܬܬܢܣܿܒ‎ (for 2200322) shall be taken away—adaipeOyoetar— 
Ethpeel fut. 3. sing. fem. of 2003, Took, received. — Ethpe. 


ams}; Was received, taken, taken away.—Fut. ܠܬܠ‎ ch. 
xix, 26; 1 Tim. iv..4. 


CHAPTER XI. 


4. Beet), lead us (nae, ©. Matt. v. 13),—eioevéyxys yuds—Aph. fut. 
2. sing. with aff. of Ws AGG Entered. The second vowel <? re- 
tained; see note, S. John xviii, 16:—and w inserted before the 
affixed pronoun, which is the rule in imperative forms (as 
ܦܪܘܶܩܺܝܝܢ‎ in the next verse),—rarely found in the future. 

W. ¢. : 57 


450 S. LUKE XI. 5—22. 


Ver. 5. A180, Transl. Who is there of you, that hath a friend? 
SESS LagSas, at ܪ‎ lit. at the dividing of 0 
ܠܠ‎ of ܣܠ‎ def. 1⁄8 ܣܠ‎ peu fem. (same 
as ), Dividing, division, half, middle. - ens Lag, 
the half of m 2 goods, Gr. rd nuion 70 bropxdvrwv pov, ch. Xix. 
8,—{Ass 2 a, half an hour, npudpiov, Rev. viii. 1.— 
LS lags, half a time, jpucv Kaipod, Rev. xii. 14.—R. ܦܠܓ‎ 

Divided. Compare note, S. Matt. xxv. 0. 

— Pe EY FY lend me— xpyodv por—Aphel imperat. sing. with aff. of 
Nise Asked. 
Heb. Hiph. ,ܐܢܛ‎ Lent, Exod. xii, 36; 1 Sam. i. 28. 


. 





ܝ 5 ܟ ܘ 
C010, and that friend of his—Gr, kaxetvos.‏ 5 
ܟ 4܆ 
ܗܪ 


7. ܝܡܗ‎ 
ܬ݁ܗܰܙܺܝܢܺܝܢ‎ 1], trouble me < poo. Kémous mapexe—Aphel fut. 
2. sing. with aff. of 5501 ܗܪ‎ see note, 8, Mark xiv. ܝܢ--.0‎ in- 
serted before the affixed pronoun; see note, ver. 4, above. 
ܪܶܚܩܪܽܘܬܐ‎ Ys, because of friendship—Gr, dua TO <ivar avtod pihov— 
Def. of akon}, noun fem. Friendship, occurring here only in the 
N.T T.—R. S03, Loved dearly. 
ܨ‎ Transl, ܢ‎ because of friendship he will not give to him. 
— ܝܟ ܝܝܣܘܽܬܶܐ‎ iso, < ` the importunity—Gr. da THY avaiderav 
., avrov—Def, of ܕ ܝܢ ܕܝܣܵܘ‎ 1101111 16111. 7 ty, perseverance im asking ; 
care, diligence, S. Jude ver. 3.—R. Qe ܕ‎ Was anxious. 
12. 1s, an egg—wov—Noun occurring here only. 
17. ܥܠ ܩܝ̈ܘܡܪܗ‎ against itself —Gr. ܬ#̄ܧ‎ 0607 
21. aie, ܰܕ‎ armed—xabwrdicpévos—Pael part. pass. of ay Armed :— 
usually regarded as denom. from ܕ ܙܺܝܥܳܐ‎ armour, see note, 8. J ohn 


Vill, 13. ` ape ml Was armed, armed himself._Imperat. 
pl. [ܙܕܺܝܢܘ‎ 1 8. Pet. iy. 1. 


22. ays , his booty, spoils—Gr. ta »ܗ‎ ered ܟܠ(‎ noun fem. def. 


A prey, booty.—Some Editions read 0121.5, as plural.—R. }}2 1D, 
Spoiled. 


ܠ 
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Ver. 22. Compare Heb. 39, masc. Spoil, Numb. xiv. 3;—and JX, 
fem. 2 Chron. xiv. 13. ) 0 

23. 3,8 O35, ao, in scattering scattereth—Gr. oxoprile.—Pael inf, abs. 
and part.—See note, S. John x. 12. 

32:59 7 ,ܠܐ‎ Transl. Zé (sc. ܘܚܐ‎ , fem.) goeth and wandereth about in 
places wherein are no waters. 

27. 1592, the paps—pacroi—Pl, def. of 22, noun masc. def. A breast, 
teat.—Pl, 29, with aff. Rev. i. 13. 

Heb. TY, The breast, Lam. iv. 3.—Pl. Gen. xlix, 25. 


= yaars)> ܕ‎ which have given Thee suck—Gv. ots éOndacas. Aph. pret. 
3. pl. with aff. of Ais, Sucked. —See note, 8. Matt. xxiv. 19. 
Schaaf, following the Ed. Reg. and Gutbir, reads yoo). 
7103 ܐܠܪ‎ Transl. He said unto her, Blessed are they who hear, &c. 
211 ,ܦܗ‎ Transl. The lamp of thy body is thine eye—Gr. (Sin, Vat. 
] Alex.) 6 A¥xvos Tod ܗ‎ 4» 76¢ éorw 0 007 ¢ cov. 

36. ܒܕܳܠܣܶܗ‎ with us shining—rh dorparji—lao, noun mase. def. 
Light, ilumination.—R. oy, Burned. Occurs here only. 
Transl. [t shall be tluminating the whole of it (sc. thy body), as a 

lamp with its shining doth illuminate thee. 


39. a1 as, your inward part—ro éowbev vndv—See note, $. John 
xx, 26. 

310 315 ,ܒܪܡ‎ Transl. But whatever there is, give it in alms. 

42, lave ܕ‎ rue—t0 myyavov—Noun derived from the Greek. Occurs 
here only. 


herb—)axovov—Noun mase. A garden herb, pot-herb, (compare‏ ܝܘܩ 
Lao, S. Matt. xiii. 32, where see note); also, A green colour,‏ 
pale colour.—Def. 165a., Gr. xAwpds, Rev. vi. 8; viii. 7; ix. 4.‏ 

44, ¬ 8 te, which are not known—Gr. ta adynda, not apparent, con- 
cealed ‘from ܨ‎ 

46, oll ܡܛܥܢܶܝܢ‎ ye lade—dopriere—Aphel part. pl. (forming pres. 
tense) of 3 Carried.—Aph. ܨ‎ Made to carry, imposed a 


burden, with ܠ‎ of the object.—Part. cadso. 
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107 7 15 ܕܰܐܶܣܰܗ̈ܝܭܘܳܢ‎ Transl. Whom your fathers killed. 

70590 Ags, Transl. Therefore also Wisdom said—Gy. 4 copia 08 
@cov. 


50. wos , may be required—exkynrynOn (CntnOycera, ch. xii. 48, below)— 
Ethpeel fut. 3. sing. of wl, Required, claimed.—Ethpe. \222}, 
Was required.—Part. wolhs, ver. 51, below. 


— ee, 22h, Transl. Which was shed since the world was created. 


53. ons vslDh% cae 0 ܘܝ‎ began to be displeased—Gr. npéavto.... 
dewds évéxetv.—See note, 8. Matt. xxi. 15. 


molto, watched to catch His words.—Pael part. pl. (forming, with‏ ܒ 
supplied from the preceding verb, the imperf. tense) of mol,‏ ,0601 
Reproached, was ashamed of.‏ 

Ethpeel ܐܶܬ݁ܬܩܶܣ‎ Was hindered, restrained.—Pret. 1. sing. 
Aeanl27, Rom. xy. 22._Part. fem. ܡܶܬ݁ܬܰܟܣܳܐ‎ 1], that cannot be 


restrained, unruly, Gr. axatdcyerov, 8S. James iii.8. 
Pa, onl, Hindered, watched for, spied out.—Fut. oss, 
1) pled Oors ix. 12.2 Part, mob. 
Transl. Zhe Scribes and Pharisees began to be displeased; and they 
were indignant, and watched to catch His words, 


54, 9 they acted (lit. acting) craftily—Gr. évedpevovres—Part. pl. of 


or dy, Defrauded, acted wilily or ` y.—Fut. Yai,‏ ܢܩܰܠ 
AYU: AS5, pl. masc. coalescing with 399 3 Cor. iv. 2.‏ = 
Deriv. NEF adj. of form part. Peil, Fraudulent, deceitful, Acts‏ 
xviii, 14; Rom. xii. 9.—Pl. def. iss, 2 Cor. xi. 13; Eph. iv. 14,‏ 
ܢܰܦܘܶܠܬ݁ܰܢܥܺܝܢ def. LANaa5, adj. the same.—PI.‏ ܢܰܦܘܶܠܬ݁ܢ 
Rom. iii, 13.‏ 
noun fem. def. Subtilty ;—with aff. 2 Cor. xi. 3.‏ < 
Mal. i.‏ ܕܪܒ pe bee Decewwed, dealt fraudulently, part.‏ 
14.—Pi. 555, Numb. xxv, 18.Hithpa. Spin, Conspired‏ 
against, dealt craftily with, Gen. xxxvii. 18; Ps. ev. 25.‏ 
Transl. And acted craftily to Him in many things; seeking to catch‏ 
something out of His mouth, that they might be able to accuse Him.‏ 


A 
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CHAPTER XII. 


1. Gast) ALT, insomuch that they trod—Gr. wore xatamateiv—Pael 
fut. 3. pl. (for subjunct.) of «909 2), Trod.—Pa. Lief the 
same. 

= ܠܘܶܩܕܳܡ‎ Transl. 780 of all (i.e. above all things) beware, 0, 
Iparov should commence the clause, and refer to rpocéyere. 

3. Obed, ye have whispered—Gr. éhakynoare—Pael pret. 2. pl. of 

PS Used enchantments.—Pa. A me TESS Whispered, muttered. 


—Occurs here only in the N.T. 
Heb. Pi. YM, part. Ps. viii. 6.—Hithpa, wndm, 2 Sam. 


LEO). 10 (0 
4. os Yeas 0, after that, afterwards—pera tadta—Adverb ;—see note, 
8. John i. 15. 
See Casa}, Transl. But I will show you whom ye shall fear; Him 
who, &c.—The Sin. MS. omits PoB7Onr«. 
6. isd, forgotten—érirehnopévov—Part. Peil fem. of ܛܥܳܐ‎ Lay hidden. 
—See note, 8S. John vii. 47. 
0704 ` Lis, Transl. The very hairs of the hair of your head.—See notes, 
S. John xi. 2; S. Matt. v. 36. 
,20A3, he shall be denied—crapvnbyocera.—Ethpeel fut, 3. sing. of 
: ܕܟܣَܿܪ‎ Denied.—Ethpe. ,aoly, Was denied.—o19 is pleonastic. — 
11. ܦܠܝܰܛܳܢܶܐ‎ the powers, those ܕ‎ éEovotas—PI. def. of 


pads , def. eh. Ns, A potentate, ruler.—P1. with aff. pleon. 
1 Cor. ii. 6.—R. DN», Ruled. 
Heb. ܕܐܐܐ‎ Power, Eccles. viii. 4, 8.—Chald. the same, 
A ruler, Dan. ii, 2. 
_ Loos aaal a7; how ye shall defend 1 Tos # TL 
dmohoyfonobe—Aph. fut. 2. pl. of 23, with L035, Pleaded 
one’s cause, lit. drew out the spirit. The Vienna and some other 


ܗ 


ܣܩ 


Editions read ܬܧܣܒܘܢ‎ Peal.—See notes, 8. John i. 43; ii. 15. 
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13. Xa, dividing, to divide—Gr. pepicacfo1—Such is the reading of 


3 
the Vienna and several Editions. Others read “er? that he 


may divide. 


1:7, 2 , @ divider—pepioryv—Noun masc. def. formed from Pael 
part. of ܠ‎ , Divided.—Occurs here only. 


15. ܝܢܘ(‎ covetousness—Gyr. ths tcovesias—Def. of 01 noun fem. 
Avarice, greediness. See also 2 Cor. ix. 5; 1 Thess. ii. 5:—with 
aff. Eph. iv. 19.—R. eX. (not used), Ethpa. 5390 Was greedy, 
voracious, made gain or prey of, 2 Cor, xii. 18.—Pret. 1. sing. 
ܐܬܝܠܬ‎ ver. 17. Gr. éwXcovextycev, érdeovéKryca. 

— 10:07 in the abundance—év ¥@ repicoevew—Dee. of Gates noun 
fern. Abundance, excellence, advantage. Gr. 4 9 2 Cor. 
vill. 2.— vrepBodn, ch. xii. 7 :—with aff. pleon. Gr. 70 repicody, 
Rom. iii. 1 ;—10 wepiooevpa, 2 Cor. viii. 13, 14.—R. 10 Abound- 
ed, was superfluous. 

Transl. And He said unto His disciples, Beware of all (raons, Sin. 
Vat. Alex.) covetousness, for tt is not in the abundance of posses- 
sions (that) life consisteth. 

16. ܓܠܬ ܠܶܗ‎ brought in, produced to him—Aphel pret. 3. sing. fem. 
of Ws AS, Bntered.—See note, 8. John xviii. 16. 


— TASS, produce.—Pl. def. of ܡܠܠ(‎ (1 Cor. ix. 10), noun fem. 
def. Pruit, produce of the earth.—Pl. with aff. ver. 17, below.— 
R. Ws Xs. ; 

Transl. lit. A certain rich man, his land brought forth to him much 
produce. 

18. mao has, my barns, lit. the house of my stores—pov tas arro- 
Oyxas—See note, S. John ii. 16.—Pl. with aff. of lmao, noun 
masc. def. A collection, collected goods.—PI. def. laas Ad, 
A barn, storehouse, ver. 24, below.—R. MAO, Collected, stored 


up; wound up as for a funeral.—Pret. 3. pl. amas, Acts v. 10; 
viii, 2. 


ܡ 
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myer. 18. ..:. Lol Transl. lit. 7 will build and increase them—Gr. peiLovas 
oikodounow—See notes, @. Matt. vii. 24; 8. Luke i. 46. 


— was, my fruit, produce—Gr, ta yevvypata pov—3OQ4 or ܥܣܘܪ‎ 
noun masc. Corn produce, especially of the past year.— Def. 
Boas , Acts vii. 12.—R. rane , Passed over. 
Heb. Way, Josh, v. 11, 12. 


19. Ss: drink—zie—So all the Editions, except the Par. and Lond. 


which read A» {—Schaaf adopts this latter reading.—See note, 
©. John iv. 7. 


imperat. sing. fem. of‏ 9 ܛ _ ` be‏ ܐܶܬܣܿܣܡܝ 
“$am5 or sams, Was sweet, luaurious, lived pléasurably.—Eth-‏ 
peel Soma], Enjoyed himself. Some would refer the above‏ 
form to Ethpaal:—the vowels of the two are identical.‏ 

20. pee requiring, they require—oarattovow—Or, they shall require, 
part. pl. for future.—See note, 8. Matt. xxv. 27. 

528, ae Sor the life—j yap yoy}, Sin. and Vat. MSS. 


24, JAaiio, the ravens (pref. 2 of the object; see note, 8. Matt. vi. 28), 
—rovs Kopaxas—Pl. def. of 1885, noun masc. def. A raven or 
crow.—Some Editions read 1Asis. 

29. jaa Ho, and let not (your mind) be doubtful—Gr. kat py perew- 
pileoGe—Fut, 3. sing. of ܕܦܗܐ‎ Strayed away, wandered.—Part. 


. 


pl. ,݂ܣܳܗܺܝܢ‎ carried about by winds, Gr. wepipepopevat, 8, Jude 
ver, ܡ‎ 
, Transl. And let not your mind be distracted by these things. 
30. ܗܘ‎ MOSS, the nations,—OO1 pleonastic.—Similar instances occur, 
` §, John viii. 26; Rom. ii, 4; iii, 28.—See Cowper’s Gr. § 198. (1.) 
32. Bry flock—aoipviov—Def. of 5 ܐܪ‎ , noun mase. A flock; lit. A section, 
ae as Cees cut off.—Whence also, A decree, RG, 
{Zaso> ܕܺܝܥܳܐ‎ 3 v sentence of death, (Bar Hebr.).—R. shy Cut 
of, decided. ~The word ocours ere only in the N.T. 
Haag Be, that faileth not—avéexrerrov—Fart. fem, of ] hy Passed 


away, was consumed, vanished. Occurs in the N.T. here only. 


33. 
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‘ 


Ver. 33. Heb. ܐ ,ܐ‎ Ps. xe. 10. 


ܡ 


37. ܢܶܥܒܰܪ‎ He will come over—Gr. oben 8s also ch. xvii. 7. Syr. 

aS :—and Acts xxiv. 7. Syr. 127; Came. 

39. ܡܰܠܛܳܪܬܳܐ‎ ate in what watch—Gr. roia dpa. 

42, ܦܪܣܐ‎ the portion—Gr. ro ܬܗ‎ 10111 mase. def. A share; 
prop. Anything spread out or laid down, whence, A carpet, 
ܐܠܶܐ‎ NE lesa ܢ‎ Aco, besides the carpets that were on the — 
ground, (Bar Hebr.) R. 0;2, Hatended, spread out.— Occurs 
in the N.T. here only. 

45, 70 go Transl. And shall begin to beat the men-servants and — 
maidens of his lord, and shall begin to eat, ®. 

— ܠܦܠܪܘܐ‎ to be 7706; -/ 6011 »ܗ‎ 0»+-11£ of ܪܘ‎ or 203, Was in- 
toxicated.—Pret. 3. pl. Q403, Acts ii. 13; Rev. xvii, 2._-Fut. _ 
10;3.—Part, 165, pl. mase. ܘܒܝ‎ Eph. v. 18; 1 Thess. v. 7. | 
Part. Peil 163, used as a noun, 1 Cor. xi. 21:—Fem. ܪܽܘܝܰܐ‎ ,. Rev. 
xvii. 6.—Pl. mase. 33, Acts ii. 15, 

Heb. mM, Drank abundantly, was satiated, Ps. xxxvi. 9. 


47, ܢܒܠܠ‎ , shall be beaten—dapyoerat—See note, 8. Matt. xxiii, 24. 
Transl. And the servant which knew his lord’s will, and prepared not 
himself according to his will, shall be beaten with many (stripes). 
48. But he who knew not.... shall be beaten with few stripes. 
4g, NS 20: has been committed, entrusted—Gr. 6) have 
comnutted__Ethpeel fut. of (not used) Arab, Gave in 
charge.—Kthpe. Was given in charge, entrusted to, 1 Tim. vi. 20, 


Aphel SC Commended to.__Fut. Wu, 3. pl. eS, 


18. Pet. iv. 19.__Imperat. SU 2 Tim) 37 3 


Acts xx. 32; Rom. xvi. 1.—Pl. 1186. ܠ ܰܗ‎ , Acts xiv. 0 
—Part. pass. ܡܰܡܛܥُܠ‎ Acts xv. 40.—PI. mase. 3 ch. 
Xiv.. 25: 


Deriv. ܕܓܘܽܥܠܳܢܳܐ‎ noun mase. def. A deposit, charge, Gr. rapabrxn, 
mapaxata@yxyn, 2 Tim, i. 14;—with aff. ver. 12. 
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Ver. 48. Transl. And to whom much has been committed, the more will they 
require at his hand. 

49, ESE it were burning, kindled—Gr. avy¢6n—Pret. 3. sing. fem. of 
2x. “aaa Was kindled, burned; whence, Burned with affection, . 
loved.—Pael OA, Loved, cherished_—Part. DA, fem. 


Thess. ii. 7.—PI. 186. nano, coalescing with‏ 1 ܘܬܚܰܒܒܳܐ 
ver, 8:‏ < 


The verb occurs chiefly in Aph. in the sense of loved, see note, S. 
John iii. 16. 
Heb. 35M, Loved, once, Deut. xxxiii. 3. 
Transl. And I dene that it were already kindled.Compare ch. xix. 
42. 
88. gS, shail be divided—SiapeproOjcerar—Ethpeel fut. 3. sing. of 
,ܒܨ‎ Divided.—Ethpe. ܐܬܒܠܢ‎ (Acts xxi. 7), Was divided. 
07 11 ܘܡܐ‎ , Transl. And when the south wind blows. . 
58. 1230 15 201, Lit. pay the price, make some pecuniary satisfaction— 
Gr. dos épyaciay, Lat. da operam. 
=— ܘܬܶܬ݁ܣܰܪܩ‎ and thow shalt be (or, that thou mayest be) delivered—Gr. 
amydAax9a1.—Ethpaal fut. 2. sing. of ܕܦܪܿܩ‎ Inberated, redeemed.— 
Ethpa. 2217, Was set free. —Fut. ܢܶܬܦܳܪܰܩ݂‎ .—Imperat. pl. 
ao,a]}) 1 8. Pet. ii. 11. 


CHAPTER XIII. 


ܛ 
Transl. At that season there came some (and) told Him, &e.‏ ,0019.... .1 
ey, o o‏ ܳܡ nan‏ 
ay joo Liao», because thus it befel them.—|oo1 has here the force‏ .2 
of an active verb.‏ 
̈ܗ > 7 x ZL 2 . . . ¥ , e‏ 
L150, ye shall likewise perish—Gyr. mavres woattus aroheiobe.‏ - ܐܒܕܘܢ .3 


±. ܬܡܰܢܬܰܥܣܰܪ‎ (or )ܬܡܢܰܥܣܿܪ‎ eighteen—6é€xa. ܐܘܬ‎ oxt—Card. numb. masc. 
—Fem. [0081%02, ver. 11, 16, below. 
Boars 3 Sol, Transl. The vinedresser (husbandman). said wnto him. 
11.10 58 
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Ver. 8, fo ON till I shall cultivate it—Gr. éws drov oxaw rept 
ovrnv—Fut. 1. sing. with aff. of 0007 Laboured. See note, 
8. John vi. 27. 

— ܘ[ܐܙܒ̈ܠܶܝܗ̇ܿ‎ and 7 shall dung it—Gr. ai Bddo xompiav—Fut. 1. sing. 
with aff. of AS, Manured.—F ut. \S15.—Ocecurs in the N.T. 


here only. 
9. 1 oS, or 1 Par. and Lond. Pol.—This word, in what- 


ever form, is found here only, and would appear to be equivalent 
to the Heb. AYA MYD, according to the time of life, i.e. in the 
returning or reviving year, next season—Gr. eis to peAXov (se. 
éros).._Lhe Philox. Vers. renders it ,ܒܗܝ ܕܠܬܝܕܐ‎ in that year 
which is coming, 

Transl, And if it bear fruits,—and if not, neat season thou shalt cut 
at down. 

11. 2ooi lara, was bowed together—hv ovyxirrovea—Part. Peil fem. 
(forming imperf. tense) of AAD a4, Curved, bent, stooped down. 
—Pret. 3. pl. fem. Ad, ch. xxiv. 5, where see note.__Fut. 
2003, fem. 2002 (for 2002), Rom. xiv. 11; Phil. ii. 19. 


—Part. 219, coalescing with 14], | ,ܐܣ‎ 7 bend, Eph. iii, 14. 


Part. 17611 Qsa5, Rom. xi. 10. 
Heb. EDD, Bent himself, bowed down, Ps. lvii. 7; exlv. 14; 

cexlvi. 8. 

im any wise, by any means, lit. to perfection, perfectly—Gr.‏ ܝ ܨ 
eis TO wavTeAes (Syr. SONS Jor ever, Hebr. vii. 25).—; . :‏ 
noun mase. Perfection, completion.—Def. ie c , Eph. iv. 12.—‏ 
Used with pref. \ as an adv. Wholly, utterly, at all, Acts iv. 18,—‏ 
Perfected.‏ ,ܨܼܠܐ R.‏ 

16. Li3dco], bond—Gr. tod deou0s—Noun masc. def.—See note, ch. viii. 
29, above. 

A ܬܩܝ̈ܝܗܬܐ‎ , the glorious, marvellous, things—Gr. tots évdéEous—Part. 


Peil pl. fem. def. of ool, Was amazed, Here used as a noun. 
—See note, 8. Mark i. 22. 
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34 s Listed ܕ‎ Transl. lit. Zn meal of three measures. 
23, ....c1XLe, Transl. And one (man) asked Him, Are they few, that be 
saved? 


24. esha}; strive ye—aywvitecOe—Ethpaal (or Ethpeel, according to 
some) imperat. pl. of slo, Contended. See note, 8. John xviii. 
36. 
> re As» ey Transl. From the time when the master of the house shalt 
rise and shut the door, then shall ye be (ܘܬܗܘܘܢ)‎ standing without, 
and knocking at the door, and shall begin to say, Lord, Lord, open 
unto us; and He shall answer and say, I say unto you, &e. 
26. ܐܶܦܬܺܝܝܢ‎ we have drunk—ériouev—The Par. and Lond. Pol. read 
os); and so Schaaf. 
BOs 4-06 ܘܢܐܟܠܪ‎ Transl. And He shall say unto you, I know you not, &e.— 
The Sin. and Vat. MSS. omit A€yw vpiv. 
Bor. sss =? oll, Transl. But ye shall be thrust out. 
29. bony ܟ ܡܢ‎ from the north—azo Boppa—Def. of Ory noun masc. 
The northern quarter—Some Editions read Lis; a both here 
and Rev. xxi. 13.—Occurs not elsewhere in the N.T. 
09006 ܕ ܩܪܡ‎ Transl. But I must work to day, and tomorrow, and the 


neat day will I go. 


0 99 ܢ‎ AND», see note, 8. Matt. xxiii. 37. 
- eee aye Transl. As the hen that gathereth, &c. 
07 se. > to, Transl. That ye shall not see Me, wntil ye shall say, &e.—The 


words dv nén are wanting in the Sin. and Vat. MSS. 


CHAPTER XIV. 


2. Ls jon 2119), who had the dropsy, lit. who had collected water— 
Cr tinuwixds The part. Peil has here an active signification, 

5. .... QS , Transl. Which is there of you, whose son or whose ox (vids 7 
Bots, Vat. and Alex.) hath fallen into ® well on the sabbath day, 
and doth not immediately draw out (and) extricate him? 
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Ver. 6. .... Wo, Transl. And they were not able to give Him an answer to | 
this. 
®: ܘܶܐܩܪ‎ , Transl. And He spake a parable to those which were 79 
there, because He saw them that they chose out the places of the chief 
positions. 
8. 4:1 Oo, thow art brdden—xdyOjs—Ethpaal part. (forming pres. 
. tense) of So}, Pa. ܨ‎ Invited, see note, S. Matt. xxii, 3. 


Ethpa. oil, Was invited.— Pret. 2. sing. ܐܢܬ‎ ver. 10, 
below. : 
` .ܘܗ‎ Ithpa. oa, Determined, agreed together, Dan. ii. 9. 
(Keri). 

9. ܘܬܩ ܗܰܝ....‎ , Transl. And thou blush when thow risest to take the lowest 
room. 


10. S27, go up, lit. be raised—rpocavafin6i—Ethpaal imperat. of Ls or 
En SER (not used) Pa. AY Raised, lifted 0 0 ܠܠܝ‎ 
(Acts x. 16; 18. Pet. iii. 22), Was raised, 62067 ascended. 
Eshtaphal NAS Was exalted, exalted himself. — Part. 
ܧ ܢܐܐ‎ , 2 Thess. ii. 4; 8. James iii. 5.—Pl. 11886, cashed, 
S. James ii. 6, 13. 
Heb. aby, Was high, ascended, Ps. xxiv. 3, &e. 


-- 1 ܘܬ݁ܶܗܘܳܐ‎ Transl. And there shall be to thee honowr in the presence 
of all (ravrwy, Sin. Vat. Alex. MSS.) that recline with thee. 

12: Loa Lica, this recompence—Gr. dvraré8ona—Noun mase. def. 
A reward, retribution, remuneration, compensation. —Constr. 
let sas , the recompence of the reward, Hebr. xi. 26.—With 
aff. ver. 14, below; Rom. xi. 9.—R., ܪܠ‎ Restored, recompensed. 

13. loses, the maimed—avorjpovs—Part. Peil pl. def. (here used as 


a noun) of De, A flicted, weakened.—Part. Peil (imperf. tense) 


was impotent in his feet, Gr. advvaros, Acts xiv.‏ ܕ ܗܘܐ 


718 ܣܨܒܦ‎ » Injured, afflicted._Part. pl. fem, ܡܣܳܓ݁ܰܣܳܢ‎ 
hurtful, Gr. BdaBepas, 1 Tim. vi. 9. 
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1] 114 ܢܶܗܘܳܐ‎ , Transl. For thy reward shall be in the resurrection of 
the just. 

1 Ia, Transl. Behold, all is made ready for you, come. 

18. 33 ܩ‎ Jrom one, se. ܠܶܒܳܐ‎ heart—with one consent—amd pias, sc. 
Bovdyjs, yvouns. Or, as Lightfoot would understand, airias, i.e. 
for one cause, their common disinclination to comply with the 
invitation which they had accepted. 

_ ܠܡܶܫܬ݁ܰܐܠܘ‎ to make excuse, to excuse themselves—rrapauteio bar— 
Ethpeel inf. of \Ls, Asked.—Ethpe. ,ܦܐܠ‎ Declined, refused, 
shunned, made excuses.—Pret. 1. sing. AN Acs, Gr. ureoreapny, 
Acts xx, 27.—3. pl. ays], Hebr. xii. 19, 25.__Fut. ,ܢܫܬܐܠ‎ 
°. ,ܐܦ ܐܠܘܢ .ܐܡ‎ 1. pl. Wed, Hebr. xii, 25.—Imperat. Wel, 
1 Tim.iy. 7; v.11, 2 Tim. ii, 16, 23; Tit, iii. 9,_Paré, Wa: 
ver. 18, 19, below; Acts xxv. 11. 

I am constrained, I must needs—Gr. éyw avayxnv—See‏ ,»ܐ ܐܢܐ ܢ 
notes, S. Matt. iv. 24; xiv. 22,‏ 

ae 185, Transl. I beg of thee, permit me to be excused. 

21. ܠܰܒܰܕܳܝܬ݁ܳܐ‎ into the lanes—eis tas... pvpas—Noun fem. pl. def. occur- 
ring here only. This is the reading of the Vienna and most of 
the Editions: others read ]AAz0, pl. def. of As;0, A village, 
or field. 

— 1Aaso\, the maimed—avarypovs—This is the reading of the Vienna 
Edition. The Par. and Lond. Pol. read LAIAx, which is pre- 
ferable.—Aphel part. pl. def. of 2b, Grieved, was grieved, used 
impersonally, with AS of the cause, eas obs, it grieved you, 
ye grieved, Hebr. x. 34.__Fut. .ܐܢܒܰܙܒ‎ ols, 1 Cor, xii. 26, 

Aph. 21), A flicted, gave pain to, < ܡܰܒܶܐܶܒ݂ 05 ܐ‎ 
Heb. 3N3, Was in pain, Ps. xix. 30.—Hiph. UNIT, Gave 
pain, Job v. 18. : 


- ViagesoS, the lame—xwdois—PI. def. of ; me def. Teqers, 


adj. Lame.—Of form Pa. part. of ene Pa. mer) Went lame, 
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Ver. 21. limped :—whence also matey of form part Peil, see note, 


23. 


25. 


nm DO we 


S. Matt. xi. 5. 

into the hedges, lit. into the place of hedges. See :‏ ܠܦܐ 
note, 8. Matt. xxi. 33.‏ 
bi 205 Transl. And when there went with Him, JG‏ 


a o 


28. Own, counting, counteth—Wypite—Part. of Peas (2 Cor. v. 19; ‘ 


— odaas , tts expenses, cost—Gr. tyv daravnv—Pl. def. with aff. of ` 


29. 
31. 


Deriv. lo2ds, noun masce. def. Thought, affection of the mind.—" 


Hebr. x. 29), Considered, counted up, reputed, imputed ,—with : 
aff. Phil. ii. 6; 1 Tim. i. 12.—Pret. 1, sing. ܫܦܬ‎ Phil. iii, 
7.—3, pl. ,ܝܝܣܒܘ‎ Acts xix. 19.—Fut, ,ܢܝܝ ܘܒ‎ Rom. iv. 8, _ 
91:0170 ite 3.< ( 1 onan, 28, Pet. iii, 15.—Imperat, ` 
ܫܘܒ‎ Philem. ver. 18.—PI. © Rom. vi. 11.—Part. 

(as above) Rom. iv. 6; Phil. 111, 8..Part Peil Sass , 28. Peta 
ii, 13:—fem. (axes; Acts xx. 24; Rom. ¥, 13.—Pl. mase. 


Ores, 1 Thess. v.13; 1 8. Pet. ii, 10. 


Pl. def. 1asd.5, ©. James iii. 15. : 

Heb. ayn; Devised, meditated, for evil or good, Ps. x. 9? 
xxi, 12, &c.—Chald. awn, Leckoned, counted:—part. Peil pl. : 
pawn, Dan. iv. 32. 


leas (or laa), def. doa, noun fem, Outgoings, expense.— 
Pl. def. AGAS, Acts xxi. 24; 1 Cor. ix. 7, 18:—JAGA3, 2 Cor. ` 
xi, 8; xii, 15; and, in some Editions, in the two places last ` 
quoted.—R. O24, Went out. 

Chald. ,ܬܐ‎ def. NOPD Expenditure, Ezr. vi. 4, 8.— 
Compare also the modern Heb. ANS, R. NYY. 


i XS, Transl. Add that behold are mocking him, or, mock him. 
x ܟ‎ eo ܟ‎ 
. . ܩܠܔܓܘ‎ Of, Transl. Or what king is there, who goes to battle to sight 


with a king his neighbour, and considereth not first, whether, &e. 


2500. ,ܐܐܕ‎ 00 apeoBeiav—Pl. def. of Inge! noun masc, | 


Ty messenger.— With aff. Eph. vi. 20. 


S. LUKE XIV. 34,35. XV. 1—14, 463 


Ver. 34. ` ܕܝܢ ܐܦ‎ cI) but if even—éay 82 xaé, Sin, and Vat. MSS. 
35. ܨ‎ Dot, Jor the dung-hill—eis xorpiav—Def. of ܐܒܶܠ‎ noun masc. Heap 


17. 


12. 


13. 


14, 


of dung; dung, Gr. oxiBada, Phil. iii. 8.—Occurs in the N.T. in 
? ܢ ܚܝ ܡܘܡ ܗܡ‎ 


_ these places only. 


. . |], 2 goes not, ie. is not fit for—Gr. ovre... . edOerdv éorw.— 
Compare 8. Matt. ¥. 13. 


CHAPTER XV. 


` aol, Transl. And there drew near unto Him the publicans 


and the sinners, &e. 


0 ܘܐܙܠ‎ Transl, And goeth and seeketh, &c. 
. . $0, Transl, And when he hath found it, he rejoiceth, and taketh it 


up on his shoulders; (6) and cometh to his house, and calleth his 
Sriends, &e. 


as node, Transl. And loseth one of them. 
ܕ ܩ‎ sweepeth—oapoi—Part. fem.—See note, 8. Matt. xii. 44. 
ܢ‎ jon 38010, Transl. And Jesus said to them again—Gr. € € 8€— 


The pret. followed by loon has usually the force of a pluperfect :— 


here it expresses only a continued action. 


an ¥ ܟ‎ : 
ܘܐܩܠܐ ܠܗ..‎ Transl. And his younger son said unto him, My 


Sather, give me the portion that cometh to me from thy house. 


EE ܒܳܬ݂ܰܪ‎ e800, Transl. And after a few days, his younger son gathered 


together all that came to him, i.e. to his share. 


AsLu2, 3 ܚ‎ aowtws—Adverb derived from oie, Flew, 


Pa. Sore, Wasted, see note, ver. 30, below.  Lutravagantly, 
wastefully.—Occurs here only in the N.T. 


- he spent, had spent —Gr. Semavrfoarros—Pael pret. 3. sing. of 


SOW Completed.—Pa. Made complete, finshed, consumed.—Pret. 
1. sing. Tso Gr. émitehéoas, Rom, xv. 28. 
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Ver); ". 115,60 36 ܝܝ ܡܶܢ‎ to one of the sons of the city, i.e. to 
one of the citizens—Gr. évt tov 70767 0 

16. ܡ ܚܰܘܳܒܶܐ‎ with the 6808-4707 Kxepatiwv—Pl, def. of ܚܪܘܶܒܳܐ‎ : 
noun mase. def. Zhe carob-tree or ceratonia.—Pl. The pods of the 
plant, still used as food for swine. 

Mite as, tats ܟܡܐ‎ , Transl. How many hired servants are now in my father’s 
house, and I am here (ode, Sin. and Vat.) perishing with my 
hungel (pref. \ marking cause or author). 

22. Acts, ® ring—baxrvrAvov—Or Aor, noun fem. def. A ring, signet- 
ring.—Pl. def. (AOS, with aff. 8. James ii. 2.—R. OS, Heb. 
ply, Pi. Dug up a field, Isa. v. 2:—metaph. Engraved. 


Chald. NPY, constr. and with aff. ,ܐܬܐ‎ rnp ; Dan. vi. 18. × 
heart 399 0093 it, 
— [ims ܘܐܣܐܢܘܗܝ.‎ , and shoe him with shoes—Gr. ܬܐ‎ Sore... 1:7006 0 


para eis Tovs 7odas—Aphel imperat. pl. with aff. of es ܨ‎ 
shoes. —Aph. lo}, Caused shoes to be put on. 


23. ܕܣܶܛܩܐ‎ Yo2, the fatted calf, lit. the ox (or calf) of Jatnes* : 


288 —Gr. tov 


(3 
00 


6) TOV ܣܛܩܠܐ-- ܗ ܗܫ:ܗ‎ noun mase. def. Fatn 
Occurs here only.—R. Saha, Pa. Fattened. 

a somos, we will be (let us be) merry—evppavOdper- 
pl. of Sam or Sams, Was sweet, happy, se. 


below.—Ethpa. somal] (Acts ii. 26), Delighte 
yf: 0 59 Pe 1. 0 rd, indulged him- 

self; rejoiced, was cheerful.—Pre sin 
7 92 ܒܰܣ‎ Rom. xv. 


24,__ Fut. Samay, Hebr. xi. 25.—1. sing. 


Sama}, ver, 
below.—Imperat. samo], fem. ܕܬܒܣܩܡܝ‎ Gain ey 10 
: 5 , Gal, iv. 27.—PI. 


8s, a Sottening. 


_Behpaal fut. 1. 


2€ note, ver. 32, 


atom) ]} Rom. xv. 10.—Inf. ܠܡܶܐܣܰܣܰ ܠܘ‎ 


x, ver. 24, below. 
Part. ܡܶܬܣܰܣܳܡ‎ ch. xvi. 19, below.—PIl. m: fealty Ne 
380. 
Acts vii. 41; 3 8. Pet. ii. 13. ܕܟܪܬܒܣܩܪܝܢ‎ 


N.B. This last, as well as pret. 1. sing. and £ 
ae imperat. forms, 


might be referred to Ethpeel, as the pointing a 
ad signification are 


the same, 


oo 
1:01, mausic—Gr. ovppwvias— Noun mase. def... . , | 
{ singing, musical 


ܡܝ ܕܢ 
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Ver. 25. feast;—also, in a bad sense, A revelling, riotous assembly, Gr. 
xduos, Rom. xiii. 13; Gal. v.21; 1 8. Pet. iv. 3—R. ,ܐܠ‎ Sang. 
Heb. 779, Music, singing, Ps. 1±*1. 3; Amos ¥, 23.— 
Chald. 8), “def. ܫ‎ Dan, iii. 5, &e. 
Transl. He heard the voice of the music of many. 

27. ono}, he hath received him—aurev aréhaBev—Aphel pret. 3. sing. 
with aff. of Ao, Pas AS, Took. Aph. Woof, Recewed, 
met,—This form occurs here only. 

Transl. And his father came out, &c.—o 8& warp avrod,‏ ,2.210 ܣܨ 

> &eAOdv, Sin. Vat. and Alex. MSS. 

30, coe, he hath devoured, wasted—Gr, 6 xartadaydv—Pael pret. 3. sing. 
of eee Flew, see note, ©, Matt. vi. 26._Pa. Caused to fly, dis- 
persed, scattered, wasted. — Part. 3 AN, Gr. ܐܘܗܘ‎ ch. 
xvi. 1, below. 

Transl. But for this thy son, when he hath wasted thy living with 
harlots, and is come. 

— Aco, 6 hast NT ee Shag 2. sing. of 33, Slew, immo- 
lated, sacrificed._F ut. 093, 3. pl. ܢܶܟܣܘܢ‎ Rev. vi. 4.15 
perat. ܟܘܣ‎ Acts x. 13; © 7: Part. Peal 0.1.53, Rev. xiii. 3. 
—Def. Loo. 33, ch. v. 6, 12; xiii. 8.—Pl. mase. 
vi. 9; xviii. 24. 


=z 


SS 


Deriv. ܐܟܣܬܐ‎ , noun fem. def. A victim, slaughter, Gr. ܗ 0 ¢ ܗ‎ 
Acts vii. 42; viii. 32; Rom. vii. 36; ©. James v. 5. 

01166 Sol, Transl. His father said unto him, My son, thou art ever with 
me, and whatever is mine is thine. 

32. Sacan%o\ , to make merry—evppavOjvat—tInf. of Sams or Saca5, 
Was happy, lived in lwaury.—Pret. 2.-pl. olkams, Gy. érpu- 
dyoare, 8, James v. 5.—Fut, ,ܢܒܣܧ ܪ‎ $. pl. Qsoma), Rev. 
ot 0 


2M), ch. 


ܟܝܛ 
ܗ 23 


Deriv. kama , noun masc. Pleasure, delight, 2 8. Pet. ii. 13. —* over 


Ww. Cc. 59 
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Ver. 32. sold, Sweet-smelling, aromatic, Rev. xviii. 12, (where ano- 
ther reading is ܦܣܘܐ‎ 
ܒܶܣܽܩܪܩܰܪܐܳܐ‎ (or Lisecas) noun pl. def, Sweet oils or ointments, 


Rev. xviii. 13. 


CHAPTER XVI. 


ܓ 


1:3095 ܘܶܐܦܪ‎ Transl. And He spake a parable.to His disciples. 
— G10 ܐܶܬ݁ܙܰܟ݂ܶܠܘ ܠܶܗ ܩܰܢ‎ he was accused unto him. See note, 0. John 


viii. 44. ܐܠܘ‎ (S. James v. 2), Ethpeel pret. 3. pl. of Sy, 
Ate.—Ethpe (3727; Was eaten, consumed, devowred.—Aphel 


Wf, Fed.— Fut. 1. sing. ܙܰܘܩܶܠ‎ I shall give to feed, Gr. pwpiow, 
1 Cor, xiii, 3.__Imperat. with aff. mora Sof, Rom. xii. 20. 

3 201400 , Transl. And his lord 3 3 and said unto him. 

= yldhaa AS3», of thy stewardship—rys oixovopias cov—For ASS , see 
note, 8. John i. 38. 

Ohad, def. ܒܺܝܬܘܶܬܶܐ‎ (ver. 3, 4, below; 1 Cor. ix. 17), noun 

fem. Household, house duties. 

3. 3.800, and to beg—kat emaurely, Vat. MS. 

6. milo, measwres—Bdrovs—Pl. of L380 (Gr. perpytys, rendered by 
ܪܶܒܥܳܐ‎ , 8. John ii. 6), A fluid measure equivalent to the Heb. 
(13 =+ of a “ph. The LXX. render Fa by perpyriys, 2 Chron. 
iv. 5. 

ie 309, measures—kopovs—PI. of ܟܘܪ‎ Heb. [$ or 45, A measure, 
both fluid and dry, containing 10 baths, and therefore equal to a 
“ar, see Ezek. xlv. 14. 


Hey 5 
8. so, our Lord—Gr. 6 xvpios, usually understood of the steward’s 
. Inaster. 
= = ܫ‎ 
— + ., . ܥܦ ܠܝܝܢ‎ Qa, Transl. Are wiser than the children of light in (or, in 
regard to) this their generation. 


S. LUKE XVI. 9—19. 467 


1100 97 1 ܘܐܒ ܐܢܐ‎ , Transl. And I also say unto you, Make to yourselves 
Sriends of this mammon of unrighteousness ; that when it has failed, 
they may receive you into their habitations that (are) for eternity. 
17003 1,5 alo, Transl. And if in that which (is) not your own, ye have 
ee been found faithful,—your own who shall give you? 
14. 0001 ܡܝ‎ they derided—egepuxtypitov, so also ch. xxiii. 35, 
below; xAevafovres, Acts ii. 13; ,ܘܘܗܘ‎ Acts xvii. 32,_Pael 
part. pl. (forming imperf. tense) of aso So (not used) Pa. 
O21, Mocked. 
Heb. ¡[5 , only in Hiph. promt, Ps, Izxni 8. 
Transl. But the Pharisees, when they heard all these things, because 
they loved money, derided Him. 
15. ܗܘ‎ 33 is abominable—Gr. Bddrvypa.... €otww—aicypov éort, Eph. - 
¥, 12.—Part. Peil (forming pres. tense) of 3,3 A , Moved away 
Srom, rejected as abominable.—Pret. 2. pl. O23, Gal. iv. 14. 
| Fut, p13. Qcenrs in the N.T. in these places only. 
Heb. 33, Filed away, Ps. xxxi. 12; lv. 8; Ixviii. 13.— 
Chald. 593 3 ` of sleep, Dan. vi. 19. 


Haan Ti. =< Uso, Transl. And every one presseth to it that he may enter. 
a7. 1262), letter—Gr. xepaiav—Noun fem. def. occurring here only. 
Transl. Than that one letter from the Law should pass away. 

19. 1,02, jine linen—Biooov—Noun mase. def. Byssus, a fine and costly 

linen, Rev. xviii. 12, ce. ܝ‎ 
Heb. i , Ezek. xxvii. 16, where it is spoken of as a product 

of Syria (or Edom). 

— Aabhy sumptuously—Aapmpas—Adverb, Magnificently, superbly, ea- 


x 


cellently.—R. thy Heb. ,ܐܠܒ‎ Was exalted, Exod. xv. 1, 21.—S8yr. 


Pa. The Adorned.—Part. Peil (or particip. noun) Thy def. Lhe 
Superb. Occurs in the N.T. here only. 
Deriv. Heb. 83, Arrogant, lifted up, Isa. 11, 12; Ps. xciv. 
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Ver. 19. 2; cxl. 6:—and ܣ(‎ (for ,)ܐܬܐܐ‎ Exaltation, Job xxii. 29.— 
Chald. \3, Pride, Dan. iv. 34. 


DO Neti jon 1s530, Transl. And he was laid at the gate of that rich man. 
11 Pe: 5 , smitten with ulcers—Gr. nAKwpevos—Pael 
part. pass. of Ludo, Struck.—Pa. ܐ‎ Smote, beat. 
Chald. Pa. NM, followed by 0703 Struck upon the hand, i.e. 
hindered, Dan. iv. 32. 
Litas, pl. def. of Lind» (Rey. xvi. 2), noun mase. def. An inflam- 
matory sore.—Pl, with aff. ver. 21, below.—R. rs, Was hot. 
Heb. pn, An inflamed ulcer, boil, Exod. ix. 9. 


jon ai EAs, he desired—Gr. érifvpov— Ethpaal part. (forming 
“impert tense) of ܝܐܒ‎ or ol, Longed for, not used, except in 
part. Peil (or verbal noun) ae Desirous of, ܠ‎ ob and 
quadrilit. 7 _ Ethpa. .ܒ‎ and 1 Was inflamed 
with desire. Occurs here only in the N.T. 
Heb. AN’, Desired, Ps. exix. 131.—Cogn. Ts; mS; ayn, 
also SAN; 99 Lat. aveo. 
Transl. And he desired to fill his belly with the crumbs, &c. 
— ܠܒܒ‎ licking, TOE SNe aca part. pl. of BER, 
Licked.—Pa. a oe Kept licking. —Occurs here only in the N.’ Te 
Heb. qn. Numb, xxii. 4.—Pi. qn. same verse; Ps, 
xe 0 
Transl. But even the dogs came and licked his sores. 


25:70 33 ܘܺܐܵܘܣܠܘܵܗܝ.‎ Transl. And the Angels carried him, &e. 


= ܶܬܩܒܰܪ‎ was buried—erdgdy—So also, Acts ii. 29; 1 Cor. xv. 4.— 
Ethpeel pret. 3. sing. of 120, Buried.—Ethpe. pret. 2. pl. 
CL A01}) Col. ii, 12—1. pl. ,ܣܳܢ‎ Rom. vi. 4. 

29. ܘ‎ Transl. And when he was tormented in Hades, he lifted wp 


his eyes from afar off, and saw Abraham, and Lazarus in his 


bosom. 


Ver. 24. 


S. LUKE XVI. 24-81. XVII. 4—6. 469 


; ܘܰܩ܆ܐ.‎ Transl. And he cried with a loud voice and said. 


ny 
— ܐܛܒ‎ he may moisten—Gr. xaroydéy—Pael fut. 3. sing. of ag, 


26. 


. 28. 


31. 


Pa. 225, Moistened. Some Editions read ali , Peal.—Occurs 


only here in the N.T. 
Heb. 3073. Was wet with rain, Job xxiv. 8. 


in the flame—év 7 pdoyi—Noun fem. def. A flame.—‏ ܒܫܣܰܠܗܿܣܺܝܬ݁ܳܐ 


R. ,ܠܗܒ‎ Arab. Burned.—Syr. Shaph. wots, Set on fire, 
spread heat.—Part. pass. ܕܡܫܠܗܰܒ‎ Rev. i. 15. 
Heb. nade, Flame, Job xv. 30; Song of Sol. viii. 6; 


Ezek, xxi. 3. (ELV. xx. 47.) 
eee ܘܗܒܐ‎ Transl. And now, behold, he is comforted here—Gr. viv be 


woe tapaxaetrat, Sin. Vat. and Alex. MSS. 


12001, a gulf—xaocpo—Def. of joa, noun fem. A ditch, chasm.— 


cams here only in the N.T. 


ܝ fut. 3. sing.‏ ܒ he may testify—Gr.‏ ܢܣܰܡܶܝ 


Vas witness.—Pa. 201, Bore witness.—Pret. 3. pl. 020100,‏ ܕ ܣܗ̈ܕܝ 

Acts vill. 25.—1. pl. QLD, 1 Thess. iv. 6.__Fut. 1. pl. SLD), 

Acts x. 42,_Part. ܡܣܿܗܝ‎ Acts ii. 40, &c.—PI. 11880. ܕܣܳܗܕܺܝܝܢ‎ 
ܟ‎ 

coalescing with 1s, 1 Thess. ii. 12. 


03 1 i, Transl. Wot even if one rose from the dead, would they 


believe him. 


CHAPTER XVII. 


^ ~ 3 , > . . 09 ܘ 
aird.‏ ¢ ܗܘ forgive him—Gr.‏ ܦܠܫܘܩ ON‏ ,4 
ܢ ܟܬ 2 ܘܩ 0 
1ZOAA, unto this sycamine tree—rh ravry—|\Lol, noun‏ ܗܢܐ .0 


masce. def. The mulberry tree. 

Heb. nape, pl. 0 and ܠ‎ 1 Kings x. 27; 1 
Chron. xxvii. 28; Ps. Ixxviii. 47; Isa. ix. 9; Amos vii. 14; 
rendered by the LXX. in all these places by ovxapivos.—The 


cvKopwpéa OY cvKopwpaia (ch. xix. 4, below), is the Egyptian fig. 


ae Zt, be thow planted—qurev6nr.—Ethpeel imperat. sing. of O ܨ‎ 


470 8. LUKE XVII. 6—20. 


Ver. 6. Planted.—Ethpe. ܬܕܒ‎ Was planted.—Pret. 1. pl. ܚܕ ܢ‎ 
Rom. vi. 5. 
2. ܣܰܨܳܢܳܐ‎ 99, who (is) driving the team or plough—Gr. apotpidvra—See 
note, ch. ix. 62, above. 
eae ܼܬ‎ clo, Transl. And if he come from the field, will say unto him 
immediately, Pass by (or, Come, approach, see note, ch. xii. 37, 
above), be seated. 3 
8. Soe), that I may sup—s<errvnow—Aphel fut. 1. sing. of ܬܦܠ‎ 
Supped.—Fut. 1. sing. ܐܝܫܩܘ‎ (Par. and Lond. Pol.—in other 
Editions Somos], Aph.), Rev. iii 20._Aph. Samsu], same 
meaning, Pret. 3. pl. aoa, ch. xxii. 20, below; 1 Cor. xi. 25. 
00 ܠܘܐ‎ Transl. Doth he accept the favour of that servant ?—1. e. thank 
him—Gr. xd@pw éyeu, 
— ܕܩܶܠܕܶܘܪ ܕܶܐܬܦܒ݂ܶ‎ that which was commanded—Gr. ra 01070)067-- 
Ethpeel pret. 3. sing. of 22, Ordered.—Ethpe. part. pookss, 
Acts xxii. 10, 
1006 ܥܒܰܪ‎ , Transl. He passed between the Samaritans and Galilee. See 
note, S. John x. 39. 


13307 ܘܟܕ ܩܳܪܝܒ‎ Transl. And when (He was) near to enter into a cer- 
tam village. 

i ee ee jon 1], Transl. Were not those, who were cleansed, ten? Where 
0 > mine? 

179. Tso, Transl. Have they refused (lit. separated,—refusal con- 
taining the idea of separation) to come (and) give glory to God, 
save tlis who is of a foreign people? 

202 ree 120, Transl. And when (some) of the Pharisees asked Jesus, &e. 

— Wahis, with observations—Gr. pera raparnpyoews—Pl. def. of 
ads, def, ܢܛܘܪܬܐ‎ (Rev. xviii. 2), noun fem. A guard, hold, 
Beto) watching. ̄ ܢܛܘܿܪܶܐ.‎ his, Prison, Rev. i. 10; xx. £ 

1 R. ܛܝ‎ Kept. Whence also ܕ ܢܓܘܿܪ̈ܘܬܐ‎ 1101111 fem. def. A keeping.— 
PL. def. ܢܛܘ̈ܪ̈ܘܬܐ‎ 1')00 vas 05 
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Ver. 20. . Also ada, noun mase. def. 4 keeper, guard.—PI. def. Babs, 
Acts v. 23; xii. 19. 


31. ܬܐܿܡ‎ inn, see notes, 8S. John iv. 15; 8. Mark xiii. 21. 
Transl. Veither shall they say, Lo, it 1s here! and Lo, tt is there! 
a we alo , Transl. And if they shall say to you, Lo, He is here! and, 
Lo, He is there, go not. 
24. 0:5, shining, shineth, flasheth—Gr. aotpdrrovoa—Part. of ܒܪܩ‎ ; 
Flashed, lightened. 
Heb. pra , Sent forth lightning, Ps. exliv. 6. 
Transl. Yor as the lightning flasheth out of Heaven, and illuminateth 
all that is under Heaven. 
29. ܐܡܛܰܪ ܪܝܐ‎ the Lord rained—Gr. {Bpcée— Aphel pret. 3, sing. of 
ܪܓ‎ (not used) Pa. INS.) , Rained.—Fut. ܢܩܠܛܰܪ‎ (in some Editions 


; Ako’ , Aph.) Rev. xi. 6.._Aph. Caused to rain.—Occurs in the 
N.T. in these places only. 
Heb. Hiph. 7, Poured rain, caused to rain, Gen. ii. 5; 
xix, 24; Pa. xi. 6: Ixxvili. 24, 
— ܟܰܒܪܝܬ݁ܳܐ‎ (in some Editions 14:25), brimstone —Oetov—Noun. fem. 
def. 6 —Whence LAs;25, adj. 0 def. 


GAG ܒ‎ Rev. ix. 17. 
Heb. P\I553, Gen. xix. 24; Ps. xi. 6. 


31. ܠܒܶܣܬܪܶܗ‎ back—eis ta oriaw—See note, 8. John vi. 66. 


: ܟ ܕ 
in one place, together—émi 76 aro.‏ ,ܒܥܢ ܕܐ .35 


CHAPTER XVIII. 


7 ܠܗܘܢ‎ wil lo, and that they should not faint—and not faint—Gr. 
Kal pn “excaxety—S0|L, fut. 3. sing. fem. of bs, Was weary, ~ 
wearied of ;—a verb always used impersonally (see Cowper’s Gr. 
§ 130), with ܒ‎ of the object when expressed. Its forms, as 


occurring in the N.T., are 
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Ver, 1. 


8. LUKE XVIII. 1—7. 


(1) Pret. 3. sing. fem. 2 ܡܐܢ‎ I was grieved, Hebr. iii. 
10;—o1N ܐܢܬ‎ He was grieved, ver. 17. 

(2) Fut. 3. sing. fem. as above, variously spelt and pou 
as OLN oll Us, that he would not be loth, delay, Gu. py oxvicat, 
Acts ix. 38, BES ,ܘܠܐ ܬܶܐܡܳܐܢ‎ and we shall not faint, Gr. py 
éxAvopevot, Gal. vi. 9. 5 ,ܕܠܐ ܬܶܐܶܡܳܢ‎ that I pe not faint, Gr. 
py 96 H, V. that ye fae not, Eph. iii. 13. ܠܟܘܢ‎ (fol ,ܠܐ‎ 
be ye not weary, 2 Thess. tii. 13. ܠܟܘ‎ wil “hh, lest ye be 
wearted, Gr. iva pu) kdépyte, Hebr. xii. 3. 


(3) Part. fem. 5 ܐܳܢܳܐ‎ 1), we faint not, 2 Cor. iv. 1, 16. 
man LS ܗܘ2‎ 1], let us not be weary, Gal. vi. 9. ܠ‎ Lis 1], 


to me is not grievous, Gr. éwot 60» oxvnpov, Phil, iii. 1. 


Aphel ts}, Made a trouble of, was weary, negligent. Part. 
(forming pres. tense) i ܡܰܩܺܐܶܢ‎ 1], I am not negligent, Gr. ovk 
dpedyjow, 28. Pet. i 12. 

Heb. ܬܬܐ‎ only in Pi. IND, fefused, Gen. xxxvii. 35; Ps. 


lxxvil. 3. 


Transl. That at every time (always) they should pray, and not faint. 


2. jon pooh’, regarded—évrperouevos—Ethpaal part. (forming imperf. 


tense) of »2, Pa. pod, prop. Concealed, covered, whence, Put 
to shame.—Ethpa. pool 2, Was ashamed, made to blush ; whence, 
Regarded with reverence, with < of the object.__Fut. poohs 1 
3. pl. 0:44 ch, xx. 13, below. 

Heb. Pi. 73; Concealed, Ps. xl. 11. 


0 ܒܳܐ‎ : tlo, Transl. And he would not for a long time.—Gr. xat od 


nOéAnoev em xpdvov. 


5. Loss, wearying—she should weary—vmwmidéy—Aphel part. fem.—- 


nl 


See note, $¢. Mark xiv. 6. 


. 1 ܢܶܥܒܶܕ݂ ܠ‎ shall do vengeance, shall 9 tiv 60 


noun fem. def. A petition, demand, satisfaction, recom-‏ ܬܶܦ݂ܳܥܬ݁ܳܐ 
pence, revenge, ch. xxi, 22; 2 Cor. vii. 11; 2 Thess. i. 8; Hebr.‏ 
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Ver. 7.. x. 30; 1.8. Pet. ii. 14.— With aff. ver. 8, below.—R. wo. 

Claimed, demanded. | 
Transl. And shall not God rather do vengeance for His elect, &e. 

Batis: . ,ܒܪܡ‎ Transl. But the Son of man will come, and will He find, 
think you (a5 = dpa), faith on the earth? 

1 Joon 8010, Transl. And He spake (see note, ch. xv. 11, above) this 
parable against those men who trust in themselves that they are the 
righteous, and despise every one. 

ll. ܒܰܝܢܽܘܗܝ ܠܥܢܦܫܗ‎ apart, by himself, lit. between himself and his 

` soul—Gr. mpos €av7r6v—Compare notes, ©, John xi. 38; and x. 39; 
also ch. xvii. 11, above. 
Transl, And the Pharisee stood apart, and thus prayed. 

— ܥܳܠܽܘܳܒ݂ܶܐ‎ unjust—ad.Kor (reovextat, 1 Cor. v. 10; vi. 10).—Pl. def. 
of oaXs, def. laaXs, noun masc. One who is covetous, ava- 
ricious, an oppressor, 1 Cor. v. 11; Eph. ¥. 5, Gr. rAcovexrns.— 
R. ere Injured, oppressed. 


— Tay adulterers—porxoi—P]. def. of may def. Tey An adulterer. 
See note, S. Matt. xii. 39. 

13. jon 24 , he smote—érvrrev—Part. (forming imperf. tense) of ܣܒ‎ 

009 beat..Part. pl. masc. 2:4, ch. xxiii. 48, below. 

Pael 214, Agitated, afflicted, tormented.—Part. pass. pl. masc. 

Hebr. xi. 07. 11 2227,‏ ,)ܘ Gr.‏ ܦܠܛܳܪܣܺܝܝܢ 

Was agitated, driven about.—Pret. 1. Se ܐܶܬܶܛܳܪܣܢ‎ Gr. 0 

6») 760 Acts xxvii, 27._Part. .;2A, pl. ܕܩܶܠܬ݁ܛܳܪܣܺܝ ܢ‎ 
coalescing with 3 Gr. azopovpevor, 2 Cor. iv. 8. 

Heb. FD Tore in pieces, as a wild beast, Gen. xxxvil. 33; 


Ps, xxii. 14. 
De ens ܕܕܲܢܚܝܬ‎ Transl. That this man went down to his house justified 


rather than that Pharisee. 

| 1065 ܕܕ݁ܰܐܠܰܠܝܢ‎ Transl. lit. Yor of those who are such as these, theirs is 
the Kingdom of Heaven. Compare 8. Matt. xix. 14. 

WiC. 60 
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Ver, 18. jie ܡܢ‎ px pv, one of the rulers—Gy. tis... dpxwv—Pl. def. of 


22. 


25. 
30, 


32. 


34. 


36. 


39, 
40. 


<a, 066 jie, noun masc. A prince, ܗ‎ 171, constr. 
9 Rev. vi. 15._.Derived from Me oe Head: whence 
also VZar0.3, noun fem. def. First estate, principality j—with 
aff. S. Jude ver. 6. 

Heb. Twas, en, The first, former, Gen. xxxii. 18; Job 


Vili. 8. 


Re 2 Transl. Vow when Jesus heard, He said unto him. The Sin. 


and Vat. MSS. omit ratra. 


nes Wy, Transl. Go, sell all that thou hast....and follow Me. 
ae ܐܘ‎ Transl. Than a rich man (to enter) into the Kingdom of God. 
... flo, Transl. And shall not receive with many additions (or, doub- 


lings). See note, 8. Matt. xxiii. 15. 


05 ܠܬܫܬܠܘܡ‎ Transl. Kor He shall be delivered unto the Gentiles, and 


they shall mock Him, and spit in His face, (33) and shall scourge 
Him, and spitefully entreat Him, and put Him to death. 


ܝ ܟ 
Transl. But they understood not one of these things; but -‏ ,)ܗܢܘܢ . . . . 


this saying....and they knew not the things which were spoken 
unto them. 


wey ܘܦ݂ܩܰܠܰܥ‎ Transl. And he heard the voice of the crowd that passed, 


and asked who this might be. 


Sie ܠ‎ Transl. And they who went before Jesus, rebuked him. 
0:4. ܘܰܦܩܰܕ݂‎ Transl. And commanded that they should call him to Him. 


CHAPTER XIX. 


AS p20, Transl. And when Jesus entered and passed through 


Jericho, (2) a certain man, whose name was Zaccheus, was rich, 
and chief of the publicans. (3) And he wished.... because Zac- 


cheus was little of statwre. (4) And he ran before Jesus. See 
note, 8. John xx. 4. 
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zy 
Ver, 4. Wor.aa IAS, into ® sycomore-tree, lit. into a wild (tasteless) 
Jig-tree—Gr. ért cvxopwpéav or cvkopwpatayv—Compare note, ch, 
xvii. 6, above. 


122, see note, 8. John i. 48. 


def. 161.49, adj. Insipid, *‏ ܣܰܩܳܝܗ fem. def. of‏ ܣܰܒܺܝܗܬ݁ܶܐ 


foolish, profane.—Pl. fem. def. (LoL Aa, Gr. BeBHrovs, 1 Tim. 
iv. 7.—Form of part. Peil from ona, Was tasteless. 

SLOP irs sis 27 ܘܟܕ‎ Transl. And when Jesus came to that place, He saw him, 

: and said unto him, &e. 

— ّܐܣܬܪܗܒ‎ make haste—Gr. oxevous—Ethpaal imperat. of ܣܰܪܗܶܒ݁‎ 
quadriliteral verb, (formed from the trilit. 2533, see note, 
S. Mark v. 38), Urged, hastened.Part. pass. 207,060, Acts 
xx. 16; xxv. 4; 8. James i. 19.—Def. lacs, used as an adj. 
Light, swift, 2 Cor. i. 17; 28. Pet. ii, 1.—Pl. def, LBonzento, 
heady, Gr. pai 2 Tim. iii. 4. 

Etkpa. ܐܣܪ ܪܗܒ‎ ES. the next verse, Was hastened, made haste. 


8. lads, the half of—ra 0] note, ch. xi. 5, above. 


` hea SS , 7 hawe taken wrongfully, defrauded—Gr. éovnopavrnca—Pret. 
1. sing. of ܕܥܠܒ‎ Injured, oppressed, deceived, defrauded.—Pret. 
1:0171] ` e 2 Cor. vii. 2.—Fut. 20X55, with aff. 2 Cor. 
ON gf San Eh ܠܠܒ‎ 1 Thess. iv. 6.196 as, pl. masc. 
TRONS 1 Cor. vi. 8. 


Ethpaal aso 7 Was wronged, endured injury.—Part. pl. 
CAs] A ASSAS, Gr. ddixetobe, 1 Cor. vi 7. 
Transl. And to every man, whatever I have taken wrongfully, I restore 
Sourfold. 
11. ܠܡܐܶܡܰܪ‎ aso}; He egg to speak, He farther spake.—Gr. mpocGeis 
ܨܐܐ‎ 
12. 1535 ܒܰܪ ܛܘܗܩܐ‎ son of a noble family, 1 eiyevys—See 
note, ch. i. 58, above. 


Bug 10104 eh Bate 77 eX / gelecth jg<—t 
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15. 


10 


20. 


26. 
28. 


30. 


35. 


36. 


S. LUKE XIX. 13—36. 


e438. 6 20:71:78 -)) ܕܐ‎ -171, of ܡܰܢܝܳܐ‎ (ver. 24, below) noun 


masc, def, A weight = 100 shekels.—With aff. ver. 16, 18, 20, 


below. 
Heb. 399, 1 Kings x. 17; compare 2 Chron. ix. 16. 


ee Sol, Transl. He commanded that they should call to him those his 
servants. 

2 ܕ݂ܶܣܩܰܠܺܝܝܰܠ‎ Transl, Because in a little thou hast been found faith- 

` ful, thou shalt be ruler over, &c.—Similarly in ver. 19, | 

0 ܗܐ‎ , Transl. Behold thy pound, which was with me, laid up in a 
napkin. 

79 ܐܩܪ‎ Transl. He saith unto them, I say unto you, &e. 

before—turpoobev—See note, 8. John i. 15.‏ ܠܩܡܘܗܲܝ 

Transl. He went before, to go to Jerusalem. 

eae aN}, Transl. Go into the village that is over against us; and when 
ye enter, behold, ye shall find a colt tied, &c. 

010.2093}, they caused to ride (aff. pleon.)—Gr. éreBiBacav—Aphel 
pret, 0 pl. of 253, Rode.—_ 4 ph. 357, Caused to ride.—F ut. 
2254, 3. pl. 29;3, with aff. pleon. Acts xxiii. 24.—So Par. 
and Lond. Polyglotts: all the other Editions read as Peal. 

Deriv. from this conjugation ܡܰܪܟ݂ܒܳܐ‎ def. 1A29;89, noun fem. 
A chariot, Acts viii, 28, 29, 38.—Pl. aa;S0, def. Ada, 
Rey. ix. 9; xviii, 13, 

Heb. 99559, Ps. lxvi. 12.—Deriv. M599, A chariot, Gen. 
xlvi ܣ‎ | 0109 

they spread—vreotpwovvvev—Part. pl. (forming imperf.‏ ,2 ܗ݈ܘܰܘ 
tense) of 0:9, Extended, spread, strewed. Fut. 00, AS fa Party‏ 
07D.‏ 

Deriv. 00;2, noun masc, Form, manner, Gr. tpomos, Phil. i. 18.— 
Def, ܣܘܽܪܣܳܐ‎ 

noun fem. def. of form part. Peil, A cake of bread,‏ ,ܦܪܝܣܬܐ 
specially that consecrated in the Holy Eucharist, Acts ii. 46.‏ 
Heb. bp, prop. Broke in pieces, Mic. iii. 3:—Spread out,‏ 
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Ver. 36. Ps. xliv. 21.—Cogn. 0750, Broke bread, Isa. lviii. 7; without 
pnb, Jer. xvi. 7. EeChald: DIB; Tore away, asunder, Dan. v. 
25, 28. 

| at the descent—mpos 7 xataBdcec—Noun fem. def. A slope, 
sloping ground.— With aff. pleon. ܒܩܰܪܝܺܝܬܬܶܗ ܕܝܩܬܐ‎ , Gr. eis THY 
Svptw, Acts xxvii. 17.—R. ܦܐ‎ Descended, Aph. part. 4 

Transl. And when He was come nigh to the descent of the mount of 
the place, (house) of Olives. 

085 nies (6214, Transl. But the days shall come upon thee, that thine 

` enemies shall compass thee round, &e, 

44, ܢܶܣܝܝܦܘܿܢܟܝ.ܢ‎ they shall overthrow thee, lay thee even with the 
ground—éag.otct ce—F ut, 3. pl. with aff. fem. of Ds, Sub- 
verted, laid prostrate.—Fut. ܬܢ .ܢܣܝܝܘܦܢ‎ Qs, see note, 
8, Matt. xxi. 12.__Ethpaal shoo], Was cast down.—Part. pl. 
ܡܶܣܬ݁ܰܚܣܺܝܢ‎ coalescing with 39 2 Cor. iv. 9. 

Deriv, ܕ ܣܘܿܚܣܵܐ‎ noun 11880. def. Subversion, destruction, 2 Tim. ii. 
14;—-with aff. 2 Cor. x. 8; xiii. 10. 
Heb. IMD, Swept away, as a deluge of rain, Prov. xxviii. 
3.—Niph. FIND; Was swept away, Jer. xlvi, 15. Bs 


— 9 ܠ‎ because—Gr. av’ dv—See note, 8. John i. 16. 

ao ܕܣܘܶܠܨܢܟܝܢ‎ of thy visitation—ris ¢) )ܗ‎ 7<$ cov—See note, 8. John 
‘viii. 4. Used in this sense here only in the N.T. 

48. ܒ݁ܶܗ‎ Joon ,ܬܠܐ‎ hung upon Him—Gr. 6» 0697-8011 


.. pendetque iterum narrantis ab ore. 


Ain. WW. 79. 
CHAPTER XX. 
"ean jeans, Transl. And it came to pass on one of the days.—The Sin, 
and Vat. MSS. omit éxe‘vor. — 
Bie... ans so], Transl. He will say to us, And why did ye not believe 


him?—The Sin. and Vat. omit ovv. 


478 8. LUKE XX. 6—24. 


Ver. 6. ܣܒ‎ AL, they be persuaded—Gr. werecpévos.... ¢» + ܐ‎ (6 as) 
—Aphel part. pass. pl. agreeing in sense with jas, a noun of 
multitude. See note, S. Matt. xxvii. 20. 

TEE sh o;8016, Transl. And they said unto Him, We know not whence 46 
was. 

QD = who planted. So the elt and all the Editions except the 
Par.,and Lond. which read ܝܢ ܓ‎ 

a rol, he went into a far country—amednpnoe—Aphel pret. 3. sing. of 
,ܒܠܕ‎ Arab. Was far distant.—Syr. Aph. Took a long journey. 
Occurs only here in the N.T.— The Gr. word is rendered by 
Ons , in the parallel passages, S. Matt. xxi. 33; S. Mark xii. 1. = 

10: ܩܰܪܢܳܐ‎ , the end, extremity.—See note, 8. Matt. vi. 2.—In this and the 
parallel passages, 8. Matt. xxi. 42; 8. Mark xii. 10, the words 
are the same in the Original, and so rendered in the Syr., with 
the addition here of 13,0. 

20. Leda, sptes—eyxabérovs—PI. def. of ܦܢ‎ 0 0 def. Leda noun 
mase. A spy, lier in wait, explorer.—So Hebr. xi. 31, Gr. rods 
KatacKoTous.—S, James ii. 25, Gr. tods ayyéAovs.—R. ܕ ܢ .ܗ ܫܗ‎ : 
Touched, handled, see below, ch. xxiv. ܨ‎ 3 

Transl. And they sent unto Him spies, which should feign, &e. 

-- ܠܐ‎ to the judge—Gr. tH apyn—So the Vienna and most of the 
Editions :—others read tse to the gudgment. 

23. ܚܝܥ̇ܘܬܗܘܢ‎ their craftiness— aitav thv ravovpylav——OSz0 » def, 
1101 (2 Cor. iv. 2), noun fem. Witliness, cleverness, generally 
in a bad sense, Here with aff. as also 1 Cor. iii. 19; Eph. iv. 14.— 
R. ܝ‎ Was diligent, crafty:—whence also the participial noun 
Sos def. (PG Crafty, Gr. ravodpyos, 2 Cor. xii. 16. 

Heb. [70 Cut into, sharpened; whence, Was active, eager, 
on the alert, 2 Sam. v. 24.—Whence yn, Diligent, Prov. x. 
4, &e. 
24, 15.15 the superscription—ervypapnv—Noun fem. def. A writing, 


Ver. 24. 


26. 


28. 
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9 ` 10 def. ܦܬܝܒܬܐ‎ Hebr. ¥, 12.—Form part. 17611 of 
Aa, Wrote. 


. . flo, Transl. lit. And they could not lay hold on a word from Him 


before the people. 


70 ܐܢܫ‎ a Transl. Jf a man’s brother (lit. a man his brother) die, 


and he have a wife with no children, &e. 


37. 2991, he commemorated—Gr. éuyvvoev—Aphel pret. 3. sing. of 399, 


Remembered.—Aph. Caused to remember, called to remembrance. — 
Part. 22,80, pl. ia 0, Hebr. x. 3. 
Heb. Hiph. VST, Gen. xl. 14. 


Pranab But that the dead arise (or, will rise), even Moses declared ; 


40. 


1 


Sor he commemorated at the bush, when he said, The Lord, the 
God of Abraham, &c. 


.. ܬܘܒ‎ Yo, Transl. And they durst not again ask Him concerning 


anything. 


oy 0 
... [tau], Transl. How say the Scribes concerning Christ, that He is 


the son of David? 


42. ` ܕܠܳܐܩܪܘܽܪܶܐ‎ of the Psalms—Wadudv—Pl. def. of 3aS01S0, def. ,ܠܐܩܠ ܘܪ ܐ‎ 


43. 


47. 


ce 


(Acts xiii. 33; 1 Cor, xiv. 26), noun mase. A Psalm.—R. ܦܠ‎ 
Sang. 
Heb. ,ܪ ܐܪܐ[‎ in the Titles prefixed to many of the Psalms. 


Iss, Transl. Until I place thine enemies beneath Thy feet.‏ ܨ 
BEE os.‏ 


: ie Transl. Jf David therefore calleth Hum Lord, how is He his 


son 2 


In, see note, 8S. Matt. xxiii. 13.‏ ܕܐܒܠܝܢ 


CHAPTER ¥ 


a °° ° 
4) pv, Transl. And Jesus gazed upon the rich men who were cast- 


ing, &e. 


4, Lon ܕܒܥܐ‎ that she had, possessed—év eiyev—See note, 8, Matt. x. 


9.—Part. Peil fem. used actively, as also Acts iv. 34. 


480 S. LUKE XXI. 9—25. 


SS a aa 11) Transl. But not yet has the end come. 


ܦ 


10. .:.. ,ܢܘܡ‎ Transl. For nation shall rise, &c.—the Syr. omitting tore 


eheyev avrots. 4. 
11. ܕܡܠܬ ܘܣܳܘܿܪܶܶܐ‎ fears and terrors—doBntrpa—|?3QcD, pl. def. of 
1350.00, noun mase. def. Alarm, terror.—R. ܣܕ‎ Was alarmed.— 
Occurs here only in the N.T. | 
Transl. And there shall. be fears and terrors, and very great signs 
shall be seen from Heaven, and there shall be very great tempests. 
1700 ܘܰܢܩܳܪܒܘܽܢܰܟܘܢ‎ Transl. And they shall bring you before the Kings 


and rulers, &e. 
14. ܕܘܐܝܠܦܝܝܢ‎ instructed. — Ethpeel (or Ethpa.) part. pl. of aN , 
Learned.—Ethpe. ܐܬܝܠܒ‎ Was taught. 


— Loo3 oars, Sor defence. See note, ch. xii. 11, above. oar, 
houn mase. A going forth, Of form Aph. part. from ܢܣܰܩ‎ ; 
Went out.—Used only (in the N.T.) in this phrase; and with pref. 
,ܒ‎ W095 LOA, Acts xxii, 1; Rom. i. 20; Phil. i 7; 2 Tim. 
ly. 16.—[06;2 aay, Acts xxv. 16; Rom. ii. 1; 2.Cor, vii. 
11; Phil. i. 16; 18. Pet. 111, 15.—There occurs also 

Fem. def. |JAQ aN, Gr. ܘ‎ 2é680v, Hebr. xi. 22. 
Transl. But settle in your heart, that ye shall not be instructed for 
defence. 

i Es ees ܐܒܐ‎ Transl. Against which all your adversaries shall not be abe 
to stand. 

16. ... anidto\es, Transl. But your parents (fathers), and your 
brethren, and your kinsfolk, and your friends, shall betray you, 
and some of you they shall put to death. 

19. rol, ye shall gain, win—Gr. «rfoacbe—The Vat. MS. reads 
×» : 

24, eohes ܕ‎ they shall be led away cuptive—aiypahwria6yjcovrar—Eth- 
peel fut. 3. pl. of las, Took captive. —Ethpe. ܫܒܝ‎ Was 
carried captive.—F ut. .ܬܩܐ‎ 

bel 2020, and smiting of hands—Gy. év dmopia—y.2o2 , noun 


ܟܦ 
Cr‏ 
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Ver. 25. mase. (here constr.), Doubt, perpleaity, striking the hands together, 


96. 


.30 ܇ 


31 


35. 


whether in joy or terror. Def. lasda.—R. pad, Applauded 
by clapping the hands; doubted. Occurs here only in the N.T. 
ܥ ܘܗܬ‎ Strom astonishment, extreme JSear.—Noun fem. def. occur- 
ring here only in the N.T.—R. cod, Was amazed. 
Transl. From horror at the roaring of the sea. The Sin. Vat. and 
Alex. MBS. read jyxovs Oadaoons. 

70 . Kojo, Transl. And perturbation which drives out the souls of 
men, from the fear of what is about to come upon the earth. 

` Sas, Transl. With much power and great glory. 

esta, shooting forth, they shoot forth—Gr. zpoBa\wow—A phel 
part. pl. of WD, Recompensed, rewarded; budded forth, as a 
tree.__A ph. ¥2)1, Put forth shoots, buds, Hebr. ix. 4,Part. 
.ܡܕܥ‎ 

Transl. Which when they shoot forth, immediately from them ye 
understand that summer is near. 

with surfeiting—ev xporraky—Noun fem. def. from the‏ ,ܒܺܐܶܣܘ̇ܛܘܬܐ 
Gr. aowrtia, which it represents, Eph. v. 18; Tit. i. 6; 1S. Pet.‏ 
iv. 4.‏ 

126.0;5 ܕ‎ unth drunkenness—pé0yn—Def. of 6205, noun fem. Jntempe- 
rance, intoxication. Occurs also Rom. xiii. 13; Gal. ¥. 21; 158. 
Pet, iv. 3.—R. 103, Was satiated, intouicated. 

Heb. m™, Abundance, fulness, Ps, xxiii. 5; 171, 12. 


An2¢, ® snare—nayis—Noun fem, def. of form part. pres. from 
ows 47 See next note. Prop. Any sudden or unexpected calamity. 
ae def. Ane 4-—Oceurs here only in the N.T. 

WD oJ, it shall come on, overtake suddenly—Gr. éredcvoeror—F ut. 
3. sing. of 39: ܛ‎ Befel, came suddenly on, with AS of the object. 
So < 503 ܥܠܝܗܘܢ‎ es 15 Nuroddin came upon them on 
a sudden. 53 1) 9 0 that suddenly befel the Edes- 
senes—people of Orrhoa, i.e. Edessa. (Bar Hebreeus.)—Occurs 


. here only in the N.T. 
WwW. 0. 01 
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Ver. 38. 0001 ܡܩ‎ came 2 opOpile—Pael part. pl. (imperf 
tense) agreeing with Ios, noun of multitude. See note, 8. John 
xx. 4. 
Transl. And all the people came early to Him to the Temple, to hear 
His word. 


CHAPTER XXII. 


4, ܝܠܐ ܕܗܿܝܟܠܐ‎ dio, and the chief powers (authorities) of the Temple— 
Gr. tois otparnyots, the captains of the Jewish guard of the Temple, 
the chief of whom was styled o otpatyyos 700 tepod, Acts iv. 1.— 
See ver. 52, below, and Whitby’s note on that place. 
Transl. He communed with the Chief Priests and Scribes, and 
captains, &c. 
7. corsa, should be killed—Gr. 6sec$a.—Ethpeel fut. 3. sing. of ,ܒܣ‎ 
Immolated, slew.—Ethpe. maT (1 Cor. ¥. 7), Was sacrificed. 
Pret. 2. sing. 1:0313 ܐ‎ Rev. v. 9. 
Transl. On which it was the custom that the Passover should be killed. 
10. 15; , ®» pitcher—kepapov (Syr. LS, S. Mark xiv. 13.)—Noun 
mase. def. occurring only here in the N.T. 
— .... Wy, Transl. Go after (follow) him, (11) and where he entereth, say 
unto the lord of the house, Our Master saith. 
11. ܙܺܝܢܽܘ‎ which is ?—Gyr. wot éo7.; —Compounded of LY, pron. interrog. 
,ܘܡ‎ and O01. 
14 127, Transl. Jesus came, (and) sat down. 
17,18. These verses are not found in the ancient Syr. Version, but have 


been supplied by some later hand. 


Ue ae ܘܗܘ ܘܬ‎ Transl. And likewise also concerning the Cup, after they 
had supped, He said, &e. 
0: ,ܐܢܕܗ‎ Transl. The hand of My betrayer is on the table. 


22. ,ܐܬܡܪܦ ܢ‎ it was determined—Gr. 76 wpic.évov—Ethpeel pret. 3. sing. 
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ers 89. - of Ay Separated, decreed._.Kthpe. Was separated, distin- 


25. 
39. 


231. 


32. 


guished, defined, destined, Acts x. 42; Rom. i. 1.__Pret. 3. pl. 
ܕܐܬܦܪܩܫܘ‎ Gr. ܕ ܗܩ ݀ܘ‎ Rev. vi. 14.—Fut, 9, 2/3, 2 Thess. 
in, 14, ` pl. a9,22]; 2 Cor, ® 13 Part. 2; 210, 
pl. ܬܦ ܪܦܥܝܢ‎ The two last pl. forms are identical with, and 
regarded by some as, Ethpaal. 


Do, bo 6 


doers of good things, benefactors—Gr. edepyérat.‏ ܢܝ ܬ 


45. Lilo, Transl. And I promise (Gr. diatiGenar) unto you, even as My 
Father hath promised unto Me a kingdom, (30) that ye shall eat 
and drink at the table of My kingdom, and sit on thrones, and 
judge, &e. 

that he may sift you—Gyr. rot cwioo—Fut. 3. sing.‏ ܕ ܕܢܶܥܪܘܽܒܟܘܢ 
with aff. of < Mingled, shook together, as grains of corn in a‏ 
See note, S. Matt. viii. 11.‏ . ܢܶܥܪܘܘܒ sieve. Fut.‏ 

Deriv. 1o;8, noun masc. def. A pledge, security, surety, Hebr. vii. 
22,—Pl, def, JO:8, Acts xvii. 9. 

Heb. ayy, prop. Mingled:—intrans. Was surety for, Gen. 
xlin. 9; Ps. cxix. 122.__Chald. 307 Pa. ay; part. pass. aA, 
Mined, Dan. ii. 41, 43,—Ithpa.. TWN, part. pl. ver. 43, 

Transl. And Jesus said unto oe a Simon, behold Satan desireth 
(asketh) to sift you as wheat. 

Was made strong,‏ , 2 ܦܨ ܪ of‏ .17861115[(6786-- 1 § + 70 90- 67 :"347 , ܨ 
was confirmed.—Pret. 3. pl. 56 Gr. éorepedOycar, Acts iii. 7.‏ 

Pa. sia, Made strong, confirmed, established.—Fut. 3, =), 
with aff. Rom. xvi, 25; 1 Cor. i. 8; 1 Thess, iii. 2.—2. pl. Grol, 
2 Cor. ii. 8,—1. pl. ܓܣ:ܪ‎ Hebr. xiii. 9.__Imperat. pl. O3;9, 
Hebr. xii. 12; 8. James ¥. 8.—Part. Spat, 2 Cor, i. 21; Tit. 
iii. 8.—Pl. masc. eso, Acts xiv. 21.—Part. 1 46 5 
fem. def, ܕܦ ܦܕܪܬܐ‎ 9 8. Pet, i 10.—PI. mase. reso, 1 Cor. 
xv, 88; Col, 11. 


Ethpaal ,ܦ ܬ݁ܪܰܪ‎ Was confirmed, perswaded.—Pret. 3. sing. 
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Ver. 32. 


S. LUKE XXII. 32—43. 


fem. 233A.0), 1 Cor. i. 6; Gal. iii. 15, 17; Hebr. ii, 2; ix, 18.— 
2, sing Lsshel, 2 Tim. iii. 14.—3. pl. 035A], Hebr. ii, 3.— 
Fut. 35.03, Rom. xiv. 5.—2. pl. OAs; Rom. i. 11; Eph. 
111. 16.—1.- pl. 33h, 1S. Pet. v. 10._Part. 33a, fem. 
135 hao, 1 Cor. viii. 10; Hebr. ix. 17. 

Heb. deriv. ny or ny, Obstinacy, Deut. xxix. 18; 
Pa lex xi ls. ‘ 


Transl. And do thou also in time return (or turn thyself, be converted), 


33. 


36, 


and strengthen thy brethren.—See note, ch. ix, 38, above. 


. ܣܩܪܠܘܢ‎ , Transl. But Simon said unto Him, My Lord, with Thee 


I am ready both for prison and for death. 


< =a; Transl. Let him sell his garment, and buy for him a sword, 


37. ܐܬܩܠܬܠܐ‎ 7 shall be numbered—Gr. édoyic6y—Ethpeel fut. 1. sing. of 


Was counted, reckoned, Acts‏ ܢܢ Numbered.—Kthpe.‏ ܡܢܐ 
. ܠܬܩܠܓܐ i, 26.—Fut,‏ 


_ soN/ el], are accomplished. So the Vienna and several other Editions, 


defectively for preter. 3. plur. atoS/»]"— Another reading is 
ara 3. pl. fem.—while others, whom Schaaf follows, read 
atoN/s|.. . ܠܗܘܢ‎ 


41. ,ܠܩܐ‎ @ stone’s Fre occurring here oy, in the 


N.T.—Form of Aph. park from 12, Cast, Aph. ܫܠ‎ —Simi- 
larly are formed (with 131) Boldness, from Dy 1 Tim, 
lik 13 : ܝܐܐ‎ (with EARS Lye-service, from the, Eph. vi. 6; 
Col. iii. 22:—]7a%o, from ܒܪܐ‎ 8. Mark xiii, 35;—]3,89, from 
33 , ch. il. 44, above. 


ANY. 2‏ ܝ 
who (was) strengthening Him—Gr. éncyiwv adrov—‏ , ܕܩܠܝܝܥܠ ܠܗ ,43 


Pael part. of Nass (not used) Pa. 67 Confirmed, strengthened. 
—Pret. 3. sing. with aff 1 Tim, i..12; 2 Tim. iv. 17.—3. pl. 
QNas, Acts xv. 32, From the original but unused root are 


derived 


RES, ܕ‎ noun masc. Power, might, Acts iv. 7; Rom. i. 4; Col. 
i, 11; 2-Thess) .ܹܐ‎ 9. 
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Ver. 43. Yoho, adj. comp. of ܚܝܝܚܠ‎ and (ܡܶܢ ` ܩܪ‎ privative, as 


44, 


45. 


Aq, 


48. 


Gr. acbevys, Weak, infirm, Rom. vill. 3;. 2 Cor. xiii, 3.—Def. 
Pinto, Rey. iii. 17.__Pl. masc. Sass, 1 Core xi. 227 
coalescing with 96 2 Cor. xiii. 4,—Def. Ianto, Rom, xv. 
1, &e. 

noun fem. def. Weakness, infirmity, 2 Cor. xiii.‏ ܟܡ( 
4;—with aff. Hebr, vii. 18.‏ 

Heb. by (not used) Hiph. by, Ps. x. 5. 

in fear, agony, of body and mind—Gr. év aywvia.‏ ܒܕܚܠܬܐ 
Ajo.o2, earnestly—Gr. éxreveorepov—Adverb, occurring here only.‏ 

—R. ܬܟܒ‎ Was $ 


ܟ ܘ 
oso, His sweat—é t8pds atrop—lASo2, noun fem. def. occurring‏ 
ܘܡܝ 


only here in the N.T. 
Heb. WYt, Sweat, Gen. ii. 19.—R. yy}, Was moved, agitated ,— 


as the effect of violent motion or perturbation. 
iN , drops—Opopfor—PI. def. of WANs ; noun occurring here only. 
aso, and tt (sc. Iso») Sell. 
Aas ܥ‎ for sorrow—aro ths Avayns—Def. of las (Acts xxvii. 22; 
Phil. ii. 27), noun fem. Affliction, grief, anwiety. See also S. James 
iv. 9.—Pl. def. JAAS, 18. Pet. ii. 19;—with aff. 1 Thess. iii, 7. 
R. ܥܘܒ‎ OS, Was pressed, straitened. 
Heb. py Oppression, Ps. lv. 4. 


1h a 10, and hissed Him—Gr. )ܐܕܘ ܬܘܟܐ‎ 

80 121 ܗܝ ܐ ܓܝܪ‎ For this sign had he given to them ;— Whomsoever I 
shall kiss, that same is He.—This passage is found in the Cod. 
Bez, and, with slight variations, in other MSS. both uncial and 
cursive ;—one adds xparyjoate avrév.—Also in the Philoxenian 
Syr., Armenian, Althiopic, and some other Versions. 

Aa 2012, with ® kiss—dirypaTrr-—Or Aa.205,—see also Rom. 
xvi, 16; 1 Cor. xvi. 20; 2 Cor. xiii. 12; 1 Thess. v. 26; 18. Pet. 
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Ver. 48, ,ܫ‎ 14.—Def. of L003, noun fem. A hiss.—Pl. def. ܢܘܦ ܣܬ(‎ ,-- 


49, 


50. 


dl. 


52. 


54. 


55. 


R. O03, Kissed. 
Heb. 1 Prov. xxvii. 6; Song of Sol. i. 2. 


. ܝ 
Transl. But when they who were with Him saw what was‏ ,ܒܕ ܝܚܐܘ a‏ 


done, they say unto Him, Lord, shall we smite them with swords ? 


cut off (aff. pleon.)—adethev—See note, S. John i. 16.—The‏ , ܢܰܣܣܳܗ̇ 


same Gr. word is rendered by cos, ©. Matt. xxvi. 51; 8. Mark 


xiv. 47 ;—so also aréxopev, 8. John xviii. 10. 


ue ܟܿܰܕ݂ܘ‎ Transl. Lt sufficeth thus far. And He touched the ear of him 


who was smitten, and healed it. 


Yun 7 
. . polo, Transl. And Jesus said unto those who were come to Him, 


the Chief Priests, and the elders, and the captains of the Temple, 
(see above, ver. 4), Be ye come out....to take Me? 


vee ܝܘ‎ Transl. Zhen took they, and led Him to the house of the 


High Priest. 


they kindled—Gr. dydévrow—Aph. pret. 3. pl. of xa, used‏ ܐܘܚܘ 


here and Acts xxviii. 2 for (os . Aph. 0). 


bg ae os ese 
— O1s3,», around tt, sc. 15a.1.—See note, S. Matt. iii. 5. 


57. 


395 


Transl. And they lighted a fire in the midst of the hall, and were 


sitting around it; and Simon himself also was sitting among them. 


Ry oon, Transl. And he denied, and said, &. The Sin. and Vat. 


MSS. omit adrorv. 


Rees lala, Transl. And Peter said, I am not. 


59. Jorn pr As, confidently affirmed, lit. contended—svicyvpiLero—Part. 


63. 


forming imperf. tense. See note, 8. Matt. xii. 19. 


at 10, Transl. And the men that held Jesus mocked Him, and‏ ܕ 


blindfolded Him, (64) and struck Him on His face, and said, ©. 


CHAPTER XXIIL 


7. 
2. SOS, our nation—ro ¢$); ܕ‎ Sin. and Vat. MSS.) So below, ver. 


5, Gr. tov 66 


So LUKE XXL 219) 487 


ye ܘ‎ 
NG 09 5 solo, Transl. And saying of Himself that He is the King, 


Mi ` 


5. Taye 92, that He hath stirred up—Gr. ore avaceter—Pret. 3. sing. 


10. 


11 


12. 


13. 


with aff. pleon. of ܕܦ ܣ‎ Roused ` disturbed.—Pret. 3. ph 


Cages, Acts vi, 12; xiv. 18. Fut. < Part on ar 
fem. lag, 8. James 1. 6._Part. Peil ones, fom. anes, 


0. John xii. 27, where see note.—Pl. masc. ܢ‎ Acts 
xix. 32. 

Deriv. Ledge, noun masc. def. A seditious person.— Pl. def. 
Leage, Acts xix. 40, 


0 ܣܺܝܠܺܛܳܘܣ‎ , Transl. But when Pilate heard the name of Galilee, he 
asked, &c. 

Alas, vehemently—evtovws—Adverb, derived from Wor, Strong, 
mighty, vehement.—Fem. def. ܠܳܐܝܐܬܳܐ‎ Gr. ܘ‎ ¢, Acts i. ea 
masc. def. Wis, Gr. aypio, S. Jude ver. 13.—R. ܠܬܐ‎ 1S, Was 
powerful. 

and his men of war, his soldiers—Gr. odv tots otparev-‏ ܘܣܿܠܝܵܝ̈ܘܵܗܝ. 
pacw otrot—Pl. with aff. of LoX@ (Acts x. 7; 2"Tim. ii, 3),‏ 
properly part. mase. def. of SED, Laboured ;—see note, 8. John‏ 
vi. 27.—Used as a-subst. A soldier.—Pl. def. 10 Rey.‏ 
10 1 

Transl. But Herod despised Him, he and his men of war: and when 
he had mocked, he arrayed Him in a scarlet robe, and sent Him 
to Pilate. 

W2aa5,SS5, enmity —Gr. év €x0pa— Def. of ano,\ho, noun 
ܨ‎ Enmity. Occurs also Rom. viii. 7; Gal. v. 20; Eph. ii. 14, 
16; 8. James iv. 4. Compare note, 8. Matt. v. 43. 

Transl. Yor before there had been enmity between them. 

of the people—Gr. Kat tov daov.‏ ܕܠܳܡܬܐ 

Transl. But Pilate called the Chief Priests and the rulers of the people, 
(14) and said unto them, &e. 
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Ver. 14. Gatos, your people—Gr. tov \adv—Compare ver. 2, above. 


a» 


— ܕܰܠܪܦܶܥܺܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ ye accuse—xarnyopette—A phel part. pl. (forming pres. 
tense) of ,ܦܐ‎ prop. Was able, in a position to; whence, exerted 
that power, Blamed, reproved, accused.—Fut. ,ܦܐ .ܪܦܐ‎ 


Rom. ix. 19; Hebr. viii, 8 —Pl. mase. ,ܪܰܦܥܝܢ‎ Acts xxiii, 28, 29. 


Ethpeel 932]; Was accused,—Fut. 1953, 1. pl. Acts xix. 40._, 
Part. 1238, Acts xxv. 16; xxvi. 2. 

Aph. AAP ST from its original meaning as above, Accused ;‏ ܆ 
also, Allowed, permitted, empowered, afforded, granted. — Fut.‏ 
that he might afford a pleasure, Gr. xataféoGar, Acts xxv.‏ ,19:39 
ܡܪܦܐ ch, xxiv. 27).——Part.‏ ܕܢܶܥܒܶܕ݂ (Syr-‏ .9 


n‏ ܵܝ 


Deriv. 2.95, noun mase. Accusation, complaint, charge, blame.— 


Si 
<2) ,ܕܠܐ‎ Blameless, Gr. 60 dueurrros (apéurrws), averi- 
Antros, 1 Cor. i. 8; Phil. iii. 6; Col. i. 22; 1 Thess. 11. 10; ii. 13; 
¥. 23; 1 Tim. iii. 10; ¥. 7; Tit. i. 6,7; Hebr. viii. 7.—Def. (Kees 
Gr. airfay, Acts xxv. 18; xxviii. 18.—Pl. def. ,ܪܦܬܐ‎ Gr. airud- 
para, Acts xxv. 7. 

Heb. deriv. wn, Grant, permission, 00 iii. 7. 


16. 01035], 7 will chastise Him—Gr. radevcas—F ut. 1. sing. with aff. 


of 133, for the various meanings of which, see note, S. John vii. 38. 


10:00. ܠܝܐ‎ Transl. For tt was the custom, that he should release, &c. 

10:55 aso, Transl. But all the crowd cried out and said, &e._ Verb pl. 
agreeing with noun of multitude. 

1 ee aera oon, Transl. He it was who for sedition and murder that had been 
done in the city, &e. 

3 SoS, Transl. 7 have found no cause worthy of death in Him. 


ܥ ܳܡ ܫ ܬ 
they were instant—éréxewro—Part. pl. (forming im-‏ 3 ܝ ܗܘܘ .23 
n y n‏ ܫ 
perf. tense) of 292, Was earnest, urgent.—Fut. aoAs.—Part.‏ 


252.—Oceurs here only in the N.T. 


Transl. And they were instant with a loud voice, and demanded of 
ham that they might crucify Him. 
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Ver, 23. ܦܣ ܗܘܐ‎ prevailed, or, prevailed at length (pluperf. )—Gr. 636 


24, 


29. 


30. 


31. 


32. 


oxvor—_—aS, Was powerful, grew stronger.—Fut. —«S3.— 
Occurs here only in the N.T. but common elsewhere, in this and 
other conjugations. 
° ܫܗ‎ 0 0 ww = 

Deriv. ܕܠܧܢܧܐ‎ adj. Strong, vast.—Pl. fem. def. 125 ©. James 

iii. 4. 
Lreas, noun masc. def. Might, power, 2 8. Pet. ii. 11; Rev. 

v. 12; vii. 12. 

Transl. And their voice prevailed, and (that) of the Chief Priests. 

oo Ls, their request, requirement—ro airnua atrév—|l1o, noun 


fem. A petition, demand. — Def. YANLs. —PIl. ult def. 
VAL s, with aff Phil. iv.6; 1 8. John v. 15.—R. ,ܦܐܠ‎ Asked, 
destred. 
Heb. MOND, 4 request, Tudg, viii, 24.—Chald. def. NAOND, 
Object of ܨ‎ hence, Matter, concern, Dan, iv. 14. 83 
ܥܠ‎ , bare.—Pret. 3. sing. fem. This is the reading of the Par. and 
Lond, Polygl.—The Vienna and the rest of the Editions read 
<® 
Oro, ye shall begin—Gr. ap§ovrau. 3 
483 cover us—xadvware nuds—Pael imperat. pl. fem. ܛ‎ < ( 
with affix, of ܟܣܳܐ‎ , Hid. ; 
ܒ݁ܩܺܝܣܳܐ‎ , in the tree—ev 7d ¿1 ܘ(1-‎ £, of m0, noun masc. A tree, 
trunk of a tree; tree= cross; piece of wood, board.—See also Acts 
>, 30; Gal. iii. 13; 2 Tim. i. 20; Rev. ii. 7, &c.—Pl. def. Imo, 
Acts xxvii. 44; 1 Cor. iii, 12. 
14.23, green, i.e. moist—vypa—Def. of ܨ ܦ‎ adj. Moist.—Of form 
part. Peil from 223, Was moist. Occurs here only in the N.T. 
Heb. ܪܐ‎ ¬, Lresh, green, Job viii. 16. 


that they might be put to death—Gr. 6:0607)‏ , ܕܢܶܬܩܰܛܠܘܶܢ 
paal fut. 3. pl. of Xho, Slew.—Ethpa. 02], same as Ethpeel,‏ 


(see note, S, Matt. xvi. 21), and in many of its forms identical 


Ww. Cc. 62 
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Ver. 32. with it,—Fut. WAOAd._Infin. AN DOAN, Rev. vi. 11 


35. 


39. 


41. 


43. 


48, 


49. 


Part. UDOAS, pl. mase. Sols , Acts xxvi. 10. 
Chald. Ithpa. Sypns, part. mase. pl. Dan. ii. 13, 


Transl. And there went with Him two others, malefactors (lit. doers of 
orunes); to be Bigs to death. 
ܰܘ‎ , Transl. And the rulers also derided Him.—The Sin. 
and Vat. MSS. omit ody avrois. 
ae —? 3: Transl. And one of the malefactors who were hanged with 
Him railed on Him, and said, If Thou be Christ, save Thyself, 
and save us also. 
ܟܰܐܶܢܳܐܝܬ‎ justly - 0)» )ܘ‎ - 44761 der. fr. ܟܒ‎ , def. Lis, adj. Just. 
a: ea Transl. For as we have deserved, and as we have done, we 
have been recompensed; but this man, nothing hateful (Gr. ovdév 
arorov) is done by Him. 
ܒܦܿܰܪܕ݂ܺܝܣܳܐ‎ in Paradise—év to 0 masc. The place of 
the faithful departed.—With aff. pleon. 2 Cor. xii. 4; Rey. ii. 7, 
in which places it seems to denote the immediate Presence of God. 
Heb. DID, 4 plantation, orchard, garden, Neh. ii. 8; Song 
of Sol. iv. 18,—Pl. DYDIAD, Eccles. ii, 5. The origin of the 
word is obscure, but is probably referable to the Armenian and 
Sanskrit. : 
ha (05 to that sight—émi 7776 0660 ܕ ܐܘܶܐ‎ noun fem. 
def. A spectacle, triumph, 2 Cor. ii. 14;—A seeing, 2 8. Pet. ii. 
8;—Aspect, Rev. iv. 3.—With aff. Rom. xv. 24.—R. ley, Saw.— 
See note, 8. John iii. 25. 
Heb. FIN, 4 vision, 2 Chron. ix. 29.—Chald. niin, Sight, 
Dan. iv. 8, 17. 3 
ܘܗܝ‎ the acquaintance of Jesus—Gr, of yvworol ܘ‎ 0700-1771 
aff. pleon. of ice, noun mase. def. One who knows, is skilful, 
intelligent; a familiar friend.—PI. def. ܘܠܐ‎ Res Knew.— 
Occurs here only in the N.T. 


ܡ ܡ x‏ ܕ 
O22) a4, as it was commanded—Gy. Kata thv évrodjv.‏ 


S. LUKE XXIV. 1—22. 491 


CHAPTER XXIV. 


1. ܕܒܧܦܪܐ = ܣܘܝ‎ in the dawn, yet dark—Gr. dpOpov 0:0606. 

= 6 ܕ ܘܝܬ ܗܘܝ‎ Transl. And there were with them other women. 

35:90 9 Lo, Transl. And found not the body of Jesus. 

4, ܡܢܗܺܝܢ‎ KES aston, stood by them, lit. stood above them, as just 
descended from Heaven—Gr. éréorycav avrais, appropriately 
used of Heavenly visitants, compare Acts xii. 7, éréory, Syr. 
oLito NS $0.0 :—S. Luke ii. 9, éréory avrots, Syr. aed 127: 
—Acts xxiii. 11, émords aird, Syr. oS aise! The Gr. verb 
is used in this sense in classical authors, e.g. avdpa of émirravra 
péyav, Herod. V. 56. 

— 8 O,a%0, Transl. And their vesture shone. 

5. aso, and they bowed down—Gr. kai xwovedy—Pret. 3, pl. fem. 
of AAD 2, Inclined. All the Editions read ܘܥܢ‎ or 
256, which is a manifest error. Schaaf alone has restored 
the correct reading. 

7. ܕ ܨ ܠܒ‎ He shall be crucified—Gr. ܗ‎ 76:07 661 fut. 3. sing. 
of ܕܠܒ‎ Hung on a cross,— Ethpe. ܬܠܒ‎ Was crucified, 
Rey. xi. 8. 

11. ܦܰ̈ܢܰܢܳܬ݁ܳܐ‎ idle tales—Gr. A¥pos—Part, pl. fem. def. of Lis, Was mad.— 
Part. Lis, def. ies used as a noun, An insane person. See 
note, 8. John x. 20. 

Transl. And these words (ra pyyata tadra, Sin. Vat.) seemed im their 


eyes as idle tales. 


10 505: 127, Transl. Jesus Himself came and approached them, and walked 
with them. . 
1 ܣ‎ i ‘ , Transl. A man that was a Prophet, and was mighty in - 


word and deed. 
32. owed}, made us astonished—eéeornoav nuas—Aphel pret. 3. pl. fem. 
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S. LUKE XXIV. 22—39. 


Ver. 88, with aff. of ool, Was amazed.—Aph. ool], Caused to won-- 


23. 


30. 


831. 


32. 


35. 


36. 


39. 


der, Acts viii. 11. 
56 et, Transl. They came and said to us, We have seen Angels 
there, and they say of Him that He 1s alive. 

..0], Transl. lit. 0 wanting in understanding, and heavy (i.e. slow) 
of heart to believe, &e. 

(compare ch. ix. 12 »above -‏ ܘܬܬ 66 - 6 has gone down,‏ ܒܢ 
Verb Peal pret. 3. sing. Bent himself, inclined.—Fut. coe. —‏ 
Aph. eal, 8. John xix. 30.‏ 

Transl. Yor the day has now declined, to become dark. 

Ae ܘܦܠܝܝܕܐ‎ Transl. And immediately their eyes were opened, and 
they recognized Him, and He was taken away from them. 

Joon ¡+ ܕ‎ was burning —xaopévy 71 -1781 £. 17611 (forming imperf. 
tense) of aos , Burned. See note, S. John xv. 6, 

: ܗܶܢܘܳܢ‎ 0, Transl. And they also (Gr. ܐܘܬ‎ abrot) related the 
things that were done in the way, and how He was known to them 
when He broke the bread. 

3307 ` [1] ܢ‎ Li It is I, be not afraid. This passage is found in 
the Vulgate, and in the Arab. Copt. and Armen. Versions, but 
in no Gr. MSS. 

handle Me—mrapynoaré pe—Imperat. pl. with aff. of‏ ܣܘܢ 


ny Touched, handled, examined by the touch ; grounded,‏ ܣ ܘ 


vy 


of a ship.—Pret. 3. fem. dag Acts xxvii. 41,—1. pl. oma 


18. John i. 1.Fut. ,ܢܘܘ‎ 3. pl. ܢ ܘܢ‎ that they ܘ‎ 
spy out, Gr. katacxorjoa, Gal, ii. 4, 111 ody Ph asd 

—LEthpe. ` Was handled, touched.Part. fem. taal 
tangible, sc. as, Gr. pAadwpeva oper, Heb. xii. 18. 


Heb. only in Pi. wes, Groped, felt about, as a blind man, 
Tsa, lix. 10. 


S. LUKE XXIV. 42—49. 493 


Ver. 42. Led, broiled—Gr. ortos—So the Vienna and other Editions; the 
Par. and Lond. Polygl. more correctly LLo2.—Part. Peil def. of 
led, Broiled, cooked._Part. Peil 1a2.—Pael aad; Roasted. 
ܐܟܠܐ ܩܠܛܳܘܝܐ‎ soho ss, on every table a roast lamb, (Bar 
Hebreeus.) 


ro‏ ܘ 


= As; - ܕ‎ ® honey-comb—Gr. xnpiov—Noun fem. def. prop. A round 
and flattened cake. Occurs here only in the N.T.—Some Editions 
zo y a Ee eae BS ee eae 


read ܟ݁ܰܒ݁ܰܪܝܬ݁ܳܐ‎ 
Compare Heb. 33, A cake, round loaf, 1 Sam. ii. 36. 
46, jon 21 ܕ‎ ut behoved— ée.—Part. (forming imperf. tense) of Ross) , Was 
nig, proper, just. In Peal the part. pres. only is used, and that 
impersonally, as Lat. decet, oportet, justum, equum est or erat. 
See also Acts i. 16; xxv. 10; Rom. i. 27, &c.—Fem. Zoo 251, 
it was of necessity, Gr. avaykatov, Hebr. viii. 100 fem. 
On? owl, those things which are convenient, Gr. 70 avixov, 
Philem. ver. 8,—loo1ta\ ܗܳܢܺܝܺܢ ܕܢ‎ things which must be, 
Gr. ܬ‎ det yevéeoOar, Rev. iv. 1. 
Deriv. LOI, noun mase. def. Justice, judgment, 1 Cor. vii. 21.—PI. 
def. 1631, Rev. xv. 4; xix. 8. 
Heb. pry, Was just, righteous, Ps, xix. 10; li. 6. 


090} SS, 71 ܬܝܰܒܘܬܐ‎ Transl. Repentance for (eis, Sin. Vat.) the remission 
of sins. 

- ... ܘܦܘܿܪܵܝܐ.‎ Transl. And (that) the beginning should be from Je- 
rusalem. 

49, Lrakato ܕ‎ the promise—rnv eémaryyehiav—Noun mase. def. Counsel, 
promise,—the latter sense throughout the N.T.—With aff. Hebr. 
xi. 13.—Pl. def, Lia\a%d, Rom. ix. 4; 2 Cor, vii. 1; Hebr. xi. 
33.—With aff. 2 Cor. i. 20 (pleon.); 2.8. Pet, iii, 9.—R. 3 
Counselled, promised. 

Transl, And I will send upon you the promise of My Father.—idsov 

is wanting in the Sin. MS. 
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OE cOs bic te 2:22), Transl. He was parted from them, and ascended 


to Heaven. 





Sais‏ ܢܠܝ ܝܢ ܩܕܝܫܐ 
Lomo mace)‏ ܀ 


Finished is the Holy Gospel 
of Luke the Evangelist. 





ܐܠܗܐ ܥܠܝܐ 
Locos‏ ܠܥܠܩܥܠܡܪܝܢ ܐܡܝܢ 


ADDITIONS. 


Page 21, line 4 from the bottom, Add, The Sin. and Vat. MSS. read 
povoyerns Weds. 

22, line 25. Add, Transl. Sent unto him.—The Vat. and Alex. 

“MSS. read ܐ ܘܧܗ ܘܐܘ‎ pds aire. 

25, line 10. Add, The Sin. MS. reads érypuirnoav wadw. 

31, line 26. Add, L128 Aads, in Bethany. The Sin. Vat. and 
Alex. MSS. read év ByOavia. 

40, line 14. After xai idere, add, Vat. MS. oweode. 

67, line 14. Add, The Sin. Vat. and Alex. M&S. omit avrois. 

80, last line but one. Add, Transl. And there had been a question 
to one of the disciples of John with a certain Jew, &c, The Sin. 
(later alteration) Vat. and Alex. MSS. read pera "Iovdaiov. 

85, line 1. After But Jesus, add, (Sin. MS. o “Iycois.) 

90, after line 10, add, 

pa ِܙܺܝܩܶܒܳܐ.‎ Transl. Whence to Thee (i.e. hast Thou) the living 
waters ?—The Sin. MS, omits ovv. 

94, after line 10, add, 

Ver! Oa. 190 iol, Transl. The disciples say (A€éyovaw, Sin. MS.) 
one to another. 

97, after line 9, add, 

Ne | eee Jon, Transl. And He abode (lit. was) with them 
(Sin. MS. wap’ avrots) two days. 

102, after line 2, add, 

Transl. Now there was there in Jerusalem a certain place of washing, 
which (was) called in Hebrew Bethesda; and there were in it five 


porches. 
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ADDITIONS. 


Page 113, after line 5, add 


ܬ ܟ 


. . . . :ܐܠܐ ܕܒܝܢ ܗ‎ Transl. But the will of Him that sent Me. The 
Sin. Vat. and Alex. MSS. omit zarpds. 
115, after line 22, add, 
Ver. 2. 12821, the miracles.—The Sin. Vat. and Alex. MSS. 
omit avrot. 
148, line 17. Add, The Alex. MS. reads nar. 
158, after line 24, add, 
Ver: 38. wold Lio, and Tin My Father—xayo ev 7 @ 4 
Sin. and Vat. MSS. 
162, line 4 from bottom. After Bethany, add, (so Alex. MS.) 
165, after line 12, add, 
Ver 315 ees, a\oeo, Transl. And they took away that stone.— 
The Sin. and Vat. MSS. omit ov 7; «.7.X. 
173, line 18, after oxAos, add (dxAos rodvs, Sin. MS.). 
183, after last line, add, 
Ver. 30. Teas , of the world—The Sin. Vat. and Alex. MSS. 
omit Tovrov. 
190, after line 25, add, 
Ver. 26, ....0019 ܕ‎ Transl. In that day when (2) ye shall ask in 
My name, then (lit. and) I say not, &e. 
192, after line 3, add, 
Spas ay a, Transl. Keep them through Thy name which Thou 
hast given Me. So the Sin. Vat. and Alex. MSS. 
197, after line 3, add, 
Ver. 2055.25. aT, Transl. Whither all the Jews resort. For mdv- 


tore, the Sin. Vat. and Alex. MSS. read «¢, 
212, after line 23, add. 


Transl. Blessed are they that have not seen Me. Sin. MS. of py) 
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| ADDITIONAL NOTE. 


|S. Matt. x. 21. ay Chaka, shall cause them to be put to death— 
ܐ‎ Oavaracovew avrovs. (So also 8. Mark xiii. 12.)—Aphel fut. 3. pl. 
of ܡܝܬ‎ Died.—Aph. Asso}, Caused to die, slew.—Fut. 55 
3. pl. with aff. ch. xxvi. 59; xxvil. 1; S. Mark xiv. 55._Imperat. 
pl. oAaSo}, Col. iii, 5.Part. ,ܩܠܩܠܝܬ‎ pl. mase. ,ܩܠܩܠܝܬܝܢ‎ 

Rom. viii. 13. ܙ‎ : 
Heb. Hiph. mn, Destroyed, killed, Numb. xiv. 15; Judg. 


xvi. 30; 2 Sam. ii. 30; xxi. 1. 
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ERRATA IN INDEX.‏ ܆ 
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Page 498, line 1, for of read ܘ‎ 
00056 
,, 502, , 8, for ܐܶܣܛܝܰܛܳܝܘܽܛܳܐ‎ read ܐܶܣܛܝܰܛܳܝܘܬܳܐ‎ 
7 pepe 00035 ܣܬܝܪܐ‎ read Aco}. | 
pO L2 wats eis TODAS. Matt, xiv. 12, read S. Mark xiv. 12. 


The Author begs indulgence for the Errata, which were chiefly 
detected during the correction and verification of the Index; and for 
any others which may have escaped his notice. He trusts that no 
serious errors may yet remain, and must plead the difficulty of correcting 
a work of this nature with unpractised eyes. 
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